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Viaţa şi Opera. Singura operă de periegeză care ne-a 
parvenit dintr-o bogată literatură consacrată acestui gen este 
„Călătorie în Elada" a lui Pausanias, redactată în secolul al 
II-iea e.n. 

Figura scriitorului Pausanias a fost privită cu scepticism 
pînă către secolul al XIX-iea, majoritatea cercetătorilor văzînd 
în el un compilatort. In vremea noastră, acest scepticism 
apaqine trecutului, întrucît studiile întreprinse au demonstrat 
faptul că Pausanias a fost un scriitor cu o pregătire mul
tilaterală şi că opera lui este rodul unor cercetări conştiin
.cioase şi entuziaste şi a unor lecturi asidue. 

Scriitorul se situează în perioada romană a literaturii gre
·ceşti, care se întinde de la anul 31 î.e.n. şi pînă la anul 529 
.e.n. adică de la căderea Egiptului sub stăpînirea romană şi 
pînă la darea edictului lui Justinian pentru închiderea şcoli
lor filozofice din .Atena. Perioada aceasta reprezintă una din 
epocile întunecate ale istoriei poporului grec, cu repercusiuni 
nefaste asupra dezvoltării vieţii sociale şi spirituale. Grecia 
îngenunchiată face în acest timp parte integrantă din imperiul 
roman, fiind supusă regimului comun de conducere a provin
ciilor, care urmărea exploatarea autohtonă. Intreg teritoriul 
Greciei este expus incursiunilor şi dezordinilor, securitatea 
vieţii omeneşti fiind continuu ameninţată2. Colectivitatea gre
cească se cufundă in marasm. .Aşezările greceşti care cunosc 
o oarecare animaţie sînt puţine la număr. Sparta, de pildă, 
este beneficiara unui tratament mai benign în comparaţie cu 
celelalte cetăţi greceşti, datorită faptului că rămîne păstră
toarea unor vechi şi reputate tradiţii, cum este aceea a ves
tirtlor „sisitii'', cinstite prin prezenţa lor de înşişi împăraţii. 
Corintul, distrus de romani din temelii, începe să fie ocro
tit, datorită aşezării lui geografice privilegiate şi va fi restau-

1 Vezi Fran l- c s co Ba 11 o t to, S1ori,1 de/la /,:11er.1/11ra grec.$ 
SiK.•1ordli, Milano, p. 672. 

2 Vezi M. Rost o v z e f f, The social a11d ewnomic hiJIMJ of. 
iho l'0/1/.tll Empirl!, Oxford, 1926. 
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rat de Iulius Caesar. De asemeni oraşul Patr.i.i cunoaşte o· 
oarecare animaţie, datorită comerţului. 

Dar aceste situaţii reprezintă doar excepţii de la regimul 
de exploatare a întregii colectivităţi. Tributul de ostateci im
pus de romani se adaugă celorlalte servituţi şi măreşte ura 
împotriva invadatorului, susţinut totuşi, de p~'tura elenă su
prapusă. Evocarea acestui regim crud, impus Gr,~ciei, a făcut-o
în pagini de rară sobrietate şi demnitate patri ~tică istoricul 
Polybios, care nu uită să sublinieze cu profundă amărăciune
că mulţi dintre ostateci şi-au pierdut viaţa îndurînd vicisitu
dinile unei îndelungi captivităţi, în timp ce alţii plecaţi în 
floarea vîrstei la Roma şi-au revăzut pămîntul patriei, cînd 
încărunţiseră de-a binelea. Sub jugul apăsător al romanilor 
cetatea greacă autonomă - polisul - ajunsă acum o ruină, 

rămîne un ideal pe care filozofii şi istoricii nu vor înceta de 
a-l preamări3_ In adîncul conştiinţei lor scriitorii cei mai mulţi 
păstrează viu mesajul Greciei de odinioară: ,,O Grecie inde
pendentă, una şi multiplă". :Există o singură Grecie, dar cetăţi 
mai multe•. 

Literatura greacă este reprezentată în această perioadă mai 
mult prin lucrări de proză a căror apariţie este semnalată în 
momentele mai luminoase, cum este de pildă, momentul re
prezentat de Hadrianus (sec. I e.n.) care promovează litera
tura greacă. Un alt moment favorabil dezvoltării literare, mo
ment de relaxare pentru greci, este acela legat de domnia 
lui Gallienus (260-268) care ajunge la o apreciere a elenis
mului sub aspect religios. Majoritatea operelor create în aceas
tă perioadă au drept caracteristică o insistentă :evenire asu
pra trecutului, o febrilă căutare a vestigiilor acestui trecut, 
care da poporului supus un sentiment de uşurare, de întă

rire. Din această căutare a trecutului s-a născut o literatură 

complexă, care ajunge la o eflorescenţă în cuprinsul secolu
lui al II-iea e.n. şi căreia nu o dată i s-a conferit titlul de 
literatură a Renaşterii greceşti. .Aceast~ literatură întrunea 
laolaltă opere de istorie şi geografie, opere adesea cu un pro-

J G e O g e S Ten C k j J t" '· U nuliolJ ,,,.-idi,111e J'111JeJ>,11J.111Ce' 
el J„ tr,a/ilion h,,/Jeniq11<', Athicncs, 195-1, p. 19.'1. Collection ci(.> 

J'Jnstitut fran~ais d'Athenes. 
4 Puuidiţ,pos (Koch, III, p. 3-4,). 
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nunţat caracter enciclopedic, opere îmbrăţişînd istoria mai 
multor popoare pe o întindere îndelungă de timp. Dacă în· 
cercetarea limbii epoca a zămislit TrataJ.u[ despre sublim,. 
Tratatul desţJre stil cu interesul lui aparte pentru aspectele: 
limbii vorbite, cele nouă tratate ale lui Dionysios din Halicar
nas, menite să pună în evidenţă armonia graiului elenilor,. 
în materie de istorie s-a realizat compendiul lui Diodor din, 
Sicilia, o istorie a Romei ieşită din pana lui Dionysios din, 
Halicarnas, o istorie a poporului iudeu scrisă cu pasiune de 
Flavius Iosephus pentru a spori în faţa lumii şi-n special a 
grecilor, consideraţia poporului din mijlocul căruia ieşise, 

Istoria Romei a lui Cas9ius D.io de un in~res primordial: 
pentru trecutul poporului nostru. 

Filozofia morală prin reprezentanţii ei de vază Plutarh, 
Epictet, Dion din Prusa şi Marcus Aurelius, este pusă în 
slujba găsirii reţetei mult căuta,tei eudaimonia. Operele de· 
geografie insistă asupra cunoaşterii pămîntului grec prin pe-;._ 
riegeţii acestuia şi mai ales prin cei doi reprezentanţi de vază , 
ai ei: Strabon şi Pausanias. Locul lui Pausanias, deşi l-am 
apropiat de al lui Strabon, este totuşi aparte în complexul: 
literaturii greceşti din această epocă, întrucît îmbină un ma
terial arheologic, cu unul de istorie, de istoria literaturii şi a 
artei, de tradiţii folclorice şi pe lingă acestea numeroase po-
vestiri, de obicei cu o circulaţie mai redusă şi care s-ar fi 
pierdut odată cu trecerea timpului, dacă nu le-ar fi salvat de· 
la completa lor uitare, pana lui Pausanias. Din categoria 
acestor povestiri semnalăm pe aceea a salvării gloriosului rege· 
al Messenei, Aristomenes, duşman neîmpăcat al spartanilor. 

Opera în întregimea ei, oferă scriitorului repetate prilejuri: 
de a preamări pe împăratul Hadrianus în timpul căruia a 
trăit, care s-a consacrat unei pol-itici paşnice şi ale cărui· 
binefaceri le aprecia ca fiind considerabile pentru întreaga 
colectivitate grecească. Numele împăratului everget ne întim
pină frecvent. Astfel, în cartea I după ce autorul prezintă 
statuile eroilor eponimi de la Atena, zăboveşte asupra statuii· 
lui Hadrianus. Insistă apoi asupra faptului că n-a pornit nici
cind la război fără să fi fost provocat şi că a ridicat monu
mente în cinstea divinităţii, împodobindu-le şi, făcindu-le diver
se daruri. Jn cuprinsul aceleiaşi căqi, Pausanias aminteşte de 
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,sanctuarul ridicat de Hadrianus în cinstea lui Zeus Olympios, 
,de o statuie din fildeş, aur şi din piatră de Thasos. Iar în
tr-un paragraf apropiat (18,8) menfionează templul închi
tnat zeifei Hera şi lui Zeus Panhellenios şi edificiul cu acope
riş lucrat în aur şi alabastru, în cuprinsul căruia erau păstrate 
,cărţile. Este de sigur vorba despre cunoscuta bibliotecă a lui 
Hadrianus. Binefacerile lui sînt amintite şi în cuprinsul cărţii 
,a VIII-a (22,3) unde este menţionat un izvor din Sty,mpha
Jos, de unde împăratul Hadria.nus a adus apă la Corint. 

Cine a fost Pausanias. Biografia lui Pausani.as11 este să
iracă în date, ca de altfel a a.tîtor scriitori din epoca elenistică 
·şi romană. Data naşterii i-o putem deduce pe baza unor 
;menţiuni făcute de el însuşi în cursul expunerii sale. 

Iată cîteva din ele: de pildă, începînd să descrie finutul 
'.Elidei, afirmă că s-au scurs 217 ani de la restaurarea Corin
.tului, fapt ca.re se ştie că s-a petrecut în anul 44 î.e.n. Intr-un 
.alt loc din opera sa, se spune că a. fost contemporan cu Ha
.drianus şi că n-a cunoscut nicicînd pe favoritul său, .Antinoos . 
. .Aşa cum se ştie, Hadrianus a murit în anul 138, iar .Antinoos 
.a murit înecat în Nil pe la 130. 

Cum Pausanias era în viaţă la această dată s-a tras conclu
.zia că autorul nostru s-a născut cu mult înaintea anului 130, 
.cînd s-a sfîrşit din viară .Antinoos. 

Numele lui Pausanias. Numele de Pausanias este un ad
·jectiv derivat din verbul pauo „a înceta", ,,a pune capăt" 

-şi substantivul ania „Îngrijorare", întristare; are deci sem
nificaţia de cel ce pune capăt unei suferinţe. Nu o dată Pau
•sanias a fost identificat cu un sofist cu acelaşi nume, năs,cut 
·în Caesareea Capadociei, discipol al lui Herodes .Atticus6 şi, 

-care a murit la Roma. Un argument care se opune aces,tei 
identificări este faptul că printre operele sofistului, menr io-

1 Cea mai completă monografie a lui Pausanias ne-a dat-o O. JR c
_-g e n b o gen, R.E., 8, 1956, 1008. 

• Herodes .Atticus a fost un ilustru reprezentant al sofisticii a 
doua, datorită căruia Atena a fost împodobită cu Stadionul şi ()<llco
nul, ale (ăror ruine dăinuie şi azi. Vezi despre Herodes, Grai n d or 
Pa u I. Un milliardai,·t' a11tiq11e, Ht'rodo! Allirns el sa fa111ill,•. ln 
,,R1."rn1."il dl."s travaux" puhlic:s par l:1 Farnlt& dt'S Lettres (l'ni\'t:r·,it.: 
.e.11yptiennt:), Lt· Cairc:. l<J:;o 

https://biblioteca-digitala.ro



STUDIU INTRODUCTIV 

nate de Filostrat şi de Lexiconul Suda, nu figurează 11:1e1 

o descriere a Greciei. Pe de a.hă parte, Pausamas, în Călă
torie in Grecia, deşi îl pomene~tc pe Herodes Atticus, nu-l 
prezintă ca pe un personaj cu care să fi întreţinut legături 

personale. De asemenea, Pausanias nu trebuie confundat cu un 
scriitor cu acelaşi nume, autor al unei lucrări asupra Siriei 
şi pe care-l cunoaştem tot din opera lui Filostrat. 

/,acul naşterii. Ca şi data naşterii, locul naşterii lui Pau
sanias este puţin cunoscut. Există totuşi o serie de elemente 
care ne îngăduie să-l considerăm „lidian". Şi aici este bine 
de amintit prezenţa unui număr considerabil de intelectuali 
orientali în literatura epocii ca Appian, Arrian, Cassius Dio 
şi alţii al căror aport la închegarea literaturii epocii rămîne 

substanţial. Aşa de pildă, în cursul expunerii aminteşte cîteva 
monumente aflate în ţinutul lui de baştină şi de unele aspecte 
ale peisajului, legate de numele unor persoane şi de unele loca
lităţi <lin preajma muntelui Sipylon. Un alt indiciu care ne 
duce către acelaşi rezultat este cunoaşterea desădrşită a aces
tei regiuni şi simpatia pe care o manifestă pentru legendele 
legate de acest ţinut. Datorită acestei legături cu ţinutul natal, 
Pausanias privea cu atenţie vulturii ce-şi luau zborul deasupra 
lacului lui Tantal, în creierul munţilor. Aşa se explică sim
patia cu care rnrbeşte de mormintele lui Tantal de pe Sipylon, 
despre tronul lui Pelops, sculptat în stîncă, care după legen
dele păstrate ar fi reprezentat pe Niobe, jelindu-şi copiii 
pierduţi. 

Iată dar date care ne întăresc credinţa că Pausanias a cuno
scut bine aceste meleaguri ca unele de unde-şi trage obîrşia. 

In sprijinul susţinerii originii microasiatice a lui Pausanias 
pledează şi faptul că a găsit cele mai familiare accente, atunci 
cînd a vorbit despre coasta occidentală a Asiei Mici, ale cărei 
sanctuare le prezintă cu interes deosebit, ca de altfel şi fru
museţile naturale ale acestui ţinut fermecător, cîntat de atî
tea ori în literatură7. 

O problemă mult discutată au constituit-o călătoriile lui 
Pausanias. După propria-i mărturie a Yăzut Iordanul trecînd 

; Vezi şi Sir James George Frazer. 511r /,., 11.1,ef de 
Pau,./1/i,u. ,i tr.iter.< /,1 Gr,:,e anât'llfle, Paris, 191"'. Les l:,dles Lettres, 
Deuxii:me cditinn. p. 15. 

ll 
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prin lacul Tiberiada şi vărsîndu-se în Marea Moartă. A v1z1tat 
Jaffa în preajma Mării Roşii, în ale cărei ape eroul antic 
Perseu şi-a spălat sabia însîngerată după uciderea monstrului 
Meduza. De asemenea a vizitat Ierusalimul, unde a văzut un 
mormint a cărui poartă se deschidea de la sine la o oră fixă, 
o dată pe an. Un alt rinut care avea să-l atragă pe Pausanias 
a fost Egiptul; aici avea să admire piramidele şi statuia gi
gantică a lui Memnon din Teba şi tot aici avea să fie pătruns 
de sunetul duios pe care-l emitea statuia atunci cînd soarele 
era spre răsărit. 

Dorinra de a se documenta l-a făcut să întreprindă şi călă
torii la Rodos şi Bizanr, unde l-au interesat în mod deosebit 
fortificariile ridicate. Călătoria în Grecia i-a impus vizitarea 
Tesaliei cu un popas la Termopile, unde a evocat actul de 
vitejie legendară a lui Leonidas, de asemeni Macedonia şi 
Epirul care totuşi nu sînt descrise în opera lui dar al căror 
trecut îl evocă. Din faptul că ne-a prezentat oracolul de la 
Dodona, am putea conclude că intenfiona să-şi lărgească ca
drul expunerii. ln Italia a vizitat Campania şi Roma, unde 
a admirat Forul construit de Traian, cu acoperişul lui de 
bronz, Circus Maximus, considerat edificiul monumental al 
lumii de atunci şi a admirat cu o vie curiozitate animalele 
exotice, aduse din cele mai îndepărtate rinuturi. Copleşit de 
emoţie, a poposit în fara statuii zeirei Athena Alea, făurită 
din fildeş şi răpită de către Augustus din templul zeirei de la 
Tegeea. Din pricina descrierii confuze pe care o face strîm
torii Messinei s-ar putea trage concluzia că n-a vizitat-o. 

Pausanias şi-a intitulat lucrarea Călătorie în Grecia şi a Îll1· 

păqit-o în zece căqi intitulate Atica, Corintiaca, Laconica, 
Messeniaca, Eliaca I şi II, Achaica, Arcadica, Boiotica Phokib. 
Lucrarea nu are introducere şi nici o încheiere şi aceasta ar 
putea constitui o dovadă că autorul nu şi-a desăvîrşit oper.i, 
potrivit gîndului inirial. Autorul începe descrierea G recic:i 
brusc prin prezentarea Capului Sunion, unde venise din Asia 
Mică8. 

S1ud;erea Cillztorit·i î11 Grccia a lui Pausanias s-a fănat 

e Un cnmt-ntar cu u,ractc:r ~trict arh1:ulu,-:ic ;1I Ptcrit1:1:~1:i ne-a 
dat Emst Mc,1 c:r, P,w,,mim B,-,dn,ih,mx (,"ri,·th,,,J,,r.d.,, Zi.irich. I '"·L 
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intens, în decursul timpului datorită bogăţiei monumentelor 
.descrise şi care prilejuiesc cele mai variate şi intcresa.nte ob
servarii şi concluzii de natură istorică şi arheologică. Desco
peririle mai recente făcute în Atica şi în Olympia Peiopone
sului au avut ca rezultat printre altele imputarea adusă auto
rului că n-a cuprins totalitatea monumentelor. Aşa de pildă 

Pausanias a fost învinuit că a omis Porticul lui Attalos şi al 
lui Eumenes, Poarta Athenei Archegetis, Piaţa Romană, Orolo
giul lui Andronicos Kyrrestos, sanctuarul de pe Acropole în
d1inat zeiţei Roma şi lui Augustus şi monumentul lui Agrip
pa. De asemene.a a fost criticat modul cum a procedat în 
,descrierea Acropolei ca şi cînd aceasta ar fi fost plină de 
statui şi de ofrande, deşi avem mărturia lui Dion Chrysosto
mos, potrivit cărei Nero luase cele mai multe din statuile de 
pe Acropole9 . Critica aceasta nu rezistă, întrucît Pausanias 
în fara bogăţiei monumentelor aflate pe Acropole a fost 
.obligat să procedeze selectiv, insistînd asupra monumen
telor vrednice de a fi văzute şi menrionate. Lucrul acesta. 
Pausanias nu uită să-l spună la tot pasul. Iar pe lîngă 

.atenţia ce o acordă monumentelor ce merită să fie văzute, 

el se vede obligat să ia în considerarie pe cele ce se înăl

ţau pe vremea lui, mai ales cele ridicate de Hadrianus ~i 
pe cele restaurate de Antonini. 

Şi este de observat că monumentele nou ridicate sînt 
prezentate în cuvinte de laudă. Astfel procedează faţă de 
monumentele înălrate de Hadrianus şi de sofistul Herodes 
.Atticus. De pildă Odeonul lui Herodes Atticus, a cărui 

.descriere a omis-o În Atica fiindcă monumentul nu fu
sese construit în momentul alcătuirii perie.l(ezei lui Pausa
nias în Atica şi al compunerii cărţii, îl menţionează în 
cuprinsul cărţii Ahaica. Dealtfel Pausanias declară expres 
că din bogăria materialului a dutat de la bun început 
să aleagă acele elemente cc trebuiau să fie notate. lnainte 
de a păşi la. descrierea Spartei, el vorbeşte de metoda lui 
de lucru cu mai multă limpezime şi precizie. Comentînd 
statuile existente la Olympia, el ne informează că nu şi-a 

propus să ne prezinte un repertoriu complet, ci să semna-

9 Di o n C h r r sos tom os, Dinur.<11/, XXXI, 148. 
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leze doar acele monumente care oferă un interes special 
prin valoarea lor artistică sau prin faima personajelor pe 
care le reprezintă. 

Cartea I Attica, numită uneori în cursul expunerii 
şi Athis, este dedicată descrierii Atenei, cetatea-lumină 
a Eladei, Aticei şi insulelor apropiate. Este cartea cea mai 
des citită şi cercetată datorită interesului prezentat de mo
numentele ridicate pe celebra Acropole. Se pare că a fost 
redactată şi publicată de autorul însuşi înainte de ridica
rea Odeonului lui Herodes Atticus. Pausanias prezintă în 
cuprinsul acestei căqi rărmul Aticei de la Sunion la Pi
reu, Pireul, Faleron, Atena cu monumentele ei, demosu
rile Aticei, dealurile Aticei, insulele din preajma Aticei, 
„Drumul sfînt" spre Eleusis, drumul de la Eleusis la 
Eleutherai, de la Eleusis la Megara şi în fine Megarida. 

Cartea a II-a Corintiaca se pare că a fost redactată pe 
la 155 î.c.n., imediat după ce a încheiat compunerea căqii: 
Atica. Este de obser\'att 0 că din cele şase căqi consacrate 
de Pausanias descrierii Pc:loponesului, singură Corintiaca s-a 
bucurat de o studiere am;inunrită încă de la sfîrşitul veacu
lui trecut, atunci cînd au fost întreprinse săpăturile de la 
Micena şi Tirint, la Corint şi Epidaur. 

In această carte, Pausanias se referă la descrierea Argo
corintiei şi constituie una din cele zece unităţi în care Pau
sanias însuşi îşi împăqise opera. Sub această formă a cu
noscut-o Ştefan din Bizanţ la sfîrşitul secolului al V-lea e.n. 
sau al celui de al VI-lea. Titlul de Corintiaca pe care-I 
dau cele mai multe manuscrise este cel mai potrivit de 
altfel, întrucît cetatea Corintului atît în anii tîrzii ai anti
chităţii, cît şi în evul mediu timpuriu a reprezentat partea cea 
mai importantă din Pelopones. Este destul să ne amintim 
că în perioada istorică Corintul se impusese definitiv lu
mii elenice. In anul 146 î.e.n.tt el era capitala Confcrle-

11 G. Ronx în lucrarea Pau.ra11i.i1 ,:11 Corin1hie, 1958, rnnsilleră <.i 
redactarea cărţii a li-a s-a făcut în perioada 155--170. 

11 1n anul 146 i.e.n. romanii au supus Greda transformind-o in 
pro\'incie romană. Aceeaşi soartă, au avut şi multe din insulele M:,
rii Eitee. După aceasta, romanii. rontinuindu-şi politica lor de na ... 
riri au trecut în Asi.1. Miel. 
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raţiei Ahee şi de aceea asupra lui s-a abătut urgia lui• 
Mummius. De reţinut că şi după restaurarea Corintului
făcută de Iulius Caesar şi de Augustus, Corintul a depăşit 
toate cetăţile Peloponesului, şi a continuat să fie cel mai-· 
important oraş după scurgerea a 100 de ani de cînd a. 
fost vizitat de Pausanias. Admiţînd că prezentarea Corin
tului a fost redactată în anul 155 e.n. am putea pre
supune că autorul şi-a continuat periegeza proiectată în
Laconica şi Messeniaca, fără întîrziere, astfel incit pe la,. 
160 e.n. să fi fost posibilă publicarea căqifor II-IV în
chinate Corintului, Laconiei şi Messeniei. Pentru redactarea, 
cărţilor Eliaca, Achaica şi Arcadica, cu care se încheie de
scrierea Peloponesului, Pausanias însuşi dă anul 173/4 e.n.12:. 
Ar urma deci că pregătirea şi redactarea materialului să 
se fi făcut pe la 160-173 e.n. 

Cea de a treia carte a lui Pausanias1:1, consacrată descri
eriii Laconici, intitulată Laconica este menţionată de 
Pausanias însuşi sub titlul Laconike Syngraphe, de Logos 
ho es Lakedaimonious14 ca şi de Spartiatikoi logoirn. Cu 
privire la etimologia numelor de Laconia şi Laconike au 
fost emise diverse ipoteze. 

La începutul expunerii din Laconica, Pausanias aminteşte 
mai întîi hermeşii de la hotarul Lacedemonei cu tegeaţii: 
şi argeenii. 

In continuare, Pausanias expune trecutul îndepărtat af 
acestui ţinut, de la primul lui rege autohton, numit Lelex 
şi pînă Ia despărţirea celor două familii regale şi la stabi
lirea în Lacedemonia a unei domnii duble. In capitolele 
următoare, 2-10, Pausamas ne oferă un repertoriu amă
nunţit al regilor care au domnit la Sparta, împreună cu· 
enumerarea faptelor celor mai de seamă săvîrşite de ei. 

ln cartea a IV-a Messeniaca, autorul consacră patru cin-

12 Paus an ia s, V, 1, 2. 
13 Dintre lucrările de bază mentionăm: P. K ou, se I, 5parle, P:r

ris, 1960 şi L. G. H u x Ie y, E,ir/7 Sp11rl11, 1962. Pentru viaţa reli
gioasă a Laconici \'CZi Ma r I i n N i I~ o n, Grit.-his.--he FeJle mn 
relit,iiis.:r Bede11fllng, 19H. 

14 Paus an i as, IV, 2, 4. 
11 Pa u sa n i as, V, 4, 8. 
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,cimi din cuprins luptelor <luse <le messenieni pentru scti
.turarea jugului spartan şi numai 1/S o constituie descrieea 
.finutului 16. Ceea cc a urmărit Pausanias :i fost să rea:i
_zezc o imagine a trecutului mitologic şi istoric al Messe
oiei şi în special al tezaurului ei popular, al cu.lturii ei 
populare. La acest procedeu pare să-l fi determinat şi si
.răcia elementului descriptiv şi aceasta i-a impus o ateniie 
1nai mare în cu prinderea elementului istoric şi mitologic. 
Un alt gînd pe care l-a urmărit Pausanias în redactarea 
.căqii Messeniaca a fost acela de a utiliza material necu
noscut sau puţin cunoscut. Şi această intenţie a putut-o 
pune în aplicare, făcînd naratiunea războaielor messenic~ . 
.cărora considera că istoriografia clasică greacă nu le di
.duse importanta cuvenită 1 7. 

Dacă prin cartea Messeniaca Pausanias a urmărit să 

.ajungă istoricul prin excelentă al războaielor messenice, con
sacrîndu-le 29 capitole dintr-un total de 36, în Eliaca :i 

.urmărit să contureze cea mai .interesantă şi atrăgătoare im.1-
_gine a Olympiei, consacrîndu-i 42 de capitole şi aceasta pe 
drept cuvînt, fiindcă Olympia, potrivit lui Pindar „umbreşte 
.cu strălucirea ei toate celelalte aşezări greceşti tot aşa cum 
soarele acoperă în timpul zilei stelele de pe cer". 1n descrie
rea Olympiei, Pausanias, începe ·cu prezentarea sanctuarului 
lui Zeus şi a statuii lui vestite, făurite din fildeş şi aur şi 
.apreciată ca una din cele şapte minuni ale lumii. Urmează 
descrierea Pelopeionului, apoi a marelui altar al lui Zeus 
şi apoi a tuturor altarelor consacrate zeilor şi eroilor, nu 
în ordinea lor ci în ordinea pe care o respectau eleenii la 
jertfe. Dindu-şi seama că enumerarea altarelor are în ca 
ceva obositor, Pausanias o întrerupe din cînd în cînd ca să 

prezinte crgasterionul lui Fidias, leonidaionul, porticul lui 
.Agnaptos şi prytaoeionul. .Apoi revine la altare, începîn<l cu 
Heraionul şi cu prezentarea ofrandelor, ca Lădiţa lui Kyp
selos, casa lui Oenomaos, Metroonul şi Philipeionul. .Apoi 
în loc să continue descrierea prezentînd „Porticul Ecoului", 

16 Vezi N. Pap ah a g i s, lnlrodtteere la Meuniaca, r- 2. 
17 Vezi Francesco Ba 11 o t to, Storia de/1.i li11e1111ur.1 ,~re • .1, 

Sigorelli, Milano. p. 674. 

16 

https://biblioteca-digitala.ro



STUDIU INTRODUCTIV 

declară că se va ocupa de ofrandele cc reprezintă pe Zeus 
iar apoi de statuile atlerilor. In felul acesta renunţă la 
prezentarea statuilor lui Heracles, ale Athenei, Dionysos, 
Hestia şi Afrodita. 

Dealtfel, Olympia în timpul lui Pausanias se prezenta 
ca un muzeu de o deosebită valoare. Sanctuarele erau pline 
de opere de artă cum era de pildă statuia lui Zeus, făurită 
de Phidias, Lada lui Kypselos, statuia lui Hermes, a lui Pra
xiteles, un număr de statui se aflau aşezate sub cerul liber, 
în dumbrava .Altis, fiind singurul muzeu sub cerul liber 
şi pe vremea aceea, în care puteau fi admirate opere de 
artă făurite în decursul a opt secole. Pausanias, descriin
du-Ie, n-a fost preocupat numai să reliefeze valoarea artis
tică a acestor opere ci descrierea lor a considerat-o şi un 
prilej nimerit pentru etalarea unui număr impresionant de 
mituri. Paralel, el şi-a propus să ne ofere un catalog al 
statuilor consacrate biruitorilor la jocurile olympice împre
ună cu anumite povestiri legate de persoana eroilor cum 
au fost povestirile Ie1-:ate de Euthymos locrianul, de Dia
!,:0ras rodianul şi de Diagorizi, de Theagenes din Thasos, 
de Milon din Crotona. 

Ceea ce regretăm este că în general operele de artă n-au 
fost privite ca atare. lnsăşi celebra statuie a lui Zeus din 
Olympia 1-a surprins şi impresionat pe Pausanias datorită 
aurului şi proporţiilor. In schimb, se complace în a da în
formarii cu privire la patria concurenţilor, la felul con
cursului, bazîndu-se pe datele gravate pe piedestalele sta
tuilor. In acelaşi timp vădeşte o grijă pentru menţionarea 
artiştilor şi a atelierelor lor. Grija lui minuţioasă cu care 
prezintă dumbrava Altis este pentru noi încă o dovadă că 
nu s-a mulţumit cu datele obişnuite oferite de orice pe
rieget şi că a urmărit să săvîrşească o operă care să dureze 
în timp. 

Interesant de remarcat este tendinţa lui Pausanias de a 
oferi material puţin cunoscut pe care el are meritul de 
a-1 fi văzuttB. 

18 Nu o dată Pausanias a subliniat în expunerea lui d a 1vut 
priltcjul s.i cont<·mple statuile prezc-ntak. Aşa se explid numcro1sele 
lui inter\'enţii ca „am \'ăzut" ,,am contemplat" etc 
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Informaţia căpătată de Pausanias la fara locului o în:re
geşte cu datele oferite de exegeţii locali. Un astfel de exe
get este Aristarchos din Olympia din a cărui relatare PlU
sanias a aflat că pe vremea lui şi în prezenţa lui s-a pro
cedat la refacerea acoperişului sanctuarului Heraion. Este de 
observat că Pausanias nu ne dă decît rareori numele exc:ge-
tului. 

Un exeget amintit de Pausanias c:ste Lykeas din Argos, 
ghid localnic, care povestise în Yersuri moartea lui Prrros. 
la. Argos (I, 138). Un alt exeget, de data asta citat Liră 
nume, este cel ce a călăuzit pe Pausanias la Megara. De 
observat că în prezentarea Lăzii lui Kypselos, Pausanias s-a 
bazat pe cercetarea lui proprie, făcută pe baza inscripţiilor. 
Pentru prezentarea celui de al treilea registru al Lăzii lui 
Kypselos, pentru care nu a avut la dispoziţie nici o in
scripţie, a ascultat versiunile ghizilor care însă erau contra
dictorii şi nu aveau o provenienţă corintiană (5,18,6). 
Excursul larg pe care-l face Pausanias privitor la învingă
torii la jocurile olympice şi la statuile lor se datorează atît 
unui interes pentru istoria artelor plastice cit şi convingerii 
că investigarea dusă în jurul acestor învingători duce la 
o precizare a cadrului istoric. Se ştie că o lipsă resimţită 

în lumea grecească era aceea a unui sistem de cronologie. 
Pe vremea lui Pausanias erau numeroşi aceia care preferau 
sistemul olympiadelor. O încercare de cronologizare a fost 
făcută de istoricul siceliot Timaios în Istoria Siciliei, 
care ajungea pînă la anul 264 î.e.n. 

Pe baza l.l[lOr date din cuprinsul cărţii Arcadica (8, 
43,6) se poate trage concluzia că Pausanias redactase căr
ţile Eliaca, Archaica şi Arcadica, pe care le consideră drept 
o privire de ansamblu a anilor 173-174 e.n. tn redactarea. 
căqii Achaica, Pausanias s-a găsit într-o situaţie ,isemă

nătoare cu aceea din perioada redactării cărţii Messaniaca~ 
întrucît materialul descriptiv, oferit de ţinut era insuficient 
pentru a se cristaliza în limitele fixate de autor pentru fie
care carte. In această situaţie a căutat să exploateze partea 
istorică, făcînd un expozeu asupra Confederaţiei Ahee pină 
la distrugerea Corintului de către Mummius. Un număr de 
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cinci capitole de la începutul cărţii au fost consacrate colo
nizării foniei. Amintirea acestei colonizări îi oferă lui Pau
sanias prilejul de a insista asupra unor locuri ce-i erau 
familiare, să laude Ionia, clima şi sanctuarele ei care, după 
părerea lui, nu au asemănare în lume. 

Datele şi detaliile pe care le adaugă ne îndreptăţesc 
credinţa că Pausanias cunoştea foarte bine aceste locuri. Tn 
relatarea aqiunilor întreprinse de Confederaţia Ahee, Pau
sanias manifestă simpatie pentru aheeni, iar organismul 
acesta politic este caracterizat ca o nădejde pentru renaş
terea Greciei, distrusă de nepriceperea conducătorilor. Pau
sanias, om al veacului al II-iea cînd Romana Potestas 
ajunsese la apogeul ei, nu găseşte vinovată Roma. Confe
deraţia Ahee şi Grecia au pierit datorită conducătorilor 
Critolaos şi Diaios, care nu au evitat conflictul cu Roma 
(7, 14, 4), deşi nu s-ar putea afirma că aceşti strategi pu
teau să îndepărteze pentru totdeauna pericolul înrobirii Gre
ciei de către romani. 

Arcadica ar fi trebuit să fie cartea cu cea mai mică 
întindere în cadrul acestei opere, aşa cum de altfel se pe
trec lucrurile şi în opera lui Strabon. Din cele 54 de pagini 
pe care le ocupă prezentarea Peloponesului, la Strabon, 
Arcadiei i-au fost rezervate două pagini şi aceasta din cauză 
că pe vremea lui Strabon, care a trăit cu un secol şi jumă

tate înainte de Pausanias, Arcadia era aproape pustie. Popu
laţia de la rară se rărise şi mai mult pe vremea lui Pau
sanias. Tn această situaţie scriitorul insistă asupra tezauru
lui bogat de tradiţii ale ţinutului, pe care-l exploatează din 
plin. Jn paginile în care Pausanias porneşte pe urmele 
trecutului istor,ic, trezeşte emoţii dintre cele mai puternice. 
Cu aceeaşi emoţie prezintă aspecte ale naturii, cum ar fi 
apele Styxului, lacurile de munte, rîurile ce se pierd în 
adîncul pămîntului răbufnind în alte locuri. El ne-a vorbit 
despre peştii vorbitori din Aroanion şi despre mierlele Ky
lenei. De observat că Pausanias n-a ezitat să facă investi
gaţii chiar în locuri retrase luînd în considerare informa
ţiile exegeţilor numai atunci cînd posibilit.'iţile de a ajunge 
în acele locuri i se refuzau. De pildă el a văzut sanctuarul 
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zeirei Alea din Tegearn, a rămas în preajma rîului Aroa
nios pînă la apusul soarelui ca să asculte glasul peştilorto, 
a luat parte la cultul Demetrei, din Phigaleia. Arcadica 
este cartea cea mai cuprinzătoare, care nu are discursuri 
politice decît în partea finală, unde vorbeşte de activita
tea lui Philopoemen. Ceea ce face să crească interesul pen
tru această carte este că Pausanias trage concluzii şi se 
ridică la generalizări privitoare la cursul vierii omeneşti. 

Cartea a IX-a a periegezei, intitulată Boiotica, a fost 
redactată în cursul anului 175 iar în decursul anului urmă
tor şi-a încheiat opera prin Phokika. Jn prezentarea Beo
ţiei, Pausanias începe prin a descrie drumul ce duce de la 
Eleusis la Eleutherai apoi trece la explicarea numelor de 
Boiotos şi Boiotia. Tinutul şi-ar trage numele de la Boio
tos, fiul lui Itonos şi al nimfei Melanippe. Prima cetate 
din Beoţia asupra căreia zăboveşte este Plateea, în care 
descrie mormîntul lui Mardonios, căzut în lupta de la Pla
teea, continuă apoi cu descrierea celor mai importante mo
numente, vorbeşte despre sărbătoarea celebrată acolo şi cu
noscută sub numele de Daidala. După prezentarea peşterii 
nimfelor ne conduce în sanctuarul zeirelor Athena şi De• 
metra, la mormîntul eroului homeric Leites şi apoi trece de 
ruinele cetăfii Skolos, la Teba. Urmează menrionarea dis
trugerii Tebei de către Alexandru cel Mare şi restaurarea 
ei de către Cassandros, războiul celor 7 împotriva Tebei fi 
al Epigonilor, lupta de la Leuctra, expediţia lui Epami
nondas în Pelopones. Insistă asupra mormîntului preotesei 
Corina, considerată ca iniriatoare a lui Pinclar. Jn preajma 
porrilor Neite ne arată mormîntul lui Menoiceu, fiul lui 
Creon şi locul în care şi-au găsit sfîrşitul fiii lui Oedip. 
Ajungînd cu periegeza la Orchomen6s, a cărui faimă stră
bate din Iliada (I, v, 581 ), relatează tradiria referitoare la 
Phegyii, popularia tesaliană care a invadat Beoria la 60 de 
ani după căderea Troici. După un popas la oracolul lui 
Trophonios din Lebadeia, ajunge la Chcronea. Cu acest 
prilej menrionează evlavia fară de zei a cheroneenilor ca 

1q ,fr,-,1t/i,·.1. VIII. 
30 Ibidem, VIII, 21. 2. 
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şi pentru sceptrul lui Agamemnon, considerat o operă sa
cră făruită după Homer, de mina lui Hephaistos. 

Ultima carte a Călătoriei în Grecia este Phokika. Ea 
începe cu o scurtă trecere în revistă a trecutului mitologic 
şi istoric al Phocidei, după care urmează prezentarea ţinu
tului, primul obiectiv fiind Chaeroneea. In vremurile isto
rice acest ţinut focidean se reducea Ia regiunea muntoasă. 
din jurul Parnasului. O fişie udată de ciul Cefisos era 
singura care putea fi cultivată întrucit cimpia Kirra-Criza 
aparrinea încă din secolul al VI-lea î.e.n. incintei sacre 
deifice. 

Prin paralelisme ş1 încercăci de interpretare filozofică 
a lucrurilor, Pausanias a căutat să dea periegezei sale o 
înaltă ţinută imprimîndu-i o înfăţişare „clasică" dar nu a 
izbutit în întregime deoarece nu a reuşit să pătrundă mai 
adînc în miezul lucrurilor. Pausanias prin opera lui se 
adresează unui public mai puţin pretenţios şi nu are în 
vedere pe intelectualii progresişti ai vremii lui, pe un Lu
cian de pildă, pe care nu este exclus ca Pausanias să-l fi 
întîlnit, totuşi la Atena pe la 165, unde acesta venise să se 
stabilească. 

Concepţiile politice ale lui Pausanias. Din contextul 
operei lui Pausanias, reiese atitudinea unui scriitor supus, 
leal puterii, convins total sau în parte, de necesitatea sim
biozei greco-romane care-i dă prilejul să se afirme şi de 
ale cărei binefaceri vorbeşte la tot pasul. Scriitorul se arăta 
pătruns de atenţia şi Înţelepciunea de care dădeau dovadă 
împăraţii romani, a căror memorie o slăveşte de repetate 
ori în cuprinsul operei. Dar din contrastul puternic cu 
această afirmarie a evocării cu durere a unor zile glorioase 
pentru cetările greceşti, simrim că totuşi adevărul era altul. 
Scriitorul nu poate riposta în fara unei stări de lucruri, 
care se întronase ca un fel de fatalitate şi care are în fond 
rădăcini mai adînci. La Pausanias ca şi la Plutarh, la Dio
nysios din Halicarnas, la Arrian găsim aceeaşi atitudine de 
deferenţă faţă de Romana Potestas care totuşi nu înă
buşise în sufletul lor ideea unei patrii independente, scu
tită de umilinre şi privariuni; acest sentiment îl face pe 
scriitor să aibă refleqii din cele mai triste în faţa mine-
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lor cetăţii Megalopolis şi să evoce marile speranţe care 
prezidaseră la întemeierea acestei cetăţi, şi năruite Ia fel 
cu gloria scurtă şi fragilă a oamenilor. 

Concepţiile morale. O convingere intimă a lui Pausa
nias este aceea că ambiţia generează neajunsuri şi că dra
gostea poate genera o mare fericire, dar şi o nesfîrşită 
nenorocire. In ceea ce priveşte pasiunile, crede că suferinţa 
produsă de ele este mult mai mare decît binele produs. 
Pentru virtuţile eroice, pentru gesturile măreţe, manifestă 
aprecieri elogioase şi entuziaste avînd dispreţ pentru orice 
manifestare josnică. In rîndul faptelor detestate, pe pri
mul plan situează trădarea. Elogiază actele patriotice puse 
în slujba colectivităţii, cum este patriotismul lui Trasibul, 
care a avut drept rezultat eliberarea ţării şi stingerea di
sensiunilor cărora le căzuseră pradă atenienii. ln rîndul 
eroilor situează pe Leonidas, pe omonimul său spartan 
a cărui atitudiine plină de cuviinţă faţă de captiva din Kos, 
îl situează printre exemplarele rare ale speţei umane. In 
cadrul pietăţii care cămine caracteristică pentru Pausanias 
se observa că uneori manifestă un oarecare scepticism şi o 
repulsie chiar. O atitudine contrară manifestă pentru viaţa 
viitoare a sufletului, în care crede şi subliniază faptul că 
cei dintîi care au susţinut că sufletul omenesc este nepieri
tor au fost chaldeenii şi magii indieni, că dintre greci acest 
lucru a fost susţinut mai ales de Platon, fiul lui Ariston. 
Dacă această credinţă este acceptată, nu poate respinge fap
tul că duşmănia messenienilor faţă de cotropitorii spartani 
a mocnit atîta vreme în inima lui Aristomenes. 

In ierarhia zeilor acordă prioritate lui Zeus, însă şi 
Tychei, care are puterea să înalţe, dar şi să scufunde în 
neant, cetăţi şi oameni. O simpatie aparte trădează Pau
sanias faţă de zeiţa Demetra, căreia s-a dus să-i închine 
un prinos în Phigaleia, aducîndu-i sacrificii la intrarea în 
grotă. 

Cu pri\'ire la esenţa zeilor, el nu-i consideră abstraqiuni 
reci, dar nici nu-i vede înconjuraţi <le nimbul fericirii. 
Intervenţia lor se produce mai degrabă în ceasurile de res
trişte decît în cele de fericire. Atitu<linea ireverenţioasă faţă 
de divinitate are drept consecinţă pedepsirea timpurie ori 
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tardivă. Distrugerea Spartei după părerea lui, prin cu
tremure se datoreşte miniei lui Poseidon, ale cărui sanctuare 
fuseseră pîngărite. 

Pausanias deşi trăia într-o epoca m care raţionalismul 
izbutise să-şi croiască drum curajos, înconjură oracolele 
cu mult interes, arătînd că el crede în eficacitatea lor. Cu 
toate că ne găsim într-o epocă în care Plutarh s-a văzut 

nevoit să ia apărarea oracolelor care nu mai ofereau prezi
ceri ticluite în versuri, ci numai răspunsuri simple, lucru 
impus de situaţia creată de Pax Romana, Pausanias îşi 
manifesta în repetate rînduri deferenţa faţă de oracole în 
general, care preziseseră atîtea evenimente reale. 

Caracterul de ghid al operei. Lucrarea are un scop 
triplu: informarea romanilor asupra m_onumentelor şi pei
sajului grec, susţinerea concetăţenilor lui sub aspect moral, pre
zentarea unei versiuni verosimile cu privire la cele mai de 
seamă monumente. 

De obser\'at că Pausanias s-a ferit să menţioneze în 
vreun loc scopul în care şi-a scris cartea. Cum am avut 
prilejul s-o spunem, cartea este lipsită de o introducere ca 
şi de o încheiere, ea ne duce direct în Atica şi se termină 
brusc prin descrierea Locridei Ozole. Ceea ce surprindem 
în cuprinsul operei este dorinţa de a îmbrăţişa cit mai multe 
monumente. Astfel, după ce termină descrierea Aticei adau
gă: ,,acestea sînt după părerea mea cele mai de seamă mo
numente ca şi lucruri curioase; era un procedeu de început 
iar pe măsură ce lucrarea a progresat, planul lui a căpă
tat un contur mai neted, procedeele autorului au devenit 
mai sensibile. Din acest punc_t de vedere cartea I pre
zintă faţă de a II-a o superioritate. Astfel înainte de pre
zentarea diferitelor oraşe, ne dă o notiţă istorică şi adoptă 
pentru expunerea lui ordinea topografică. O asemenea intro
ducere, nu se găseşte în cartea I, iar descrierea topografică 
o aplică numai Atenei şi nu şi restului Aticei. O singură 
abatere întîlnim în cazul descrierii „drumului sfînt" ce 
leagă Atena de Eleusis (Hiera Odos). După o expunere 
succintă a istoriei regiunii respective, el porneşte dinspre 
hotar către capitala ţinutului, semnalînd tot ce găseşte in
teresant. Apoi interesul lui se concentrează spre Agora, 
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unde are în vedere monumentele şi apoi urmăreşte drumu
rile cc se desprind din .Agora. După trasarea acestui tablou,. 
descrie rinutul înconjurător, urmînd aceleaşi principii. U r
măreşte drumurile principale care leagă capitala de diferi
tele puncte ale teritoriului, insistînd asupra lucrurilor celor 
mai de seamă. După ce a parcurs un drum pînă la hotare, 
revine şi porneşte pe un alt drum, pînă cind epuizează toate 
drumurile ce se leagă de capitală. 

Sursele de inspiraţie. Opera lwi Pausanias trădează o· 
bogată şi adîncită cunoaştere a literaturii greceşti, lucru 
care se dovedeşte pe tot parcursul ei. Dintre poeri, cel 
mai des citat este Homer. Paralel cu opera homerică a 
întreprins o vastă explorare a poeziei greceşti pentru a sta
bili legături şi coresponden{e cu investigaria sa. De aceea. 
el acordă credit poemelor apaqinînd ciclului troian, care 
întregeau povestirile din Iliada şi Odiseea, Cipriile, Distru-
gerea Troiei, Mica Hiadă, .Aetiopida şi Nostoi. Trimiterile· 
Ia Ciprii sînt frecvente şi procedeul îşi are justificarea lui, 
întrucît conrineau scene dramatice şi Je factură romantică, 
cum ar fi căsătoria lui Peleu cu Thetis, judecata lui Paris, 
şi iubirea lui pentru Elena ori Sacrificiul Ifigeniei. 

Constatăm cu acest prilej perpetuarea cultului pentru 
opera lui Homer, întrerinut de retori, de istoriografi, geo
grafi şi periege{i. 

Poeţii hieratici pe care traJiria îi socotea prehomerici 
dar care trădează elemc.:nte mult mai recente decît cele 
caracteristice pentru epoca de formare a epopeelor home
rice, ca Orfeu, Musaios, poerii hieratici de la Delfi, ca Phi
lammon şi fiul său Thamyris, poeţii apaqinînd cultului 
apolinic Je la Delos, ca Olen, sînt puşi şi ei la contriburie. 
Orfeu este pomenit în cartea a II-a (30, 2) şi cartea a 
III-a (13, 2, 1-l, S şi 20, 5), ca să ne mărginim numai la 
aceste.: dot1.i. 

Pausanias ne oferă date şi cu privire la cronologia im
nurilor. După ci, cele mai \'echi imnuri sînt ale lui Olen,. 
în timp cc Pamfos era considerat autorul celor mai ,·cehi 
imnuri la atenieni. Olen este considerat cel dintîi care a 
întrebuinfat hc:xamc:trul în compunerea unor imnuri, pentru 
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poezii ş1 m preziceri2I, A fost de asemenea preocupat şi de 
autenticitatea unor opere, recunoscîndu-i această calitate im-· 
nului lui Musaios închinat Demetrei şi compus pentru Ly
comizi. Şi Pausanias se vede obligat să arate că unele creaţii, 
poetice i-au fost atribuite lui Musaios de către Onomacri
tos. Ca valoare, după Imnurile homerice situa Imnurile 
Orfice şi recunoştea că unele imnuri atribuite lui Orfeu 
erau apocrife. Cit priveşte autenticitatea Theogoniei lui He
siod, el are anumite îndoieli22. Poziţia aceasta îşi are ex
plicaţia în contrazicerea care există între conţinutul poe
melor genealogice şi poziţia socială a lui Hesiod. 

O atenţie aparte acordă Pausanias datelor din opera. 
lui Pindar, care se referă la concursurile publice din Gre-· 
cia antică şi anume la concursurile olympice, pythice, ne
meice şi istmice, care prilejuiau intrări triumfale în ceta
tea de baştină, a învingătorului la concurs. 

Consultarea şi referirea la opera polybiană îşi are ex
plicaţia ei, întrucît Polybios a urmărit, nu d{'sfătarea citi
torului ci folosul lui. 

Valoarea documentar,"i. Din acest punct de vedere gă
sim date asupra mai multor războaie şi în special la răz
boiul messenian. Cu acest prilej, Pausanias reface istoria ve
che a Mesenei. 

Opera lui Pausanias a păstrat un tezaur i(lestimabil de 
date referitoare Ia tradiţii. De sub pana lui Pausanias re
învie Panatheneele (VIII, 2), somptuoasă serbare închinată 
zeiţei Athena, cu care prilej statuia zeiţei era înveşmîntatii 
cu un peplos ţesut cu migală de arrefore. Pausanias ne 
dă şi informaţia că sărbătoarea se numea Athcnaia iar nu
mele de Panathenee, l-a luat întrucît era o sărbătoare cin
stită de toţi atenienii, în urma întrunirii demosurilor. O 
altă manifestare evocată de Pausanias este Museia (X, 31, 3) 
sărbătoare organizată din cinci în cinci ani la Thespiai, 
într-o pădure închinată Muzelor, comportînd concursuri de 
poezie, cîntec şi exerciţii gimnastice şi bucurindu-se de o 

21 Pausanias, VIII, 213, X, 5, 7-8. 
22 Pa u s an i as, IX, 31. O părere opusă g.1s1m la V c: r g i I i u s, 

Bu,olice, v. 69-71 şi la Ca 11 im ah, ,iitia, v. 144. 
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faimă care depăşea hotarele Greciei. mai ales că serbările 
constituiau un prilej de cinstire a împăraţilor, susţinătorii 
-organizării concursului. O altă serbare e\·ocată de Pausanias este 
aa pentru cinstirea zeului Eros (IX, 31, 3 ), celebrată din 
cinci în cinci ani, cu care prilej perechi de tineri căsătoriţi 
făceau făgăduiala de a se duce la Thespiai, spre a aduce 
prinos de mulţumiri lui Eros. Sînt de asemeni evocate ser
bările Nemeene, al căror întemeietor era considerat uneori 
Adrastos şi însoţitorii lui în războiul împotri\·a Tebei, alte
ori Heracles, care le va fi instituit după uciderea leului din 
Nemeea. Cit priveşte nemeenele de iarnă, amintite de Pau
sanias, el spune că s-a presupus că din doi în doi ani să 
fie celebrate în timpul iernii spre a nu coincide cu jocu-
1"ile olympice sau, că celebrarea lor în timpul iernii va 
fi fost o încercare a lui Hadrianus de a reînvia Nemeea. 

Istoria artei greceşti, în general şi-a adunat în bună parte 
materialul din opera lui Pausanias care trece în re\·istă nu
meroşi artişti plastici greci marcînd elementele lor domi
nante. Astfel Pausanias îl prezintă pe Dedal, ca reprezentant 
al sculpturii în piatră care după cit se pare a apărut pentru 
prima oară în deceniul al şaptelea al secolului VII î.e.n. 
în Creta. Caracteristica statuilor sale era fată ovală şi plată, 

pieptănătura după moda egipteană. 
Pausanias ne oferă de asemenea, date interesate şi cu pri

vire la cei doi reprezentanţi ai stilului sever, Critios (sau 
Critias) şi Nesiotes din secolul al V-lea î.e.n., autorii grupu
lui tiranicizilor, care urma să înlocuiască un grup avînd 
acelaşi subiect, executat de sculptorul Antenor, luat de perşi 

după cucerirea Atenei. Statuia era din bronz şi s-au păs
trat copii de marmură şi reproduceri pe obiecte de artă. 

De asemenea Pausanias ne informează asupra lui Myron, 
sculptorul originar din Eleutherai, de la graniţa Beoţiei, 

cel mai vîrstnic din triada Myron, Phidias, Polyclet. El lucra 
în bronz dar şi în marmură şi lemn, executînd statui şi 

grupuri de zei şi eroi învingători la jocuri. 
Dintre operele sale, ne-au pan·enit în copii statuia Dis

cobolului şi grupul Athenei şi al lui Marsyas. Măiestria 

lui Myron în redarea nuanţelor subtile se observă, în spe-
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<:ia!, în executarea grupului Athenei şi al lui Marsyas, ce 
ni s-a transmis în copii de marmură. 

Opera lui Pausanias ne-a mai păstrat celebre descrieri 
de monumente, cum este descrierea în capitolul zece al 
.cărţii a V-a a templului lui Zeus de la Olympia, care de
păşea pe al Athenei Parthenos nu numai prin dimensiuni, 
ci şi prin profunzimea trăirii artistice. Tot Pausanias ne-a 
vorbit şi despre entuziasmul de nedescris cu care era con
templată statuia lui Zeus, pentru expresia de bunătate su
premă ce se degaja de pe chipul ei. Şi în fine în acelaşi 
domeniu al artei amintim de datele pe care ni Ic dă asu
pra ergosterionului lui Fidias, pe cit de simple tot pe 
atît de impresionante: ,,în afara păduricii Al~is se află un 
edificiu numit Ergosterionul lui Fidias, unde sculptorul 
.aducea ultimele modificări fiecăruia din elementele compo
nente ale statuilor sale. In acest ergosterion se află un altar 
închinat tuturor zeilor". 

Pausanias arc meritul de a ne fi păstrat şi descrierea a două 
opere rnloroase ale lui Polygnotos. Meritul este cu atît 
mai mare cu cit lucrările lui Polygnotos s-au pierdut în 
Întregime. Este vorba de celebrele fresce din vestita Les
che a Cn.idienilor de la Delfi: Distrngerea Troiei şi Co
borîrea lui Odysseu În Infern. Fiecare compoziţie cu
prindea aprox:imativ 80 de figuri În mărime naturală. 
Din datele oferite de Pausanias reiese că tabloul Distru
gerea Troiei în.făţişa T roia în dimjneaţa cuceririi ci de 
către ahei. 

S-ar părea că Pausanias manifestă o înclinare aparte mai 
de~rabi pentru monumentele le_((ate de practica cultului 
religios decît pentru cele: profane. Aşa de pildă, s-a obser
vat că Pausanias n-a manifestat un interes pentru urbanis
tica cetăţilor descrise; în cetăţile acestea el menţionează pie
ţele, porticele, tribunalele, sediile administrative, fîntînile, 
statuiele oamenilor de vază. Dar numărul acestora este co
vîrşitor faţă de cel al sanctuarelor, al incintelor sacre, al 
ofrandelor pe care Ic prezenta. Dintre construqiile civile 
putem cita Galeria pictat,"i de la Atena, Porticul persan 
din Sparta. Dacă în descrierea acestor edificii civile rro
cedează foarte sumar, în schimb descrierea edificiilor, mo-
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numentelor şi obiectelor legate de cult se face cu lux Je 
amănunte. 

Această înclinare nu l-a făcut pe Pausanias să fie lipsit 
de interes faţă de trecutul glorios al pămîntului pe care-l 
colinda. Datorită acestui interes a vizitat cîmpia de la Ma
rathon şi Plateea, a evocat glorioasa faptă de arme de la 
Salamina şi Mantinea, ruinele casei lui Pindar de la Theba, 
statuile poeţilor şi cîntăreţilor celebri de pe Helicon, mor
mîntul de la Tanagra al preotesei Corinna, rivala lui Pin
dar, statuile ridicate în Arcadia pentru cinstirea istoricului 
Polybios. De asemeni scriitorul a cercetat cu entuziasm şi 
interes aparte trofeele şi ofrandele aduse la Olympia şi 
Delfi de grecii de pretutindeni. 

Valoarea operei lui Pa,wmias pentru istoria patriei noas
tre. Deşi ştirile sînt puţine la numărul, ele au o valoare 
deosebită. 

Cel dintîi pasaj menţionat de Pausanias insistă asupra 
lui Lysimah şi asupra legendei închiderii acestuia într-o în
căpere împreună cu un leu. Cum Lysimah a izbutit să ră
pună leul s-a impus atr·nrici şi admira{iei lui Alexandru 
cel Mare, care l-a apreciat c;, p:: unul dintre cei mai de 
seamă bărba{i din Maced~.niat:J. Apoi vorbeşte de venirea 
lui în fruntea tracilor, de luptele duse împotriva odrysilor, 
a lui Dromichetes şi a geţilor. ln cursul acestor lupte el 
însuşi, spune Pausanias, s-a aflat în primejdie, războindu-se 
cu r,ameni căliţi în ale războiului şi scăpînd prin fugă. Fiul 
său, Agathocles, care-l sprijinea atunci în luptă pentru pri
ma oară, a fost luat prizonier de către gcţi24_ Tn cartea ;1, 

III-a ( 19, 11) ne prezintă insula Leuke (insula Şerpilor) 
de la gurile Dunării, care de timpuriu a fost folosită ca loc 
de escală pentru corăbierii din Milet2a. Autorul comparînd-o 
cu un ostrov de la gura Niprului insistă asupra faptului 
că ar fi acoperită de păduri dese în care se află atît ani
male domestice cît şi animale sălbatice. De asemeni vor
beşte despre un sanctuar închinat lui Achilie şi, despre 

23 Paus an i as, I. 9, 5. 
24 Pa u sa n i a ,. I, 9, 5·· -7. 
26 Radu V u Ip"· Hi.rtoi,~ .111(i,1111e de /.i Dubro11dja, p. 6,. 

V1:zi ~i Pin dar. S,111u11d,·. IV. 50. 
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o statuie a eroului. In Cartea a V-a {12, 6), Pausanias 
arnt.'i că Traian i-a supus pe .i,:efii din „Tracia"ZIS, prin 
acest nume Înfelegînd Dacia. 

/storirnl textului lui Pausanias. Opera lui Pausanias 
a început să fie editată din secolul al XVI-iea şi anume 
în tipografia lui .Aldus în Venefia, în 1516, prin grija 
cretanului Marcos Musuros. Cele mai bune edirii au fost 
realizate în secolul al XIX-iea de Facuis, Sibelius, Beker, 
Schubert. Dindorf, Hitzig şi Spiro. Incepînd cu ultimul 
pătrar al secolului trecut, opera lui Pausanias a cîştigat în 
importanfă datorită săpăturilor întreprinse la Dipylon în 
1871, la Mycenae în 1874, la Olrmpia în 1875, la Epidaur 
"În 1881, la Eleusis în 1882, pe acropolea .Atenei şi a Tirin
tului în 1884, iar la Delfi şi în Heraionul .Argosului în 
1892, căci s-au descoperit în opera lui puncte de plecare nu 
numai pentru cercetarea etnologică, ci şi pentru istoria reli
giei grecilor şi a vieţii religioase a popoarelor semite . .Ast
fel în 1871 a apărut lucrarea Primith•e Cu/ture a lui 
E. B. Tylor, în 1889 lucrarea Lectures on the religio,i 
of the Semites a lui W. Robertson Sm~th, în 1893, 
Psyche a lui E. Rohde, iiar în 1906, Griechische Feste 
a lui M. P. Nillson. Valoarea excepfională a operei în 
orientarea cercetărilor mai sus amintite a determinat şi două 
edifii importante, a lui Herman Hitzig şi a lui F. Spiro. 

De asemeni, două comentarii importante ale textului lui 
]. G. Frazer, Pausaruias Description of Greece, l.ondra 
1898, împreună cu traducerea textului, În 6 volume şi 
comentariul lui Herman Hitzig şi Hugo Bliimner, Die 
Pa1'sanias Beschreibung von Griechenland, Lc:pzig, 
1896-1910, în 6 volume. 

Edifiile acestea au umplut un gol, întrucît vechile edifii 
şi traduceri erau de mult epuizate, ca de pildă traducerea 
franceză a lui M. Clavier, apărută la Paris, în 7 volume, 
în anii 1814--1823 sau traducerea mai nouă a lui 

16 Dintre cddah<· pasaje: ,unintit<c în Pausani.1s, cel Jin carte:a a 
VIII-a ( 211, :?) rnnţine menţiuni despre lstru. Je asemenea cel din 
cartea a VIII-a 08. ~); cel <lin rnrtea a IX-a (30, ,) reproduce o 
lei:md.i despre- tra(i. cu \"l:rsiunc:a că privi~hc:11,rile rare-şi fac cuibul 
la mormintul lui Orfru riripesc mai duios. 
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W. H. S. Jones şi H. O. OrmeroJ apărută la Londra, în 
1918-1935, în 5 volume, cu textul stabilit de F. Spiro. 

O edirie ştiinrifică făurită în vremea noastră este ediţia. 
neo-grecească, prevăzută, cu traducere, comentarii, nume
roase reproduceri şi hăqi, realizată de prof. Nicolaos Pa
pahagis în 5 volume. Dintre acestea au văzut lumina tipa
rului volumele 2, 3, 4, şi 5. 

Realizată pe baza unei ample documentări, în care con
triburia grecească este şi ea menrionată, ediria poate fi so
cotită un moment important în valorificarea operei lui 
Pausanias, cit şi în răspîndirea ei. 

Opera lui Pausanias demonstrează din plin că ruinele· 
Greciei ar fi rămas o enigmă fără un răspuns, dacă n-:im 
fi moştenit această valoroasă lucrare. 

Opera lui va continua să fie cercetată atîta vreme cit 
Grecia va rerine atenria şi va suscita interesul umanitării. 
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1 In faţa Greciei Continentalei, spre Marea Egee ş1 msu
lele Cyclade se înalţă promontoriul Aticei numit Sunion2. 
Pe vîrful acestui promontoriu s-a zidit un templu închi
nat zeiţei Athena Sunias iar dincolo de promontoriu se 
află un port. Mergînd mai departe, întîlneşti Laurion-ul3, 
unde au fost dndva minele de argint ale atenienilor şi de 
asemenea o insulă pustie şi de întindere mijlocie. Insula 
poartă numele lui Patroclos, deoarece aici în insula, Patro
clos4 a ridicat un zid şi o fortificaţie pe vremea cînd co
manda în calitate de navarh, corăbiile de război egiptene, 
pe care Ptolemaios5 fiul lui Ptolemaios iar acesta al lui 
Lagos, le trimisese în sprijinul atenienilor. Evenimentele 
acestea se petreceau pe vremea cînd Antigonos6 fiul lui 
Demetrios i-a învins năvălind cu armate în ţară şi silin
du-i să se retragă (2). Pireul7 era un demos încă din 
vremurile vechi, dar înainte de a fi venit Themistocles 
în fruntea treburilor Atenei nu era amenajat ca port. Fale
ronul însă, pentru că în această parte marea se afla la o 
distanţă mică de oraş, le servea ca port. Se mai spune că 

Menestheu a pornit pe mare din acest loc cu corăbiile spre 
Troia, iar înaintea lui pornise Tezeu spre a pedepsi pe 
Minos, plătind astfel uciderea lui Androgeos. Iar atunci 
cînd Themistoclcs a ajuns arhonte eponimB, deoarece Pireul 
i se păru şi lui mai potrivit ca poziţie pentru cei ce călă

toreau, întrucît acolo era loc pentru trei dane faţă de 
Faleron, care avea una singură, l-a amenajat ca port dîndu-1 
spre folosinţă. Şi încă pe vremea mea existau arsenale pen
tru corăbii. In preajma marelui port era mormîntul lui 
Themistocles. Căci se spune că atenienilor le-a părut rău 
de comportarea avută faţă de Themistocles şi că rudele lui 
i-au adus osemintele din Magnesia9. Se pare că fiii lui The
rnistocles întorcîndu-se la ei în patrie au aşezat în Parthe
non o pictură cu chipul lui Themistocles; (3) Dintre lu
crările cele mai vrednice de văzut în Pireu merită să fie 
semnalată mai ales incintaio zeiţei Athena şi al lui Zeus; 
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amindouă divinităţile au statui de bronz. Zeus ţine în mină 
un sceptru şi o „victorie", iar zeiţa Athena o lande. Aici 
Antipatros a învins pe Leosthenen aflat în fruntea atenie
nilor şi a tuturor grecilor, care îi învinsese pe macedoneni 
în Beoţia12 şi apoi în afara Termopilelor şi după aceea i-a 
silit să se retragă în Lamia13, din faţa Oetei şi i-a asediat. 
Pe acest Leosthene şi pe fiii lui i-a reprezentat Arcesilaos. 
(3) Există un loc în porticul cel lung, în care se află 
amenajată o piară la îndemîna tuturor celor ce pornesc, 
în călătorie pe mare, după cum şi pentru cei ce locuiesc 
mai departe de port există o altă piaţă. ln spatele porticului 
care dă înspre mare, este aşezată o statuie a lui Zeus şi a 
Demosului, operă realizată de Leochares14, In preajma mării, 
Conon a ridicat un templu închinat Afroditei, în amintirea 
izbînzii repurtate asupra trfremelor lacedemonienilor, în preaj
ma Cnidosului din Chersonesul caric. Cnidienii cinstesc mai 
ales pe zeiţa Afrodita şi i-au ridicat lăcaşuri de închinare. 
Cel mai vechi templu este al Afroditei Doritis15; urmează 
în ordinea vechimii, templul închinat Afroditei Akraia şi 
apoi cel de curînd înălţat al Afroditei căreia cei mulţi îi 
zic Cnidia, în timp ce cnidienii înşişi îi zic Euploia (4). 
Atenienii mai au un port la Munichia, unde se înalţă şi un 
templu consacrat Artemidei Munichia, iar un altul la Fale
ron, aşa cum am spus şi mai sus, iar în apropierea lui se 
află un altar al zeiţei Demetra. Mai este acolo şi un templu 
închinat zeiţei Athena Skirasie, iar mai departe un templu 
al lui Zeus, şi de asemenea altare închinate zeilor numiţi 
Agnostoi, eroilor, fiilor lui Tezeu şi celor ai lui Faleros, 
despre care atenienii spun că a pornit pe mare împreună 
cu Iason, spre Colhidan. Există şi un altar al lui Andro
geosie, fiul lui Minos, numit altarul eroului. Dar aceia 
care se străduiesc să cunoască faptele petrecute în propria 
lor rară cu mai mare precizie decît alrii, ştiu că este al lui 
Androgeos. 

La o distanţă de douăzeci de stadii se află promontoriul 
Colias19. Aici, după ce a fost nimicită flota mezilor, fur
tuna a pricinuit naufragii. Tot acolo se află o statuie închi
nată Afroditei Colias şi alte statui ale zeiţelor numite Ge
netylide20. Cred că şi zeiţele foceenilor din Ionia21 numite 

34 
https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA I 

Genaide sînt aceleaşi cu zeiţele din Colias. Pe drumul ce 
duce de la Faleron spre Atena se ridică un templu fără 
uşi şi acoperiş, închinat Herei. Despre acest templu se zice 
că a fost incendiat de Mardonios22, fiul lui Gobryas, şi că 
statuia care există acolo acum, este opera lui Alcamenes23. 
Cred că şi această statuie nu putea fi distrusă de mezi. 

2 După ce ai pătruns în Atena dai peste un mormînt al 
amazoanei Antiope24, despre care Pindar25 spune că a fost 
răpită de Peirithous26 şi de Tezeu. Dar iată ce stă scris 
în lucrarea lui Hegias din Trezena27 referitor la ea: 

Heracles28 asedia oraşul Themiskyra20, aşezat pe rîul 
Thermodon3o şi cum izbutea să-l cucerească, Antiope i-a 
predat oraşul, deoarece îndrăgise pe Tezeu, căci alături de 
Heracles pornise lupta şi Tezeu. Aceste lucruri le-a scris 
Hegias. Atenienii însă mai spun că la venirea amazoanelor, An
tiope a fost lovită cu săgeţi de către Molpadia31 care la rîn
du-i a fost şi ea ucisă de Tezeu. Monumentul ei poate fi 
văzut la Atena (2). Pornind din Pireu şi luîndu-o în sus dai 
peste ruinele zidurilor restaurate de Conon, după lupta na
vală de lingă Cnidos32, căci zidurile ridicate de Themisto
cles după retragerea mezilor au fost dărîmate în timpul 
domniei aşa numiţilor treizeci de tirani. De-a lungul dru
mului se află mormîntul bine cunoscut al lui Menandros33, 
fiul lui Diopeithes, şi un cenotaf al lui Euripide. Acesta34 
a fost îngropat în Macedonia, unde venise la curtea regelui 
Arhelaos35 şi fiindcă felul cum şi-a sfîrşit poetul viaţa este 
povestit de mulţi, las lucrurile aşa cum le-au spus ei. (3) 
Şi pe vremea aceea poeţii întreţineau legături cu regii, cum 
de altfel este şi firesc. Şi înainte vreme Anacreon36 stătuse 
la curtea lui Polycrates, tiranul Samosului, iar Hieron din 
Siracusa oferise ospitalitate lui Eschil şi lui Simonide37. La 
curtea lui Dionysiosae, devenit mai apoi tiran al Siciliei, a 
trăit Filoxenos39, iar la curtea lui Antigonos, regele mace
donenilor au trăit Antagoras din Rodos40 şi Aratos din 
Soloi4t. Hesiod şi Homer42 sau n-au avut norocul să fie 
căutaţi de regi sau cu bună ştiinţă nu s-au interesat de 
acest lucru. Hesiod a procedat astfel din pricina firii sale 
rustice şi a indiferenţei lui pentru călătorii, iar Homer, deşi 
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făcuse lungi călătoriii, a preferat să dobîndească o mare fai
mă în ochii celor mulţi decît foloase materiale din partea 
celor puternici. De altfel Homer este acela care nu l-a ară
tat pe Demodocos stînd în preajma lui Alkinoos, iar pe 
Agamemnon lăsînd un poet în preajma soţiei sale. La o mică 
depărtare de port se află un mormînt ce are deasupra, re
prezentat un luptător în picioare alături de calul său. Pe 
cine reprezintă nu ştiu dar artistul care a făurit atît calul 
cit şi luptătorul este Praxiteles. ( 4) După ce ai păşit în 
cetate, în Atena, dai peste o clădire destinată pregătirii 
procesiunilor43. Dintre acestea unele au loc an de an iar 
altele la anumite intervale de timp. In apropiere există un 
templu al zeiţei Demetra, cu statui ale zeiţei însăşi, ale 
fiicei sale Persefona şi a lui lachos44, care ţine o torţă. Pe 
zid stă scris cu litere atice45 că sînt operele lui Praxiteles. 
Nu departe de templu există o statuie a zeului Poseidon, 
călare, azvîrlind o lance împotriva gigantului Polybotes•o; 
la această întîmplare se referă legenda locuitorilor din Cos47, 
privitoare la promontoriul Helone. Dar inscripţia păstrată 
pînă în vremea noastră atribuie scena altuia şi nu lui Posei
don. Pe drumul ce duce de Ia porţi la Kerameikos48 există 
cîteva portice şi în faţa lor statui de bronz, reprezentînd 
bărbaţi şi femei celebre (5). Unul din portice este prevă
zut cu altare ale zeilor şi cu un gymnasion49 închinat lui 
Hermes. In acest portic se află casa lui Polytionso, în care 
se spune că unii atenieni de vază au parodiat misterele de 
la Eleusis51. Pe vremea mea însă, casa era consacrată lui 
Dionysos. Acestui Dionysos i-au atribuit numele de Melpo
menos52 cam din acelaşi motiv pentru care lui Apollo i-au 
zis Musagetul53. Aici se află statuia zeiţei Athena Paionia, 
a lui Zeus, a Mnemosynei54 şi a muzelor, un Apollo adus 
ca prinos, făurit de Eubulides55 şi dintre însoţitorii lui Dio
nysos56 daimonul Akratos: Numai faţa îi este încadrată în 
zid. După incinta lui Dionysos urmează o clădire cu statui 
de pămînt, reprezentînd pe regele atenienilor Amfictyon57 
oferind un ospăţ altor zei şi lui Dionysos. Aici există şi 
Pegasos numit Eleuthereus, care a introdus acest zeu la 
atenieni. El a fost sprijinit de oracolul de la Delfi, care i-a 
amintit de vizita făcută cîndva pe vremea lui Icarios58. (6) 
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Amfictyion a luat domnia în acest chip: se spune ca m 
Atica59 de astăzi a domnit mai întîi Aktaios, iar la moartea 
lui Aktaioseo i-a urmat la conducere Kekrops, care era gi
nerele lui Aktaios. De la ea a dobîndit fiice, pe Hersee1, pe 
Aglauros şi pe Pandrosos şi un fiu pe Erysichton62. El n-a 
domnit peste atenieni, ci a murit pe cînd era încă în viaţă 
tatăl său şi domnia lui Kekrops a revenit lui Kranaos, pen
tru că acesta avea puterea cea mai mare printre atenieni. 
Se spune despre Kranaos că a avut mai multe fiice şi prin
tre ele pe Atthis. De la aceasta provine şi numele Aticei ca
re mai înainte avea denumirea de Aktaia. Intrucît Amficty
on s-a răzvrătit împotriva lui Kranaos, deşi avea drept so
ţie pe fiica acestuia, 1-a îndepărtat de la domnie, dar după 
această întîmplare a fost şi el izgonit de Erichtonios63 şi 
de cei răzvrătiţi alături de el. După cum se spune, Erich
tonios n-a avut de părinte un muritor, ci părinţii lui au 
fost Hephaistos şi Gea. 

3 Locul numit Kerameikos îşi trage numele de la eroul 
Keramos, despre care de asemenea se spune că a fost fiul 
lui Dionysos şi al Ariadnei. Pe partea dreaptă, cel dintîi 
portic ce te întîmpină este porticul numit regal64, în care-şi 
are reşedinţa primul arhonte şi a cărui putere basileia 
se exercită numai timp de un an. Lingă zidul de cărămizi 
se află statui de pămînt ars reprezentînd pe Tezeu care 
aruncă în mare pe Skiron65, O altă statuie reprezintă pe 
Hemera66 purtînd pe Kephalos67, despre care se spune că 
fiind foarte frumos l-a îndrăgit Hemera şi 1-a răpit, dind 
apoi naştere unui copil, numit Phaeton&e şi l-a făcut păzitor 
al templului. Aceste lucruri le-au spus, pe lingă alţii, şi 
Hesiod, în versurile lui care se referă la femei69, (2) ln 
preajma porticului este aşezată statuia lui Conon, a lui Ti
motheos fiul lui Conon, ca şi statuia lui Evagoras70 regele 
ci priorilor, prin a cărui intervenţie regele Artaxerxesn a 
înapoiat lui Conon triremele feniciene. Acest fapt l-a săvîr
şit în calitatea lui de atenian, fiind originar din72 Salamina şi 
ca unul care-şi ducea obîrşia neamului pînă la Teucros şi la 
fiii lui Kinyros73. Aici se află şi o statuie a lui Zeus numit 
Eleutherios şi o statuie a împăratului Hadrian74, mărturie 
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a binefacerilor arătate faţă de cei aflaţi sub ocîrmuirea lui 
şi îndeosebi faţă de atenieni. (3) In partea dinafară s-a 
zidit un portic cu picturi reprezentînd pe aşa-numiţii doi
sprezece zei75, Pe zidul din faţă sînt înfăţi,aţi Tezeu, Demo
craţia şi Demosul. .Această pictură dovedeşte că Tezeu a 
fost acela care a statornicit egalitatea în drepturi a cetaţii7B 
la atenieni; în rîndul mulţimii s-a răspîndit şi o altă părere 
şi anume că Tezeu ar fi încredinţat demosului puterea şi 
că de atunci s-a cîrmuit democratic pînă cînd Peisistratos77 
răzvrătindu-se a instaurat tirania. In rîndul mulţimii mai 
circulă şi alte lucruri neadevărate, răspîndite de oameni, 
nepricepuţi în ale istoriei, dar ei le aud chiar din anii copilă
riei fie cu prilejul organizării corurilor78, fie cu prilejul 
reprezentărilor tragice şi le socot demne de crezare. .Astfel 
de lucruri se spun şi cu privire la Tezeu, cum că el însuşi 
a domnit, după moartea lui Menestheu, iar urmaşii lui Te
zeu au continuat să domnească în calitate de arhonţi pînă 
la a patra generaţie. Iar dacă m-aş fi complăcut în prezen
tarea de genealogii79, aş fi enumerat şi pe aceia care au 
domnit, începînd de la Melanthoseo şi pînă la Kleidikos, 
fiul lui .Aisimides (4). In acest loc sînt reprezentate şi 
faptele de arme de la Mantineia81, săvîrşite de atenienii 
trimişi în ajutorul lacedemonienilor. Războiul în întreaga 
lui desfăşurare, a fost prezentat şi de alţi scriitori, printre 
care se numără şi Xenofon, şi care au înfăţişat şi cucerirea 
Kadmeii82 şi înfrîngerea lacedemonienilor de la Leuctraes 
invazia beoţienilor în Pelopones şi alianţa intervenită între 
atenieni şi lacedemonieni. în pictură este o hipomachie84 în 
care între cele mai cunoscute personaje dintre atenieni este 
şi GrylosB5 fiul lui Xenofon, iar din întreaga cavalerie beo
ţiană Epaminondas tebanul. .Aceste picturi le-a lucrat pentru 
atenieni Euphranores, iar alături în templu a pictat pe 
.Apollon, supranumit Patroose7. Statuia din faţa templului 
este opera lui Leocharesee iar cea denumită .Akexikakos a 
făurit-o CalamisBD. Se vorbeşte că aceste nume i s-au atribuit 
zeului pentru că el, potrivit oracolului de la Delfi a curmat 
molima care a izbucnit odată cu războiul peloponesiac90, 

(5) .A fost înălţat şi un templu spre cinstirea Mamei zei
lor9t, a cărei efigie a făcut-o Fidias, iar în preajma templu-
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lui s-a ridicat un buleuterion92 închinat celor ce sînt cunoscuţi 
cu numele de „cei cinci sute" şi care aveau rangul de „bu
leutai" ai atenienilor timp de un an. tn interiorul templu
lui se află un xoanon9S al lui Zeus Boulaios94 şi o statuie 
a lui Apollon, operă a lui Peisias95 şi a Demosului făurită de Ly
son96. Pe Thesmotheţi i-a redat Protogenes Kaunios97 iar 
Olbiades a pictat pe Kalippos, cel ce i-a condus pe atenieni 
la Termopile ca să stăvilească pătrunderea gallilor în 
Greciaoe. 

4 Aceşti galli stăpînesc regiunile îndepărtate ale Europei 
situate înspre marea cea mare; la extremitatea care nu 
mai este navigabilă, unde se produce fluxul şi refluxul şi 
unde vieţuiesc animale care nu se aseamănă de loc cu cele 
ce vieţuiesc în restul mării. Prin ţara gallilor curge rîul 
Eridanos99 în care, după credinţa răspîndită, fiicele lui He
lios jeleau nenorocirea întîmplată fratelui lor Phaeton100. Tîr
ziu au ajuns ei să poarte numele de galii, căci în vremea de de
mult şi printre ei şi printre alţii erau cunoscuţi sub numele 
de celţi. După ce şi-au adunat o armată au pornit spre Ma
rea Ionică, spre neamul Illyrilor spre toate noroadele pînă 
în regiunea unde locuiau macedonenii şi pe macedoneni în
şişi i-au izgonit din patria lor, invadînd Tesalia. Iar cînd 
au ajuns aproape de Termopile, atunci mulţi dintre greci 
au manifestat nepăsare în faţa invaziei barbarilor pentru că 
înainte vreme suferiseră foarte mult din partea lui Alexan
dru şi din partea lui Filip. Mai tîrziu Antipatrostot şi Ca
sandros102 i-au supus pe greci, incit nimeni n-a mai socotit 
ca un fapt înjositor lipsa participării la apărare potrivit 
cu forţele de care dispuneau fiecare. (2) Mai mult decît 
toţi ceilalţi greci, atenienii ajunseseră la capătul puterilor din 
pricina prelungirii războiului cu macedonenii ca şi din pri
cina unor repetate înfrîngeri suferite în război. Ei totuşi 
făcură începutul pornind de la Termopile alături de ceilalţi 
greci şi-şi aleseră comandant pe Kallipos. Iar după ce puse
ră acolo stăpînire pe locul cel mai îngust, împiedicară pă
trunderea barbarilor în Grecia. Ulterior celţii descoperind 
poteci prin care altă dată Efialte Trachinianu!I03 a condus pe 
mezi şi după ce au făcut prizonieri pe foceenii .rînduiţi spre pa-
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za strîmtorii, au trecut muntele Oeta104 fără ca grecii să prindă 
de veste. (3) Atenienii au dobîndit în această împrejurare 
un mare prestigiu în faţa grecilor, respingînd pe barbari 
măcar că fuseseră înconjuraţi din amîndouă părţile. Cei aflaţi 
în corăbii fură expuşi la multe neajunsuri pentru că golful 
Lamiac din preajma Termopilelor este plin de mlaştini; 
pricina care-l face mlăştinos pare să fie apa cea caldă din 
acest loc care se varsă în mare1os. Aşadar ei au avut mai 
mult de pătimit căci după ce au luat pe punţile corăbiilor 
lor pe greci au fost obligaţi să plutească cu corăbiile grele 
de arme şi de oameni luptîndu-se cu milui. ( 4) Io timp 
ce ei veneau în ajutorul grecilor în chipul amintit mai sus, 
gallii se aflau înăuntrul Termopilelor şi socotind că nu 
merită deloc să se ostenească cucerind celelalte orăşele, se 
grăbiră să prade mai ales orăşelul Delfi10& şi bogăţiile zeu
lui. Impotriva lor s-au năpustit înşişi delfienii far dintre 
foceeni aceia care locuiesc în oraşele aflate în preajma mun
telui Parnassos107; un ajutor le-a venit de asemenea din 
partea etolienilor. Aceştia se distingeau în acest timp dato
rită tinereţii lor. Indată ce se încăierară lupta începu; se 
porniră asupra galiilor fulgere şi pietre de stîncă smulse 
din muntele Parnassos se prăbuşiră asupra gallilor iar hopli
ţii le părură nişte monştri barbarilor. Se spune că unii 
dintre aceştia veniseră din ţara hyperboreenilorios, ca de 
pildă Hyperohos şi Amadacos, iar despre al treilea, Pyrros, 
că era fiul lui Ahile. Din pricina acelei alianţe locuitorii 
din Delfi aduc jertfe lui Pyrros cu toate că mai demult mor
mîntul lui nu se bucura de cinstire, fiindcă el fusese consi
derat ca vrăjmaş. (5) Cei mai mulţi dintre galli, trecînd 
cu corăbiile în Asia prădară oraşele aflate la ţărm. Mai tîr
ziu stăpînitorii Pergamului, numit în vremurile mai vechi 
Teuthraniatoo, izgoniră de aici pe galli de la mare. Aceştia 
puseră stăpînire pe ţinutul de dincolo de Sangariosuo, cuce
riră oraşul frigienilor Ankyram, colonie întemeiată mai în
tîi de Midas112, fiul lui Gordios; ancora pe care a desco
perit-o Midas exista încă pe vremea mea, în templul lui 
Zeus, ca şi izvorul numit al lui Midas. Se zice că Midas a 
turnat vin în apa izvorului, ca să pună mina pe Silenos. Au 
cucerit aşadar Ankyra şi cetatea Pessinus113 aflate la poalele 
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muntelui Agdistis114 unde a fost, zice-se, îngropat şi Attes. 
(6) 1n Pergam se spune că s-ar afla prăzi luate de la galii şi o 
pictură care reprezintă lupta împotriva galiilor. Ţinutul pe ca
re-l stăpînesc a.zi cei din Pergam ar fi fost în vremea de demult 
închinat Kabeirilorus. Ei vor să fie consideraţi printre arca
dienii aceia care au plecat în Asia împreună cu Telefos. In 
ceea ce priveşte celelalte războaie, dacă într-adevăr au pur
tat războaie, vestea nu a ajuns pînă la toţi. Trei sînt faptele 
cele mai cunoscute rea1izate de ei: una este stăpînirea asupra 
Asiei de jos, a doua, plecarea de aici a gallilor şi fapta pli
nă de curaj a lui Telefos faţă de cei plecaţi împreună cu 
Agarnemnon, cînd grecii, neizbutind să cucerească Ilionult16, 

au prădat cîmpia Mysionm ca fiind un ţinut troian. Mă 
reîntorc la începutul povestirii mele după digresiunea făcută. 

5 In preajma buleuterionului celor cinci sute, se află 
aşa-numitul Tholosna, unde pritanii119 aduc jertfe şi unde 
există cîteva statui mici, lucrate în argint. Mai sus, sînt 
aşezate statuile eroilor de la care şi-au luat numele gin
ţile atenienilor. Tot Herodot este acela care ne-a povestit 
cine a stabilit numărul ginţilor la zece, în loc de patru, 
schimbîndu-le numele cele vechi cu altele. (2) Printre epo
nimi120 - căci aşa sînt numiţi - se numără Hipothoon121, 
fiul lui Poseidon şi al Alopei, fiica lui Kerkyon, iar An
tiohos este un fiu al lui Heracles, zămislit cu Meda, fiica 
lui Phylas122, iar al treilea este Aias12s fiul lui Telamon 
şi dintre atenieni Leos. Despre el se spune că a adus ca 
jertfă pentru salvarea comună pe propriile lui fiice, po
trivit unui oracol dat de zeu; printre eponimi se numără 
şi Erechteu, care a învins într-o luptă pe eleusinieni, pro
vocînd moartea conducătorului lor Imarados, fiul lui Eu
molpos124_ De asemenea se numără Egeu125 şi Oineus12e, 
fiul natural al lui Pandion121, iar dintre fiii lui Tezeu, 
Akamas120. (3) Cit despre Kekrops şi Pandion - căci am 
văzut şi statuile lor printre cele ale eponimilor - nu ştiu 
căruia dintre ei îi aduc cinstire, căci mai înainte domnise 
Kekropsl29, care a avut de soţie pe fiica lui Aktaios şi 
apoi fiul lui Erechteu care după cum se ştie s-a şi mutat 
în Eubcea; acesta era odrasla lui Pandion iar el la rîndul 

41 
https://biblioteca-digitala.ro



PAUSANIAS 

lui odrasla lui Erichtonios. Nu există îndoiala că au ve
nit la domnie şi Pandion şi fiul lui Kekrops al doilea. 
Pe acesta l-au alungat de la putere Metioniziil30; împreună 

cu el au fugit izgoniţi şi copiii lui, cînd se refugiase la 
Megara1s1, deoarece avea de soţie pe fiica lui Pylas1a2 ce 
stăpînise la Megara. Se zice că Pandion îmbolnăvindu-se 

a murit acolo şi că un mormînt al lui se află în preajma 
mării, la Megaris, unde este o stîncă ce poartă numele 
Athenei A.ithya133. ( 4) Copiii, după ce au revenit de la 
Megara în patria lor au izgonit pe metionizi, iar puterea 
la atenieni a luat-o Egeu ca fiind cel mai mare. Divini
tatea nu s-a arătat ocrotitoare faţă de fiicele lui Pandion 
care n-au avut urmaşi ca să-l răzbune. Şi cu toate acestea 
el ca să-şi întărească puterea s-a înrudit cu regele tracilor. 
Dar nu este chip ca omul să fugă de datoria faţă de zei. 
Se spune că Tereusl34, fiind soţ al Procneil35 a necinstit-o 
pe Filomela136, călcînd legiuirile grecilor, şi că a batjocorit 
trupul fecioarei, atrăgînd prin aceasta răzbunarea femei
lor. Există pe Acropolă şi o altă statuie a lui Pandion care 
merită admiraţie. ( 5) A.ceştia sînt eponimii cei vechi ai 
atenienilor. După ei s-au format aici şi alte ginţi, a lui 
A.ttalos mysianu11a1, a lui Ptolemaios egipteanul şi a împă
ratului Hadrian, care domneşte în timpul meu. A.cesta a 
cinstit cu precădere divinitatea şi a făcut totul pentru fe. 
ricirea supuşilor. Nesilit de nimeni n-a pornit nici un 
război iar pe evreii care locuiau dincolo de rinutul sy rie
nilor şi care se ridicaseră împotrivă-i i-a supus. Templele 
ridicate pentru cinstirea zeilor, unele zidite din temelii, 
altele împodobite cu ofrande şi cu vase de tot felul şi da
niile făcute către oraşele greceşti ca şi binefacerile lui faţă 
de oraşele locuite de barbari şi de cei aflaţi la strîmtoare 
au fost toate menţionate pentru cinstirea lui în sanctuarul 
tuturor zeilor de la Atena. 

6 Evenimentele referitoare la A.ttalos şi Ptolemaios erau 
prea depărtate în timp ca să mai poată fi păstrată amin
tirea lor iar cei care întreţineau relaţii cu regii în vederea 
menţionării faptelor lor, în cuprinsul unor lucrări şi mai 
înainte vreme au arătat delăsare. Iată pricina care m-a fă-
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cut să amintesc aici deci şi de faptele pe care le-au săvîrşit 
ei şi cum s-a transmis la părinţii lor stăpînirea Egiptului, 
şi respectiv a mysilor şi a vecinilor lor. (2) Macedonenii 
socot că Ptolemaios este de fapt fiul lui Filip, care la 
rîndul lui este fiul lui Amyntas, dar este considerat ca 
fiu al lui Lagos, deoarece mama sa rămînînd grea i-a fost 
dată de soţie lui Lagos de către Filip. Se spune că Ptole
maios a săvîrşit şi alte fapte strălucite în părţile Asiei şi 
că dintre tovarăşii lui pe Alexandru care-şi primejduise 
viata printre Oxydracit38, l-a apărat cel mai mult. Iar cînd 
a murit Alexandru, s-a ridicat împotriva acelora care încre
dinţau întreaga putere lui .A.ridaios, fiul lui Filip, ş,i el 
a fost acela care a determinat împărţirea statelor în regate. 
(3) Ducîndu-se în Egipt a ucis pe Cleomenes, pe care 
Alexandru îl numise guvernator al Egiptului, socotindu-l 
prieten al lui Perdiccast39 şi din această pricină fără cre
dinţă faţă de el, iar pe macedonenii care primiseră po
runcă să transporte trupul lui Alexandru la Aigait4o, i-a 
convins să i-l predea lui. Trupul neînsufleţit l-au îngro
pat la Memfis, după datina macedoneană şi deoarece ştia 
că Perdiccas va lupta împotriva lui, avea ochiul aţintit 
asupra Egiptului. Perdiccas invocînd o expediţie, a luat 
împreună cu el pe Aridaios, fiul lui Filip şi pe copilul Ale
xandru, odrăslit de Roxana, fiica .lui Oxyartest41 cu Ale
xandru; în realitate însă uneltea să smulgă de la Ptole
maios stăpînirea Egiptului. Izgonit din Egipt a încetat de 
a mai fi admirat pentru aqiunile lui războinice ca mai 
înainte. Fiind defăimat şi în alte felurite chipuri în faţa 
macedonenilor a pierit ucis de garda personală. ( 4) Moar
tea lui Perdiccas a trezit la aqiune pe Ptolemaios căci 
pe de o parte a învins pe syrieni şi pe fenicieni, iar pe de 
alta a primit în preajma lui pe fugarul Seleucost42, fiul 
lui Antiohos, izgonit de Antigonos şi el însuşi făcea pre
gătiri spre a-l respinge pe Antigonos. Pe Cassandros, fiul 
lui Antipatros şi pe Lysimahos care domnea în Tracia i-a 
convis să ia parte la război, invocînd fuga lui Seleucos şi 
faptul că Antigonos putea fi un om de temut, în cazul 
cînd şi-ar fi mărit puterea. (5) Antigonos continua pre
gătirile, neavînd curaj să întîmpine pericolul, cînd a aflat 
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însă că Ptolemaios pune la cale o expediţie în Libya143 
în urma revoltei Cyreneenilor, porni îndată şi supuse pe 
syrieni şi fenicieni. După aceea transmise puterea fiului 
său Demetrios, tînăr ca vîrstă dar copt la minte şi se în
dreptă înspre Helespont. Dar înainte de a trece peste He
lespont conduse din nou armata îndărăt deoarece aflase că 
Demetrios fusese învins în luptă de Ptolemaios. Demetrios, 
fără să fi fost izgonit definitiv din ţara lui de către Pto
lemaios, nimici o parte din egipteni, întinzîndu-le curse. 
Atunci Ptolemaios fără să mai aştepte sosirea lui Anti
gonos a plecat spre Egipt. (6) După ce trecu iarna, De
metrios navigă spre Cipru şi învinse pe Menelaos, satrapul 
lui ,Ptolemaios, într-o luptă navală şi apoi repurtă o nouă 
victorie asupra lui Ptolemaios însuşi cînd acesta a pornit 
împotrivă-i. Fugind în Egipt a fost asediat de Antigonos 
şi Demetrios în acelaşi timp şi pe mare şi pe uscat. Pto
lemaios, deşi ajunsese într-o situaţie deosebit de primej
dioasă, şi-a salvat totuşi stăpînirea datorită armatei sale, 
mutindu-şi reşedinţa la Pelusion144, supraveghind şi apă
rîndu-se în acelaşi timp cu corăbiile de război de pe flu
viu. Antigonos nu mai nutrea acum nici o nădejde de a 
cuceri Egiptul, iar pe Demetrios l-a trimis împotriva ro
dienilort45 cu o armată numeroasă şi corăbii, socotind că 
dacă ar fi anexat insula la stăpînirea lui s-ar fi folosit de 
ea ca de o bază de atac împotriva egiptenilor. Dar şi 
rodienii înşişi au dat asediatorilor dovezi de mult curaj 
şi au pus la cale diferite uneltiri în timp ce Ptolemaios 
îi ajuta cit putea (7). Antigonos suferind o înfrîngere la 
Rodos, aşa cum se întîmplase şi mai înainte, în Egipt, a 
avut îndrăzneala, puţin după aceea, să se ridice împotriva 
lui Lysimahos şi a lui Cassandros şi împotriva armatei 
lui Seleucos. In această împrejurare a pierdut mare parte 
din armata sa, iar el însuşi şi-a sfîrşit viaţa, după ce a 
pătimit mult, mai ales din pricina prelungirii războiului 
împotriva tui Eumenes146. Dintre regii care l-au biruit 
pe Antigonos socot că cel mai nelegiuit a fost Cassandros, 
care după ce şi-a salvat cu sprijinul lui Antigonos stăpî
nirea asupra macedonenilor, a venit să lupte împotriva 
binefăcătorului. (8) Iar după moartea lui Antigonos, Pto-
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lemaios a cucerit Syria şi Cyprul şi a readus pe Pyrrhosl47 
în patria lui, Thesprotisl48. Cînd s-a răzvrătit Cyrena, Ma
gas, fiul Berenicei care pe atunci era soţia lui Ptolemaios, 
a cucerit Cyrena în al cincilea an de răzvrătire. Iar dacă 
Ptolemaios a fost cu adevărat fiul lui Filip, care la rîn
du-i a fost fiul lui Amyntas, să ştie oricine că patima lui 
pentru femei o moştenise de la tatăl său, care deşi avea 
de soţie pe Eurydice, fiica lui Antipatros şi deşi avea 
copii cu ea s-a îndrăgostit de Berenice149, pe care Anti
patros a trimis-o în Egipt, împreună cu Eurydice. Indră
gostindu-se de această femeie a dobîndit de la ea copii şi 
cînd i s-a apropiat sfîrşitul a lăsat să domnească asupra 
Egiptului pe Ptolemaios, odrasla Berenicei şi nu a fiicei 
lui Antipatros. La atenieni există o gintă care poartă nu
mele acestuia. 

7 Acest Ptolemaios îndrăgind-o pe Arsinoetso, sora lui 
bună şi după tată şi după mamă, s-a căsătorit cu ea, fapt 
considerat drept o nelegiuire, dacă ar fi să judecăm după 
obiceiurile macedonenilor dar îngăduit de legile egiptenilor 
pe care-i stăpînea. In al doilea rînd a ucis pe fratele său 
Argaios, fiindcă, aşa cum merge vestea, uneltea împotriva 
lui. El a fost acela care a transportat trupul lui Alexandru 
de la Memfis; a mai ucis şi pe un alt frate al lui, odrăslit 
de Eurydice, deoarece prinsese de veste că instiga Ia re
voltă pe ciprioţi împotriva lui. Iar Magas, frate bun cu 
Ptolemaios născut din aceeaşi mamă şi numit de ea guver
nator în Cyrena - era fiul Berenicei şi al unui macedo
nean, pe nume Filip - după unii, iar după alţii, om ne
cunoscut şi de rînd. Atunci, aşadar, acest Magas după ce 
a izbutit să izoleze pe cyrenieni de Ptolemaios, i-a por
nit împotriva Egiptului. (2) Ptolemaios a împiedicat nă
vălirea, a respins pe cyreneenii care veniră asupra lui, iar 
Magas a fost încunoştinţat pe drum de răscoala marmari
zilor. Aceşti marmarizi sînt nomazi libyeni. El s-a întors 
atunci la Cyrena iar pe Ptolemaios care pornise pe urmele 
lui I-a împiedicat într-un fel oarecare întîmplarea ce ur
mează. Atunci cînd se pregătea să respingă pe Magas, 
care venea asupra lui, aducea cu el pe lingă mercenari, 
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şi alte trupe şi aproape patru mii de galii. Dindu-şi seama 
că aceştia urmăreau să pună mina pe Egipt, i-a condus 
prin mijlocul rîului într-o insulă pustie. Aceştia au pierit 
aici atît din pricina ciocnirilor iscate între ei cit şi din 
pricina unei molimi. (3) Iar Magas avînd acum de soţie 

pe Apame, fiica lui Antiohos, care era fiu al lui Seleucos, 
l-a convins pe Antiohos să calce învoiala făcută de tatăl 
său Seleucos cu Ptolemaios şi să pornească la război îm
potriva Egiptului. Atunci cînd Antiohos a pornit expe
diţia, Ptolemaios a atacat pe toţi cei aflaţi sub autoritatea 
lui Antiohos, la cei mai slabi trimiţînd tîlhari care să 

prade ţara, iar pe cei mai puternici îi împiedica cu ajuto
rul armatei astfel ca Antiohos să nu aibă nici cînd posi
bilitatea să pornească împotriva Egiptului. Aşa cum am 
afirmat şi mai înainte, acest Ptolemaios a trimis o flotă, 

în ajutorul atenienilor împotriva lui Antigonos şi împo
triva macedonenilor. Dar acest fapt fără îndoială n-a con
tribuit într-o măsură apreciabilă la salvarea atenienilor. Co
piii i-a dobîndit nu de la Arsinoe, care-i era soră, ci de 
la fiica lui Lysimahos. Iar sora lui, care s-a căsătorit cu 
el s-a întîmplat să moară înaintea lui, fără să aibă copii. 
După numele ei, există la egipteni un district cu numele 
de Arsinoitis. 

8 Povestirea 1m1 impune să arăt şi lucrurile referitoare 
la Attalos, fiindcă şi acesta se numără printre eponimii 
atenienilor. Un macedonean cu numele de Dokimos, gene
ral al lui Antigonos, care mai tîrziu şi-a pus în serviciul 
lui Lysimahos şi persoana sa şi averea sa, avea un eunuc 
pe nume Philetairos din Paflagonia. Faptele săvîrşite de 
Philetairos în legătură cu răzvrătirea lui împotriva lui Ly
simahos şi cum şi-a atras de partea lui pe Seleucos, le voi 
expune în partea privitoare la Lysimahos. (2) Iar Attalos 
care era fiul lui Attalos şi nepot al lui Philetairos, a luat 
puterea ce i-a fost încredinţată de vărul său Eumenes. Cea 
mai importantă dintre aqiunile sale este că a constrîns pe 
galli să se retragă de lingă mare în ţiinutul pe care-I stă
pînesc şi astăzi. (3) După statuile eponimilor urmează 
statuile închinate divinităţilor Amphiaraosl51, şi Eirenet52; 
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aceasta ţine pe copilul Plutos. Aici se află şi statuia de 
bronz a lui Lycurg, fiul lui Lycophron şi statuia lui Kal
liast53, care a obţinut pacea de la Artaxerxes, fiul lui 
Xerxes, pentru greci, aşa cum susţine cea mai mare parte 
a atenienilor. ( 4) Există şi statuia lui Demosthene pe care 
atenienii l-au silit să se retragă la Kalauriat54, insulă aflată 
în faţa Trezenei, dar după ce l-au reprimit acolo l-au iz
gonit din nou după nenorocirea de la Lamia. Cu prilejul 
celui de al doilea exil, a trecut din nou la Kalauria, unde 
cum se ştie şi-a pus capăt vieţii, bind otravă. El este sin
gurul dintre exilaţii greci pe care Archias nu l-a predat 
lui Antipatros şi macedonenilor. Iar acest Archias, care 
era de neam din Thurioit55 a luat asupră-şi o fărădelege: 
pe toţi aceia cîţi s-au făcut vinovaţi de silnicii faţă de 
macedoneni, înainte de a fi avut loc înfrîngerea grecilor 
în Tesalia, Archias i-a condus în faţa lui Antipatros, spre 
a-şi primi pedeapsa. Iată unde a adus pe Demosthene dra
gostea lui nemărginită faţă de atenieni. Mi se pare foarte 
binevenită afirmaţia că bărbatul care s-a aruncat în vîl
toarea vieţii politice cu atîta zel şi care a considerat po
porul demn de încredere, n-a avut nicicînd parte de o 
moarte bună. (5) In apropierea statuii lui Demosthene, se 
află un sanctuar închinat lui Arest58, unde se găseşte o 
statuie a zeiţei Afrodita şi alta a lui Ares, executată de 
Alkamenes; apoi o statuie a zeiţei Athena, opera unui băr
bat din insula Paros, numit L6cros. Tot aici se află şi sta
tuia Enyoeit57, făurită de fiii lui Praxiteles. De jur împre
jurul templului sînt aşezate statuile lui Heracles, a lui Te
zeu şi Apolon care-şi leagă pletele cu o bentiţă; de ase
menea statuile lui Kalades, care după tradiţie ar fi întoc
mit legi scrise pentru atenieni şi a lui Pindart58 care s-a 
bucurat şi de alte cinstiri din partea atenienilor, pentru că 
i-a slăvit în versuri. 1n apropiere se află şi statuile lui 
Haermodiosisu şi a lui Aristogheiton care l-au ucis pe Hi
parh. Pricina uciderii lui şi felul în care au săvîrşit omorul 
sînt lucruri pe care le-au povestit alţii. Aceste statui dove
desc tehnica de lucru a lui Kritiasiso iar vechile statui le-a 
executat Antenor. Aceste statui luate de Xerxes ca pradă 
atunci cînd a cucerit Atena, după ce a fost părăsită de 
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locuitorii ei, au fost restituite de Antiohos. ( 6) tn fata 
intrării teatrului ce poartă numele de Odeon1e1 se află 
statuile regilor egipteni. tn privinţa numelui, ei poartă cu 
toţii deopotrivă numele de Ptolemei. Totuşi fiecare dintre 
ei mai are o denumire specială. Unul poartă porecla de 
Philometor1e2, altul de Philadelfost63 al treilea fiul lui La
gos poartă numele de Sotert&4, poreclă atribuită de rodieni. 
Dintre ceilalţi Philadelfos este cel menţionat şi mai înainte 
în povestirea mea despre eporuimi; în preajma statuii aces
tuia se află şi statuia surorii sale, Arsinoe. 

9 Cel ce poartă numele de Philometor este al optulea 
urmaş al lui Ptolemaios Lagost&s, iar această poreclă i-a 
fost dată în semn de batjocură, căci nu cunoaştem nici un 
alt rege care să fi fost atît de mult urît de mama lui şi a 
cărui venire Ia conducere să n-o fi încuviinţat măcar că era 
cel mai vîrstnic dintre fii. Mai mult, a căutat dinainte ca 
tatăl său să-I trimită în Cipru. In legătură cu ura arătată 
acestuia de către Cleopatrat&&, sînt invocate şi alte cauze 
şi printre ele aceea că trăgea nădejde că i-ar fi dat mai 
multă ascultare Alexandru, cel mai tînăr dintre copii. (2) 
Din această cauză căuta să convingă pe egipteni să aleagă 
rege pe Alexandru. Şi fiindcă poporul se arăta potrivnic, 
a trimis pe Alexandru pentru a doua oară în Cipru, cu 
numele numai de strateg, în realitate însă pentru că dorea 
ca prin el să apară mai de temut în ochii lui Ptolemaios. 
In cele din urmă, după ce a rănit pe aceia dintre eunuci 
pe care-i socotea mai binevoitori, i-a prezentat publicului 
pretextînd că Ptolemaios a uneltit şi împotriva ei şi că ei 
pătimiseră din partea lui. Alexandrinii s-au năpustit asu
pra lui Ptolemaios spre a-l ucide iar el abia a scăpat cu 
viaţă urcîndu-se într-o corabie şi ei au proclamat ca rege 
pe Alexandru care venea din Cipru. Cleopatra urma să-şi 
ia pedeapsa pentru fuga lui Ptolemaios, cînd pieri ucisă 
de mina lui Alexandru pe care ea îl pusese să domnească 
asupra egiptenilor. (3) Cînd faptele au fost date în vileag 
şi Alexandru a fugit de teama cetăţenilor, Ptolemaios s-a 
reîntors în patrie, cucerind Egiptul pentru a doua oară. El 
s-a războit şi cu tebanii care se răsculaseră iar după ce i-a 
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readus la supunere în al treilea an de la răzvrătirea lor şi 
i-a maltratat în aşa chip încît nu le rămăsese nici măcar 
amintirea fericirii lor de altădată, căci ei ajunseseră la un 
grad aşa de mare de prosperitate încît întreceau prin bo
găfii şi pe cei mai avuţi dintre greci, chiar şi oracolul de 
la Delfi şi pe orhomenieni187. Puţin mai tîrziu Ptolemaios 
a avut parte de soarta pe care o merita, iar atenienii care 
avuseseră din parte-i multe binefaceri - ce nu merită însă 
o povestire amănunţită - i-au ridicat o statuie de bronz 
atît Jui cit şi Berenicei care era singurul lui copil adevărat. 
(4) După statuile regilor egipteni urmează statuile lui Filip 
şi Alexandru. Altcineva poate că ar fi insistat asupra lor 
mai mult decît mine care vorbesc despre ele numai în trea
căt. In timp ce egiptenii le aduseseră regilor lor onoruri 
atît pentru faptul că se bucuraseră de binefacerile lor şi 
dintr-un sentiment de adevărată adoraţie, lui Filip şi lui 
Alexandru cinstirile le-au fost aduse de mulţime mai de
grabă dintr-un sentiment de linguşire, pentru că şi statuia 
lui Lysimah i-au consacrat-o nu dintr-un sentiment de bună
voinţă faţă de el, ci deoarece l-au socotit deosebit de folo
sitor în împrejurarea de faţă. (5) Acest Lysimah, mace
donean la obîrşie, se număra printre lăncierii lui Alexandru. 
Cuprins odată de focul miniei, Alexandru l-a închis într-o 
încăpere laolaltă cu un leu şi a descoperit că el a răpus 
fiara. Alexandru îl admira deosebit de mult în multe 
privinţe şi-l prefuia alături de cei mai aleşi dintre mace
doneni. După moartea lui Alexandru, Lysimah a domnit 
peste traci, vecinii macedonenilor pe care-i stăpînise Ale
xandru, iar mai înainte vreme Filip. (6) .Aceştia nu repre
zentau o parte însemnată a neamului trac. Dintre toate nea
murile tracii sînt cei mai numeroşi, aşa cum sînt celţii, 
dacă-i cercetează cineva în comparafie cu un alt popor. De 
aceea nimeni pînă atunci, înainte de romani n-a putut în
vinge pe toţi tracii împreună. Intreaga Tracie se află sub 
dependenţa romanilor iar din ţinutul celţilor partea pe care 
romanii o consideră nefolositoare datorită frigului excesiv 
şi pămîntului nerodnic a fost părăsită de romani de bună 
voie, iar partea care merita să fie stăpînită o stăpînesc. (7) 
Atunci Lysimah a luptat împotriva Odrysilor18R, primii din-
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tre vecini iar apoi a pornit împotriva lui Dromichetes şi 
a geţilor. Şi fiindcă s-a războit cu oameni pricepuţi în 
meşteşugul războiului şi superiori în ceea ce priveşte nu
mărul, el s-a aflat la un pas de pericol, scăpînd cu fuga 
iar fiul său Agathocles, care atunci pornise pentru prima 
oară la război alături de el, a fost luat prizonier de către 
geţi. Lysimah mai tîrziu urmărit de nenoroc în lupte şi 
socotind ca un lucru de mare importanţă căderea în capti
vitate a fiului său, a încheiat pace cu Dromichetes, cedînd 
geţilor pămîntul ce-l stăpînea dincolo de fluviul Istros şi 
căsătorindu-şi fiica cu Dromichetes, mai mult de nevoie. 
Alţii spun că nu Agathocles a fost cel ce a căzut în capti
vitate, ci însuşi Lysimah şi că s-a salvat, după ce Aga
thocles a săvîrşit pentru el faţă de geţi ceea ce trebuia 
săvîrşit. Ond s-a întors din captivitate l-a căsătorit pe Aga
thocles cu Lysandra, fiica lui Ptolemaios Lagos şi a Eury
dicei. (8) A trecut în Asia cu ajutorul corăbiilor nimicind 
puterea lui Antigonos. A făcut să crească numărul locui
torilor oraşului Efes de astăzi, extinzînd teritoriul oraşu
lui pînă-n preajma mării, populîndu-1 cu lebedenii şi colo
fonieniit89, ale căror oraşe le-a supus. Căderea acestor oraşe 
a deplîns-o iambograful Phoenixno din Colofon. După cite 
mi se pare, Hermesianaxin, autorul de elegii nu mai era 
atunci în viaţă, căci fără îndoială că şi el ar fi deplîns 
cucerirea Colofonului (9) Lysimah a pornit război şi împo
triva lui Pyrros, fiul lui Eacides, pîndind momentul ple
cării lui Pyrros din Epir, căci aşa cum se ştie el călătorea 
mult. După ce a cucerit şi cealaltă parte a Epirului a ajuns 
la mormintele regilor spre a le jefoi. (10) După părerea 
mea lucrurile care au urmat nu sînt demne de crezare. 
Hieronimos din Cardia172 a relatat că Lysimah, după ce a 
deschis mormintele celor morţi, le-a împrăştiat oasele. Hie
ronimos, de altfel, are faima de a fi scris cu duşmănie des
pre regi, făcînd o singură excepţie pentru Antigonos. N-a 
avut totuşi dreptate, arătînd bunăvoinţă faţă de el. Cit 
priveşte mormintele epiroţilor, este un lucru deplin vădit 
că a scris sub influenţa cuiva, deoarece spune că un mace
donean de neam a deschis mormintele celor morţi. Lysimah 
ştia în chip special că aceştia nu erau numai strămoşii lui 
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Pyrros ci şi ai lui Alexandru, căci şi el era epirot dinspre 
mamă şi descendent al Aiacizilor173, iar alianţa intervenită 
ulterior între Pyrros şi Lysimah dovedeşte şi faptul că lup
tîndu-se între ei, nu s-a produs o ruptură ireparabilă. Pe 
Hieronimos poate că I-au împins împotriva lui Lysimah şi 
alte motive, dar cel mai de seamă era faptul că după ce 
a cucerit oraşul cardienilorl74, în locul acestuia a zidit ora
şul Lysimaheia, în preajma istmului Chersonesului tracic. 

10 Lysimah în vremea domniei lui Aridaios175 şi mai 
apoi în timpul domniei lui Cassandros şi fiilor lui, a păstrat 
prietenia cu macedonenii, iar atunci cind puterea a revenit 
în mîinile lui Demetrios, fiul lui Antigonos, Lysimah s-a 
aşteptat că Demetrios va porni cu război împotriva lui şi 
atunci a socotit nimerit să declanşeze el însuşi războiul, 
cunosclnd că este un lucru moştenit de Ia străbuni să do
rească obţinerea unei victorii împotriva lui Demetrios. In 
acelaşi timp observa că Demetrios venind în Macedonia, 
chemat de acest Alexandros, fiul lui Casandros, l-a omorît 
imediat ce-a sosit, înscăunîndu-se în locul lui la putere în 
Macedonia. (2) Ciocnindu-se din această pricină cu De
metrios în preajma oraşului Amfipolis, era cit pe ce să fie 
izgonit din Tracia. Dar venindu-i în ajutor Pyrros şi-a pu
tut păstra şi Tracia, iar după aceasta a adus sub oblăduirea 
sa pe nesti176 şi pe macedoneni. Partea cea mai mare din 
teritoriul Macedoniei s-a aflat în mîinile lui Pyrros în
suşi, care venise din Epir cu foqe armate şi care în acel 
moment era în relaţii de prietenie cu Lysimah. După ce 
Demetrios trecu în Asia şi se război cu Seleucos atîta vreme 
cit a rezistat Demetrios, s-a menţinut şi alianţa lui Pyrros 
cu Lysimah. Odată însă cu înfrîngerea lui de către Seleu
cos, prietenia lui Demetrios cu Lysimah şi cu Pyrros s-a des
trămat şi cind Lysimah a intrat în război cu Antigonos, fiul 
lui Dcmetrios, şi cu Pyrros, însuşi, el i-a învins şi a cuce
rit Macedonia, silind pe Pyrros să plece în Epir (3) In mod 
obişnuit dragostea pricinuieşte oamenilor multe neajunsuri. 
Lysimah care era acum un om înaintat în vîrstă şi care 
se socotea el însuşi fericit în mijlocul copiilor săi, s-a că
sătorit cu Arsinoe, sora Lysandrei, care avea copii cu Aga-
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thocles. Se zice că această Arsinoe de teamă ca nu cumva 
copiii ei să ajungă la discreţia lui Agathocles atunci cînd 
ar fi murit Lysimah, a uneltit contra lui Agathocles. Stă 
chiar scris de unii că Arsinoe a intrat în legături de dra
goste cu Agathocles şi că neajungînd la nici un rezultat, 
spre a nu fi pirită lui Lysimah, a pus la cale moartea lui 
Agathocles. Dar şi Lysimah - după cum merge vorba -
cînd şi-a dat seama de lucrurile pe care a îndrăznit să le 
pună la cale soţia lui, n-a mai putut întreprinde nimic, 
fiind cu totul lipsit de prieteni. ( 4) Căci atunci cînJ Lysi
mah a îngăduit Arsinoei să ucidă pe Agathocles, tocmai 
atunci Lysandra a plecat la Seleucos, luînd cu ea şi pe copiii 
ei precum şi pe fraţii ei, venind în preajma lui Ptolemaios, 
ultimul refugiu care Ie rămăsese. In fuga lor la Seleucos i-a 
însoţit şi Alexandru fiul lui Lysimah, născut dintr-o femeie 
originară din Odrysiat77. Aşadar aceştia după ce au ajuns 
la Babilon, l-au implorat pe Seleucos să pornească lupta 
împotriva lui Lysimah; în acelaşi timp Philetairos care pri
mise în păstrare banii lui Lysimah şi suferise mult de pe 
urma morţii lui Agathocles avînd bănuieli asupra celor 
săvîrşite de Arsinoe, puse stăpînire pe Pergamul aflat dea
supra rîului Kaikos, iar după trimiterea unei solii se puse 
la dispoziţia lui Seleucos. (5) Iar Lysimah îndată ce a 
aflat toate aceste lucruri s-a grăbit să treacă în Asia, şi a 
început războiul, dar ciocnindu-se cu Seleucos a suferit o 
grea înfrîngere iar după aceasta a fost ucis. Iar Alexandru 
cel născut dintr-o femeie odrysiadă, înduplecînd-o cu multe 
rugăminţi pe Lysandra, a luat leşul ducîndu-1 apoi în Cher
sones, unde l-a îngropat. Aici se poate vedea şi azi mor
mîntul lui între satele Cardia şi Pactyet78. Acestea sînt 
faptele privitoare la Lysimah . 
• 
• 11 O statuie a lui Pyrros există şi la Atena. Acest Pyrros 
nu s-a înrudit cu Alexandru în nici un fel, decît numai ca 
obîrşie, căci Pyrros a fost fiul lui Aiacides, fiul lui Ary
bas179, iar Alexandru fiul Olympiadeitao, odraslă a lui Neo
ptolemos101. Tatăl lui Neoptolemos şi al lui Arybas a fost 
Alketas, fiul lui Tharypos. Iar de la Tharypos şi pină 
la Pyrros, fiul lui Ahile, s-au scurs cinci generaţii de băr-
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baţi. Căci Pyrros cel clintii - aşa cum se ştie - după 
cucerirea cetăţii Ilion, s-a dezinteresat de întoarcerea lui 
în Tesalia şi a venit aici, unde s-a şi stabilit potrivit cu 
cele prezise de oracolele lui Helenos. De la Hermiona n-a 
dobîndit nici un copil, iar de la Andromaca a avut pe Mo
lossos, pe Pielos şi pe Pergamos, acesta fiind cel mai tînăr. 
Helenos a odrăslit pe Kestrinos, căci cu el s-a căsătorit 
Andromaca după moartea lui Pyrros Ia Delfi. (2) Iar după 
aceea Helenos a transmis puterea lui Molossos, fiul lu,i Pyrros; 
cînd acesta a murit, Kestrinos împreună cu epiroţii volun
tari a pus stăpînire pe ţinutul de deasupra rîului Thyamiste2, 
iar Pergamos s-a dus în Asia. Aici a ucis pe Areios ce 
domnea în Teuthraniates, după ce s-a luptat în duel pen
tru putere şi a dat numele de azi oraşului, după numele 
lui. In oraş există şi azi un monument consacrat Andro
macăi ce-l însoţea. Pielos a rămas pe loc, în Epir, şi de la 
el îşi trag obîrşia şi Pyrros, fiul lui Aiacides şi străbunii 
lui, şi nu de la Molossos. (3) Pînă la Alketas, fiul lui Tha
rypos, epiroţii s-au aflat sub puterea unui singur rege iar 
fiii lui Alketas, după ce s-au învrăjbit între ei, şi-au schim
bat gîndul, statornicind să domnească în drepturi egale şi 
ei au respectat făgăduiala intervenită între ei, iar mai tir• 
ziu, după moartea lui Alexandru, fiul lui Neoptolem, la 
Leukanoi184, Olympiada s-a întors în Epir, fiindu-i frică de 
Antipatros. Aiakides, fiul lui Arybas, asculta în toate pri
vinţele de Olympiada şi a pornit alături de ea împotriva 
lui Aridaios şi a macedonenilor, cu toate că epiroţii refu
zau să-i dea ascultare. ( 4) Gnd a devenit puternică şi după 
ce Olympiada a săvîrşit nelegiuiri şi cu prilejul morţii lui 
Aridaios şi mult mai mari nelegiuiri faţă de macedoneni 
şi din această cauză exista credinţa că n-a pătimit ulterior 
pe nedrept din partea lui Cassandros. La început însă epi
roţii înşişi nu-l priveau pe Aiakides cu ochi buni, din ură 
faţă de Olympiada. Dar obţinînd după un timp iertare din 
partea lor, s-a împotrivit lui Cassandros, pentru a doua 
oară ca să nu vină în Epir. Iar atunci cînd a avut Ioc răz
boiul lui Filip, fratele lui Cassandros cu Aiakides, lingă 
Oiniazit85, Aiakides care fusese rănit şi-a aflat mai tîrziu 
moartea. (5) Epiroţii l-au primit ca rege pe Alketas, fiul 
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lui Arybas şi fratele mai mare al lui Aiakides, om nestă
vilit la minie şi care fusese din pricina aceasta izgonit de 
tatăl său. Venind atunci în ţara lor s-a arătat crud faţă de 
epirori, pînă cînd aceştia s-au răzvrătit şi l-au omorît la 
vreme de noapte şi pe el şi pe copiii lui. După această în
tîmplare l-au readus pe Pyrros, fiul lui Aiakides. Impo
triva acestuia care era tînăr ca vîrstă, şi care nu avea încă 
puterea consolidată, a pornit Cassandros. Atunci Pyrros, în 
timp ce macedonenii porneau împotriva Egiptului, s-a dus 
la Ptolemaios, fiul lui Lagos. Iar Ptolemaios i-a dat de so
ţie pe una din surorile lui şi, cu ajutorul flotei egiptenilor 
s-a reîntors în patria lui. (6) Venind la domnie Pyrros, s-a 
războit în primul rînd cu corcyreenii deoarece vedea că 
insula Corcyra se găsea în faţa ţării sale şi pentru că nu 
voia ca această insulă să servească altora ca bază de ac
ţiune împotriva lui. Iar suferinţele îndurate după cucerirea 
Corcyrei, cînd s-a războit cu Lysimah, şi cum a stăpînit 
Macedonia, izgonind pe Demetrios pînă cînd a fost la rîn
dul său din nou izgonit de Lysimah, toate aceste probleme 
în legătură cu Pyrros, de importanţă deosebită pentru acea 
vreme, au fost expuse de mine cînd am povestit eveni
mentele privitoare la Lysimah. (7) De altfel, nu cunoaştem 
pe nici unul dintre greci care înaintea lui Pyrros să fi 
luptat împotriva romanilor. Căci nu este pomenită nici o 
luptă între Diomedes şi argienii plecaţi împreună cu el şi 
Aeneas. tnfrîngerea suferită la Siracuza i-a împiedicat pe 
atenienii ce-şi făcuseră mari speranţe că vor supune Italia, 
incit n-au putut veni în contact cu romanii spre a-i cu
noaşte. Alexandru, fiul lui Neoptolem, fiind din aceeaşi 
familie cu Pyrros, şi mai mare ca vîrstă, a murit la Leuka
noi, înainte de a se fi încăierat cu romanii. 

12 In chipul acesta Pyrros este cel clintii care a trecut 
din Grecia peste Marea Ionică, împotriva romanilor. El fu
sese chemat de tarentinii care se găseau în război cu ro
manii de mai înainte vreme. Şi fiindcă tarentinii nu aveau 
posibilitatea să li se opună singuri, şi cum el se bucurase 
de binefaceri din partea lor, căci îl ajutaseră cu corăbii în 
timpul războiului cu Corcyra, solii tarentinilor convinseră 
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pe Pyrros în special, susţinînd ideea că Italia ar fi repre
zentat o fericire pentru el, ţinînd locul întregii Grecii şi 
că ar fi pus la cale o nelegiuire, alungindu-i pe ei care 
veniseră în acest moment şi ca prieteni şi ca să implore 
cruţare. In timp ce soliii spuneau aceste lucruri, Pyrros, 
imaginîndu-şi căderea Ilionului, a început să nădăjduiască 
că da.că va lupta împotriva lor, va izbuti pentru că ar 
fi format expediţia împotriva colonilor troieni, el urmaşul 
lui .Ahile. (2) Fiindcă această situaţie îi convenea, a echi
pat imediat şi corăbii de război şi corăbii de transport pen
tru cai şi hopliţi căci el nu zăbovea în aducerea la împli
nire a hotărîrilor sale. Există cărţi scrise de bărbaţi care 
nu s-au distins în meşteşugul scrisului, cărţi, al căror titlu 
arată că sînt memorii ale faptelor de arme188. tn timp ce 
citeam aceste memorii am avut prilejul să admir şi curajul 
de care a dat dovadă în timpul luptelor ca şi spiritul pre
văzător al lui Pyrros în luptele ce aveau să urmeze. Pyrros 
treând pe vremea aceea cu corăbii în Italia, s-a sustras 
vigilenţei romanilor şi chiar după ce a sosit ei nu au prins 
îndată de veste. Cînd a avut însă loc ciocnirea dintre ro
mani şi tarentini s-a înfăţişat atunci pentru prima oară îm
preună cu armata şi căzînd pe neaşteptate asupra lor, aşa 
cum era şi firesc, i-a dezorganizat. (3) Dar cum îşi dădu 
foarte bine seama că nu se putea măsura, în privinţa for
ţelor cu romanii, se pregăti să slobozească împotriva lor şi 
elefanţi. Cel dintîi om din Europa care s-a servit de ele
fanţi a fost .Alexandru cel care a învins pe Poros şi a do
borît puterea indienilor. După moartea lui .Alexandru au 
avut şi alţi regi elefanţi; numărul cel mai mare de elefanţi 
l-a avut .Antigonos, dar în lupta cu Demetrios, animalele 
au fost capturate de către Pyrros. .Aşadar, atunci cînd şi-au 
făcut apariţia elefanţii, pe romani i-a cuprins groaza căci 
au crezut că sînt cu totul altceva şi nu animale. Este lim
pede că mai toţi cunoşteau elefanţii din timpuri foarte 
vechi, în măsura în care putuseră interveni în muncile şi 
nevoile oamenilor. ( 4) La început aceste animale, înainte 
de trecerea macedonenilor în .Asia, nu fuseseră văzute decît 
de indieni şi de lybieni ca şi de neamurile ce locuiesc 
aproape de ei. Iar Homer, care a înfăţişat şi paturile regi-
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lor şi pe a celor mai bogaţi cetăţeni, împodobite cu fildeş, 
nu aminteşte totuşi de elefant; dar dacă ar fi văzut sau ar 
fi auzit ceva despre elefant, după părerea mea, ar fi men
ţionat mai cu precădere acest lucru faţă de lupta pigmeilor 
şi a cocorilor1e1. (5) Pe Pyrros l-au adus în Sicilia solii 
siracuzanilor căci cartaginezii trecînd marea, au supus ora
şele greceşti şi apoi au asediat şi au atacat Siracuza care le 
rezista încă. Aflînd de la soli aceste lucruri, Pyrros renunţă 
la Tarent şi la italioţii care stăpîneau coasta şi trecu în 
Italia unde sili pe cartaginezi să se depărteze de Siracuza. 
Dispreţuind din această pricină pe cartaginezi, hotărî să 
lupte împotriva lor, tyrieni fenicieni de origine şi care 
erau în vremea aceea, dintre toate seminţiile barbare, cei 
mai destoinici pe mare. Impotriva lor Pyrros aduse pe epi
rori dintre care cei mai mulţi de la căderea Ilionului nu 
mai aveau experienţa mării şi nici nu ştiau măcar să folo
sească sarea. Mărturie despre acest lucru stă după părerea 
mea versurile lui Homer din Odiseea: 

„Şi mergi pînă ce-i da de nişte oameni 
Ce nu-s deprinşi cu marea şi nu gustă 
Mîncările din sare potrivite". 

13 Pyrros fiind învins pe mare de cartaginezi, s-a pornit 
cu restul corăbiilor asupra Tarentului. Acolo a avut de 
suferit o înfrîngere cumplită, dar în acelaşi timp şi-a pre
gătit în chipul următor plecarea, căci ştia bine că romanii 
nu-l vor lăsa să plece fără să dea lupta. Cînd la întoarcerea 
lui din Sicilia a fost înfrînt, a trimis mai întîi scrisori şi în 
Asia şi lui Antigonos, cerind de la unii regi armate, de la 
alţii bani, iar de la Antigonos şi una şi alta. Indată ce 
s-au întors solii trimişi şi i-au fost înmînate scrisorile de 
răspuns, a adunat pe comandanţii epiroţilor şi ai tarentini
lor şi fără să le fi citit scrisorile, i-a înştiinţat c: vor sosi 
trupe aliate. Vestea a ajuns în scurt timp şi la romani şi 
anume că macedonenii şi alte neamuri asiatice trec marea 
în ajutorul lui Pyrros. Romanii auzind acestea nu s-au ne
liniştit, dar Pyrros în noaptea următoare trecu dincolo de 
crestele cele mai înalte ale munţilor numiri KeraunienilBB. 
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(2) După înfrîngerea din Italia şi-a odihnit armata şi apoi 
a declarat război lui Antigonos, pretextînd diferite motive, 
dar mai ales eşecul ajutorului promis în Italia. Infrîngînd 
însăşi armata lui Antigonos şi a mercenarilor galii ce se 
aflau în preajma lui, i-a urmărit pînă-n dreptul oraşelor 
de pe ţărmul mării şi a pus stăpînire pe Macedonia supe
rioară şi pe Tesalia. Despre străşnicia luptei şi izbînda 
însemnată repurtată de Pyrros stau mărturie mai întîi ar
mele celţilor care au fost depuse în templul Athenei Itonia, 
aflat între Pherait89 şi Larissa şi inscripţia gravată pe ele: 

„Scuturile cele lungi luate de la gallii barbari 
le-a aninat Pyrros Molosul, ca dar .Athenei Itonida, 
după ce a învins întreaga armată a lui .Antigonos". 

Şi astăzi, ca şi în trecut, aiacizii sînt războinici. (3) Aceste 
scuturi le-a depus aici, iar în altarul lui Zeus de la Dodona 
a depus scuturile macedonenilor înşişi. Deasupra lor a fost 
gravată inscripţia: ,,Aceste scuturi au cucerit cîndva pămîn
tul Asiei, bogat în aur, acestea au adus sclavie şi grecilor. 
Acum însă văduvite de luptători sînt aşezate pe coloanele 
templului lui Zeus, ca prăzi ale mîndrei Macedonii". 
( 4) Pricina pentru care Pyrros n-a supus în întregime pe ma
cedoneni cu toate că n-a lipsit mult spre a săvîrşi acest lu
cru, a fost Cleonymos, căci de altfel Pyrros era mai dor
nic să apuce ceea ce îi era mai la îndemînă. Acest Cleony
mos, care a convins pe Pyrros să-i lase deoparte pe mace
doneni şi să vină în Pelopones, cu toate că era macedonean 
a adus împotriva propriei sale patrii o armată vrăjmaşă din 
cauze pe care le voi explica după ce voi fi vorbit despre 
neamul lui. 

Pausanias care a comandat oastea grecească, la Plateea, 
a avut de fiu pe Pleistoanax iar acesta pe Pausanias. Acest 
Pausanias la rîndul lui a avut de fiu pe Cleombrotos, care 
luptînd împotriva lui Epaminondas şi a tebanilor a căzut 
ucis la Leuctra. Cleombrotos a avut doi fii, pe Agesipolis 
şa pe Cleomenes. După Agesipolis care a murit fără să lase 
copii, a luat domnia Cleomenes. (5) Acesta a avut doi fii; 
cel mai mare era Acrotatos, iar cel mai tînăr Cleonymos. 
Moartea a răpit mai întîi pe Acrotatos. Iar după ce a murit 
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Cleomenes şi-au disputat domnia Areus, fiul lui Acrotatos 
şi Cloonyrnoo care printr-o videni,e a a.tras pe Pyrros în 
Laconia. înainte de lupta de la Leuctra, macedonenii n-au 
suferit nici o înfrîngere astfel incit nu recunoşteau că fu. 
seseră învinşi într-o luptă pedestră. Leonidas - spuneau 
ei - deşi a fost victorios n-a avut în juru-i destulă armată 
pentru a distruge cu desăvîrşire armata mezilor, iar cit 
priveşte fapta săvîrşită de atenieni sub comanda lui De
mosthene, în preajma insulei Sphacteriateo, o caracterizau 
drept o hoţie de război şi nu o izbîndă. Primul lor insuc
ces a fost deci în Beoţia; au urmat după aceasta multe alte 
înfrîngeri din partea lui Antipatros şi a macedonenilor. 
Invazia lui Demetrios, în momentul în care se aşteptau mai 
puţin, a fost a treia nenorocire de acest fel. Cînd văzură 
pentru a patra oară inamicul la ei în ţară, făcură faţă peri
colului, alături de argieni şi de mesenieni veniţi în ajutorul 
lor. tnvingîndu-i, Pyrros, era cit pe ce să le cucerească 
oraşul la primul atac. Dar în timpul în care el s-a odihnit 
după ce a pustiit ţara şi a adunat prăzile, lacedemonienii 
avură răgazul necesar să-şi pregătească cetatea pentru apă
rare. Lucrul acesta nu era prea greu pentru că oraşul fusese 
înconjurat cu şanţuri adînci şi garduri puternice în timpul 
războiului dus împotriva lui Demetrios. Fuseseră ridicate 
chiar meterezuri în locurile mai uşor expuse unui atac. ( 6) 
Pe de altă parte, cum Pyrros era ocupat de războiul lace
demonean, Antigonos care pusese din nou stăpînire pe ora
şele din Macedonia, s-a grăbit să vină în Pelopones întrucit 
prevedea că dacă Pyrros ar fi supus Laconia şi cea mai 
mare parte a peninsulei, un s-ar mai fi reîntors în Epir ci, 
ar fi mers să se războiască iar în Macedonia. Antigonos fă
cea tocmai pregătiri spre a trece din Argolida1e1 în Laconia, 
cind Pyrros sosi el însuşi în Argos. Şi fiindcă era încă învin
gător intră în oraş odată cu fugarii, fapt care aşa cum era şi 
firesc, rupse linia de bătaie. (7) Cum lupta se da peste 
tot locul, în preajma templelor, în jurul caselor, pe străzi 
şi în diferite puncte ale oraşului, Pyrros s-a găsit la un 
moment dat izolat şi rănit la cap. Se spune că Pyrros a 
murit fiind lovit de o femeie cu o cărămidă. Argeenii 
spun că a fost lovit nu de o femeie ci de zeiţa Demetra 
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care luase înfăţişarea unei femei. Aceste lucruri pnv1toare 
la moartea lui Pyrros le povestesc argeenii înşişi, iar un 
localnic tălmăcitor de semne, pe nume Lykeas, a povestit 
această moarte într-o poemă, în acelaşi chip. Potrivit cu 
prezicerea divinităţii, acolo unde a murit Pyrros, s-a înăl
ţat un templu închinat zeiţei Demetra. In interiorul acestui 
templu a fost îngropat Pyrros. (8) De aceea mi se pare 
lucru curios faptul că sfîrşitul a trei dintre aşa-numiţii 
aiacizi s-a petrecut potrivit cu prezicerea divinităţii, dacă 
- fireşte - aşa cum spune Homer - Ahile a fost omorît 
de către Alexandru, fiul lui Priam şi de către Apollo. 
Privitor la Pyrros, fiul lui Ahile, Pythia a poruncit să fie 
ucis la Delfi, iar fiul lui Aiacides a avut parte de moartea 
despre care vorbesc argeenii şi care a fost pomenită de 
Lykeas. Dar aceste povestiri sînt diferite faţă de informa
ţiile furnizate de Ieronim din Cardia, deoarece un bărbat 
care se află în legătură cu un rege, este absolut necesar 
să scrie spre a-i fi pe plac. Iar dacă Philistos1e2 a fost scu
zat că a ascuns cele mai nelegiuite fapte săvîrşite de Dio
nysios193 în nădejdea reîntoarcerii sale la Siracuza, este drept 
ca Hieronimos să aibă o scuză destul de mare pentru că 
a scris spre a fi pe placul lui Antigonos. Gloria epirorilor 
sfîrşeşte odată cu domnia lui Pyrros. 

14 Intrînd în Odeonul de la Atena, vei găsi pe lingă 
alte statui şi o statuie a lui Dionysios, care merită să fie 
văzută. In apropiere există o fîntînă numită Eneacrunos194, 

împodobită ales de Peisistratos, fiindcă pururi există în tot 
oraşul, dar o altă fîntînă nu se mai găseşte. Mai sus de 
fîntînă au fost zidite templele Demetrei şi Korei, şi al 
lui Triptolemos195 în interiorul căruia se află statuia lui. 
Informaţiile despre acest erou le voi menţiona lăsînd la 
o parte lucrurile privitoare la Deiope. (2) Dintre toţi gre
cii aceia care sînt în dispută cu atenienii cu privire la 
vechimea şi darurile pe care spun că le au din partea 
zeilor sînt argeenii; la fel dintre barbari, egiptenii se află 
în dispută cu frigienii. Se zice, aşadar, că Pelasgos196 a 
primit în casa lui, la Argos, pe Demetra care venise acolo 
şi că Chrysanthis ştiind de răpirea Korei, i-a povestit acest 
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lucru. După aceasta, hierofantult97 Trohilos, plecînd din 
Argos, din pricina urii pe care i-o purta Agenortee, se zice 
că a venit în Atica şi s-a căsătorit cu o femeie din Eleusis, 
de la care a dobîndit doi copii: pe Eubuleus şi pe Tripto
lemos. Aceasta este tradiţia argeenilor. Atenienii însă, îm
preună cu cei ce au cules informaţii de la ei, spun că Trip
tolemos, fiul lui Keleos, a semănat el cel dintîi griu. (3) 
Iar poemele lui Musaiost99, dacă într-adevăr sînt ale lui, 
spun că Triptolemos a fost fiul lui Okeanos şi al Geei, 
în timp ce versurile lui Orfeu200 - care, după părerea mea, 
nici nu-i aparţin - povestesc că tatăl lui Eubuleus şi al 
lui Triptolemos a fost Dysaules şi că acestora zeiţa Deme
tra le-a dat seminţe ca să le semene pentru că i-au dat 
unele veşti cu privire la fiica ei. Iar Choirilos201, atenianul, 
care a compus tragedia numită Alope, a afirmat că Kerkyon 
şi Triptolemos au fost fraţi şi că i-a odrăslit fiica lui Am
fictyon, de asemenea că tatăl lui Triptolemos a fost Raros 
iar cel al lui Kerkyon, Poseidon. Mă pregăteam să continui 
această expunere şi să descriu tot ce se vede la Atena, în 
templul numit Eleusininion, dar m-a oprit vedenia unui vis202. 
De aceea, mă voi întoarce să povestesc acele lucruri care 
sînt îngăduite să fie spuse spre ştiinţa tuturor. ( 4) In fara 
acestui templu, unde se află şi statuia lui Triptolemos, se 
vede un bou făcut din bronz, minat la locul de sacrificiu 
şi apoi statuia lui Epimenides din Cnossos. Despre acest 
Epimenides se spune că mergînd odată pe cîmp a intrat în
tr-o peşteră, unde a adormit şi nu s-a trezit decît peste 
patruzeci de ani. După această întîmplare a compus versuri 
şi a purificat mai multe oraşe, printre care se numără şi 
Atena. Iar Thales, care a pus capăt molimii ce se răspîndise 
în Atena, n-a fost în nici un fel înrudit cu Epimenides şi 
nici nu era din acelaşi oraş cu el. Epimenides era din Cnos
sos, în timp ce Thales, după mărturia lui Polymnastos din 
Colofon, care i-a proslăvit pe lacedemonieni în versurile 
lui, zicea că era din Gortyna. Puţin mai departe se află 
templul dedicat Eucleii203, care a fost ridicat din prăzile 
luate de la mezii care au debarcat la Marathon. Mi se pare 
că această victorie a fost aceea cu care s-au mîndrit în cea 
mai mare măsură atenienii; totuşi poetul Eschil, în ceasul 
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din urmă a vieţii sale, n-a voit să menţioneze altceva în 
epitaful204 său, măcar că ajunsese la o mare glorie datorită 
poez1e1 ş1 participării la lupta navală de la Artemision205 
şi de la Salamina, mulţumindu-se să menţioneze doar nu
mele tatălui său şi al cetăţii şi că are ca martori ai vitejiei 
lui, pădurea de la Marathon şi pe mezii debarcaţi acolo. 
(5) Templul lui Hephaistos se află deasupra Kerameikos-ului 
şi a porticului denumit „Regal". Cunoscînd tradiţia răspîn
dită cu privire la naşterea lui Erichtonios, n-am fost de 
loc mirat cînd am văzut că statuia zeiţei Athena era în 
preajma statuii lui Hephaistos. Văzînd, de asemenea, că 
ochii zeiţei Athena sînt de culoarea azurului măr>ii, am re
cunoscut în acest lucru o tradiţie libyană, căci libyenii sînt 
aceia care au spus că Athena a fost fiica lui Poseidon şi a 
nimfei lacului Tritonis şi că d,in această pricină ochii ei 
sînt albaştri, aşa cum sînt şi ochii lui Poseidon. (6) In 
apropiere se află un templu închinat Afroditei Urania. Cei 
dintîi oameni la care a apărut cultul Uraniei a fost asy
rienii, iar după ei ciprioţii din Paphos206 şi apoi fenicienii 
din Ascalonul Palestinei207. De la fenicieni au deprins cul
tul Uranici locuitorii Cytherei20B, La atenieni cultul ei a fost 
instituit de Egeu200, care a atribuit miniei acestei divinităţi 
nenorocirea lui de a nu fi avut copii, ca şi nefericirea suro
rilor sale. Iar statuia din marmoră de Paros ce se păstrează 
pînă în vremea mea a fost lucrată de Fidias. Atenienii au 
şi un demos, numit al athmoneilor, care spun că Porphy
rion, care a domnit înaintea lui Aktaios, a înălţat templul 
Uranici de la ei. In cuprinsul demosurilor se mai spun şi 
alte lucruri, care diferă de cele spuse de locuitorii oraşului. 

15 Inaintînd spre „Porticul Pictat", numit astfel din pri
cina picturilor sale, întîlneşti o statuie a lui Hermes, fă
cută din bronz, care poartă numele lui Hermes Agoraios210, 
iar în apropiere este o poartă cu un trofeu deasupra, amin
tind victoria repurtată de cavaleria ateniană asupra lui Pleis
tarhos. (2) Acesta fiind frate cu Cassandros i se încredin
ţase comanda cavaleriei şi a armatei aliate. Intrînd în por
tic, vezi mai întîi un tablou înfăţişînd pe atenieni aşezaţi 
în linie de bătaie în faţa laccdemonienilor, la Oenoe în 
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Argolida211, Lupta nu este zugrăvită în încleştarea ei, ci 
în momentul angajării acesteia şi a primelor hărţuieli. Pe 
peretele din mijloc sînt înfărişaţi atenieni şi Tezeu luptînd 
împotriva a.mazoanelor212. (3) Acestea sînt singurele femei 
cărora insuccesele avute în luptă nu le-au nimicit zelul lor 
războinic, căci cu toate că Theniskyra21s fusese cucerită de 
către Heracles şi mai apoi armata lor trimisă împotriva Ate
nei a fost nimicită, au venit totuşi la Troia spre a lupta 
împotriva atenienilor şi a tuturor grecilor. După pictura 
ce înfăţişează amazoanele sînt reprezentaţi grecii la ase
diul oraşului Ilion. Regii stau adunari pentru a delibera 
asupra atitudinii îndrăzneţe avută de Aias fară de Casan
dra. Pictura amintită reprezintă pe Aias, pe Casandra şi 
alte captive214, Mai departe este înfărişată lupta de la Ma
rathon21s. Beorienii din Plateea şi aliaţii din Atica sînt pre
zentari în încleştare cu barbarii. In acest punct amîndouă 
părţile sînt egale în luptă, iar în afara cîmpului de bătaie 
sînt reprezentari barbarii fugind, împingîndu-se unii pe al
ţii în mlaştină, iar în partea finală a tabloului sînt repre
zentate corăbii feniciene şi grecii măcelărind pe perşii care 
năvăleau într-acolo. Este înfăţişat aici şi eroul Marathon, 
după al cărui nume s-a numit şi cîmpia. De asemenea 
sînt redaţi şi Tezeu216 ieşind din pămînt şi Athena şi He
racles. Căci marathonienii, aşa cum susţin ei înşişi, sînt 
primii care au adus cinstire lui Heracles ca unui zeu. Din
tre luptători ies în evidenţă Callimahos, ales de atenieni 
polemarh211 iar dintre strategi Miltiade, ca şi eroul cu 
numele de Ehetlos21e, despre care voi vorbi după aceasta. 
Sub acest portic se zăresc şi scuturi de aramă, unele pur
tind inscripţia că provin de la Skionei2t9 şi de la aliaţii 
lor; unele dintre ele care sînt unse cu smoală ca să nu le 
distrugă timpul şi rugina se spune că sînt ale lacedemo
nienilor care au fost făcuţi prizonieri în insula Sfakteria. 

16 In faţa porticului se află statui de bronz ca aceea 
a lui Solon care a redactat legi pentru atenieni, iar puţin 
mai departe statuia lui Seleucos, a cărui fericire viitoare, 
a fost prorocită prin semne neîndoielnice. Căci atunci cînd 
Seleucos pornea din Macedonia împreună cu Alexandru, 
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în timp ce aducea jertfe lui Zeus, la Pella220, lemnele aşe
zate pe altar au pornit singure spre statuie, aprinzîndu-se 
fără să li se fi dat foc. Iar atunci cînd a murit Alexandru, 
fiindcă Seleucos se temea de Antigonos care sosise la Ba
bilon, s-a refugiat la Ptolemaios, fiul lui Lagos, iar după 
aceea a revenit la Babilon. Cînd s-a reîntors în Babilon a 
învins armata lui Antigonos şi l-a ucis pe Anbigonos, iar 
pe fiul acestuia, Demetrios, care mai tîrziu a pornit în 
expediţie împotriva sa, l-a făcut prizonier. Cum lucrurile 
se desfăşurau în favoarea lui cu succes şi, după scurtă vre
me a detronat pe Lysimah, conducerea statelor sale din 
Asia a încredinţat-o fiului său Antiohos iar el s-a grăbit 
să plece în Macedonia. (2) O armată formată din greci 
şi barbari îl însoţea pe Seleucos. Ptolemaios, fratele Lysan
drei, care se refugiase la Lysimah, dornic de altfel 
să pornească o aqiune şi numit din pricina aceasta Kera
unos221, atunci cînd armata lui Seleucos a ajuns la Lysi
maheia, sustrăgîndu-se atenţiei lui Seleucos, îl ucise. După 
ce îngădui prădarea bogăţiilor regale, a devenit el rege în 
Macedonia şi a domnit acolo pînă cînd îndrăznind el cel 
dintîi dintre regii pe care-i cunoaştem să se împotrivească 
gallilor, a fost ucis de barbari. Puterea a luat-o atunci An
tigonos fiul lui Demetrios. (3) Sînt încredinţat că dintre 
regi Seleucos s-a distins atît prin dragostea lui pentru drep
tate cit şi prin evlavie faţă de zei. Căci el a trimis milesi
enilor statuia de bronz a lui Apollo Branchidul222, care 
fusese transportată de Xerxes la Ecbatana22s, iar atunci 
cînd a transferat pe babilonieni la Seleucia, oraş pe care 
l-a întemeiat în preajma rîului Tigru, a cruţat zidurile Ba
bilonului şi templul lui Bel şi le-a îngăduit chaldeenilor 
să locuiască în preajma templului. 

17 Jn piaţa atenienilor există şi alte monumente dar ca
re nu prezintă o importanţă capitală; printre altele un altar 
închinat Milei, divinitatea cea mai folositoare în vicisitudi
nile felurite ale vieţii şi pe care numai atenienii dintre greci 
o venerează arătîndu-i un cult aparte. Intr-adevăr atenienii s-au 
distins nu numai prin umanitatea lor ci şi prin pietatea 
lor mai mare decît a altora faţă de zei; căci ei au înălţat 
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altare Pudoarei, Renumelui şi Avîntului224 şi au dovedit 
că aceia care manifestă o pietate mai mare decît alţii, sînt 
răsplătiţi printr-o prosperitate statornică. (2) Iar în gym
nasiul cetăţii, aflat nu prea departe de piaţa publică şi care 
poartă numele lui Ptolemaios pe care l-a întemeiat, există 
Hermeşi225 făcuţi din marmură, care atrag atenţia, precwn 
şi statuia din bronz a lui Ptolemaios, a libyanului luba226 
şi cea al lui Chrysipos din Soloi227. Invecinat cu gymna
siul este un templu al lui Tezeu; sînt şi picturi înfăţişînd 
pe atenieni în luptă cu amazoanele228. Acest război al ate
nienilor este înfăţişat şi pe scutul zeiţei Athena, ca şi pe 
piedestalul lui Zeus Olympianul. în templul lui Tezeu este 
pictată şi lupta Centaurilor şi a Lapiţilor. Tezeu este în
făţişat în clipa în care ucide un centaur. Pentru ceilalţi 
lupta se desfăşoară fără rezultat. Tabloul înfăţişat pe cel 
de al treilea perete al templului este aproape neinteligibil 
pentru cei ce nu cunosc subiectul. Lucrul acesta se explică 

fie prin faptul că odată cu trecerea timpului s-a distrus o 
parte, sau prin faptul că Micon229 nu a redat subiectul în 
întregime. (3) Pe vremea cînd Minos230 a adus în Creta 
pe Tezeu şi pe ceilalţi tineri şi tinere, s-a îndrăgostit de 
Periboia. Deoarece Tezeu i se împotrivea cel mai mult, 
înfuriindu-se împotriva lui, între alte injurii i-a adus-o şi 

pe aceea că nu era cu adevărat fiu al lui Poseidon, din 
moment ce nu era în stare să-i scoată din mare inelul cu 
pecetie pe care-l purta, dacă l-ar fi azvîrlit în valuri. Se 
povesteşte că zicînd acestea Minos ar fi azvîrlit inelul şi că 
Tezeu a ieşit din apă, aducînd inelul cu pecetea şi o cu
nună de aur, ca dar din partea Amphitritei231. ( 4) Cît 
despre moartea lui Tezeu circulă multe zvonuri, care nu 
concordă însă între ele, căci se spune că şi el a fost ţinut 

legat pînă cînd l-a eliberat Heracles. Dar iată care poves
tire mi se pare cea mai verosimilă dintre cele auzite. Tezeu 
năvălind împotriva thesproţilor spre a răpi pe soţia regelui 
lor, cu care voia să se căsătorească Pirithous, şi-a pierdut 
cea mai mare parte din armată, căzînd el însuşi prizonier 
alături de Pirithous care pornise în expediţie, iar regele 
thesproţilor232 îi ţinu legaţi în Kichyros. ( 5) t n ţara 

Thesproţilor sînt şi alte lucruri demne de admirat ~ cred 
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eu - şi printre acestea un altar al lui Zeus la Dodona233 
şi un stejar sfînt închinat zeului. Iar aproape de Kichyros 
este şi un lac numit Aherusia, rîul Acheron234 şi Coeytul 
cu apa lui cu totul şi cu totul respingătoare235_ Mi se pare că 
aceste lucruri le-a văzut şi Homer devreme ce a avut curajul să 
vorbească într-o parte a operei sale despre lucrurile din 
Hades şi a numit rîurile de acolo după numele durilor din 
rara Thesproţilor. (6) In timp ce Tezeu era ţinut prizonier 
acolo, fiii lui Tyndaros236 porniră cu lupta împotriva afid
nenilor; cuceriră Afidna237 şi readuseră la domnie pe Menes
theu. Acesta n-a luat deloc în seamă pe fiii lui Tezeu, ca
re s-au refugiat la Elephenor, în Eubeia, iar de frica lui 
Tezeu - întrucît îl socotea un adversar greu de învins în 
cazul cînd ar fi fost eliberat de la thesproţi - se arată 
prevenitor faţă de mulţime ca în cazul cînd Tezeu ar fi scă
pat, să-l alunge. Tezeu s-a îmbarcat pe o corabie luînd dru
mul spre Deukalion în Creta. Dar din pricina vînturilor a 
fost zvîrlit în insula Skyros238, ai cărei locuitori l-au primit 
cu toată cinstea, datorită obîrşiei lui strălucite, ca şi renu
melui căpătat în urma celor ce săvîrşise. Din această pricină 
Lycomedes s-a gîndit să-l ucidă. 

Lui Tezeu i s-a ridicat un mormînt la Atena mult mai 
tîrziu adică după ce mezii au fost învinşi la Marathon239 

şi cînd Cimon, fiul lui Miltiade, a gonit din patria lui pe 
Skyrieni, ca o răzbunare, fără îndoială, pentru moartea lui 
Tezeu, şi a adus oasele lui Tezeu la Atena. 

18 Templul Dioscurilor este vechi. Dioscurii sînt înfăţi
şaţi stînd în picioare iar fiii lor călare pe cai. Aici Poly
gnotos a pictat nunta lor240 cu ficele lui Leukipos, iar Mi
kon pe cei care au pornit pe mare împreună cu Iason îm
potriva colhilor. In redarea lor interesul lui cel mare s-a 
manifestat pentru Akastos şi caii acestuia. (2) Iar deasupra 
templului Dioscurilor există templul Aglavrei. Se spune că 
zeiţa Athena a dat Aglavrei2't şi surorilor acesteia, Herse 
şi Pandrosos, pe Erichtonios, aşezîndu-1 într-o cutie, şi le-a 
interzis de a se interesa de lucrurile aflate în cutie; Pan
drosos s-a lăsat convinsă de acest lucru, în timp ce celelalte 
două surori care au deschis cutia, au fost cuprinse de nebu-
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nie cînd l-au văzut pe Erichtonios şi s-au aruncat de pe 
acropolă din locul cel mai abrupt. După ce s-au urcat mezii 
în acest loc i-au ucis pe acei atenieni care pretinseseră că şti
au ceva mai mult decît Themistocles privitor la proorocire 
şi care împrejmuiseră Acropolea cu garduri şi stîlpi. (3) 
In apropiere există Prytaneul, în interiorul căruia sînt gra
vate legile lui Solon, şi tot acolo se află aşezate şi efigiile 
divinităţilor Eirene şi Hestia, precum şi alte statui printre 
care şi cea a lui Autolykos, luptător la pancration. Statuile 
.lui Miltiades şi a lui Themistocle, le-a.u transformat în sta
tuile unui roman şi a unui trac. ( 4) Cel ce porneşte de 
aici spre partea de jos a oraşului, întîlneşte în drumul lui 
templul lui Serapis242, al cărui cult atenienii l-au introdus 
luîndu-1 de la Ptolemaios. Dintre cele mai însemnate temple 
închinate în Egipt lui Serapis este cel din Alexandria, iar 
cel mai vechi este cel din Memfis. Intrarea în acest templu 
nu le este îngăduită nici străinilor şi nici preoţilor înainte 
de a-l fi înmormîntat pe boul Apis. (5) Nu departe de 
templul lui Serapis există un loc unde, aşa cum se spune, 
Peirithoos şi Tezeu s-au învoit să pornească împo
triva lacedemonenilor şi apoi împotriva thesproţilor. In 
apropiere se înalră templul zeiţei Eileithya243 despre 
care se spune că venind din ţara Hiperboreenilor244 
la Delos i-a dat ajutor Letei245, cînd au cuprins-o durerile 
facerii iar ceilalţi spun că de la ei au aflat delienii numele 
Eileithyei. DelieniJ a.duc jertfe zeiţei Eileitya şi în cinstea ei 
cîntă imnul lui Olen246. Cretanii însă cred că ea s-a născut 
la Amisos, în ţinutul Knosos şi că este fiica zeiţei Hera. 
Numai atenienii au acoperit extremităţile picioarelor xoa
noanelor247 Eileithyei. Două din xoanoane, spuneau femeile, 
că sînt cretane şi că ar fi ofrande închinate de Fedra, iar 
despre cel mai vechi xoanon spuneau că Erysichton l-ar fi 
adus de Ia Delos. 
(6) lnainte de a ajunge la templul lui Zeus Olympia
nul248, Hadrianus, împăratul romanilor, a consacrat lui Zeus 
şi un templu şi o statuie care merită să fie văzută nu pen
tru mărimea ei, căci nu numai romanii şi rodienii au coloşii 
lor faţă de care alte statui sînt inferioare, ci deoarece a 
fost făcută din fildeş şi aur şi este artistic lucrată ţinînd 
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seama de dimensiunile ei - există statui ale lui Hadrianus, 
două făurite din marmură din Thasos249, iar două din mar
mură egipteană. In faţa coloanelor se află statui de bronz 
pe care atenienii le numesc cetate-colonii. Intreaga curte 
este de aproape patru stadii şi este plină de statui, căci din 
partea fiecărui oraş a fost dedicată o statuie a lui Hadria
nus şi pe acestea le-au întrecut atenienii aşezînd un colos 
demn de admiraţie în spatele templului. (7) In interiorul 
curţii există monumente antice, un Zeus de bronz, un tem
plu al lui Kronos şi al Rheii şi un templu al Geii, cu 
numele de Olympia. Se spune că aici pe o distanţă de un 
cot pămîntul este căscat şi că după potopul care s-a întîm
plat pe vremea lui Deucalion, în acest punct s-a scurs 
apa şi că acolo aruncă an de an făină de grîu amestecată cu 
miere. (8) Pe o coloană este aşezată statuia lui Isocrate250 
care a rămas în amintire pentru trei lucruri, căci a fost 
cel mai laborios avînd în vedere că n-a încetat să aibă elevi, 
deşi ajunsese Ia 98 de ani, a fost cel mai înţelept prin 
faptul că a stat departe de treburile politice şi că nu s-a 
interesat de treburile obşteşti; a fost cel mai iubitor de li
bertate prin faptul că amărîndu-se din pricina ştirii în legă
tură cu lupta de Ia Cheroneea şi-a dat sfîrşitul de bună voie. 
Există, de asemenea, şi statui din marmură frigiană în
făţişînd perşi care ţin în mîini un trepied din bronz şi 
care atrag atenţia atît ei cit şi trepiedul. Se zice că ve
chiul templu al lui Zeus Olympianul I-a zidit Deuca
lion şi atenienii invocă mormîntul lui drept mărturie a 
faptului că Deucalion a locuit la Atena şi că mormîntul lui 
nu este departe de templul de azi. (9) Hadrianus25t a ri
dicat şi alte edificii în Atena, ca de pildă templul zeiţei 
Hera şi al lui Zeus Panhelenios252 şi un templu comun 
al tuturor zeilor, iar cele mai vestite monumente sînt cele 
o sută de coloane din marmură frigiană; zidurile sînt clă
dite la fel cu coloanele. Se află aici şi clădiri cu acope
rişul făcut din marmură au.rită şi din alabastru şi pe dea
supra împodobite cu statui şi picturi. In interiorul lor se 
găsesc cărţi. Există şi un gymnasion253, numit al lui Hadria
nus, prevăzut de asemenea cu o sută de coloane făcute din 
marmură adusă de la carierele libyenilor. 
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19 In preajma templului închinat lui Zeus Olympianul 
există o statuie a lui Apollo Pythianul254 şi o altă statuie 
a lui Apollo numit Delfinios. Se zice că atunci cînd con
strueţia templului ajunsese la acoperiş a sosit în oraş Te
zeu care era cu totul necunoscut. Şi fiindcă purta un Chi
ton255 lung ce-i ajungea pînă la călcîie şi cum pletele lui 
erau împletite cu deosebită grijă, cînd a ajuns în preajma 
templului lui Delfinios, cei care zideau acoperişul între
bară batjocoritor cum se face că o fecioară ajunsă la vre
mea măritişului rătăceşte pe cîmp singură. Tezeu nu le-a 
răspuns nimic, ci lăsînd în libertate boii de la cărura lor 
care era în apropiere, o zvîrli spre acoperiş mai pe sus de
cit era acest acoperiş pe care ei îl înălrau pentru templu. 
(2) Cit priveşte locul care se numeşte „Grădini"256 şi tem
plul Afroditei, nu se spune nimic deosebit, cum de altfel 
nu se spune nimic nici despre templul zeirei Afrodita a 
cărei statuie este aşezată în preajma templului. Căci statuia 
are o formă pătrată la fel cu aceea a coloanelor lui Hermes, 
iar inscripria mărturiseşte că Afrodita este Urania, cea mai 
mare dintre aşa-numitele Moire. Iar statuia „Afroditei din 
grădini" este oper;: lui Alcamenes257 şi se numără printre 
purinele lucruri care se bucură de cea mai mare admirarie la 
Atena. (3) Există şi un templu al lui Heracles numit Kyno
sarges258. Aceia care vor fi citit oracolul în care este vorba 
de o cărea albă, vor şti de unde vine acest nume. Se văd 
şi altare dedicate lui Heracles şi Hebei, fiica lui Zeus care, 
zice-se, s-a căsătorit cu Heracles. Alcmene şi lolaos care 
au ajutat pe Heracles în cele mai multe dintre muncile 
sale, au de asemenea altarele lor. Lyceul259 îşi trage nu
mele de la Lykos, fiul lui Pandion. El a fost chiar de la 
început şi continuă să fie la noi şi astăzi socotit altarul lui 
Apollon, care a şi primit aici pentru prima dată numele 
de Lykeios. Se spune că Lykos a dat, de asemenea, numele 
de lycieni termililor200, la care s-a retras atunci cînd a fost 
gonit de Egeu din Atena. (5) In spatele Lyceului se află 
mormîntul lui Nisos, rege al Megarei. Acesta fiind ucis de 
către Minos, atenienii aducîndu-1 la ei l-au îngropat şi din 
această pricină ei s-au numit lycieni de la el. După tradi
ţie, Nisos avea părul de culoare purpurie şi i se prezi-
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sese că ar muri dacă şi-ar tăia pletele, iar atunci cînd au 
venit cretanii în ţară au cucerit de la primul asalt toate 
oraşele din Megarida, iar Nisos care se refugiase la Nisaia 
a fost asediat. Se spune că atunci fiica lui Nisos2e1, îndră
gostindu-se de Minos, ar fi tuns pletele tatălui său. Aşa 

povestesc oamenii că s-ar fi petrecut aceste lucruri. ( 6) Pe 
la Atena curge rîul Ilisos şi un alt rîu, care are acelaşi nume 
cu Eriidanos celticul, •şi care se varsă în Ilisos. Acesta este 
rîul Ilisos de unde după tradiţie vîntul Boreas a răpit-o 
pe Oreithyia în timp ce se juca pe ţărmul lui. Oreithyia262 
a devenit soţia lui Boreas şi în numele acestei alianţe Bo
reas a venit în ajutorul atenienilor distrugînd cea mai mare 
parte a corăbiilor barbare. Atenienii spun că rîul Ilisos 
a fost consacrat mai multor divinităţi printre care şi muze
lor, care au pe malurile lui un altar numit al muzelor ili
siade. Se poate vedea şi locul unde peloponesienii au ucis 
pe Codros263, fiul lui Melanthos, regele Atenei. (7) Iar 
după ce ai trecut de Ilisos, întîlneşti un loc numit Agrai 
şi templul închinat zeiţei Artemis Agrotera264. Se zice că 

zeiţa Artemis a ieşit la vînătoare acolo pentru prima oară 
atunci cînd a venit de la Delos şi din pricina aceasta sta
tuia are un arc. Ceea ce nu place celor ce ascultă, dar 
constituie o minune pentru cei ce privesc, este stadionul265 

construit din marmură albă. Mărimea acestui stadion poate 
fi calculată pe baza celor ce urmează. Pe ţărmurile rîului 
Ilisos se ridică un munte; el formează un corn al cărui 
extremităţi se unesc cu ţărmurile rîului. Stadionul a fost 
zidit de Herodes atenianul şi pentru zidirea lui a fost în
trebuinţată cea mai mare parte din marmura de la cariera 
Fentele. 

20 Există un drum ce porneşte din prytaneu şi care 
poartă numele de „Trepiede"266• De-a lungul acestui drum 
se află temple mari, care cuprind operele cele mai de vază, 
iar lingă temple sînt aşezate trepiede de bronz, fapt care 
a şi determinat numele acestui drum. Există şi o statuie a 
lui Satyros, cu care, se zice, că se fălea Praxiteles267. Cînd 
Phryne268 i-a cerut cîndva să-i dea în dar cea mai frumoasă 
dintre operele sale, se zice că artistul a consimţit să dea 
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lucrurile ce le oferă un îndrăgostit, dar n-a vrut să dez
văluie pe care dintre operele lui punea mai mare preţ. 
Odată, un slujitor al Phrynei a intrat în fugă şi i-a spus 
lui Praxiteles că cea mai mare parte a operelor lui a fost 
nimicită din pricina unui foc ce-i pîrjolise casa, fără însă 

să distrugă totul. Praxiteles a dat deodată buzna pe uşă 
afară, spunînd că nu s-a ales cu nimic după atîta trudă, 
din moment ce căzuseră pradă focului şi Satyros şi Eros. 
Phryne l-a liniştit şi a căutat să-l încurajeze, spunîndu-i 
că nu avusese de suferit nici o neplăcere, dar datorită aces
tui vicleşug ea a aflat chiar de la el care erau cele mai alese 
din creaţiile sale. Aşadar, în acest chip, Phryne a ales pe 
,,Eros". In templul lui Dionysos din apropiere există o sta
tuie ce-l înfăţişează pe Satyros oferind o cupă lui Dionysos. 
Statuia reprezentînd pe Eros, care se află acolo aşezată 
alături de a lui Dyonisos, în picioare, a făcut-o Thymilos. 
(2) In preajma teatrului există cel mai vechi templu al 
lui Dionysos, iar în incintă există două temple şi două sta
tui ale lui Dionysos, una a lui Dionysos Eleuthereus şi 
aceea pe care a făcut-o Alcamenes din aur şi fildeş. Ca 
picturi se află în acest loc un Dionysos purtînd spre cer pe 
Hephaistos. lată ce povestesc grecii despre aceasta: Hera, 
după ce l-a născut pe Dionysos, l-a aruncat din cer, iar 
acesta miniat împotriva ei, i-a trimis în dar un tron de 
aur, care avea legături nevăzute şi că după ce s-a aşezat a 
fost legată şi că Hephaistos nu voia să dea ascultare nici 
unuia dintre ceilalţi zei. Dar Dionysos, pentru că Hephais
tos avea încredere în el mai mult decît în orice alt zeu, 
l-a îmbătat şi l-a dus în cer. In afară de aceste scene mai 
sînt reprezentaţi Pentheu şi Lycurg, ce-şi primesc pedeapsa 
pentru insultele aduse lui Dionysos, Ariadna dormind în 
timp ce Tezeu este înfăţişat plecînd pe mare şi Dionysos 
care vine s-o răpească pe Ariadna. (3) Există în preajma 
templului lui Dionysos şi a teatrului o construcţie despre 
care se spune că a fost făcută după modelul cortului lui 
Xerxes. Aceasta a fost refăcută, pentru că în vremea de 
demult, atunci cînd comandantul romanilor Sulla a cucerit 
Atena, a fost incendiată. Pricina războiului este aceasta. 
Mithridate domnea peste barbarii care locuiesc în jurul Pon-
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tului Euxin. Pretextul ce 1-a determinat să pornească cu 
război împotriva romanilor, în ce chip a plecat din Asia 
şi cite oraşe a cucerit fie că le-a constrîns prin război sau 
arătîndu-le semne de prietenie, acestea sînt lucruri ce p~t 
interesa pe cei dornici să cunoască faptele ce se leagă de 
Mithridate. Eu însă mă voi mărgini să arăt faptele legate 
de cucerirea Atenei. A existat un oarecare Aristion din 
Atena pe care Mithridate îl folosea în soliile pe care le 
trimitea în oraşele greceşti. El a fost acela care a convins 
pe atenieni să prefere alianţa cu Mithridate în locul alian
ţei cu. romanii. Dar el n-a izbutit să-i convingă pe toţi, 
ci numai o parte a poporului şi anume pe cea mai turbu
lentă. Dar atenienii care aveau oarecare judecată treceau 
de partea romanilor din proprie iniţiativă. Cînd s-a dat 
lupta romanii s-au dovedit cu mult superiori şi urmăriră 
pe Aristion pînă-n cetate, iar pe barbarii comandaţi de 
Arhelaos pînă la Pireu. Acest Arhelaos era unul din gene
ralii lui Mithridate; mai înainte de aceste întîmplări el fu. 
sese rănit de magneţii ce locuiesc la Sipylos, atunci cînd 
pornise să le devasteze ţinutul şi mulţi dintre barbari fuse
seră ucişi. (4) In timp ce romanii asediau pe atenieni, Ta
xilos, generalul lui Mithridate, care asedia atunci Ela
teea269 din Focida, aflînd de situaţia atenienilor de la tri
mişii lor, porni spre Atica cu armatele sale. Auzind acestea 
comandantul romanilor lasă o parte din armata lui la lo
cul asediului iar el cu cea mai mare parte a forţelor sale 
întîmpină pe Taxilos în Beoţia.270. A treia zi, află vestea 
cuceririi Atenei de către armata pe care o lăsase în acest 
loc iar la această armată în aceeaşi zi ajunse vestea în
frîngerii lui Taxilos la Cheroneea. La întoarcerea lui în 
Atica, Sulla închise pe atenienii care i se împotriviseră în 
Kerameikos şi porunci să fie executat omul ales prin sorţi 
din fiecare grup de zece inşi. Dar cum minia lui Sulla nu 
se potolise încă, un număr de atenieni ieşiră pe furiş din 
cetate şi se duseră la Delfi unde au căutat să afle dacă 
soarta hotărîse ca Atena să fie şi ea pustiită. In prezicerea 
făcută de Pythia271 se vorbea de un burduf făcut din piele 
de capră. După aceasta Sulla a fost atins de o boală căreia, 
după cite am aflat, i-a căzut jertfă şi Pherekydes din Sy-
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ros272. Comportarea lui Sulla faţă de majoritatea atenienilor 
a fost peste măsură de crudă, ţinînd seama că era a unui 
roman. Cred însă că nu aceste lucruri au constituit pricina 
nenorocirii lui, ci minia lui Zeus Hikesios273 pentru vina 
de a fi smuls şi ucis pe Aristion, ce se refugiase în templul 
zeiţei Athena. Şi cu toate acestea oraşul Atena, care a avut 
de pătimit atît de mult din pricina războiului, a înflorit 
din nou pe timpul lui Hadrianus274, împăratul romanilor. 

21 Există în teatrul din Atena statui ale poeţilor tragici 
şi comici, cei mai mulţi dintre ei neînsemnaţi, căci în 
afară de Menandru nu era reprezentat nici un autor de 
comedie dintre aceia care s-au acoperit de glorie, iar tragi
cii aflaţi acolo cei mai cunoscuţi sînt Sofocle şi Euripide. 
(2) Se spune că lacedemonienii au pătruns în Atica atunci 
cînd Sofocle s-a sfîrşit din viaţă şi că zeul Dionysos i-a apă
rut în vis comandantului lacedemonienilor dindu-i poruncă 
să aducă Noii Sirene cinstirile rînduite pentru cei morţi. 

Lui i s-a părut că această întîmplare se referea la Sofocle 
şi la creaţia lui poetică, deoarece ei obişnuiesc şi acum 
să reprezinte puterea de atraqie a versurilor şi cuvintelor 
lui printr-o sirenă. (3) Portretul lui Eschil am impresia 
că a fost făcut cu mult după moartea lui şi după ce a 
fost executată pictura ce redă lupta de la Marathon. Eschil 
spunea că atunci dnd era copil şi păzea via, a adormit pe 
dmp şi că i-a apărut în vis Dionysos poruncindu-i să com
pună o tragedie. Cînd s-a luminat de ziuă, din dorinţa de 
a-i da ascultare lui Dionysos şi-a încercat puterile şi a com
pus o tragedie cu multă uşurinţă. Acestea sînt mărturisirile 

lui. ( 4) Pe zidul Acropolei aşa-numitul dinspre miazăzi, care 
este îndreptat spre teatru se află capul Meduzei Gorgona 
executat în aur în jurul căruia este o egidă. (5) In partea 
de sus a teatrului, în stîncile de sub acropolă, se află o 
peşteră; în apropiere un trepied reprezenta pe Apollon şi 
Artemis ucigînd pe copiii Niobei. Pe această Niobe am vă
zut-o şi eu, cînd am urcat pe muntele Sipylon. Pentru cel 
ce stă acolo în apropiere şi priveşte, nici stînca şi nici pră

pastia nu au nimic asemănător cu chipul unei femei sau 
cu vreun ait chip şi nici cu acela al unei femei care jeleşte. 
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Dacă te-ai îndepărtat însă, ai impresia că vezi o femeie 
întristată şi cu lacrimi în ochi. ( 6) Mergînd dinspre teatru 
spre Acropola Atenei, dai de locul unde a fost îngropat 
Calos. Acest Calos, care era fiul surorii lui Daidalos275 şi 

ucenicul lui, a pierit de mina acestuia. Daidalos a fugit apoi 
în Creta, iar de acolo la Kokalos276 în Sicilia. (7) Tem
plul lui Asclepios277 este vrednic de admirat datorită sta
tuilor închinate zeului şi fiilor acestuia cit şi datorită pic
turilor. Există acolo şi o fîntînă în preajma căreia se spune 
că Hallirothios, fiul lui Poseidon, a fost ucis de Ares, 
fiindcă i-a siluit pe fiica lui, Alkippe; se mai spune că 
pentru prima oară a fost instituit un tribunal de judecată 
din pricina acestui omor. Aici pe lingă alte ofrande se 
mai găseşte o cuirasă sarmatică. Aruncîndu-ţi privirea asupra 
acestei cuirase vei putea spune că barbarii nu sînt mai puţin 
pricepuţi decît grecii în ceea ce priveşte meşteşugurile. (8) 
Aceşti sarmaţi nu dispun în propria lor ţară de zăcăminte 

de fier şi nici nu au posibilitatea să importe metal, căci 
printre barbarii ce locuiesc pe aceste meleaguri ei sînt cei 
ce întreţin cele mai puţine relaţii cu străinii. Lipsa fie
rului i-a silit să născocească următorul lucru: ei fixează 
la capătul lăncilor lor vîrfuri de os în loc de fier şi între
buinţează arcuri şi săgeţi din lemn de corn şi săgeţi făcute 
cu vîrfuri din os. Spre duşmani aruncă corzi cu laţuri care 
se înfăşoară în jurul lor, iar după ce i-au atins întorc caii, 
răsturnînd pe cei prinşi în corzi. Cuirasele le confeqio
nează în felul următor: fiecare dintre ei creşte un număr 
mare de iepe, lucru uşor de făcut, fiindcă pămîntul nu este 
împărţit în loturi particulare şi nici nu produce decît o 
vegetaţie sălbatică, datorită vieţii lor de nomazi. De cai nu 
se folosesc numai la războaie ci şi la sacrificii pe care le 
aduc zeilor băştinaşi şi într-un fel oarecare se poate spune 
că din carnea lor îşi procură hrana necesară. Copitele cai
lor le adună, le curăţă şi le transformă în plăci asemănă
toare cu solzii de şarpe. Iar acela care nu a văzut încă şerpi 
dar a văzut fără îndoială un fruct necopt de pin, poate 
să priceapă cum se prezintă lucrurile. După ce le perfo
rează şi le fixează unele de altele cu tendoane provenite de 
la cai şi boi, se servesc Jc ele ca de cuirase care nu sînt 
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mai prejos decît cele greceşti, nici în privinţa aspectului 
exterior, nici ca trăinicie, căci ele rezistă, fie că sînt lovite 
de aproape sau de departe. In ceea ce priveşte pieptarele 
făcute din pînză de in, ele nu folosesc în aceeaşi măsură 
luptătorilor, pentru că atunci cînd sînt presate cu putere 
permit fierului să pătrundă prin ele; sînt în schimb utile 
vînătorilor pentru că în ele pînă şi dinţii leilor şi ai leo
parzilor se sfărîmă. (9) Pieptare confecţionate din pînză de 
in se pot vedea în diferite alte temple cum este Gryne
ion-ul278, unde se află o pădurice deosebit de frumoasă, 

închinată lui Apollon, în care cresc pomi roditori şi nerodi
tori, ce te desfată prin priveliştea şi mireazma lor. 

22 Iar după ce ai trecut de templul lui Asclepios, în
dreptîndu-te spre acropolă, dai de templul zeiţei Themis, 
în faţa căruia există un monument format prin depunere 
de pămînt şi închinat lui Hipolit279. Sfîrşitul vieţii lui Hipo
lit, după cite se spune, s-ar datora blestemelor tatălui său. 
Despre dragostea Fedrei pentru Hipolit şi despre marea în
drăzneală a doicii care venise în sprijinul pasiunii sale, au 
aflat pînă şi barbarii care au deprins limba greacă. (2) 
Hipolit are un mormînt şi la Trezena2ao. După tradiţia păs
trată de trezenieni lucrurile s-ar fi petrecut în chipul urmă
tor: atunci cînd Tezeu urma să ia de soţie pe Fedra -
fiindcă nu voia ca Hipolit să fie sub dependenţa copiilor 
ce i-ar fi dobîndit de la Fedra şi nici ca el să domnească 

în locul acestora, l-a trimis la Pytheus201 ca să fie crescut 
acolo şi să ajungă apoi rege la Trezena. După un timp 
oarecare Pallas202 şi fiii lui s-au răzvrătit împotriva lui 
Tezeu. După ce i-a ucis, a venit la Trezena ca să se puri
fice. Aici Fedra a văzut pentru prima oară pe Hipolit, pe 
care-l îndrăgi; apoi, a pus la cale pieirea lui. La Trezena 
există o floare de mirt cu petalele în întregime perforate. 
Se spune despre floare că n-ar fi fost aşa de la început 
şi că găurelele de pe frunze s-ar datora Fedrei. Aceasta în 
amarac1unea pe care i-o pncmuise dragostea străpungea 

floarea cu un ac pe care-l purta în păr. (3) Tezeu, după 

ce a strîns pe locuitorii demosurilor într-o singură cetate, 
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a statornicit la Atena cultul Afroditei Pandemos şi al lui 
Peitho283. 

Fără îndoială că vechile monumente nu se mai păstrau 
pe vremea mea iar cele ce se văd astăzi se datoresc unor 
artişti nu fără vază. Există şi un templu al zeirei Geea 
Kurotrofos284 şi al Demetrei Chloe285, Datele privitoare la 
denumirile acestea, le pori afla din gura preoţilor, dacă stai 
cu ei de vorbă. ( 4) Spre acropolă există un singur drum 
de acces, deoarece este peste tot abruptă şi are un zid pu
ternic întărit. Propyleele286 aveau acoperişul făcut din mar
mură albă constituind pînă în vremea mea o operă remar
cabilă prin frumuserea execuriei şi prin masivitatea blocu
rilor de marmură. In privinra statuilor ce reprezintă călă
reri, nu pot să afirm cu certitudine dacă ele reprezintă pe 
fiii lui Xenofon287 sau au fost făcute numai ca ornament. 
tn dreapta Propyleelor se înalră un templu, denumit al 
Victoriei Apteros288, (5) Din acest loc, de unde se vede 
marea, s-a aruncat în valuri Egeu, aflîndu-şi moartea căci 
corabia ce-i adusese pe tineri în Creta se întorcea cu pînze 
negre, iar Tezeu care pornise pe mare, frămîntînd gîndul 
plin de îndrăzneală de a-l răpune pe Minotaur, i-a făgă
duit tatălui său că va arbora pînze albe la corabie, dacă 
se va întoarce biruitor. Cum însă din pricina Ariadnei care 
i-a tulburat mintea, a uitat de făgăduiala făcută tatălui său, 
şi cum Egeu a văzut corabia plutind pe întinsul apelor 
cu pînzele negre, s-a azvîrlit în mare, aflîndu-şi acolo sfîr
şitul. Spre cinstirea lui s-a ridicat un aşa-numit heroon la 
Atena. (6) In stînga Propyleelor există o clădire împodo
bită cu picturi; dintre picturile crurate de vreme, una în
fărişa pe Diomedes2ee şi pe Odyseu, cel clintii luînd de la 
Lemnos arcul lui Filoctet, iar al doilea aducînd cu sine sta
tuia Athenei de la Ilion. Un tablou înfărişează pe Oreste 
omorînd pe fiii lui Egist, iar pe Pylade omorînd pe fiii lui 
Nauplios, care veniseră în ajutorul lui Egist. O altă parte 
a tabloului reprezintă pe Polyxena în clipa în care urmează 
să fie sacrificată, în preajma mormîntului lui Ahile. Homer 
a procedat bine trecînd sub tăcere această faptă atît de 
crudă; de asemenea a avut dreptate spunînd că Ahile a 
cucerit insula Skyros, în loc de a-l arăta ducîndu-şi viaţa 
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pe insulă în tovărăşia unor fecioare, aşa cum l-au arătat 
alţi poeţi, şi cum l-a redat Polygnotos în tabloul amintit. 
Tot lui Polygnotos200 i se datorează şi tabloul în care Ody
seu este redat în preajma fecioarelor ce spălau la rîu ală
turi de Nausicaa, aşa cum a descris lucrurile şi Homer. 
Se mai pot vedea şi alte picturi, cum este aceea ce-l repre
zintă pe Alcibiade2e1, purtînd semnele victoriei dobîndite 
la întrecerea cu carele de la Nemeea. De asemenea este re
prezentat şi Perseu, venind la Serifos şi aducînd lui Poly
dectes capul Meduzei. Lucrurile referitoare la Meduza nu 
intenţionez să le redau în cartea Attica. (7) Trectnd de 
asemenea de tabloul ce înfăţişează pe copilul care aduce 
hydriile şi pe luptătorul lui Timainetos, dai de tabloul care 
redă pe Musaios292. In unele versuri, pe care le-am citit, 
se spune că Boreas ar fi înzestrat pe Musaios cu darul zbo
rului. După părerea mea aceste versuri aparţin lui Onoma
critos293 şi nu cunosc nici o operă autentică a lui Musaios 
decît imnul scris pentru Lycomizi întru cinstirea Demetrei. 
(8) Chiar la intrarea în Acropolă vezi o statuie a lui Her
mes, denumit Propylaeus, şi Charitele, despre care spune că 
ar fi opera lui Socrate, fiul lui Sofroniscos. Socrate a fost 
recunoscut de Pythia ca omul cel mai plin de înţelepciune 
dintre muritori, calitate ce nu i-a fost atribuită nici lui 
Anacharsis2e,, deşi el a dorit acest lucru şi a călătorit în 
acest scop la Delfi. 

23 Mai spun grecii şi alte lucruri şi anume că au existat 
şapte bărbaţi înţelepţi295. Printre aceştia spun că s-ar fi 
numărat şi tiranul insulei Lesbos296 şi Periandros, fiul lui 
Kypselos, cu toate că Peisistratos şi fiul acestuia Hippias 
s-au arătat mai iubitori faţă de oameni şi mai înţelepţi decît 
Periandros şi în privinţa faptelor de război şi în privinţa 
grijii faţă de cetăţeni. Aceasta pînă ln clipa în care din 
pricina morţii lui Hiparhos297, Hipias s-a purtat cu minie 
în diferite prilejuri şi mai ales faţă de o femeie cu numele 
de Leaina. (2) După moartea lui Hiparhos, pricinuită de 
această femeie, eu vorbesc despre fapte socotite vrednice 
de încredere de către mulţi atenieni şi care n-au fost încă 
scrise, Hipias a maltratat-o pînă cînd a izbutit s-o omoare, 
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deoarece ştia că este hetaira lui Aristogheiton şi socotea 
că nu era străină de acele planuri. Din această pricină 
atunci cînd Peisistratizii au fost înlăturaţi de la conducere, 
atenienii au ridicat o statuie de bronz reprezentînd o le
oaică în amintirea acestei femei. In preajma acestei statui 
este o altă statuie a Afroditei, despre care se spune că a 
fost adusă ca ofrandă de Kallias şi că a fost făurită de 
Calamis298. 

In apropiere se află o statuie de bronz a lui Diitrephes 
străpunsă de săgeţi. (3) Acest Diitrephes299 a săvîrşit fapte 
care au rămas în amintirea atenienilor. Printre altele se po
meneşte că a avut misiunea de a conduce în ţara lor pe 
soldaţii traci care nu s-au putut îmbarca deoarece sosiseră 

după plecarea lui Demosthene la Syracuza; Deitrephes i-a 
condus prin Euripos-ul Chalcidei300 pînă în dreptul cetăţii 

Mycalesos, aflată în interiorul ţinutului Beoţienilor. După 
ce a debarcat acolo, a înaintat către interior şi a cucerit My
calessosu1ao1. Tracii au ucis nu numai pe mycalesienii apţi 

pentru luptă ci şi pe femei şi pe copii. Mărturie despre 
aceasta stă următorul fapt: pe vremea mea oraşele beoţie
nilor care fuseseră alungaţi de tebani, erau nelomite încă 
pentru că locuitorii lor fugiseră ând au fost cucerite. Dar 
dacă barbarii n-ar fi năvălit împotriva tuturor mycalesieni
lor, omorîndu-i pe toţi aceştia, cei ce ar fi supravieţuit şi-ar 
fi recucerit oraşul. ( 4) In mintea mea s-a ivit o mare ne
dumerire cu privire la statuia Diitrephes, adică la pricina 
care făcuse ca Diitrephes să fie reprezentat străpuns de să
geţi, întrucît tragerea cu arcul nu constituia un obicei fa. 
miliar al grecilor ci numai al cretanilor. Căci noi ştim că 
locrienii din Opusao2 chiar în timpul războaielor medice au 
servit ca hopliţi; pe aceştia Homer îi înfăţişează în poe
mele sale venind la Ilion cu săgeţi şi prăştii. Dar nici me
lienii303 n-au păstrat obiceiul folosirii arcului şi mi se pare 
că nu cunoşteau acest exerciţiu înainte de Philoctet şi că 
l-au părăsit în scurt timp. (5) Iar în preajma lui Diitre
phes - căci nu vreau să pomenesc statuile mai puţin impor
tante - se află şi statui ale zeiţelor Hygeia304, despre care 
se spune că este fiica lui Asclepios şi a Athenei, supra
numită şi ea Hygeia. (6) Se află şi o piatră nu prea mare, 
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dar pe care se poate aşeza un om mic de statură; pe 
această piatră se spune că s-a odihnit Silen, cînd a venit 
Dionysos la Atena. Satirii mai mari ca vîrstă poartă nu
mele de sileni. Din dorinra de a afla mai multe lucruri 
despre satiri, am stat de vorbă cu multă lume. (7) Un om 
din Caria, pe nume Euphemos, mi-a povestit că navigînd 
spre ţărmurile Italiei a pierdut drumul din pricina vînturi
lor, fiind zvîrlit în apele oceanului în care corăbiile nu 
pătrund nicicînd. Spunea acest om că a văzut acolo multe 
insule, unele pustii iar altele locuite de oameni sălbatici. 
Marinarii n-au voit să debarce acolo pentru că debarcaseră 
şi altădată şi venind în contact cu oamenii de acolo avu
seseră de pătimit. Marinarii numesc aceste insule Satyride, 
iar cei ce le locuiesc sînt oameni roşcari şi au o coadă care 
în privinţa mărimii se aseamănă cu a cailor. tndată ce vă
zură corabia se grăbiră într-acolo, şi fără să scoată nici un 
cuvînt se năpustiră asupra femeilor aflate în corabie. ln
spăimîntaţi, în cele din urmă, marinarii debarcară pe insulă 
o femeie barbară. Satirii şi-au potolit instinctele nu cum 
era firesc, ci în fel şi chip. 
(8) Pe lingă celelalte lucruri pe care le-am admirat pe 
Acropolă, am văzut şi o statuie de bronz, reprezentînd un 
copil cu un vas de apă lustrală în mină. Este o operă a 
lui Lykos3D5, fiul lui Myron; am văzut de asemeni o sta
tuie lucrată de Myron care reprezenta pe Perseu aducînd 
la îndeplinire faptele ce se povestesc despre Meduza. (9) 
Există şi un templu al zeirei Artemis Brauronia, şi o sta
tuie a aceleiaşi zeiţe, operă a lui Praxiteles. La Brauron308 

se află şi vechiul xoanon al zeiţei care poartă numele de 
Artemis Taurica. (10) Există şi o ofrandă de bronz ce 
reprezintă Calul Durios3D7. Orice om care nu-i socoate re
duşi la minte pe frigieni, îşi dă seama că acest cal a fost 
în realitate o maşină de război, inventată de Epeios, pentru 
a putea distruge zidul cetării Troia. Despre calul acela 
se spunea că ascundea în interiorul lui pe cei mai viteji 
dintre greci şi, fără îndoială, că lucrarea din bronz repro
ducea forma calului. Menestheu3DB şi Teucros se văd sco
ţînd capul afară din el; de asemenea şi fiii lui Tezeu. (11) 
Dintre statuile aşezate în urma calului, una reprezintă pe 
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Epihari1:os participînd la o cursă de hoplit. Această statuie 
este o operă executată de Critias; cealaltă statuie, legată 
de numelt lui Thucydides, fiul lui Oloros, reprezintă pe 
Oinobios săvîrşind o faptă strălucită. Cu alte cuvinte, Oi
nobios izbuti ,;ă facă să se voteze reîntoarcerea din exil la 
Atena a lui Thucydides. Există de asemenea un monument 
nu departe de Porţile Melitide309 care imortalizează pe Thu
cydides. El a fost ucis tocmai cînd se întorcea din exils10. 

(12) Faptele săvîrşite de Hermolykos, campion la pancra
tion şi de Phormion, fiul lui Asopilios, le las la o parte, 
fiindcă despre ele au scris alţii. Ceea ce pot să adaug cu 
privire la Phormion sint următoarele: Phormion se număra 
printre atenienii nobili şi asupra lui se răsfrîngea gloria 
străbună, dar era împovărat de datorii. Această situaţie l-a 
făcut deci să plece din Atena şi să-şi ducă viaţa în demosul 
Paiania3l1 pînă cînd atenienii l-au ales navarh dar el a re
fuzat să se îmbarce. Pricina era faptul că avea datorii şi 
că înainte de a achita aceste datorii n-ar fi putut inspira 
încredere soldaţilor. Dar cum atenienii ţineau cu orice preţ 
ca Phormion să aibă comanda, ei au plătit datoriile cre
ditorilor. 

24 Tot aici există o pictură reprezentînd pe Zeiţa Athena 
care loveşte pe silenul Marsyass12 fiindcă a adunat flau
tele aruncate de zeiţă şi de care ea nu voia să se mai ser
vească313. (2) Mai departe este reprezentată aşa-numita 
luptă a lui Tezeu împotriva Taurului numit al lui Minos; 
acesta a fost fie om, fie fiară - aşa cum se crede. De altfel 
şi la noi femeile dădeau naştere unor monştri cu mult mai 
ciudaţi decît acesta. Printre ofrande se mai poate vedea 
şi un grup ce reprezintă pe Frixos, fiul lui Athamas, pur
tat pe spate de un berbec, spre ţara Colhilor precum şi 
scena sacrificării berbecului în cinstea unei divinităţi, care 
aşa cum se poate deduce este cea numită de locuitorii din 
Orhomenos314, Zeus Laphystios. După ce a tăiat coapsele, 
după un obicei grec păstrat la ei, le priveşte cum ard. tn 
continuare se mai află şi alte statui, printre care una con
sacrată lui Heracles, care răsuceşte gîtul unor şerpi. Era 
reprezentată şi Athena răsărind din capul lui Zeus. Există 
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,i un taur, ofrandă adusă de consiliul din Areios Pagoss1s. 
Lucrurile pot fi interpretate şi altfel. (3) Am afirmat şi 
mai înainte, că atenienii mai mult decît tori ceilalri greci 
se ocupă cu seriozitate de cultul divin. Ei sînt cei clintii 
care i-au dat zeirei Athena epitetul de Ergane şi au ridicat 
Hermeşi. înăuntrul templului împreună cu Hermeşii, există 
un daimon Spudaion. Acela care pune mai degrabă prer 
pe măiestrie decît pe vechime, are prilejul să admire şi 
următoarele monumente: o statuie reprezentînd un bărbat 
purtînd o cască şi care are unghiile făcute din argint, 
operă realizată de Kleoitos. Există şi o statuie a Geei care 
imploră pe Zeus să trimită ploaie, fie pentru că se simrea 
nevoie de ploaie numai la atenieni, fie că seceta bîntuia 
în toată lumea grecească. Aici se află şi statuia lui Timo
theos, fiul lui Conon precum şi cea a lui Conon însuşi316. 
Statuia Procnei şi a fiului său Itys, la a cărui moarte a 
uneltit, sînt ofrande aduse de Alkamenes. Există de ase
menea un tablou reprezentînd pe Athena şi pe Poseidon; 
Athena face să răsară o ramură de măslin, iar Poseidon un 
val al mării. ( 4) Există şi o statuie a lui Zeus, lucrată 
de Leochares şi cea a lui Zeus aşa-numit Polieus3t7, des
pre care menrioncz lucrurile privitoare la ritualul de jertfă, 
fără însă să vorbesc despre cauza ei. După ce au depus 
pe altarul lui Zeus Polieus boabe de orz amestecate cu boabe 
de griu, le lasă acolo fără nici o supraveghere. Dar boul 
pe care îl pregătesc pentru jertfă şi pe care-l urmăresc, se 
apropie de altar şi începe să mănînce grăunrele. Atunci 
cheamă pe unul dintre preoţi care omoară boul, azvîrlind 
cu toporul, apoi o ia la fugă căci aşa-i obiceiul. Cei ce 
asistă la această scenă pornesc o judecată împotriva topo
rului, ca şi cînd n-ar şti cine a săvîrşit omorul. Lucrurile 
se petrec aşa cum am spus. 
(5) Toate ornamentele ce-ţi apar în fara ochilor cînd ai 
păşit întîi în templul numit Parthenon31B şi care se află 
sculptate în locurile numite frontoane, toate se referă la 
naşterea zeirei319 Athena, iar sculpturile aflate în partea din 
spate înfăţişează disputa lui Poseidon cu Athena pentru 
stăpînirea asupra pămintului Aticei320, Statuia zeiţei este 
lucrată din aur şi fildeş. In mijlocul cranosului=121 , aşadar, 
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este înfăţişat Sfinxul, iar lucrurile privitoare la acest Sfinx, 
le voi scrie cînd voi înainta cu povestirea, adică în cartea 
privitoare la Beoria322; de o parte şi de alta a Sfinxului sînt 
sculpta{i grifoni. (6) Aristeas din Proconesos323 scrie în 
ale sale poeme că grifonii se luptă cu arismaspii care lo
cuiesc deasupra isedonilor pentru apărarea aurului pe care-l 
produce pămîntul. Arismaspii sînt toţi oameni cu un singur 
ochi din născare, grifonii sînt fiare asemenea leilor, dar 
cu aripi şi cioc de vultur. Dar despre grifoni este de ajuns 
atît cit am spus. (7) Statuia înfăţişează pe zeiţa Athena 
stînd în picioare şi purtînd un hiton ce-i ajunge la călcîie, 
iar pe piept capul Meduzei324, lucrat din fildeş. Ţine într-o 
mînă o victorie de aproape patru cori, în mina cealaltă o 
lance, iar la picioare se află un scut; lingă lance se află un 
balaur care ar putea fi Erichtonios. Pe piedestalul statuii 
este înfăţişată naşterea Pandorei. Hesiod ca şi alţii, au spus 
în versurile lor că această Pandora a fost prima femeie care 
a existat şi că înainte de a se fi născut Pandora nu exista 
încă neamul femeiesc. N-am mai văzut aici vreo altă statuie 
afară de aceea a împăratului Hadrianus, iar la intrare, cea 
a lui Ificrates325 care a săvîrşit fapte multe şi minunate. 
(8) Iar mai departe de templu există o statuie de bronz 
cc reprezintă pe Apollon şi se spune că pe aceasta a fău
rit-o Fidias. Pe Apollo îl numesc Parnopios326, pentru că 
zeul a făgăduit că va alunga din rară lăcustele care prici
nuiau pămîntului pagube. Ceea ce se ştie este că le-a în
depărtat, dar nu se cunoaşte în ce fel. Eu însumi ştiu că 
lăcustele au fost distruse pînă acum în trei rînduri de pe 
muntele Sipylos, dar nu în acelaşi chip, ci pe unele le-a 
alungat un vînt stîrnit deodată, altele au fost alungate de 
o arşiţă care a venit în urma unei ploi şi, în sfîrşit, altele 
au pierit surprinse de un val de frig neaşteptat. Acestea 
sînt întîmplări văzute de mine. 

25 Pc acropola Atenei se află o statuie a lui Pericles, 
fiul lui Xantippos, iar mai departe şi o statuie a lui Xan
tippos însuşi, cel ce a luptat pe mare împotriva mezilor la 
Mykale. In preajma statuii lui Xantippos se vede statuia 
lui Anacreon din Theos327, primul poet după Sapho, care 
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a dedicat cea mai mare parte a operei sale cintecelor de 
dragoste. El este înfărişat aidoma unui om care pare c-ar 
fi beat şi care cîntă. Statuile de femei aflate în apropiere 
au fost executate de Deinomenes328 şi ele reprezintă pe Io, 
fiica lui Inachos şi pe Callisto, fiica lui Lycaon; poveştile 
lor sînt întru totul asemănătoare: dragostea lui Zeus şi 
minia Herei, apoi preschimbarea uneia în junincă şi a ce
leilalte în ursoaică. 
(2) In preajma zidului dinspre miazăzi se află figuri re
prezentînd pe giganţii care au locuit cindva în Tracia şi pe 
la istmul Pallene329, războiul lor şi lupta atenienilor împo
triva amazoanelor, lupta atenienilor împotriva mezilor la 
Marathon ca şi înfrîngerea gallilor în Mysia330, Aceste sta
tui ce au o înălrime de aproape doi cori sînt o ofrandă a 
lui Atalos. Se află, de asemenea şi o statuie a lui Olym
piodoros care s-a acoperit de glorie atît din pricina impor
tanţei faptelor sale cit şi pentru că pe vremea aceea a venit 
cu mult în ajutorul atenienilor, ridicindu-le moralul, căci 
oamenii aceştia sub povara numeroaselor înfrîngeri nu mai 
îndrăzneau să-şi făurească nici o nădejde de mai bine pen
tru viitor. (3) Căci înfrîngerea de la Cheroneea a marcat 
începutul întregii nenorociri pentru tofi grecii şi a înrobit 
în egală măsură pe aceia ce n-au dat atenria cuvenită pe
ricolului ca şi pe aceia ce au trecut de partea macedoneni
lor. Aşa cum se ştie, Filip a cucerit cele mai multe cetăţi 
ale atenienilor, cu care, încheiase de formă o înţelegere, în 
realitate însă le-a pricinuit mult rău, zmulgîndu-le insulele 
şi desfiinţînd supremaţia lor maritimă. Un timp, cit a dom
nit Filip şi după aceasta pe timpul lui Alexandru, atenie
nii au trăit o perioadă de linişte. Dar după moartea lui 
Alexandru, macedonenii şi-au ales de rege pe Aridaios iar 
lui Antipatros i-au dat întreaga putere. Atenienii n-au mai 
putut răbda ca lumea grecească să se afle necontenit sub 
stăpînirea macedonenilor şi au început lupta, chemînd şi 
alte cetăţi la luptă, alături de ei. ( 4) Oraşele care au par
ticipat la război au fost Argos, Epidauros33t, Sikyona, Tre
zena332, Elida, Phlius333 şi MesenaS34 din Pelopones, iar de 
dincolo de Istmul de Corint, locrienii, foceenii, tesalienii, 
carystienii335 şi acarnanii care intraseră în confederaţia eto-
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lienilor. Beorienii care-şi împaq1seră teritoriul Tebei, în 
urma distrugerii acestui oraş, nu intrară în confederaria eto
lienilor de teamă ca nu cumva atenienii să restabilească din 
nou Teba şi contribuiau în măsura în care puteau la spo
rirea puterii macedonene. Cei ce intraseră în alianră se aflau 
orînduiţi pe cetări sub conducerea unui strateg, iar în frun
tea întregii alianre se afla Leosthene din Atena. Alegerea 
lui se datora atît situariei privilegiate de care se bucura 
patria sa cit şi faptului că trecea drept un cunoscător în 
problemele militare. De altfel grecii tori îi datorau recunoş
tinră, căci atunci cînd Alexandru a vroit să statornicească 
pe meleagurile Persidei pe grecii care serviseră în armata 
lui Darios şi a satrapilor, ca mercenari, el i-a luat-o înainte 
şi i-a transportat pe mare în Europa. După ce prin aqiu
nile lui întrecu speranrele ce şi le puseseră în el, moartea 
lui a produs descurajare în sufletele tuturor şi a constituit 
o cauză de seamă a insuccesului cu care s-a soldat această 

aqiune. Atenienii au fost obligari să admită o garnizoană 
macedoneană la Munychia335a, apoi la Pireu şi la „Zidu
rile lungi". (5) La moartea lui Antipatros, Olympiada a 
Yenit pentru un timp din Epir şi după ce l-a ucis pe Ari
daios a condus ea treburile. Dar la scurt interval după 
aceasta a fost asediată de Casandros şi predată mulrimii. 
Din timpul domniei lui Casandros, voi trece în revistă nu
mai lucrurile ce privesc pe atenieni: el a cucerit zidul forti
ficat Panacton336 din Atica şi insula Salamina făcînd să 

ajungă tiran al atenienilor, Demetrios337, fiul lui Fanostra
tos, care se bucura de renume, datorită înrelepciunii sale. 
Pe acesta l-a înlăturat de la putere Demetrios fiul lui Anti
gonos, care pe lingă faptul că era tînăr caută să cîştige 
prietenia grecilor. Casandros urînd de moarte pe atenieni 
făcu legămînt de prietenie cu Lachares care fusese pînă 
atunci în fruntea poporului, inspirîndu-i gîndul de a insti
tui tirania. Acest Lachares a fost cel mai sălbatic dintre ti
ranii pe care-i cunoaştem, dar s-a arătat deosebit de generos 
în ceea ce priveşte ofrandele faţă de divinitate. Demetrios 
însă, fiul lui Antigonos, deşi avusese o neînrelegere cu ate
nienii, a nimicit totuşi tirania lui Lachares. După cucerirea 
oraşului, Lachares s-a refugiat la beorieni. Deoarece el des-
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fiinţase scuturile de aur de pe acropolă şi scosese toate 
odoarele care îmbrăcau statuia zeiţei .Athena, a trezit bă
nuiala că ar poseda mari bogăţii. Din această pricină a 
fost ucis de nişte oameni din Coroneia, iar Demetrios, fiul 
lui .Atigonos, deşi a eliberat pe atenieni de sub jugul tira
nilor, îndată după fuga lui Lachares, totuşi nu le-a redat 
Pireul. Ieşind deci biruitor în această luptă a aşezat în ce
tate o garnizoană şi a fortificat colina numită Museion. 
(6) Ea se află în interiorul vechii incinte a oraşului. Pe 
această colină, zice-se, cînta Musaios şi atunci cînd s-a stins 
din viată din pricina bătrîneţii, a fost îngropat acolo. 
După aceasta se află monumentul funerar al unui băr

bat originar din Syria; Demetrios devenind apoi stăpîn al 
oraşului 1-a înconjurat cu ziduri. 

26 După un timp oarecare, cîţiva bărbaţi reflectînd la 
gloria dobîndită de străbuni şi la schimbarea intervenită în 
situaţia atenienilor în prezent, au ales ca strateg pe Olym
piodoros. .Acesta nădăjduind să cîştige bătălia mai curînd 
prin promptitudine decît prin forţă, conduse împotriva ma
cedonenilor pe tineri şi pe bărtîni. Pe macedonenii veniţi 
împotriva lui i-a învins şi, după ce s-au refugiat pe Mu
seion33B, i-a cucerit. In acest chip atenienii s-au eliberat 
de sub dominaţia macedonenilor. (2) Printre atenienii care 
au dovedit un deosebit curaj, se spune că s-a distins Leo
crit, fiul lui Protarh, care cel dintîi a escaladat zidul şi 
a sărit primul pe colină. El a căzut în luptă. .Atenienii, pe 
lingă alte semne de preţuire, i-au cinstit memoria depu
nîndu-i scutul în templul lui Zeus Eleuthereus după ce gra
vaseră pe el numele lui Leocrit şi fapta săvîrşită de el. 
(3) .Aceasta este cea mai importantă dintre aqiunile lui 
Olympiodoros. Printre alte aqiuni de ale lui se numără 
recucerirea Pireului şi a Munychiei. De asemenea după ce 
a adunat pe eleusineni a învins pe macedoneni, care făceau 
incursiuni pe teritoriul lor. Dar înainte de a fi săvîrşit 
aceste lucruri, el s-a dus pe mare în Etolia, şi i-a convins 
pe etolieni să vie în ajutorul .Aticei, unde Casandros pă
trunsese cu o armată . .Atenienii, datorită acestei alianţe, obţi
nură încetarea ostilităţilor din partea lui Casandros. In cin-
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stea lui Olympiodoros s-au ridicat pe Acropola Atenei şi 
în prytaneion diverse monumente iar un tablou se află la 
Eleusis. De asemenea foceenii care stăpînesc în Elateea i-au 
consacrat la Delfi o statuie de bronz în semn de recunoş

tinţă pentru ajutorul oferit la scuturarea jugului lui Ca
sandros. ( 4) In apropierea statuii lui Olympiodoros se află 
o statuie în bronz a zeirei Artemis numită Leucophryne339, 
Este o ofrandă adusă de fiii lui Themistocles, căci magneţii 

a căror conducere Themistocle o luase de la regele persan, 
slăvesc pe Artemis Leucophryne. (5) Dar cum gîndul meu 
este acela de a parcurge toate evenimentele privind pe 
greci, cred că trebuie să înaintez mai departe. Endoios era 
de neam atenian şi ucenic al lui Daidalos, pe care l-a şi 
urmat în Creta, cînd acesta a fugit din pricina morţii lui 
Calos. O lucrare a acestui Endoios este statuia care re
prezintă pe zeiţa Athena stînd; ea poartă inscripţia că a 
fost făcută de Endoios340 şi e dedicată de Kalliasau. (6) 
Există şi o clădire numită Erechteion342, în fara intrării, 
unde se află un altar al lui Zeus Hypatos343, pe care nu 
se sacrifică nici o vieţuitoare, dar pe care se aduc ca ofran
dă prăjituri şi nu se întrebuinţează deloc vin. Cînd ai pă
şit în incinta altarului dai peste alte altare; dintre ele 
unul este închinat, lui Poseidon; pe acest altar se aduc jert
fe şi lui Erechteu, potrivit unui oracol, apoi un altar este în 
cinstea lui Butes şi un al treilea în cinstea lui Hephaistos. 
Pe ziduri sînt şi picturi care reprezintă pe membrii familiei 
Buta.zilor344. Edificiul este desigur dublu şi există înaintea 
lui o fîntînă cu apă de mare, lucru ce nu trebuie să sur
prindă, pentru că în multe locuri pe pămînt, cum este la 
Aphrodisia345, în Caria, există astfel de fîntîni. Ceea ce me
rită să fie semnalat este faptul că atunci cînd suflă vîntul 
dinspre sud, fîntîna produce un zgomot asemănător celui 
produs de valuri. Pe stîncă se vede o imagine asemănătoare 
unui trident. Se spune că aceste lucruri au fost invocate 
drept mărturii de Poseidon, în disputa cu privire la stăpî

nirea asupra rinutului (7). Dar nu numai acropola ci şi res
tul cetăţii precum şi tot pămîntul Atticei de la un capăt la 
altul este închinat zeiţei Athena, căci în toate demosurile 
în care există rînduială să se aducă închinare şi altor zei, 
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oamenii o slăvesc totuşi într-un chip nu mai puţin înălţător 
pe zeiţa Athena. Dar dintre toate statuile zeiţei, cea mai 
venerată este aceea care se vede acum pe Acropole, care 
era numită altădată polis; ea era venerată de toate demo
surile Aticei, înainte ca locuitorii acestor demosuri să se fi 
concentrat în jurul Atenei. Despre această statuie se spune că a 
căzut din cer şi nu voi examina dacă acest lucru este ade
vărat sau nu. Lampa dedicată zeiţei este lucrată de Calli
mahos. Ea nu are nevoie să fie umplută cu untdelemn decît 
o dată pe an, aşteptînd aceeaşi zi a anului următor spre a 
fi umplută din nou, iar untdelemnul acesta este suficient 
pe tot acest interval de timp, măcar că lampa stă aprinsă 
şi ziua şi noaptea. Lampa arde cu o feştilă de in carpa
sian346, fiind singura varietate de in care arde fără să se 
consume. Fumul lămpii este împrăştiat cu ajutorul unui pal
mier de bronz, aşezat deasupra lămpii, care ajunge pînă 
la acoperiş. Callimahos347, meşterul care a construit lampa, 
măcar că în ceea ce priveşte dibăcia lui nu se numără prin
tre cei mai buni artişti, dar în privinţa înţelepciunii este cel 
mai ales, căci este primul care a descoperit procedeul de 
perforare a marmurei. El a luat numele de cusurgiu sau 
poate că acest nume i-a fost conferit de alţii iar el n-a fă

cut deât să-l adopte. 

27 In templul zeiţei Athena Polias348 se află o statuie 
din lemn a lui Hermes, despre care se spune că a fost 
adusă ca ofrandă de Kekrops. Această statuie nu poate fi 
văzută din toate părţile din pricina unor ramuri de mirt. 
Dintre ofrandele mai vechi care se bucură de faimă este 
şi un scaun pliant, lucrare executată de Daidalos349 şi 

prăzile luate de la mezi, cum este pieptarul lui Masistios350, 
cel care a comandat cavaleria în lupta de la Plateea, şi o 
sabie cu numele de akinakes351, despre care se spune că 
ar fi aparţinut lui Mardonios35!!. Eu ştiu că Masistios a 
fost ucis de călăreţi atenieni iar sabia care a aparţinut 
lui Mardonios, cel ce a luptat împotriva lacedemonenilor 
şi a pierit ucis de mina unui spartan, lacedemonenii n-au 
îngăduit s-o ia atenienii. (2) Cît despre măslin, nu pot 
spune nimic altceva decît că este un semn al divinităţii în 
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timpul disputei ce a avut Ioc pentru stăpînirea ţinutului. Se 
mai spune de asemenea că măslinul a fost ars atunci cînd 
mezii au incendiat oraşul Atena şi că în acea zi, a incen
diului, măslinul a crescut ajungînd înălţimea de doi coţi. 
(3) In continuarea templului zeiţei Athena, există un alt 
templu închinat lui Pandrosos353, Ea este singura dintre 
surori care n-a trecut cu vederea recomandarea zeiţei Athe
na. ( 4) Lucrurile ce mi-au suscitat în chip deosebit admi
raţia sînt cunoscute, dar nu de toţi şi Ie voi descrie aşa 
cum se petrec. Sînt două fecioare care locuiesc nu departe 
de templul zeiţei Polias şi pe ele atenienii le numesc cu 
numele de „arrephoroi"354. Ele îşi duc viaţa un timp în 
preajma zeiţei iar atunci cînd începe sărbătoarea procedează 
astfel: în timpul nopţii, ele îşi aşază deasupra capetelor lor 
obiectele pe care le aduce preoteasa zeiţei, fără însă ca 
fecioarele şi preoteasa să ştie, ce sînt obiectele respective. 
In cetate nu departe de locul numit „Afrodita din gră
dini"355 există o incintă cu o ieşire subterană naturală, ne
făcută de mina omului. Prin această incintă coboară fe
cioarele şi depun lucrurile pe care Ie-au adus cu ele şi 
iau în schimb un alt obiect pe care-I transportă, de ase
menea- acoperit. După aceasta, rolul acestor fecioare înce
tează şi în locul lor aduc alte fecioare pe Acropolă. (5) 
In preajma templului zeiţei Athena există o statuie repre
zentînd o femeie bătrînă; această statuie avea înălţimea 
de aproape un cot şi se spunea că reprezintă pe slujitoarea 
Lysimahe. Afară de aceasta există alte două statui din bronz 
care înfăţişează doi bărbaţi luptînd, unul se zice că este 
Erechteu, iar celălalt Eumolpos356, Şi totuşi aceia dintre ate
nieni pe care-i interesează trecutul, ştiu bine că cel din urmă 
este Imarados, fiul lui Eumolpos, care a fost omorît de 
Erechteu. (6) Pe piedestal există o statuie reprezentînd 
pe prezicătorul lui Tolmides şi alta reprezentînd pe Tolmi
des însuşi. Acesta fiind în fruntea corăbiilor ateniene a 
pornit să devasteze ţărmurile Peloponesului şi alte ţinuturi; 
de asemenea el a fost acela care a incendiat şantierele navale 
lacedemoniene de lingă Gythion357 şi oraşul Boiai al perie
cilor precum şi insula Cythera. Debarcînd în Syciona şi in
trînd în conflict cu această cetate care încerca să se im-
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potrivească la prădăciunile pe care i le făcea, i-a pus pe 
fugă pe sycioneni, urmărindu-i pînă la intrarea în cetate. 
Intorcîndu-se apoi la Atena a condus pe cleruhii358 atenieni 
în Eubeea şi Naxos şi a năvălit cu armată în Beo{ia. După 
ce a jefuit cea mai mare parte a {ării a asediat şi cucerit 
Cheroneea şi a înaintat spre Haliartos359. Luptînd în acest 
tinut, el însuşi şi-a găsit moartea, iar întreaga lui armată 
a fost nimicită. Iată ce lucruri am aflat cu privire la Tol
mides. (7) Mai există pe Acropolă şi statui mai vechi ale 
zeitei Athena, intacte încă, dar atît de înnegrite şi de cal
cinate încît nu rezistă la cea mai slabă lovitură, fiindcă 
au fost cuprinse şi ele de flăcări, atunci cînd regele perşilor 
a cucerit cetatea părăsită de bărbaţii care puteau să poarte 
arme şi care se îmbarcaseră în corăbii. Există şi o pictură 
ce redă vînătoarea unui mistreţ. Despre aceasta nu ştiu si
gur, daci e vorba de mistreţul din Calydon38o şi lupta lui 
Cycnos381 cu Heracles. Despre Cycnos se spune că a ucis 
printre alţii şi pe Lykos tracul. El angaja lupta după ce 
stabilea dinainte premii şi făgăduia răsplată aceluia care l-ar 
fi doborît. Dar şi el a căzut în cele din urmă răpus de He
racles, aproape de rîul Peneios362. (8) Dintre lucrurile ce 
se spun la Trezena şi care se referă la Tezeu363 există şi 
tradiţia că Heracles venind aici, la Pitheu, a lăsat deoparte 
la vremea prînzului pielea de leu cu care era acoperit. Au 
venit acolo mai multi copii din Trezena, printre care şi 
Tezeu, în vîrstă de cel mult şapte ani. Ceilalţi copii cînd 
au văzut pielea leului, se zice că au luat-o la fugă, afară de 
Tezeu care, ieşind în întimpinarea leului fără teamă, a 
smuls o bardă din mina slujitorilor şi s-a năpustit grăbit 
împotriva pielii, socotind-o un leu, adevărat. Aceasta este 
cea dintîi dintre legendele care circulă la Trezena, referi
tor la Tezeu. In afară de aceasta este răspîndită şi tradi
ţia după care Egeu a ascuns sub o piatră încălţăminte şi o 
sabie, ca să servească drept semn de recunoaştere pentru 
copil. Egeu a pornit după aceasta spre Atena iar Tezeu cînd 
a ajuns la vîrsta de şaisprezece ani a ridicat stînca şi a 
plecat ducînd cu el lucrurile depuse acolo de Egeu. Potrivit 
cu această tradiţie s-a făcut statuia de pe Acropolă, lucrată 
în întregime din bronz, cu excepţia stîncii. (9) Atenienii au 
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imortalizat şi o altă faptă a lui Tezeu, despre care se po
vestesc lucrurile ce urmează. Era un taur ce producea stri
căciuni atît în ţinutul cretanilor cit şi în cel aflat în preajma 
rîului Tethris, căci în vremurile de demult trăiau pe pă
mînt monştri ce răspîndeau groaza printre oameni. Astfel 
de monştri erau leul din Nemea şi cel din Parnasos, şerpii 
din multe părţi ale Greciei şi mistreţii sălbatici din preajma 
Calydonului384, de la Erymanthos385 şi din Krommonul368 
Corintului. Despre unii din aceşti monştri se spunea că ră
săriseră din pămînt sau că erau închinaţi vreunei divinităţi, 
iar despre alţii se credea că fuseseră lăsaţi ca o pedeapsă 
pentru muritori. Cretanii spun că pe acest taur l-a trimis 
la ei Poseidon, fiindcă Minos, stăpînul mărilor greceşti, 
cinstea mai presus de orice pe Poseidon. Aşadar ei spun 
că acest taur a fost adus din Creta în Pelopones şi că 
această ispravă a fost socotită una dintre aşa-numitele munci 
ale lui Heracles. Cînd taurul a fost lăsat în libertate pe 
cîmpia de la Argos, el a fugit prin istmul Corintului în 
Atica şi în demosul Marathonului, care ţine de Atica, şi 
că a omorît pe toţi cei ce i-au ieşit în cale şi printre ei şi 
pe fiul lui Minos, pe Androgeos. Minos a plecat de atunci 
pe mare împotriva Atenei, deoarece nu se lăsa convins că 
atenienii nu erau vinovaţi de moartea lui Androgeos. Ne
norocirile îndurate de atenieni au fost atît de cumplite în
-::ît au încheiat cu el o înţelegere ca să trimită în Creta 
;apte fecioare şi tot atîţia tineri care să fie jertfiţi acestui 
Minotaur, iar el să locuiască în Labirintul din Cnossos. 
Despre taurul de la Marathon se spune că mai tîrziu Tezeu 
1-a adus pe Acropolă, jertfindu-l zeiţei. Fapta lui Tezeu a 
fos imortalizată prin ofranda demosului din Marathon367. 

2fl Nu aş putea da nici o explicaţie precisă cu privire la 
ridicarea statuii da bronz care reprezintă pe Kylonses, cel 
care a uneltit să ajungă tiran. Dar după cele ce se povestesc 
se pare că era un bărbat foarte frumos şi că s-a bucurat de 
mare faimă, ieşind învingător la Olympia389 cu prilejul unei 
curse duble numită diaulos370. 

S-a căsătorit cu fiica lui Theagenes, tiranul Megarei. 
(2) In afară de statuile menţionate mai sînt două statui 
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construite din zeciuiala prăzilor luate de atenieni în 
război, adică statuia de bronz a zeirei Athena, făcută din a 
zecea parte a prăzilor luate de la mezii care au debarcat 
la Marathon, operă realizată de Phidias. Lupta Lapirilor 
împotriva Centaurilor, reprezentată pe scutul zeirei Athena 
şi celelalte subiecte reprezentate se zice că au fost lucrate 
de Mys371 după planurile întocmite de Parrnasios372, fiul 
lui Euenor. Vîrful lăncii statuii zeirei Athena şi egreta coi
fului ei pot fi văzute de călătorii ce se apropie de capul 
Sunion. Există, de asemenea şi un car de bronz, ofrandă 

făcută din zeciuiala prăzilor luate de la beorieni şi de la 
calcidienii din Eubeea. Pe lingă aceasta se pot vedea alte două 
ofrande, o statuie a lui Pericles, fiul lui Xantipos, iar din
tre operele vrednice de admirat ale lui Phidias, statuia zei
ţei Athena numită Lemnia după numele lemnienilor care 
i-au consacrat-o. (3) Zidurile Acropolei, cu excepria părţii 
construite de Kimon, fiul lui Miltiades, se spune că au fost 
ridicate de Pelasgii care au locuit cîndva la poalele Acro
polei. Se spune despre Agrolas şi Hyperbios .... * Deşi am 
căutat să mă informez cine au fost aceştia, n-am putut afla 
decît că erau sicilieni la obîrşie şi că au venit în Acarnania. 
( 4) Cei ce coboară pînă în dreptul Propyleelor, fără însă 
să ajungă în partea de jos a oraşului, dau peste a fîntînă, 
iar în apropierea ei, peste un templu al lui Apollon aşezat 

într-o peşteră. Se zice că în acest loc Apollon a avut legă

turi cu Creusa, fiica lui Erechteu .... ** In acelaşi loc este 
şi un templu închinat lui Pan. Se povesteşte cu privire la 
acest zeu, că Philipides, trimis în Lacedemona spre a anunra 
debarcarea perşilor în Atena, la întoarcere a spus că lace
demonenii amînaseră plecarea, căci aşa cum se ştie aveau 
obiceiul să nu pornească la război înainte de a se fi ivit 
luna plină. El adaugă că întîlnise pe zeul Pan în preajma 
muntelui Parthenios373, care i-a spus că are simrăminte bine
voitoare fară de atenieni şi că va veni la Marathon spre 
a-i ajuta. Iată din ce pricină a fost statornicit la Atena cul
tul zeului Pan. (5) La poalele Acropolei se găseşte de ase-

• Text corupt. 
u Text corupt. 
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menea .Areopagul, care poartă acest nume fiindcă cel clintii 
care a fost judecat aici a fost .Ares. In legătură cu aceasta 
am amintit de tradiţia care spune că l-ar fi omorît pe Ha
liorothios precum şi pricina ce l-a îndemnat să facă acest lu
cru. Se spune că ulterior a fost judecat aici şi Creste care-şi 
ucisese mama. Se mai vede şi astăzi un altar închinat zeiţei 
.Athena .Areia de către Orestes, după ce a fost absolvit de 
vină. Pietrele grosolane pe care se aşază acuzaţii şi acuza
torii poartă numele de Hybris374 şi de .Anaideia. (6) In 
apropierea acestui templu există un alt templu închinat di
vinităţilor numite de atenieni Semnai iar de Hesiod în 
lucrarea Theogonia Erinyii. Eschil a fost primul poet care a 
înfăţişat aceste divinităţi cu şerpi încolăciţi în pletele lor. 
Dar nici statuile acestor divinităţi şi nici cele consacrate 
zeilor subpămînteni şi aşezaţi în aceste temple nu au ni
mic fioros în ele. .Aceste statui înfăţişează pe Pluton, pe 
Hermes şi pe Geea. In acest templu aduc jertfe aceia ce 
sînt absolviţi de judecătorii de pe .Areios Pagos. .Aici aduc 
sacrificii atît străinii cit şi oamenii din cetate. (7) In in
cinta templului există un mormînt al lui Oedip. In urma 
cercetărilor mele am aflat că osemintele lui au fost aduse 
de la Teba iar cele spuse de Sofocle în tragediile sale 
privitor la moartea lui nu mi se par verosimile căci Ho
mer arată că Mekisteus375 s-a dus la Teba spre a participa 
la un concurs organizat cu prilejul morţii lui Oedip. (8) 
Există la atenieni şi alte tribunale de judecată, dar ele 
n-au ajuns să se bucure de atîta faimă ca .Areopagul. .Ast
fel de tribunale sînt cele numite Parabyston şi Trigonon; 
primul are acest nume fiindcă se află într-un loc puţin 
frecventat al cetăţii, şi este destinat proceselor mărunte, 
iar al doilea îşi trage numele de la forma edificiului în 
care se ţin şedinţele. S-a menţinut de altfel pînă-n zilele 
noastre obiceiul ca să fie numit „Tribunalul roşu" şi „Tri
bunalul verde" din pricina culorii lor. Tribunalul în care 
se constată cea mai mare afluenţă este Heliaia376, Există 
şi alte tribunale pentru judecarea crimelor, cum este cel 
numit Epipalladiom, unde se judecă procesele celor ce 
au săvîrşit omoruri fără premeditare. In general, nu se 
contestă că cel clintii ce a fost judecat acolo a fost Demo-

91 
https://biblioteca-digitala.ro



PAUSANIAS 

phon. Cu privire la pricina pentru care a fost judecat s-au 
răspîndit diferite zvonuri. (9) Se spune că după cucerirea 
Ilionului Diomedes se întorcea cu corăbiile lui şi că se lă
sase noaptea cînd au ajuns în dreptul Phaleronului. Argienii 
au debarcat ca şi cum ar fi fost pe pămînt vrăjmaş şi nu 
în Atica şi s-au apucat de jaf. Neştiind că cei din corăbii 
erau argieni Demophon a căutat să-i respingă, omorîndu-le 
mai mulţi oameni, luîndu-le Palladionul377 şi fugind. Re
venind în cetate, un atenian, pe care nu-l observase la timp, 
a intrat în picioarele calului care l-a rostogolit şi l-a omo
rît călându-1. Din această pricină spun unii că a fost dat 
în judecată Demophon de către rudele celui călcat în pi
cioare iar alţii spun că a fost dat în judecată de către colec
tivitatea argiană. (10) In Tribunalul Delphinion378 sînt ju
decaţi aceia care susţin că au omorît aflîndu-se în legitimă 

apărare; aşa a făcut Tezeu care, după ce a omorît pe 
Pallas şă pe copiii acestuia, ei se revoltaseră împotriva re
gelui, s-a dezvinovăţit şi a scăpat astfel de pedeapsă. Inainte 
ca sentinţa să fi fost dată în favoarea lui Tezeu era sta
tornicit obiceiul ca orice om care a ucis pe un semen al 
lui să plece în exil. Rămînînd s-ar fi expus să fie omorît. 
(11) In privinţa tribunalului numit /n prytaneu, unde 
este judecat fierul precum şi toate instrumentele care au 
servit la înfăptuirea omorului, mi se pare că primul caz 
de judecată a avut loc în următoarele împrejurări. Pe vre
mea cînd la Atena domnea Erechteu, atunci pentru prima 
oară preotul numit bufonos319 a ucis la altarul lui Zeus 
Polieus un bou; el a lăsat apoi barda pe Ioc şi s-a exilat 
plecînd din ţară. Barda împotriva căreia fusese intentat 
procesul a fost achitată dar un proces ca acesta se judecă 
acolo an de an. Se mai spune că şi alte lucruri neînsufle
ţite au servit drept instrumente pentru pedepsirea unor cri
me, iar exemplul cel mai grăitor în această privinţă este 
acela al sabiei lui Cambyses3BO. (12) Exista la Pireu un 
loc situat în preajma mării şi care se numeşte Phreatys; aici, 
cei acuzaţi pentru omor nepremeditat vin să se dezvinovă

ţească de pe o corabie, în faţa judecătorilor care-i ascultă 
de pe uscat. Tradiţia spune că cel clintii care s-a justificat 
în acest fel în faţa lui Telamon a fost Teucros381 spunînd 
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că n-a fost vinovat în nici un fel de moartea lui Aiax382, 
Am expus aceste detalii pentru a arăta grija ce o manifestă 
atenienii faţă de dreptate. 

29 Iar în apropierea Areopagului se vede o navă con
struită în vederea procesiunii Panatheneelor. Mi se pa~e 
că a fost cineva care a construit o corabie şi mat 1mpuna
toare ca aceasta; ştiu totuşi că nimeni pînă acum n-a depă
şit corabia de la Delos, care avea nouă rînduri de vîslaşi, 
începînd cu cei de pe punte. (2) Atenienii au şi în afara 
oraşului, în demosuri şi pe drumuri, temple închinate zei
lor şi morminte ale unor eroi şi bărbaţi de seamă. In ime
diata apropiere se află Academia383, loc ce a aparţinut 

cîndva unui particular şi care în vremea mea serveşte ca 
gymnasion. Cei ce coboară aici dau peste o incintă a zeiţei 

Artemis şi peste xoanoane ale Aristei şi Calistei. După cre
dinţa mea, şi după cum spun versurile poetesei Sapho, aces
tea sînt denumiri ale zeiţei Hecate. Dar cu toate că mai 
ştiu şi o altă legendă consacrată lor, o voi trece cu vederea. 
Există şi un templu de dimensiuni nu prea mari, în care 
an de an, în anumite zile este adusă statuia lui Dionysos 
Eleuthereus. (3) Acestea sînt toate templele din acest loc. 
In privinţa mormintelor, se vede mai întîi acela al lui 
Trasybulos, fiul lui Lykos, bărbatul cel mai de seamă din
tre toţi cîţi i-au urmat sau l-au precedat, şi care s-au bucu
rat de faimă din partea atenienilor. După judecata mea, 
deşi am trecut peste cele mai multe fapte, pentru întărirea 
celor spuse de mine va fi de ajuns să menţionez doar un 
singur lucru şi anume acela că pornind de la Teba numai 
cu şaizeci de oameni, a răsturnat dominaţia celor treizeci 
de tirani. El a reconciliat pe atenieni îndemnîndu-i la unire. 
Primul mormînt este al lui. In continuare se află mormîn
tul lui Pericles, al lui Chabrias384 şi al lui Phormion. ( 4) 
Apoi se află un monument în cinstea tuturor atenienilor 
care şi-au aflat sfîrşitul în lupte pe mare ori pe uscat. O 
excepţie s-a făcut pentru luptătorii căzuţi la Marathon şi 

care pentru bravura lor deosebită, îşi au mormîntul chiar 
în locul în care au repurtat victoria. Celelalte morminte se 
află pe drumul care duce spre Academie; deasupra lor se 
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înalţă stîlpi pe care sînt gravate numele celor căzuţi şi nu
mele demosului din care se trăgeau. Primii care au fost 
îngropaţi sînt aceia care au stăpînit cîndva peste Tracia pînă 
în ţinutul Drabescos şi care au căzut pradă hedonilor, veniţi 
pe neaşteptate asupra lor. Se spune că au căzut şi fulgere 
şi trăsnete asupra lor. Au fost şi alţi strategi precum şi 
Leagros căruia i s-a încredinţat îndeosebi oastea şi Sopha
nes din Deceleea, care l-a omorît pe Eurybates din Argos 
cîndva învingător la proba de pentathlon la jocurile din 
Nemeea. Eurybates venea în ajutorul egineţilor. Aceasta a 
fost cea de a treia armată pe care atenienii au trimis-o în 
afara hotarelor Greciei. Nu vorbesc de războiul Troiei, în
treprins de întreaga lume grecească împotriva lui Priamos 
şi a troienilor. Prima expediţie pe cont propriu a atenienilor 
a fost aceea în care au mers împreună cu Iolaos, în Sardi
nia, a doua a fost expediţia pe care au pornit-o în Ionia de 
azi, iar a treia aşa cum se ştie cea din Tracia. (5) In faţa 
monumentului este o stelă ce reprezintă doi călăreţi luptînd. 
Numele acestor călăreţi sînt Melanopos şi Macartatos care 
au căzut pe front luptînd împotriva lacedemonienilor şi beo
ţienilor, la hotarul ţinutului Eleonia cu Tanagra3B5. Există 
şi un mormînt al unor călăreţi tesalieni care, credincioşi 
unor vechi legături de prietenie, au venit în sprijinul ate
nienilor, atunci cînd peloponesienii în frunte cu Archida
mos386 au năvălit pentru prima oară cu armată în Atica; 
în apropiere se află şi morminte ale unor arcaşi cretani -
apoi morminte - ale atenienilor, cum este cel al lui Cleis
thenes387, cel ce a statornicit ginţile existente pînă astăzi, 
iar altele ale călăreţilor atenieni ucişi odată cu tesalienii 
care îi ajutau în primejdie. 

Tot aici îşi au mormîntul şi cleonienii veniţi împreună 
cu argienii în Atica. Cauza venirii lor o voi arăta atunci 
cînd voi ajunge cu povestirea mea la argeeni. Urmează un 
mormînt al atenienilor care au luptat împotriva egineţilor, 
înainte de expediţia mezilor. (6) Hotărîrea demosului ate
nian a fost plină de înţelepciune, îngăduind ca sclavii care 
s-au distins în război prin comportări frumoase fată de stă
pinii lor, să fie înmormîntaţi pe cheltuiala cetăţii iar nu
mele lor să fie gravate pe o coloană. Sînt apoi monumente 
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ale altor bărbaţi care au luptat în diverse locuri. (7) Prin
tre altele se numără monumentul în cinstea celor mai de 
vază dintre cei plecaţi în expediţia împotriva Olintului388, 
Tot aici este înmormîntat şi Melesandros care a pornit cu 
navele pe apele Meandrului, ajungînd pînă în Caria supe
rioară389, In acelaşi loc au fost îngropaţi şi atenienii ucişi 
în războiul dus împotriva lui Casandros şi unii argieni aliaţi 
de ai lor. (8) Se spune că alianţa lor cu argienii s-a făcut 
în chipul următor. tn urma unui cutremur de pămînt pro
dus la Sparta, hiloţii s-au revoltat şi s-au retras pe muntele 
Ithome390. Atunci lacedemonenii pentru a-i supune au ce
rut ajutor împotriva răsculaţilor şi de la atenieni. Aceştia 
le-au trimis un contingent de luptători aleşi, puşi sub co
manda lui Kimon, fiul lui Miltiade. Dar cum în sufletul 
facedemonienilor s.,au născut unele bănuieli, i-au trimis acasă. 
Atenienii însă n-au putut îndura insulta şi în timp ce se 
întorceau, au încheiat o alianţă cu argeenii, vrăjmaşii de 
totdeauna ai lacedemonenilor. Mai tîrziu, cînd atenienii ur
mau să dea luptă împotriva beofienilor şi lacedemonenilor 
reuniti, le-au sosit argeenii în ajutor. La început părea că 
aceştia domină situaţia, dar noaptea ce s-a lăsat a făcut să 
se clatine credinţa în izbîndă, iar în ziua următoare au ieşit 
învingători lacedemonienii, în urma trădării tesalienilor, care 
au părăsit pe atenieni. Dar mi-a venit în gînd să menţionez 
şi aceste morminte: pe cel al atenianului Apollodoros, co
mandantul mercenarilor aflaţi în solda lui Arsites, satrapul 
Frigiei helespontice şi care fusese trimis să apere cetatea 
perintienilor, în al căror teritoriu năvălise Filip cu oaste. 
Apollodoros l-a silit să se retragă. Mormîntul lui se află 
aici alături de al lui Eubulos, fiul lui Spintharos şi de al 
altora, care deşi bărbaţi de merit n-au fost ajutaţi de soartă. 
Unii uneltiseră împotriva tiranului Lachares, pe cînd cei
lalţi plănuiseră să cucerească Pireul, străjuit de macedo
neni; dar, trădaţi de aceia pe care-i făcuseră părtaşi la pla
nurile lor, fură omorîti, mai înainte de a le aduce la în
deplinire. (8) Tot aici sînt îngropaţi şi cei căzuri la Corint. 
Şi în această împrejurare ca şi mai apoi la Leuctrai, divi
nitatea a pus în evidenţă faptul că cei consideraţi de greci 
ca pilde de vitejie nu valorează nimic dacă nu sînt ocro-
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tiţi de soartă391_ Intr-adevăr dacă lacedemonienii a.u învins 
atunci pe Corintieni şi pe atenieni precum şi pe argeenii 
reuniţi cu beoţienii, după aceasta au fost crunt înfrînţi nu
mai de beoţieni. (9) După mormîntul celor ce şi-au aflat 
sfîrşitul la Corint, se găseşte o stelă cu o inscripţie în vers 
elegiac, care arată că dintre cei înmormîntaţi alici, unii au 
fost omorîţi în Eubea şi la Chios iar alţii pe meleagurile 
cele mai îndepărtate ale continentului asiatic. In inscripţie 
sînt de asemenea pomeniţi cei căzuţi în Sicilia precum şi 
numele strategilor, cu excepţia numelui lui Nikias392 iar 
numele soldaţilor sînt trecute fără nici o distinqie dacă erau 
plateieni sau atenieni. Numele lui Nikias a fost omis din 
următoarea cauză şi în această privinţă nu mă deosebesc 
deloc de ceea ce a scris Filistos care, a afirmat că Demos
thene a încheiat armistiţiu în favoarea celorlalţi, afară de el 
însuşi, dar atunci cînd a fost prins, a căutat să-şi ia zilele, 
dar Nikias s-a predat de bunăvoie. Din această pricină nu
mele lui Nikias n-a fost trecut pe stelă căci se ştia că a 
consimţit să ajungă prizonier, în loc să se poarte ca un 
luptător încercat în război. (10) Pe o altă stelă figurează 
numele acelor care au pierit luptînd în părţile Traciei şi 

la Megara şi atunci cînd Alcibiade i-a convins pe arca
dienii din Mantineea şi pe eleeni să se despartă de lace
demonienii care învinseseră pe siracuzani înainte de sosirea 
lui Demosthene în Sicilia. ( 11) In acelaşi loc au fost îngro
paţi cei ce au pierit în lupta navală din Helespont şi în 
lupta de la Cheroneea împotriva macedonenilor, cei ce au 
pornit în expediţie, alături de Cleon, la Amphipolis, cei 
ucişi la Delion în Tanagra şi cei plecaţi în Tesalia îm
potriva macedonenilor sub comanda lui Leosthenes, cei care 
s-au dus pe mare în Cipru, sub comanda lui Ki
mon; în fine cei care sub comanda lui Olympiodoros au 
izgonit garnizoana macedoneană şi care nu au fost mai 
mult de treisprezece la număr. (12) Atenienii spun că odi
nioară au trimis un contingent nu prea mare de trupe, ca 
să sprijine Roma împotriva unei populaţii vecine, iar mai 
tîrziu într-o luptă navală împotriva cartaginezilor cinci nave 
ale atenienilor au venit în ajutorul romanilor. Luptătorii 
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care au căzut în aceste două lupte îşi au de asemenea mor
mîntul aici. (13) Am mai amintit despre aqiunile îndrăz
neţe ale lui Tolmides şi ale celor ce au luptat alături de 
el şi am scris despre chipul cum au murit. Cel dornic să 
ştie poate să afle că şi ei au fost înmormîntaţi pe acelaşi 
drum. (14) Se găsesc aici de asemenea mormintele atenie
nilor care au dobîndit sub comanda lui Kimon două mari 
izbînzi în aceeaşi zi: una pe mare, în apele Eurymedonului, 
iar cealaltă pe uscat în preajma acestui riu. (15) Tot aici 
îşi au mormintele Conon şi Timotheos, cei ce după Mil
tiades şi Kimon au oferit al doilea exemplu de tată şi fiu 
care s-au ilustrat prin faptele lor strălucite. Aici se află în
gropaţi şi Zenon, fiul lui Mnaseas şi Chrysipos din Soloi393, 
Nikias fiul lui Nicomedes394, cel mai iscusit dintre contem
poranii săi în redarea animalelor, apoi Harmodios şi Aristo
gheiton, ucigaşii lui Hiparh, fiul lui Peisistratos, oratorul 
Ephialtes, cel care a contribuit la subminarea legilor Areo
pagului, Lycurg, fiul lui Lycophron. (16) El a procurat 
tezaurului public şase mii cinci sute de talanţi, mai mult de
cit procurase Pericles, fiu lui Xantip. Tot el a îngrijit 
de ceremonialul procesiunilor solemne în cinstea Athenei, 
a procurat mici statuiete ale zeiţei Victoria lucrate în aur şi 
podoabe pentru o sută de fecioare, iar în vederea războiu
lui s-a îngrijit de arme, săgeţi şi patru sute de trireme pen
tru lupte navale. In ceea ce priveşte clădirile, el a terminat 
teatrul a cărui construqie fusese începută de alţii. Construc
ţiile din Pireu, realizate în timpul guvernării sale sînt şan
tierele navale şi gymnasiul din preajma Lyceului. Toate 
podoabele făcute din aur ori argint au fost prădate de La
chares, atunci cînd a ajuns tiran. Clădirile însă au dăinuit 
pînă pe vremea mea. 

30 In fata porţii Academiei se înalţă un altar al lui 
Eros, pe care este gravată inscripţia după care Charmos a 
fost cel dintîi dintre atenieni care a ridicat o statuie lui 
Eros. Cit despre altarul lui Anteros, care se află în cetate 
se spune că este o ofrandă a metecilor domiciliaţi la 
Atena. lată cărei împrejurări îşi datorează existenţa, Tima
goras, unul din aceşti meteci, s-a îndrăgostit de tînărul ate-
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nian Meles, care din disprer fară de el i-a poruncit să urce 
pe vîrful cel mai înalt al Acropolei şi să se arunce de acolo. 
Timagoras care-l iubea peste măsură pe acest tînăr şi-a dat 
drumul de pe vîrful stîncii, riscîndu-şi viaţa. Miles, la moar
tea lui a fost cuprins de amarnice regrete şi s-a azvîrlit 
şi el de pe aceeaşi stîncă. De atunci, metecii domiciliaţi 
la Atena aduc cinstirile cuvenite lui Anteros considerat di
vinitatea răzbunătoare a lui Timagoras. 
(2) ln Academie există, de asemenea, un altar al lui Pro
metheu, care este punctul de plecare al unei întreceri ce 
se îndreaptă spre oraş şi care se face ţinînd în mîini torţe 
aprinse. Intrecerea constă nu numai în a sosi cel dintîi, ci 
şi în a păstra torţa aprinsă. Dacă cel dintîi sosit o lasă 
să se stingă, el pierde dreptul la victorie; aceasta revine 
celui de al doilea, sau celui de al treilea, în cazul cînd cel 
de al doilea nu păstrează făclia aprinsă. Dar dacă se în
tîmplă să li se stingă făcliile tuturor, nu iese învingător 

nici unul din ei. Există printre altele un altar al muzelor 
şi un altar al lui Hermes, iar în interiorul Academiei, unul 
închinat zeiţei Athena pe care l-au făcut al lui Heracles. Este 
de asemenea şi un măslin, despre care se spune că a fost 
al doilea măslin care a apărut (în Atica). (3) Nu de
parte de Academie există un monument al lui Platon căruia 
divinitatea i-a prorocit că va căpăta un mare renume în 
cele ale filozofiei. Prorocirea era aceasta. Cu o noapte mai 
înainte ca Platon să-i devie învăţăcel, Socrate a avut un vis. 
Se făcea că o lebădă zburase în braţele lui; iar lebăda trece 
drept o pasăre iubitoare de muzică. Se spune că regele 
Ligurilor care locuiesc dincolo de rîul Eridanos în ţara cel
ţilor, a fost Kycnos un bărbat înzestrat cu darul muzicii 
metamorfozat la moarte în lebădă după hotărîrea lui Apol
lon. Eu pot să cred că Ligurii au avut ca rege un om cu
noscător în ale muzicii, totuşi nu pot crede că a fost trans
format din om în pasăre. ( 4) In acelaşi loc se vede turnul 
lui Timon395, singurul om care a crezut că nu există nici 
o altă posibilitate de a fi fericit decît aceea de a fugi de 
toţi oamenii. Se arată şi un loc numit Colonos Hippios396• 

El este cel clintii ţinut al Aticei în care a păşit Oedip, tra
diţie care nu concordă de loc cu ceea ce spune Homer în 
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versurile sale dar ei nu recunosc. Aici se pot vedea şi altare 
închinate unul lui Poseidon Hippios397 iar celălalt al zeiţei 
Athena Hippia, un heroon al lui Peirithos şi al lui Tezeu, 
al lui Oedip şi Adrastos398. Păduricea sacră şi templul lui 
Poseidon au fost pîrjolite de Antigonos, cu prilejul unei 
invazii făcute în Atica, pe care o devastase cu armatele sale 
şi altădată. 

31 Micile demosuri ale Aticei s-au format la întîmplare. 
Iată cîteva monumente aflate în demosuri, monumente care 
s-au impus atenţiei posterităţii: un templu închinat zeiţei 
Demetra Thesmophoros şi fiicei sale, în demosul halimou
sienilor399, altare ale Athenei, al lui Apollon, al Artemidei 
şi al zeiţei Leto, la Zoster400, în preajma mării. Oamenii 
spun că Leto n-a dat naştere aici fiilor săi ci doar şi-a des
făcut cingătoarea, cuprinsă de durerile facerii şi că din 
această pricină i s-a dat acestui loc numele de Zoster. Pros
palteenii401 au şi ei un templu închinat Demetrei şi Korei, 
iar locuitorii din Kefale venerează în chip deosebit pe 
Dioscuri sub numele de „Marii zei". 

(2) Prasienii402 au la ei un templu al ,lui .Apollon, unde 
după cite se spune, sosesc ofrande din cele clintii roade de 
la hyperborei; aceştia le încredinţează arimaspilor, arimas
pii isedonilor, iar de la ei le iau sciţii ducîndu-le la Sinope, 
de unde ajung apoi la Prasiai prin intermediul grecilor. 
De aici atenienii le transportă la Delos. .Aceste roade, pri
mele apărute, le ascund în tulpini de spice de griu şi ni
meni nu ştie în ce constau ele. La Prasiai este şi un mor
mint al lui Erysichton, care a murit pe mare, atunci cînd 
se întorcea de la sărbătorile celebrate la Delos. (3) .Am 
spus mai înainte cu privire la Cranaos, regele atenienilor, 
că a fost înlăturat de la domnie de către .Amphictyon, 
măcar că era înrudit cu el; acum adaug că fugind el îm
preună cu partizanii săi în demosul Lampthreus403, a mu
rit acolo şi a fost înmormîntat. Locuitorii din Lampthreus 
îţi arată şi astăzi mormîntul lui. Fiul lui Xuthos, Ion, a 
stat şi el un timp la .Atena şi a comandat oştile atenienilor 
în războiul dus împotriva eleusinienilor. După tradiţia răs
pîndită îşi are mormîntul la Potamoi. ( 4) tn demosul 
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Phlyus404 şi Myrinus se pot vedea altarele lui Apollon 
Dionysodotos şi al zeiţei Artemis Selasphoros, al lui Diony
sos Anthios, ale nimfelor Ismenide şi al Geei, pe care o 
numesc „Marea zeiţă". Intr-un alt templu se află altarele 
zeiţei Demetra Anesidora, al lui Zeus Ktesios, al Athenei 
Tithrone, al Korei Protogone şi ale divinităţilor numite 
Semnai 4°5. (5) La Myrinus există un xoanon al Kolaini
dei408, iar athmoneii cinstesc pe zeiţa Artemis Amarysia. In 
urma investigaţiilor făcute, am descoperit că exegeţii nu 
ştiu :nimic sigur referitor la cele două nume, iar eu în
sumi am ajuns Ia următoarea ipoteză. Există în Eubeea un 
oraş cu numele de Amarynthos şi cei de acolo cinstesc pe 
Artemis Amarysia. Atenienii la rîndul lor nu o serbează 
pe Amarysia cu mai puţin fast decît eubeenii. Cred că de 
aici provine numele zeiţei slăvită de atenieni. Cit despre 
Kolainis, eu cred că-şi trage numele de la Kolainos. Potrivit 
cu tradiţia păstrată, în mai multe demosuri, am arătat că 
înainte de Kekrops în Atica au mai existat regi şi că 
myrinusienii pretind că Kolainos a fost unul dintre aceştia. 
Un alt demos poartă numele de Acharnae407, iar aici est& 
slăvit Apollon Agyieus şi Heracles. Tot aici se află un 
templu al Athenei Hygeia. Pe zeiţa Athena o numesc Hip
pia şi pe Dionysos îl numesc Melpomenos precum şi Iederă, 
deoarece spun că pe pămîntul lor mai întîi a răsărit o 
iederă. 

32 Colinele Atenei sînt Pentelicon40B, unde există ca
riere de marmură, Pames409 unde pori vina mistreţi şi urşi, 
şi colina Hymetos, locul cel mai potrivit pentru creşterea 
albinelor, în afara ţinutului numit al Alazonilor410 unde 
albinele sînt atît de prietenoase incit însoţesc pe alazoni cînd 
duc vitele la păşune. Albinele trăiesc în libertate, nefiind 
ţinute închise în stupi. Ele îşi dovedesc hărnicia în orice 
loc s-ar afla şi munca lor o fac cu atîta îndemînare incit 
nu poţi separa ceara de miere. (2) Atenienii au ridicat 
statui ale zeilor pînă şi pe coline. Pe Pentlele există o sta
cuie a zeiţei Athena, pe Himet o statuie închinată lui Zeus 
Hymetios, altare spre slava lui Zeus Ombrios411 şi al lui 
Apollon Proopsios412. Şi pe colina Parnes există o statuie 
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de bronz a lui Zeus Parnethios şi un altar al lui Zeus Se
maleos. Există pe Parnes şi un alt altar, unde se aduc 
jertfe lui Zeus, pe care-l numesc uneori Zeus Ombrios, 
alteori Zeus Apemios. Există şi un munte nu prea mare, 
cu numele de Anchesmos413 şi o statuie a lui Zeus Aches
mios. (3) Inainte de a trece la descrierea insulelor, voi 
povesti din nou lucruri privitoare Ia demosuri. Maratho
nul este un demos aflat Ia o distanţă egală de oraşul Atena 
ca şi de oraşul Karystos din Eubeea. In această parte a Ati
cei au debarcat barbarii; dar au fost învinşi în luptă pier
zînd şi unele corăbii Ia plecarea lor pe mare. Există pe 
cîmpie un mormînt al atenienilor şi lingă el se află co
loane, cu numele tuturor celor căzuţi, după ginţi; de ase
menea un alt mormînt pentru cinstirea plateenilor din Beo
ţia şi altul pentru cinstirea sclavilor. Căci atunci au parti
cipat pentru prima oară Ia luptă şi sclavi. Există aparte şi 
un mormînt al unui bărbat, al lui Miltiade, fiul lui Kimon, 
deşi el a murit mai tîrziu, după eşecul din insula Paros414, 

fapt care a atras judecarea lui de către atenieni. Aici, la 
Marathon, în fiecare noapte poţi auzi cai nechezînd şi un 
zgomot asemănător celui produs de oameni care se luptă. 
Nimeni n-a tras vreun folos din faptul că a venit într-adins 
să vadă acest lucru. Dar nici zeii nu se minie dacă cineva 
nu a auzit aceste zgomote ci le-a aflat în alt chip. ( 4) Ma
rathonienii cinstesc pe aceia care au pierit în luptă şi atri
buie şi Marathonului titlul de erou, titlu care a fost atri
buit şi demosului; ei mai cinstesc şi pe Heracles, susţinînd 
chiar că ei au fost primii dintre greci care I-au cinstit pe 
Heracles ca zeu. Ei povestesc că la luptă a luat parte un om 
care avea chipul şi îmbrăcămintea unui ţăran. Acesta a 
omorît cu plugul mulţi barbari şi după terminarea luptei a 
dispărut. Atenienii au întrebat divinitatea415 dar Apollon 
nu le-a dat nici un răspuns, ci le-a poruncit să-l cinstească 
pe eroul Ehetlauos. A fost construit şi un trofeu416 din 
marmură albă. Se zice că atenienii au îngropat pe mezi, 
fiindcă este o datorie sacră să îngropi cadavrul unui mort, 
dar n-am putut afla nici un mormînt şi n-a fost cu putinţă 
să găsesc nici măcar o movilă de pămînt sau vreun alt 
semn. Fără îndoială că i-au adus şi i-au aruncat într-un 
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şanr, aşa cum s-a nimerit. (5) La Marathon se mai află şi 
o fîntînă cu numele de Macaria417, despre care se poves
tesc următoarele: cînd Heracles a fugit din Tirynt, din pri
cina lui Eurystheu, a venit la Ceyx, regele Trahiniei cu 
care avea legături de prietenie. Iar cînd Heracles a murit şi 
cînd Eurystheus418 căuta pe copiii lui Heracles, regele Tra
hiniei i-a trimis pe aceştia la Atena spunînd că este prea 
slab spre a-i apăra dar că vor găsi un sprijinitor în Tezeu. 
Cum Tezeu nu i-a dat pe mina lui Eurystheus pe copiii 
care veniseră cu rugători, peloponesienii au pornit pen
tru prima oară cu război împotriva atenienilor. Se spune 
că oracolul a prezis atenienilor că ei n-ar putea 
nădăjdui în victorie, dacă măcar unul dintre ei nu şi-ar fi 
jertfit viara de bunăvoie. Atunci Makaria, fiica Deianeirei 
şi a lui Heracles şi-a luat singură viara, dind astfel atenie
nilor putinra să cîştige războiul. Ea a dat numele şi fîntînii. 
(6) Există, de asemenea, la Marathon un lac mlăştinos în 
multe păqi ale lui. In acest lac, din pricina necunoaşterii 
drumului, s-au împotmolit barbarii cînd fugeau şi se spune 
că datorită acestui fapt a pierit cea mai mare parte a oşti
rilor. Deasupra sînt ieslele cailor lui Artaphernes în mar
mură, iar pe stînci sînt urmele cortului său. Din acest lac 
se formează un rîu a cărui apă este foarte bună pentru adă
patul animalelor aduse la păşune dar la vărsarea ei în mare, 
are un gust sărat şi se umple de peşte de mare. Mergînd 
purin mai departe spre cîmpie, întîlneşti o peşteră a zeului 
Pan, care-ţi atrage privirea. La intrare este foarte strîmtă, 

dar în interior sînt odăi, băi şi aşa-numita turmă a zeului 
Pan, constînd din stînci, care seamănă foarte mult cu nişte 

capre. 

33 Demosul Brauron se află la o mică distanţă de Mara
thon. Se spune că pe aceste meleaguri ar fi debarcat Ifigenia, 
fiica lui Agamemnon, la întoarcerea ei din Taurida, de unde 
fugise, ducînd cu sine statuia zeiţei Artemis. Se mai spune 
că după ce a depus statuia la Brauron, s-ar fi îndreptat spre 
Atena mai întîi şi apoi spre Argos. Xoanonul Artemidei, 
aflat Ia Brauron, este şi el foarte vechi. 
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Voi spune într-un alt loc al operei mele unde se află 
după socoteala mea statuia smulsă de barbari din Taurida. 

(2) Demosul Ramnus se află la o depărtare de cel mult 
şeizeci de stadii de Marathon, dacă mergi de-a lungul răr
mului, pe drumul ce duce spre Oropos419, Casele se află la 
ţărmul mării. Puţin mai sus, la o mică depărtare de ţărm 
se înalră templul zeiţei Nemesis. Divinitatea aceasta este cea 
mai necruţătoare faţă de cei orgolioşi. Minia acesteia s-a mani
festat din plin - se pare - faţă de barbarii debarcaţi la 
Marathon. Neluînd în considerare faptul că cetatea Atenei 
li s-ar fi putut împotrivi, ei au adus cu ei un bloc de mar
mură pentru ridicarea unui trofeu. (3) De acest bloc de 
marmură avea să se servească Fidias pentru statuia zeiţei 
Nemesis. Zeiţa poartă pe cap o cunună împodobită cu sta
tuete reprezentînd cerbi şi „victorii". In mina ei dreaptă 
ţine a creangă de măr iar în stînga un vas pe care sînt re
prezentaţi etiopieni420. Nu am putut înţelege pentru care 
cauză i-a redat Phidias pe Etiopieni şi nu m-am simţit de 
fel satisfăcut de explicaţia dată de cei ce pretind că vorbesc 
în cunoştinţă de cauză. Ei spun că faptul se datorează lui 
Okeanos, tatăl zeiţei Nemesis, pe ţărmurile căruia trăiesc 
etiopieni. ( 4) Dar Okeanos nu este un fluviu ci una din 
mările cele mai îndepărtate; pe ţărmurile lui locuiesc celţii 
şi iberii şi tot acolo se află insula numită Britania. Cei mai 
depărtaţi dintre etiopieni sînt ichtyophagii ce locuiesc pe ţăr
murile Mării Roşii, iar golful în jurul căruia locuiesc purta 
numele lor. Cei mai renumiri prin spiritul lor de dreptate 
locuiesc cetatea Meroe şi cîmpia etiopică; tot ei sînt cei ce 
arată aşa-numita „masă a Soarelui". Dar în rara lor nu se 
află nici o mare şi nici vreun alt fluviu în afara Nilului. 
Mai sînt şi alţi etiopieni vecini cu cei numiri „Negri" şi 
al căror ţinut se întinde pînă la Nasamoni421. Aceşti nasa
moni care spun despre ei că sînt cunoscători ai dimensiuni
lor pămîntului atribuie numele de „loxiri" popoarelor de
numite „Atlanţi" de către Herodot şi care locuiesc spre 
marginile Libyiei către muntele Atlas. Ei nu seamănă cereale 
şi se hrănesc cu struguri sălbatici. Nici la etiopieni şi nici la 
nasamoni nu există nici un fluviu, căci apele din muntele 
Atlas dind naştere la trei rîuri, nu reuşesc să formeze un flu-
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viu căci, sînt curînd complet absorbite de nisip. Aşa.dar 
etiopienii nu au în preajma lor nici oceanul şi nici vreun 
alt fluviu. Iar apa care fÎşneşte din muntele Atlas este tul
bure şi chiar la izvorul ei se găsesc crocodili, a căror lun
gime nu este mai mică de doi coti; aceştia la apropierea 
oamenilor se afundă în apă. Mulfi şi-au închipuit că aceste 
cursuri de apă, reapar după un timp din nisip, dind naştere 
Nilului. (5) Iar muntele Atlas este atît de înalt incit merge 
vorba că vîrfurile lui ating cerul şi că nu este accesibil din 
pricina apei lor şi a copacilor care au crescut peste tot. 
Iată ce lucruri se spun acolo despre nasamoni; în ceea ce 
priveşte finuturile dinspre mare, nu ştiu pe nimeni care să se 
fi apropiat de ele. Dar despre acestea s-a vorbit destul. (6) 
Statuia divinităfii Nemesis a fost făcută fără aripi ca şi sta
tuile cele vechi. La smirneni nici cele mai venerate statui, flftl au 
aripi. Pe această divinitate care-şi exercită puterea în chip 
deosebit asupra celor ce cad victime dragostei, smirneenii au 
socotit nimerit s-o reprezinte înaripată, aşa cum îl repre
zintă dea:ltfel şi pe Eros. (7) .Acum voi vorbi pe rînd 
despre scenele sculptate pe piedestalul acestei statui. Dar 
mai întîi pentru claritate voi da unele lămuriri: grecii sus
fin că Nemesis a fost mama Elenei şi că Leda a alăptat-o 
şi a crescut-o. Gt despre tatăl Elenei, tofi ca şi grecii aceş
tia socot deopotrivă că a fost Zeus şi nu Tyndareos. Bazat 
pe această tradiţie, Phidias a reprezentat pe Leda condu
cînd-o pe Elena la Nemesis. De asemenea a reprezentat pe 
Tyndareos şi pe fiii acestuia şi stînd alături de ei un om că

lare cu numele de Hippeus. In această scenă sînt redaţi şi 

.Agamemnon, Menelaos şi Pyros, fiul lui .Ahile, care cel 
dintîi a luat de sorie pe Hermiona, fiica Elenei. Orestc a 
fost reprezentat din pricina fărădelegii făptuite împotriva 
mamei lui, deşi Hermiona n-a încetat de a fi alături de el 
şi a născut şi un copil. Urmează la rînd pe piedestal şi aşa 

numitul Epohos şi un alt tînăr. Despre aceştia n-am auzit 
nimic altceva decît că sînt frafii Oinoei, iar numele acesteia 
a fost atribuit unuia din <lemosurile .Atice:i422, 
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34 Pămîntul Oropiei, aflat între Atica şi Tanagra'l3 a 
aparţinut în vechime Be0ţiei, iar pe vremea mea se afla sub 
stăpînirea atenienilor. Ei au devenit stăpînitorii acestui pă
mînt numai după lupte îndelungate şi numai după ce le-a 
fost cedat de Filip, în urma cuceririi cetăţii Teba. Cetatea. 
se află situată aproape de ţărmul mării dar nu prezintă nici 
un lucru care să merite a fi descris. La o depărta.re de aproa
pe douăsprezece stadii de oraş, se află sanctuarul lui .Amphi
araos424. (2) Se spune că atunci cînd Amfiaraos a fugit din 
Teba, s-a căscat pămîntul acoperindu-l în acelaşi timp şi pe 
el şi carul lui. Se mai spune însă că dispariţia lui nu s-ar 
fi produs în acest loc, ci la Harma, pe drumul ce duce de la 
Teba la Chalkis415. Primii care au adorat pe Amfiaraos ca 
zeu au fost oropienii; mai tîrziu însă i-au urmat toţi grecii. 
Eu aş putea să înşir şi alţi oameni care au trăit pe atunci şi 
care sînt cinstiţi de greci ca zei; unora le-au fost închinate 
oraşe, cum este cetatea Eleus416 din Chersones, consacrată lui 
Protesilaos iar Lebadeia din Beoţia lui Trofonios. Oropienii 
au şi ei un templu închinat lui Amfiaraos şi o statuie din 
marmură albă. Altarul format din mai multe despărţituri are 
o primă parte consacrată lui Heracles, lui Zeus şi Apollon 
Paion; a doua parte e consacrată eroilor şi soţiilor acestora; 
partea a treia este consacrată Hestiei, lui Hermes, lui Amfi
araos şi fiilor lui Amfilohos. Alkmaion427 datorită uciderii 
Eriphylei428 nu se bucură de nici una din cinstirile de care 
se bucură Amfiaraos sau Amfilohos. Partea a patra a altaru
lui este închinată Afroditei şi Panakeii, de asemenea lui Ia.so, 
şi Hygeii şi zeiţei Athena Paionia. Partea a cincea a fost 
construită în cinstea nimfelor şi a lui Pan429, a durilor Ache
loos4:JO şi Kefisos43t. Io cinstea lui Amfilohos există şi la 
Atena un altar, iar la Mallos, în Cilicia un oracol dintre 
cele mai infailibile din timpul meu. (3) La Oropos, fa apro
pierea templului se află un izvor, numit al lui .Amfiaraos, 
căruia nu i se aduc sacrificii şi a cărui apă nu obişnuiesc 
să o folosească nici pentru purificări, nici pentru spălatul 
mîinilor. Dacă un om s-a vindecat de o boală oarecare, în 
urma sfatului oracolului, e statornicit obiceiul să arunce în 
izvor o monedă de aur ori argint, căci se crede că prin 
acest loc s-a întors pe pămînt ca zeu Amfiaraos. Unul din-
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tre exegeţi, lofon din Cnossos arăta prorociri redactate în 
hexametru432, spunînd că Amfiaraos făcuse preziceri argeeni
lor trimişi la asediul Tebei. Aceste versuri fiindcă au plăcut 
mulţimii s-au bucurat de largă răspîndire. Dar adevărul este 
că în vremea de demult, în afară de aceia care se zice că 

aveau de la Apollo darul profeţiei, nici unul dintre prezi
cători n-a dat oracole veritabile, dar au existat oameni foarte 
pricepuţi care puteau interpreta visele, deduc prevestiri din 
zborul păsărilor sau din măruntaiele animalelor jertfite433. 
Socot că Amfiaraos era priceput, în special, în dezlegarea 
viselor, căci de cînd a fost consacrat ca divinitate el a sta
tornicit cunoaşterea viitorului prin dezlegarea viselor. Acela 
care a venit să consulte, se supune mai întîi unei purifi
cări, aducînd o jertfă lui Amfiaraos şi tuturor acelor ale 
căror nume se află gravate pe altar alături de al său. După 

aceasta îi jertfesc un ţap, a cărui piele o aştern; apoi se 
culcă deasupra acesteia aşteptînd să viseze ceva. 

35 Insulele atenienilor aflate în apropierea continentu
lui grec sînt insula lui Patroclos despre care am şi vorbit; 
o altă insulă deasupra promontoriului Sunion, care rămîne 
la stînga, atunci cînd călătoreşti spre Atica. Se spune că 

în această insulă ar fi debarcat Elena, după cucerirea Ilio
nulwi şi de aceea insula poartă numele de Helena. (2) Insul.a 
Salamina, aşezată în faţa Eleusinei, se întinde pînă în 
dreptul Megaridei. [Se zice că Kychreus i-a*] dat numele de 
Salamina, după numele mamei sale, fiica lui Asopos, şi că 

apoi au venit să se stabilească acolo egineţii împreună cu 
Telamon. Despre Philaios, fiul lui Eurysakes, care la rîn
dul lui era fiul lui Aias, mergea vestea că devenind cetă
ţean atenian a predat insula atenienilor. După mai multe 
secole de la aceste întîmplări, atenienii au silit pe salaminieni 
să plece din această insulă, acuzindu-i de laşitate, în tim
pul desfăşurării războiului cu Casandros şi că au predat 
oraşul macedonenilor în mod intenţionat, fără să fie siliţi. 

Atenienii au condamnat atunci la moarte pe Aisketades, care 
fusese ales strateg al Salaminei şi au jurat să nu uite nici-

• Text corupt 
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odată trădarea Salaminei. Tot aici la Salamina se pot vedea 
încă ruinele pieţei publice şi un templu al lui Aias; de aseme
nea o statuie a lui din lemn de abanos. Şi în vremea mea mai 
dăinuie cinstirile atribuite de atenieni lui Aias şi lui Eurysake, 
căruia i s-a înălţat şi un altar la Atena. La o mică depăr
tare de portul Salamina se află o stîncă. Pe această stîncă se 
spune că şedea Telamon434 şi privea spre corabia fiilor lui 
care luau drumul Aulidei, unde avea să se reunească întrea
ga flotă grecească. (3) Locuitorii Salaminei spun că, floarea 
ce poartă numele lui Aias a răsărit bunăoară atunci cînd a 
murit eroul. Floarea este albă cu reflexe roşii, mai mică 
decît crinul la tulpină şi la frunze. Şi ea prezintă aceleaşi 
litere ca şi iacintul. Am auzit legenda Eolienilor care au re
populat mai tîrziu, cetatea Ilionului, şi care povestesc în 
legătură cu judecata ce a avut loc pentru armele lui Aias, 
că în urma naufragiului lui Odysseus, armele au fost împinse 
de valuri spre mormîntul lui Aias. In privinţa staturii ero
ului mi-a vorbit un om din Mysia. Marea a erodat partea 
mormîntului lui Aias aflată spre ţărm şi a făcut să fie uşor 
de pătruns în interior. Aceasta m-a făcut să trag concluzie 
cu privire la statura eroului, din faptul că oasele de la 
genunchii lui, pe care medicii le numesc „rotule" erau cit 
discul pe care îl azvîrli la pentathlon. Eu nu m-am mirat de 
înălfimea acelor celţi care locuiesc în cele mai îndepărtate 
rinuturi şi care se învecinează cu pustiul îngheţat, şi care 
poartă numele de Kabareis. Talia acestora nu prezintă ni
mic deosebit, nefiind mai mică decît talia morţilor din Egipt. 
( 4) Voi povesti acum ceea ce mi s-a părut demn de vedere. 
Un oarecare Protophanes din Magnesia435 de pe ţărmul rî
ului Lethaios436 a repurtat în cursul acelei·aşi zile o victorie 
la trîntă şi una la pankration, cu prilejul jocurilor olym
picc. In nădejdea unui cîştig de pe urma acestuia, cîţiva 
hori au pătruns în mormînt, iar după ei au pătruns şi alfii 
din dorinţa de a vedea mortul ale cărui coaste nu erau de 
loc depărtate unele de altele ci formau un singur os de la 
umăr pînă la coastele cele mici, numite de către medici cu ter
menul de „coaste false". (5) In faţa oraşului Milet există 
o insulă cu numele de Lade437, din care s-au desprins cîteva 
insulife. Una din aceste insuliţe poartă numele de Asterios 
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şi, se spune ca 1n această insulă a fost îngropat .Asterios, 
fiul lui .Anax, care la rîndul lui a fost fiul Geei. Trupul 
lui are o lungime de aproape zece coţi. (6) Ceea ce m-a 
impresionat într-un oraş nu prea mare din Lydia superioară 
numit „Porţile lui Temenos" este următorul fapt. Din pri
cina intemperiilor a crăpat acolo o movilă de unde au ieşit 
la iveală atunci nişte oseminte care după formă te făceau 
să crezi că ar fi de om, dar după mărime nu ai fi putut 
zice. Indată s-a răspîndit zvonul în mulţime că acest cadavru 
era al lui Geryones, fiul lllli Chrysaos, şi că tronul lui ar 
fi acela care se vedea într-adevăr tăiat într-o stîncă proeminentă 
a muntelui din apropiere şi care se asemăna cu scaunul unui om. 
Torentului de apă ce curgea în apropiere îi dăduseră nu
mele de Ocean şi fiindcă după tradiţie Geryones avusese 
boi de toată frumuseţea, ieşiră vorbe că unii oameni, în 
timp ce arau, dăduseră peste nişte coarne de boi. Deoarece 
am refuzat să cred în spusele lor, demonstrîndu-le că Gery
ones, trăise la Gadeira438 dar, că mormînt nu există acolo, 
ci un copac care ia variate înfăţişări, atunci exegeţii lydie
nilor îmi dezvăluiră adevărata tradiţie cum că trupul era 
al lui Hyllos, că acesta era fiul Geei şi că el a dat numele 
său fluviului vecin. .Au mai spus că Heracles în amintirea 
şederii sale la Omphale439 a dat fiului său, de la acest flu
viu, numele de Hyllos. 

36 Reîntorcîndu-mă la subiectul meu, ţin să arăt că la 
Salamina pe o parte se află un templu al zeiţei .Artemis, 
iar pe de alta un trofeu, mărturie a victoriei dobîndită de 
greci, în urma sfaturilor lui Themistocles, fiul lui Neocles 
şi, templul lui Kychreus. .Atenienii povestesc că în timpul 
luptei navale împotriva mezilor a apărut printre corăbii un 
şarpe, despre care zeul prorocise că era însuşi eroul Ky
chreus. (2) In faţa Salaminei există o insulă numită Psyta
leia, în care se spune că au debarcat aproape patru sute de 
barbari şi că în timp ce flota lui Xerxes era nimicită, au 
pierit şi aceştia din pricina grecilor ce trecuseră în Psyta
lleiaoo. In insulă nu există nici o statuie a zeului Pan, 
lucrată artistic, ci numai xoanoane grosolane. (3) Mergînd 
de la Eleusis la Atena, pe drumul numit de ateni-
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eni „calea cea sfîntă"441, te întîmpină un monument al lui 
Anthemocritos. Fată de acesta megarienii au săvîrşit o mare 
nelegiuire. Atenienii îl trimiseră la megarieni ca să-i aver
tizeze să nu mai cultive terenul închinat Marilor zeiţe. Me
garienii l-au omorît, pe Anthemocritos, act care nu le-a 
fost iertat nici pînă azi de aceste două divinităţi, incit ei 
sînt singurii dintre greci cărora împăratul Hadrianus nu le-a 
îngăduit de loc să se dezvolte. După coloana consacrată 
memoriei lui Anthemocritos, întîlneşti mormîntul lui Mo
lossos, unul dintre strategii aleşi de atenieni cind au mers 
în Eubeea, în ajutorul lui Plutarh. Mica aşezare Skiros şi-a 
luat numele de la un bărbat Skiros442, care a venit de la 
Dodona pentru a asista în calitatea lui de prezicător pe 
eleusinienii aflaţi atunci în război cu Erechteus. Lui i se da
toreşte vechiul templu al zeiţei Athena Skiras de la Faleron. 
El a căzut în lupta împotriva lui Erechteus iar eleusinienii 
l-au înmormîntat în preajma unui curs de apă, care a luat 
numele eroului, ca şi aşezarea de altfel. ( 4) ln apropiere 
există mormîntul lui Kephisodoros care aflîndu-se în frun
tea poporului s-a opus cu dîrzenie lui Filip, fiul lui Deme
trios, regele Macedoniei; el a obţinut pentru atenieni o alian
ţă cu Atalos, regele Mysiei, cu Ptolemaios, regele Egiptului 
şi cu etolienii, ca proprietate independentă iar dintre insulari 
cu rodienii şi cretanii. Dar cum ajutoarele din Egipt, Mysia 
şi Creta întîrziau şi cum flota rodienilor, care reprezenta 
singura lor putere nu putea fi folosită împotriva hopliţilor 
macedoneni, Kephisodoros trecu cu corabia în Italia împreună 
cu ciţiva atenieni şi ceru sprijin din partea romanilor. Da
torită trupelor şi comandantului trimis de romani, ei dobo
dră într-atîta puterea lui Filip şi a macedonenilor incit Per
seu, fiul lui Filip şi-a pierdut domnia şi a fost adus prizo
nier la Roma. Acest Filip a fost fiul lui Demetrios şi a 
fost primul din această familie, care a ajuns să domnească 
la macedoneni, omorînd pe Alexandru, fiul lui Casandros, 
aşa cum se spune în pasajele precedente ale operei mele. 

37 După mormîntul lui Kephisodoros întîlneşti mormîn
tul lui Heliodor Halis, al cărui chip se poate vedea şi în 
templul cel nou al zeiţei Athena. Acolo se află înmormîn-
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tat şi Themistocles, fiul lui Poliarchos, descendent din a 
treia generaţie a lui Themistocles, cel care a luptat pe mare 
împotriva lui Xerxes şi a mezilor. Voi trece sub tăcere pe 
ceilalţi urmaşi ai lui şi mă voi opri asupra lui Akestion, 
fiica lui Xenocles fiul lui Sofocle iar acesta la rîndul lui, 
fiul lui Leon. Străbunii acestei Akestion443 fuseseră toţi 
daduhi444, pînă la al patrulea strămoş, Leon, al acestuia. 
ln timpul vieţii sale a văzut această demnitate trecînd rînd 
pe rînd mai întîi la Sofocles, fratele iar apoi la Themistocles 
bărbatul ei şi după moartea lui la fiul acestuia Theofrast, 
fapt care a constituit o mare fericire pentru ea. Puţin mai 
departe se află incinta închinată eroului Lakios, şi demosul care 
poartă acelaşi nume cu eroul; urmează mormîntul lui Ni
cocles din Tarent, care a cunoscut culmea gloriei ca cythared; 
mai departe este altarul lui Zephyros şi un templu al De
metrei şi al fiicei sale, împreună cu ei Athena şi Poseidon 
se bucură de cinstire. (2) Se povesteşte că în acest loc, 
Phytalos a primit în casa lui pe Demetra şi că zeiţa în schim
bul ospitalităţii i-a dat un smochin. Ca o întărire a afirma
ţiei mele stă inscripţia de pe mormîntul lui Phytalos: ,,Aici 
regele-erou Phytalos a primit cîndva pe venerabila Demetra, 
care i-a arătat pentru prima oară un fruct numit de nea
mul omenesc smochin". Aşadar din pricina acestui dar, 
neamul lui Phytalos se bucură de veşnică cinstire. Inainte de 
a trece rîul Kephisos, dai peste monumentul lui Theodoros 
care a interpretat cel mai bine roluri tragice, dintre con
temporanii săi. Lingă rîu se află statui, una a lui Mnesi
maches, cealaltă statuie îl reprezintă pe sclavul său, tăindu-i 
părul deasupra apelor Kephisosului. (3) După ce ai trecut 
de rîul Kephisos, vezi mai întîi altarul lui Zeus Meili
cbios445; aici Tezeu care ucisese nişte tîlhari, printre care şi 
pe Sinis, ruda lui dinspre Pittheu, s-a purificat cu ajutorul 
descendenţilor lui Phytalos. Tot aici se află mormintele lui The
odectes Phaselitul446 şi al lui Mnesitheu, care după cum se spune 
a fost medic deosebit de bun şi a ridicat diverse statui prin
tre care şi una lui Iacchos. Lingă drum se află un templu 
mic numit al lui Kyamites. Nu ştiu sigur dacă Kyamites a 
fost cel dintîi care a semănat mazăre sau dacă atenienii au 
atribuit unui erou această descoperire şi l-au cinstit, întru-
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ât nu o pun de fel pe seama Demetrei. Acela însă care a 
văzut sărbătoarea de la Eleusis sau a citit versurile lui Or
pheu447, înţelege ceea ce spun eu. ( 4) Pe acelaşi drum se 
îotîlnesc şi două morminte care se disting prin frumuseţea 
lor. Unul a fost ridicat în cinstea unui rodian, stabilit la 
Atena, iar pe celălalt l-a ridicat macedoneanul Harpalos, 
care fugind de Alexandru cel Mare, a trecut cu corăbii, din 
Asia în Europa. EI fu arestat de atenienii la care se refugiase. 
Corupînd cu bani pe unii oameni, printre care şi prieteni 
de-ai lui Alexandru, a izbutit să fugă. Cu puţin înaintea 
acestor întîmplări a luat de soţie pe Pythionike, care nu 
ştiu din ce neam se trage, dar care dusese o viaţă de curte
zană la Atena şi Corint. El fusese atît de îndrăgostit de ea, 
incit atunci cînd a murit, i-a făcut un mormînt care merită 
să fie admirat înaintea tuturor mormintelor ridicate în Gre
cia veche. Se mai poate vedea un templu în care se află 
statuile Demetrei şi a fiicei sale, a zeiţei Athena şi a lui 
Apollon. Iniţial acest templu fusese înălţat numai în cinstea 
lui Apollon. Oamenii spun despre Kephalos, fiul lui Deion 
că şi-a omorît soţia şi că exilîndu-se din Atena a venit la 
Teba. EI a ajutat pe Amphytrion să-i supună pe teleboi şi 
a fost cel dintîi care s-a stabilit în insula Telebaso care 
şi-a luat după el numele de Kephalenia448. După scurgerea 
a zece generaţii, Chalkinos şi Daitos, coborîtori din Kepha
los449 s-au dus pe mare la Delfi, ca să întrebe oracolul cu pri
vire la reîntoarcerea lor la Atena. Oracolul le-a poruncit să adu
că sacrificii lui Apollon, în Atica, pe locul în care vor vedea o 
triremă alergînd pe uscat. Cînd au ajuns în dreptul muntelui 
numit „Pestriţ", ei văzură un şarpe ce se grăbea spre culcuşul 
său. Pe acest Ioc aduseră un sacrificiu lui Apollon şi se duseră 
la Atena, unde atenienii le dădură dreptul de cetăţenie. După 
aceasta urmează un templu al Afroditei, iar în faţa acestuia 
un zid făcut din pietre nefasonate, ce merită să fie văzut. 

38. Aşa-numiţii Reitoi au numai înfăţişarea de rîuri căci 
apa lor este de mare. S-ar putea crede că vin din Euripul 
Chalkidian şi curgînd pe sub pămînt, se varsă în mare care 
este mai joasă. Se spune că aceşti curenţi numiţi Reitoi sînt 
consacraţi zeiţei Demetra şi fiicei sale şi că numai preoţii 
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pot să pescuiască în apa lor. Altădată, după cum am aflat, 
ei formau hotarul dintre Eleusis şi restul Aticei. (2) După 
ce treci de Reitoi, prima casă ce-ţi iese în cale este casa 
lui Crocon450 care şi astăzi poartă numele de palatul lui 
Crocon. Atenienii spun că acest Crocon luase în căsătorie 
pe Saisara, fiica lui Kele6s. Părerea aceasta nu este admisă 
de toţi ci numai de locuitorii demosului scambonizilor. Eu 
n-am putut descoperi mormîntul lui Crocon. In privinţa 

mormîntului lui Eumolpos, eleusinienii şi atenienii au că

zut de acord cu privire la locul în care se află. (3) Despre 
Eumolpos, cel venit din Tracia se spune că era fiul lui 
Poseidon şi al Chionei şi că aceasta era fiica lui Boreas şi 
a Orithyei. Homer nu spune nimic despre origina sa, po
menindu-l doar în versuri sub numele de viteazul Eumol
pos451 . In lupta ce s-a dat între eleusinieni şi atenieni, re
gele atenienilor Erechteu a fost omorît ca şi Imarados, fiul 
lui Eumolpos. Intre cele două tabere s-a încheiat atunci 
o pace cu condiţia ca eleusinienii supuşi în toate privin
ţele atenienilor să celebreze pe seama lor misterele, iar 
Eumolpos şi fiicele lui Keleos să aibă în grija lor cultul 
Marilor zeiţe452, După Pamphos453 care este de acord cu 
Homer, fiicele lui Keleos aveau numele de Diogeneia şi 
Pammerope iar a treia poartă numele de Saisara. La moar
tea lui Eumolpos era în viaţă numai Keryx, cel mai mic 
dintre fiii săi despre care Kerykes însuşi spune că era fiul 
Aglaurei fiica lui Kekrops şi al lui Hermes, nu al lui Eu
molpos. ( 4) Heroonul lui Hippothoon care a dat numele 
său unui trib se află în acelaşi loc iar în preajma acestuia 
este heroonul lui Zarex. Despre acesta se spune că a de
prins muzica de la Apollon; eu însă cred că era străin 
şi anume din Lacedemonia şi că oraşul Zarax, aflat în La
conia pe ţărmul mării şi-a luat numele de la el. Dacă ate
nienii vor fi avut un erou cu numele de Zarex, nu pot 
să mă pronunţ. (5) Rîul Cephisos454 trece pe la Eleusis cu 
un curs mai năvalnic decît cel anterior. Un Ioc aflat în 
apropiere de el poartă numele de Erineon şi se spune că 

pe acolo a coborît în infern Pluton, după ce a răpit-o pe 
Persefona. Tot în preajma rîului Kephisos, Tezeu a omorît 
pe tîlharul Polypemon, supranumit Procrustes455. (6) In 
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Eleusis se află templul lui Triptolemos, al .Artemidei Pro
pylaia şi al lui Poseidon supranumit „Pater"; există şi o 
fîntînă numită Callichoron456 în jurul căreia femeile din 
Eleusis au format pentru prima dată un cor de dans şi 

au cîntat în cinstea zeiţei Demetra. ctmpia numită Ra
rion esre cea dintîi care a fost în:sămînţată şi a dat rod. 
De aceea orzul care se produce acolo este întrebuinrat la 
facerea făinii care trebuie împrăştiată deasupra capetelor 
victimelor şi pentru facerea turtelor necesare sacrificiilor . 
.Aici se poate vedea şi aria care poartă numele lui Tripto
lemos şi un altar. Cît despre lucrurile aflate în interiorul 
templului, visul ce l-am avut mi-a interzis să le descriu 
întrucît dacă cei ce n-au fost iniriari sînt opriri să vadă 
acestea desigur că nu au voie nici să le afle. (7) Eroul 
Eleusis de la care îşi trage numele aşezarea, unii poeri spun 
că a fost fiul lui Hermes şi al Dairei fiica lui Okeanos, iar 
alţii spun că a avut de tată pe Ogygos457. Intrucît vechii 
eleusinieni nu au lucrări referitoare la genealogii, s-au plăs
muit multe poveşti, mai ales cu privire la familiile de eroi. 
(8) Ţinutul Plateei din Beoria se învecinează cu .Atica în
spre partea Eleusinei. Vechile hotare erau altădată spre 
Eleutherai, dar de cînd Eleutherienii s-au unit cu .Atena, 
aceste hotare au fost împinse spre muntele Citheron din 
Beoţia. Eleutherienii s-au unit cu atenienii fără să fi fost 
constrînşi cu ajutorul armelor, ci doar pentru că le plă
cea forma de conducere a .Atenei şi îi urau pe tebani. In 
cîmpia de la Eleutherai se află un templu al lui Dionysos; 
o statuie veche de lemn care se afla în interiorul aces
tuia a fost dusă la .Atena, iar cea care se află acolo este 
o copie a ei. (9) Purin mai departe se află o peşteră mică 
în preajma căreia izvorăşte un izvor cu apă rece. Se spune 
că Antiope a expus acolo pruncii pe care-i născuse şi că 

păstorul care-i descoperise desfăcîndu-lc scutecele i-a scăl

dat mai întîi în apa din fîntînă. Din aşezarea de la Eleu
therai mai sînt doar cîteva ruine ale zidurilor şi caselor. 
Acestea sînt mărturii care arată că oraşul era aşezat pu
ţin mai sus <le cîmpie, la poalele muntelui Citheron458. 
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39 Pornind pe drumul ce duce la Eleusis la Megara în
tîlneşti un izvor numit Anthion. Pamphos scrie în poemele 
sale că lingă acest izvor s-a aşezat Demetra, după răpirea 
fiicei sale, luînd înfăţişarea unei femei bătrîne. De acolo, ca 
o femeie în vîrstă a fost condusă de fiicele lui Keleos la 
mama lor iar Metaneira i-a încredinţat în felul acesta pe 
fiul ei spre a-l creşte. (2) Puţin mai departe de izvor 
există un templu al Metaneirei, iar după acest templu se 
înşiră mormintele celor porniţi în expediţia împotriva Te
bei. Căci Creon care pe acea vreme era stăpîn peste Teba, 
în calitate de tutore al lui Laodamas, fiul lui Eteocles, n-a 
îngăduit rudelor să ridice morţii şi să-i îngroape. Atunci 
Adrastos a cerut ajutor de la Tezeu iar în lupta care s-a 
dat între beoţieni şi atenieni, Tezeu a ieşit victorios şi a 
adus trupurile acestor eroi la Eleusis, unde i-a îngropat. 
Tebanii însă susţin că ei au consimţit de bună voie la 
ridicarea. morţilor şi -refuză să spună că s-au războit. (3) 
După mormintele argeenilor urmează un mormînt al Alo
pei459, despre care se spune că a născut pe Hipothoon din
tr-o legătură avută cu Poseidon şi că a fost omorîtă de 
tatăl ei Kerkyon. Se spune despre acest Kerkyon că era 
foarte crud atît faţă de străini cit şi faţă de aceia ce nu 
voiau să se măsoare cu el la luptă. La o mică distanţă 
de mormîntul Alopei, se vede un loc denumit pînă în vre
mea mea palestra lui Kerkyon. Se mai spune de asemenea 
că Kerkyon a nimicit pe aceia ce s-au măsurat în luptă 
cu el, cu excepţia lui Tezeu care l-a învins mai mult dato
rită înţelepciunii sale. Căci Tezeu cel dintîi a transformat 
lupta într-un meşteşug iar după el s-au instituit şi şcoli. 
Mai înainte luptătorii nu se puteau bizui decît pe forţa 
lor şi pe avantajul care putea decurge din statura lor. După 
părerea mea acestea ar fi cele mai interesante dintre lucru
rile pe care le-am văzut şi le-am auzit povestindu-se. Dar 
în vederea lucrării mele, eu am selectat de la bun început 
lucrurile care puteau fi expuse în cadrul acestei descrieri 
a Greciei. ( 4) Invecinat cu Eleusis este ţinutul Megaridei, 
care în vremea de demult ţinea de Atena, deoarece Pylas 
îl lăsase moştenire lui Pandion. Ca mărturie despre acest 
lucru îmi stă mormîntul lui Pandion şi apoi faptul că 
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Nisos a cedat lui Aigeus, cel maii în vî11Stă din întreaga 
gintă dreptul de a domni peste atenieni iar el însuşi şi-a 
luat dreptul de a stăpîni asupra megarienilor şi a întregului 
ţinut pînă la Corint. Portul megarienilor se chiamă şi azi 
după numele lui, Nisaia. Mai tîrziu, cînd a venit Codros480 
la domnie, peloponesienii au pornit în expediţie împotriva 
atenienilor şi cum nu obţinuseră nici un succes important, 
luînd Megara din mîinile atenienilor, au cedat pămîntul 
corintienilor şi altor aliaţi dornici să se stabilească acolo. 
In chipul acesta megarienii schimbîndu-şi obiceiurile şi 
limba, au devenit dorieni; oraşul se zice că a primit acest 
nume atunci cînd stăpînea acolo Kar, fiul lui Phoroneus; 
atunci se spune că au zidit pentru prima oară lăcaşuri 
sfinte închinate Demetrei şi locuitorii au numit pămîntul 
lor Megara. In felul acesta povestesc megarienii despre ei 
înşişi. (5) In opoziţie cu ei beoţienii spun că Megareus, 
fiul lui Poseidon, locuind în Onchestos, a venit cu o ar
mată de beoţieni, în ajutorul lui Nisos, care pornise răz
boi împotriva lui Minos; el a căzut ucis în luptă şi a fost 
îngropat acolo. Numele lui a fost dat cetăţii care înainte 
vreme se chema Nisa. La a douăsprezecea generaţie după 
Kar, fiul lui Phoroneus - spun megarienii - Lelex a 
venit din Egipt devenind rege şi oamenii s-au numit lelegi 
pe timpul stăpînirii lui. Fiul lui Kleson, care Ia rîndul lui 
a fost fiul lui Lelex, era Pylas; fiul lui Pylas a fost Sci
ron461 ... * Se zice că acesta a luat de soţie pe fiica lui 
Pandion şi apoi a intrat în dispută cu Nisos, fiul lui Pan
dion. El au luat ca judecător pe Aiakos care dădu domnia 
lui Nisos şi urmaşilor lui, iar lui Sciron conducerea răz
boiului. Se spune, de asemenea că Megareus, fiul lui Po
seidon, a luat de soţie pe Iphinoe, fiica lui Nisos, şi apoi 
a ajuns la domnie după el. Despre războiul cu Creta şi 
cucerirea cetăţii, pe vremea domniei lui Nisos, nu vor să 
recunoască nimic. 

40 Există în cetatea Megara o fîntînă zidită de Theage
nes, despre care am spus şi mai înainte că şi-a căsătorit 

* Text corupt. 
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fiica cu atenianul Kylon. Acest Theagenes, cînd a ajuns 
tiran la Megara, a zidit fîntîna care merită să fie văzută 

atît pentru proporţiile şi ornamentarea ei, cit şi pentru 
mulţimea coloanelor. In această fîntînă curge o apă numită 
apa nimfelor Sithnide. Spun megarenii că nimfele acestea 
sînt de baştină din ţara lor ,şi că una din ele a avut 
legături cu Zeus şi că Megaros, fiul acestei nimfe şi al 
lui Zeus, a scăpat de potopul întîmplat odinioară pe vre
mea lui Deukalion, şi el a scăpat, refugiindu-se către vîrful 
muntelui Gerania care pe atunci nu se chema aşa. Mai 
spun că el a început să înoate şi că a fost dus spre creasta 
muntelui de ţipetele unui cîrd de cocori, care zburau dea
supra. Aceasta este pricina pentru care muntele a luat nu
mele de Gerania462. (2) In apropierea acestei fîntîni exiistă 
un templu vechi în care se pot vedea şi în vremea noastră 

statui ale împăraţilor463 romani precum şi o statuie de bronz 
a zeiţei Artemis, numită Soteira464_ Spun megarienii că un 
detaşament din armata lui Mardonios a făcut o incursiune 
în Megarida şi apoi a vrut să se reîntoarcă la Teba, în 
preajma lui Mardonios, dar zeiţa Artemis a făcut să se co
boare întunericul nopţii în timp ce detaşamentul se afla 
pe drum. Cum ei au pierdut drumul, s-au îndreptat spre 
părţile muntoase ale ţării. Barbarii surprinşi de apariţia 
unei armate de duşmani în faţa lor, azvîrliră cîteva proiec
tile şi cum din stînca împotriva căreia ţintiseră au ieşit nişte 

zgomote asemănătoare cu gemetele, traseră cu mai multă 
energie şi continuară astfel să se lupte, socotindu-se în 
prezenţa unui duşman, pînă în clipa în care s-au terminat 
toate proiectilele. Cînd s-au ivit zorile, sosind şi mega
rienii înarmaţi dădură lupta împotriva unor oameni neîn
armaţi şi exterminară o mare parte din ei. In amintirea 
acestui eveniment au ridicat o statuie slăvind pe Artemis 
Soteira. In acelaşi templu se pot vedea statuile celor doi
sprezece zei, care sînt socotite opere ale lui Praxiteles465 cu 
excepţia Artemidei, despre care se spune că a făcut-o Stron
gylion466. (3) Apoi intrînd în temenosul lui Zeus numit 
Olympieion, întîlneşti un templu care merită să fie admi
rat. Statuia zeului a rămas neterminată din pricina răz

boiului peloponesiac care izbucnise atunci. în cursul accs-
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tui război n-a fost an în care atenienii să nu devasteze Me
gara ori pe mare ori pe uscat. Io chipul acesta făcură să 
se abată o mizerie cumplită atît asupra ţării şi a avutului 
public cit şi asupra averilor particulare. Capul statuii con
sacrate lui Zeus este din fildeş iar restul trupului este 
făcut din pămînt şi ghips. Megarienii spun că este o lu
crare făcută de Theocosmos467, sculptor din partea locu
lui şi care a avut colaborator pe Phidias. Deasupra capu
lui lui Zeus sînt reprezentate .Anotimpurile şi Moirele. Este 
un lucru îndeobşte ştiut că numai lui Zeus i se supune 
destinul şi că el orînduieşte anotimpurile aşa cum se cu
vine. Io fundul templului se văd bucăţi de lemn doar pe 
jumătate prelucrate; Theocosmos trebuia să le prelucreze 
pe acestea în aur şi fildeş în vederea terminării statuii. ( 4) 
.Aici se mai află un embolon de bronz a unei trireme pe 
care megarienii ar fi capturat-o, după cite se spune, într-o 
luptă navală, împotriva atenienilor, la Salamina468, Dimpo
trivă atenienii mărturisesc că au cedat insula pentru o bu
cată de vreme megarienilor, dar că apoi Solon, compunînd 
o elegie, le-a redat curajul iar ei punînd atunci mina pe 
arme, au pornit să revendice Salamina de la megarieni. 
După ce l-au învins atenienii deveniră stăpîni peste insulă. 
Megarienii, în schimb, spun că nişte exilaţi din Megara cu 
numele de Dorycleeni au venit la cleruhii469 din Salamina 
şi prin înşelăciune au dat insula pe mina atenienilor. (5) 
După ieşirea din temenosul consacrat lui Zeus, urcind că
tre acropolă care păstrează încă numele de Caria, după 

numele lui Car, fiul lui Phoroneus, dai peste templul lui 
Dionysos „al Nopţii"470 un alt templu al .Afroditei Epis
trophia47t, un manteion numit şi acesta „al nopţii", un tem
plu al lui Zeus Ilonios, care nu are acoperiş. Statuile lui 
Asclepios şi ale Hygeii au fost lucrate de Bryaxis472, Tot 
aici este şi un templu al Demetrei numit Megaron, ridi
cat de Car, după cum se spune pe vremea domniei lui, la 
Megara. 

41 Coborînd de pe acropolă şi luînd-o către partea nor
dică, dai de mormîntul .Alcmenei aşezat aproape de Olym
pieion. Se spune într-adevăr că .Alcmena473 ar fi murit la 
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Megara, pe cînd mergea de la Argos la Teba. Intre He
raclizi s-a ivit atunci o dispută cu privire la trupul Alc
menei, unii cerind să fie adus înapoi la Argos, iar alţii la 
Teba; aceasta cu atît mai mult cu cit fiii lui Herades şi 
ai Megarei aveau şi mormîntul lui Amfiitryon la Teba. Zeul 
de la Delfi le-a scris că ar fi mai de folos pentru ei să 
o îngroape pe Alcmena la Megara. (2) De aici ghidul 
meu care era originar din aceste meleaguri m-a condus 
într-un loc numit „Cursul de apă", pentru că aşa cum spu
nea el, în acest loc cursese cîndva o apă ce cobora dinspre 
munţii aşezaţi deasupra cetăţii. Theagenes, tiran pe acea 
vreme, a deviat cursul apei şi a ridicat aici un altar în
chinat lui Aheloos. (3) Acolo, în apropiere, se găseşte 
mormîntul lui Hyllos, fiul lui Heracles, care s-a bătut în 
duel cu Ehemos, fiul lui Aeropos, originar din Arcadia. 
Despre acest Ehemos474 care a omorît pe Hyllos, voi po
vesti în alt loc al scrierii mele. Hyllos este îngropat şi el 
la Megara. Pare verosimil că expediţia în care a murit să 
fi fost expediţia Heraclizilor împotriva Peloponesului şi ea 
a avut loc pe vremea lui Orestes. ( 4) tn apropierea mor
mîntului lui Hyllos, există un templu al divinităţii Isis, 
iar la o mică distanţă sînt temple închinate lui Apollo şi 
Artemidei. Despre acest templu din urmă se spune că a 
fost zidit de Alcathos, după ce acesta omorîse pe leul 
numit din Citheron. Leul, după spusele megarienilor fă
cuse multe victime printre care era şi Euippos, fiul re
gelui lor Megareus. Pe cel mai mare dintre fiii acestui rege, 
pe nume Timalcos, îl ucisese Tezeu, atunci cînd a pornit 
împotriva Aphidnei475, alături de Dioscuri. Despre Mega
reus se spune că făgăduise să-şi mărite fiica şi să lase ca 
succesor la domnie pe acela care s-ar fi încumetat să ucidă 
leul din Citheron. Alcathos, fiul lui Pelops a înfruntat 
fiara şi din această pricină se zice să a ieşit biruitor iar 
apoi ajungînd rege a zidit acest templu, închinîndu-1 lui 
.Apollo şi Artemidei dind Artemidei epitetul de Agrothera, 
iar lui Apollon, pe acela de Agraios. (5) Aceasta este po
vestirea megarienilor şi eu aş vrea să scriu în acord cu 
ei, dar nu pot să admit tot ce susţin ei. Sînt convins 
că leul a fost ucis de Alcathos la Citheron, dar mă în-
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treb cine a fost acela care a scris că fiul lui Megareus, 
Timalcos a venit la Afidna cu Dioscurii. Cum poate fi 
socotit verosimil faptul că ajungînd acolo a fost omorît 
de Tezeu, de vreme ce Alcman476 în poemul său, despre 
Dioscuri, susţine că ei au cucerit Atena şi au luat pe mama 
lui Tezeu captivă, dar Tezeu lipsea. Potrivit cu această 
tradiţie, Pindar povesteşte că Tezeu a voit să ia în căsă
torie pe sora Dioscurilor, înainte de a fi plecat la nunta 
lui Peirithoos, despre care am şi vorbit. Este un lucru 
evident, că cel ce a născocit această povestire a cunoscut 
naivitatea megarienilor, căci Tezeu era el însuşi strănepot 
al lui Pelops. Megarienii însă cunosc bine adevărul, dar 
îl ascund nevoind să se creadă că oraşul lor a fost cuce
rit sub domnia lui Nisos şi că tronul a revenit ginerelui 
lui Nisus, lui Megareus, iar apoi lui Alcathos, fiul lui 
Megareus. Se pare că Nisos murind şi treburile mergînd 
rău la Megara, Alcathos a venit din E1ida şi a fost numit 
rege. O dovadă de aceasta este faptul că a refăcut zidurile 
oraşului pe care Ie dărîmaseră cretanii. Dar am spus destul 
de multe lucruri asupra lui Alcathos şi asupra leului ucis 
de el pe muntele Citheron sau în altă parte, precum şi 
asupra templului pe care l-a ridicat zeiţei Artemis Agro
thera şi lui Apollon Agraios. (6) Mergînd mai jos de acest 
templu dai de heroonul lui Pandion; cît despre mormîntul 
lui, am arătat că se afla pe stînca zeiţei Athena Aithyia. 
Zeiţa se bucură de cinstire şi în ţinutul megarienilor. 
(7) In vecinătatea heroonului lui Pandion, se află mor
mîntul amazoanei Hipolyte. Voi scrie şi cele ce spun me
garienii referitor Ia ea şi anume că amazoanele au venit îm
potriva atenienilor pentru a răzbuna răpirea Antiopei şi 
au fost învinse de Tezeu, iar cea mai mare parte din ele 
şi-au pierdut viaţa în luptă. Hypolite, sora Antiopei, care 
le comanda pe amazoane, s-a refugiat cu cîteva dintre ele 
la Megara. Aici copleşită de înfrîngerea pe care-o suferise 
şi de neliniştea provocată de imposibilitatea reîntoarcerii 
acasă la Themiskyra fiind cuprinsă de descurajare muri. 
Ea a fost îngropată în acest loc iar mormîntul ei are 
forma unui scut de amazoană. (8) Nu departe de acest 
mormînt se află acela al lui Tereus, cel care, aşa cum se 
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ştie, a avut de soţie pe Procne, fiica lui Pandion. După 
cum spun megarienii, el a stăpînit asupra ţinutului numit 
Pagai din Megarida, eu însă cred că el a fost rege în Dau
lis, care se află deasupra Cheroneii, deşi lipsesc dovezi 
în acest sens. In vechime barbarii stăpîneau într-adevăr o 
mare parte a Greciei de azi. După cele făptuite de Tereu faţă 
Filomela [sora Procnei sînt cunoscute] şi după cele făp
tuite de cele două femei asupra lui Itys, au scăpat de Tezeu 
(9) iar el şi-a luat viaţa la Megara. Megarienii i-au săpat 
atunci un mormînt şi an de an îi aduc sacrificii, la care 
întrebuinţează pietricele în loc de făină de orz. Se zice că 
pasărea numită pupăză a apărut prima oară în acest loc. 
Cele două femei s-au dus la Atena plîngînd şi au murit 
din pricina nenorocirii suferite şi a răzbunării lor. S-a 
răspîndit vestea că ele au fost prefăcute una în privighe
toare iar cealaltă în rîndunică; într-adevăr cîntecul acestor 
păsări are cred, ceva trist şi de jeluire. 

42 Megarienii au şi o altă acropolă ce-şi trage numele 
de la Alcathos. Cel ce urcă pe acropolă vede la dreapta 
mormîntul lui Megareus, cel ce le-a venit în ajutor de la 
Onchestos477 atunci cînd au fost atacaţi de cretani. Se poate 
vedea de asemeni altarul sfînt al zeilor numiţi Prodomeis478. 

Se zice că cel ce le-a adus sacrificii pentru prima dată aces
tor zei a fost Alcathos, atunci cînd proiectase să ridice 
zidurile oraşului. In apropiere de acest altar se află o 
piatră; pe aceasta, se spune că Apollo şi-ar fi lăsat lira 
pentru a da ajutor lui Alcathos, la ridicarea zidului. O 
dovadă că Megara era altă dată sub dependenţa Atenei este 
şi faptul că Alca.thos a trimis pe fiica sa Periboia îm
preună cu Tezeu în Creta în cadrul tributului pe care ate
nienii îl plăteau cretanilor. Aşa cum susţin megarienii, 
Apollon a depus lira lui pe o piatră, spre a ajuta lui 
Alcathos la ridicarea ziducilor cetăţii; dacă cineva loveşte: 
din întîmplare piatra aceasta cu o pietricică, piatra scoate 
acelaşi sunet ca şi lira. Eu am fost impresionat de acest 
lucru dar cel mai mult m-a impresionat colosul egipteni
lor la Teba, în Egipt, de cealaltă parte a Nilului, în apro
piere de locul numit Syringes419, wide am văzut o sta-
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tuie reprezentînd soarele480 statuie care1a în general i se 
dă numele de Memnon, şi care produce sunete. Se spune 
că acest Memnon a plecat cu o oaste din Ethiopia, a stră
bătut Egiptul şi a ajuns la Suza. Dar tebanii nu-l numesc 
Memnon, ci spun că este un egiptean Phamenophis, iar 
statuia aceasta ar fi a lui. Am mai auzit de asemeni pe unii 
spunînd că statuia reprezintă pe Sesostris481. Cambyses ar 
fi spart această statuie şi partea superioară a corpului de 
la cap pînă la brîu a fost trîntită pe pămînt, pe cînd cea
laltă jumătate a rămas la locul ei şi în fiecare zi la răsă
ritul soarelui scoate un sunet pe care nu-l pot asemăna 
decît cu sunetul unei coarde de chitară sau de liră, care 
se frînge. 
(3) Megarienii au şi un buleuterion, unde se spune că 
odinioară a fost mormîntul lui Timalcos. Despre acest Ti
malcos am spus mai sus că n-a fost ucis de Tezeu. ( 4) In 
vîrful Acropolei s-a înălţat un templu dedicat zeiţei Athe
na; în templu este o statuie a zeiţei, lucrată în aur, în 
afară de picioare, de mîini şi de faţă, care sînt din fildeş. 
Există apoi un templu al Athenei - Nike şi de asemenea 
un altul al zeiţei Athena Aiantis. Exegeţii din Megara 
nu spun nimic cu privire la acest templu; eu voi scrie 
însă ceea cc cred. Telamon, fiul lui Aiakos, se căsătorise 
cu Periboia, fiica lui Alcathos. Cred că Aias care a urmat 
la tron după Alcathos a ridicat această statuie a Athenei. 
(5) Templul lui Apollon, în trecut, era făcut din cără
midă, dar mai tîrziu împăratul Traian l-a reclădit din mar
mură albă. In templu se află statuile lui Apollon Pythios, 
al lui Apollon Decatephoros482 şi a lui Apollon Arche
getul483. Statuile lui Apollon Pythios şi a lui Apollon De
catephoros seamănă mai ales cu xoanoanele egiptene. Iar 
statuia numită „Archegetul" seamănă cu operele în stil egi
netic, deoarece toate trei sînt făcute din abanos. (6) Eu 
am auzit de la un cipriot ce cunoştea plantele întrebuin
ţate în medicină că abanosul nu dă nici frunze şi nici 
fruct şi că nu-l vede nici cînd soarele. Abanosul, zicea 
el, are sub pămînt rădăcini pe care etiopienii le scot să
pînd şi există oameni care ştiu să descopere locul unde 
se găseşte. (7) Există de asemeni (pe acropolă) un templu 
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al zeiţei Demetra Thesmophoros4B4. Coborind de pe acro
polă dai de mormîntul celui de-al doilea fiu al lui A.lcathos, 
numit Callipolis. A.lcathos a avut şi un fiu mai mare, Ishe
polis, pe care l-a trimis la Meleagros485 spre a vina mistre
ţul din Etolia. El a fost omorît iar Callipolis, cel dintîi 
care a aflat despre moartea lui, a alergat spre acropolă şi 
a dărîmat de pe altar lemnul pe care ardea animalul sacri
ficat de tatăl său, lui Apollon. Akathos care nu aflase încă 
despre moartea lui Ishepolis, a condamnat fapta lui Calli
polis ca o nelegiuire şi într-un acces de minie, ucise pe 
Callipolis dindu-i în cap cu bucăţile de lemn căzute de pe 
altar. (8) Pe drumul ce duce la prytaneu se află heroonul 
dedicat nimfei Ino, înconjurat de o balustradă făcută din 
pietre şi avînd copaci de măslini deasupra. Megarienii sus
ţin, potrivit unei tradiţii pe care ceilalţi greci nu o cunosc, 
că trupul eroinei a fost azvîrlit de valuri pe coastele Me
garei şi că a fost găsit de Cleso şi de Tauropolis, fiicele lui 
Cleson, care l-au îngropat. Ei mai spun că ei cei clintii 
i-au dat numele de Leucothea şi-i aduc sacrificii an după 
an ... * 

43 Megarienii spun de asemenea că Iphigenia a murit 
la Megara şi pretind că există un heroon al ei. O altă 
tradiţie referitoare la Ifigenia am auzit-o de la arcadieni, 
iar Hesiod în Catalogul femeilor spune că Ifigenia n-a 
murit şi că prin ocrotirea zeiţei Artemis a devenit Hecate. 
In acord cu acestea a scris Herodot că locuitorii Tauriei, 
care sînt vecini cu sciţii, jertfesc pe cei ce naufragiază pe 
ţărmurile lor, unei fecioare care, după cum susţin ei, este 
fiica lui A.gamemnon. Megarienii au şi un cult al lui 
Adrastos, care după spusele lor a murit în rară la ei, pe 
cînd îşi readucea în patrie armata după cucerirea Tebei. 
După ei cauza moqii lui a fost bătrîneţea şi întristarea pri
cinuită de moartea fiului său A.igialeus. Există şi un tem
plu al Artemidei, ridicat de Agamemnon atunci cind a 
venit la Megara, pentru a convinge pe Calchas486 ce lo
cuia acolo, să-l însorească la asediul Troici. (2) Ei spun că 

* Text corupt. 
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Euippos, fiul lui Megareus şi Ischepolis, fiul lui Alcathoos 
au fost înmormîntari în Prytaneu din Megara4B7. Aproape 
de acest Prytaneu se a.flă o stîncă numită Anaclethro; ea 
se cheamă aşa - dacă pot fi crezute aceste lucruri - de
oarece Demetra rătăcind pe cînd îşi căuta fiica, a strigat-o 
de pe această stîncă. Femeile din Megara celebrează pină 
astăzi o sărbătoare în amintirea acestei întîmplări. In oraşul 
Megara se află morminte, dintre care unul este al megarie
nilor care au pierit în războiul cu mezii şi celălalt numit 
Aisymnion este un monument consacrat eroilor. (3) Cînd 
Hyperion, fiul lui Agamemnon, ultimul rege al Megarei, 
a fost omorit de Sandion din pricina silniciei şi a lăco
miei sale, megarienii n-au mai vrut să fie conduşi de un 
singur om şi hotărîră să fie conduşi de magistraţi eligibili şi 
să asculte rînd pe rînd, unii de alrii. Atunci Aisymnos, 
care avea reputaţia de cetăţean fruntaş la Megara, s-a dus 
la Delfi, spre a consulta oracolul cu privire la mijloacele 
prin care ar putea prospera patria sa. Printre altele, zeul îi 
răspunse că megarienii ar putea fi fericiţi dacă s-ar ţine sfa
tul cu mai mulţi dintre ei. Cum răspunsul acesta părea să 
se refere la morţi, care sînt mai mulţi decît cei vii, mega
rienii au construit buleuterionul în acest loc, pentru ca 
să fie cuprinse acolo şi mormintele eroilor. ( 4) Mergînd 
dinspre buleuterion spre heroonul 1ui Alcathos, unde me
garienii îşi păstrează arhivele, dai de două morminte; unul 
se spune că este al lui Pyrgo, care a fost soţia lui Alca
thos, înainte de a se fi căsătorit cu Enaichme, fiica lui 
Megareus, iar celălalt al lphinoei, fiica lui Alcathos, care 
a murit fără să se fi căsătorit. Fecioarele din Megara se 
duc înainte de nuntă, să aducă libaţii şi să depună şuviţe 
din părul lor, pe mormîntul lphinoei, aşa cum fecioarele 
din Delos îşi tăiau odinioară cosiţele pentru cinstirea 
Hecaergei4BB şi a lui Opis489_ {5) Mormîntul Astycrateiei şi 

al lui Manto se află către intrarea sanctuarului lui Diony
sos. Ele erau fiicele lui Polyeidos, fiul lui Koiranos, iar 
acesta fiul lui Abas, care la rîndul lui era fiul lui Melam
pos. Polyeidos venind la Megara pentru a purifica pe Al
cathos de uciderea fiului său Callipolis, a ridicat un tem
plu lui Dionysos şi o statuie de lemn, din care acum nu se 
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mai vede decît faţa, restul fiind ascuns. Satirul în marmură 
de Paros, aflat în preajma acestei statui este opera lui Pra
xiteles. 

Acest Dionysos poartă numele de Patroos, iar sub nu
mele de Dasyllios este cinstit un alt Dionysos, a cărui sta
tuie a fost ridicată de Euchenor, fiul lui Koiranos, fiul 
lui Polyeidos. (6) După sanctuarul lui Dionysos urmează 
templul Afroditei iar înăuntru acestuia se află statuia din 
fildeş a zeiţei ce poartă numele de Praxis. Aceasta este 
cea mai veche statuie din templu. Celelalte statui sînt 
Peitho, zeiţa numită Paregoros, amîndouă ieşite din mîinile 
lui Praxiteles. Se mai văd de asemeni trei statui făcute de 
Scopas490, Eros, Himeros şi Pothos, care s-ar putea să fie, 
în cele din urmă, trei reprezentări ale aceleiaşi divinităţi. 
In apropierea templului Afroditei se află templul închinat 
,,Sorţii", a cărei statuie este de asemenea făcută de Praxi
teles. Lysipos a făcut statuile muzelor şi a lui Zeus în 
bronz, care se văd în templul vecin. (7) Se mai vede, de 
asemenea, la Megara, mormîntul lui Coroibos491, Eu vreau 
să expun aici cele afirmate de poeţi, şi care sînt de acord 
cu spusele argeenilor. Psamathe, fiica lui Krotopos a dat 
naştere unui fiu, rod al legăturii cu Apollon. Dar temîn
du-se de minia tatălui său ea îşi expuse fiul nou născut, 
pe care găsindu-l cîinii ce păzeau turmele lui Krotopos, îl 
sfîşiară. Drept răzbunare Apollon trimise în cetate, la 
Argos, pe monstrul numit „Poene", care după cum se 
spune, smulgea pruncii din braţele mamelor lor şi acest 
lucru s-a petrecut pînă în clipa cînd Koroibos l-a omorît, 
spre a veni în ajutorul argeenilor. Dar urgia zeului s-a 
arătat din nou prin izbucnirea unei molimi. Atunci Ko
roibos de bunăvoie s-a dus la Delfi, promiţînd zeului să 
dea ispăşire pentru omorîrea monstrului Poene. Pythia nu 
i-a îngăduit să se reîntoarcă la Argos, ci i-a poruncit să 
ia un trepied sacru din templu şi în locul unde-i va fi 
scăpat din mîini, să ridice un templu în cinstea lui Apoi
Ion şi să se stabilească el însuşi, acolo. Cînd a ajuns în 
dreptul muntelui Gerania, fără ca să-şi dea seama, trepie
dul i-a căzut din mîini şi în acest loc Koroibos a întemeiat 
un demos cu numele de Tripodiscos. Mormîntul lui se 
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află în piaţa publică din Megara, unde există o inscripţie 
în vers elegiac, care se referă la întimplările Psamathei şi 

ale lui Koroibos. Pe mormînt se află el însuşi reprezentat 
ucigînd monstrul Poene şi aceste sculpturi în marmură sînt 
cele mai vechi care s-au făcut în Grecia, după ştiinţa mea. 

44 In preajma mormîntului lui Koroibos se află mor
mîntul lui Orsipos, care contrar vechiului obicei al atle
ţilor de a purta totdeauna o centură în jocurile publice, el 
a ieşit învingător în cursa de un stadion disputată la Olym
pia, alergînd dezbrăcat. Se spune că mai apoi, devenind 
strateg al megarienilor, el şi-a însuşit o porţiune din te
renul vecinilor. Eu cred că Orsipos a lăsat de bună voie 
să-i cadă centura, convins că era mai uşor pentru el să 
alerge complet gol decît încins cu o centură. (2) Cobo
rînd de pe acropolă şi luînd-o pe aşa numitul „Drum 
drept" dai de un templu al lui Apollon Prostaterios492; 
templul se află în dreapta drumului, dacă te abaţi puţin de 
pe el. Aici se află o statuie ce merită atenţia. Se mai află 
şi un templu al zeiţei Artemis, al lui Leto ca şi alte statui 
şi un grup înfăţişînd pe Leto şi pe copiii acesteia, operă 
ieşită din mîinile lui Praxiteles. (3) In gymnasiul cel vechi, 
în apropierea porţilor Nymphade se află o piatră mică, în 
formă de piramidă, numită Apollon Karin6s şi un templu 
al Eileithyilor. Acestea sînt monumentele pe care le prezintă 
cetatea. ( 4) Iar dacă cobori în portul care şi astăzi păs

trează numele de Nisaia dai de un templu al zeiţei Demetra 
Malophoros493, numită astfel între altele, deoarece localnicii 
după cit se spune, au crescut turme de oi pentru prima 
oară. Acoperişul templului s-a prăbuşit, probabil din cauza 
vechimii. (5) In acelaşi loc se ridică o cetăţuie care se 
numeşte de asemenea Nisaia494; Coborînd de aici vezi în 
preajma mării, mormîntul lui Lelex, care după cum spun 
megarienii era fiul lui Poseidon şi al Libyei, fiica lui Epa
phos şi care a venit din Egipt în Megarida, unde a devenit 
rege. In faţa Niseii se află o insulă, nu mare ca întin
dere, unde au ancorat corăbiile cretane, cînd Minos a pur
tat război cu Ni sos. ( 6) Megarida se află despărţită de 
Beoţia printr-un ţinut muntos în care se află oraşele mega-
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riene Pagai şi Aigosthena495. Mergînd Ia Pagai, Ia o mică 
distanră vezi şi o stîncă ce păstrează, înfipte în ea, săge
{ile pe care Ie-au aruncat cîndva mezii în timpul nop
ţii. (7) Singurul lucru demn de aten{ie care a mai rămas 
la Pagai este statuia din bronz a zei{ei Artemis Soteira, care 
are aceeaşi măre{ie şi formă ca şi statuia din Megara ori 
heroonul lui Aigialeus fiul lui Adrastos. EI a fost omorît 
în cea dintîi luptă ce s-a dat Ia Glisas, atunci cînd arge
enii au pornit pentru a doua oară să asedieze Teba. Trupul 
lui a fost transportat de părin{ii lui la Megarida, unde I-au 
îngropat, iar heroonul poartă încă şi azi numele de Aigia
Ieion. (8) La Aegosthena există un templu al lui Melam
pos, fiul lui Amythaon, iar pe o coloană din acest templu 
este sculptat un om de statură mică. Lui Melampos îi sint 
aduse sacrificii, iar în fiecare an are loc o sărbătoare în 
cinstea lui. Totuşi nu se spune că ar prevesti viitorul prin 
vise sau în vreun alt chip. Iată o altă tradiţie pe care 
eu am aflat-o Ia Ereneia, care este un demos al Megaridei. 
Oamenii din acest loc spun că Autonoe, fiica lui Cadmos496, 
îndurerată din pricina moqii lui Actaion şi mai mult din 
pricina tuturor nenorocirilor din casa ei părintească, a ple
cat din Teba într-un alt demos unde a murit şi unde îşi 
are mormîntul. (9) Drumul ce duce de la Megara la Co
rint are pe margini mai multe morminte. Primul mor
mint este al lui Telephanes din Samos, cîntăreţ din flaut. 
Acest mormînt se zice că a fost făcut de Cleopatra, fiica 
lui Filip, care era fiul lui Amyntas. Mormîntul lui Car, 
fiul lui Phoroneus, nu era la început decît o movilă de 
pămînt dar apoi, potrivit poruncii oracolului, a fost împodo
bit cu piatră încrustată cu cochilii. Megarida este singurul 
ţinut al Greciei unde se găseşte această varietate de mar
mură şi care este folosită în variate chipuri. Marmura 
aceasta este albă de tot şi mai moale decit marmura obiş
nuită, fiind bogat încrustată cu cochilii de animale marine. 
(10) Pe vremea cînd era polemarh al megarienilor Skiros 
a pus pentru prima oară la dispoziţia pietonilor acest drum 
ce-i poartă numele şi azi ca să se plimbe pe el în haine de 
sărbătoare. împăratul Hadrianus a dat ordin să fie lărgit 
acest drum şi să fie amenajate astfel incit să poată trece 
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pe acest drum două care ce veneau din direqii opuse. 
( 11 ) în locul unde drumul este mai îngust, le înaiţă stînci 
vestite prin diverse legende. Astfel de pe stînca Moluris, 
se zice că s-a azvîrlit în mare Ino cu Melikertes497, fiul 
ei cel mic, atunci cînd Learchos, fiul ei cel mare a fost 
ucis de tatăl său. Unii spun că (Athamas) ar fi săvîrşit 
acest gest într-un acces de nebunie; după alţii el s-ar fi 
miniat pe Ino şi pe copiii dobîndiţi de la ea. tn clipa în 
care a aflat că foametea din Orchomenos şi moartea lui 
Phrixos, pe care o socotea adevărată, nu trebuiau atribuite 
zeilor şi că toate aceste nenorociri erau uneltite de Ino, soa
cra lui Phrixos498, aceasta a luat-o la fugă şi s-a aruncat 
în mare împreună cu fiul ei, de pe vîrful stîncii Moluris. 
Trupul copilului se spune că a fost purtat de un delfin 
spre Istmul Corintului499 şi acolo a avut parte de diferite 
onoruri printre care instituirea jocurilor istmice. (12) Me
garienii au consacrat stînca Moluris Leucotheei şi lui Pa
laemon. Stîncile care urmează sînt socotite blestemate fiind
că Skiros, care trăia în apropiere, arunca din vîrful lor pe 
toţi străinii pe care-i întîlnea iar o broască care era la su
prafaţa apei în dreptul acestui loc îi lua cu ea. Marea pro
duce într-adevăr broaşte care nu se deosebesc de cele de 
pe pămînt decît ca mărime şi ca formă a picioarelor, care 
sînt la fel cu acelea ale focilor. Răzbunarea l-a ajuns şi 
pe Skiton, deoarece Tezeu însuşi, l-a azvîrlit în mare din 
„celaşi loc. (13) Templul închinat lui Zeus Aphesios50o 
se află în vîrful muntelui. Se spune că Grecia era bîntuită 
de o mare secetă şi că Aiacos, potrivit unui oracol a adus 
o jertfă lui Zeus Panhellenios50t care era cinstit în Egina. 
Din această pricină Zeus a fost numit Afesios. Tot aici 
se află şi statuile Afroditei, a lui Apollon şi a lui Pan. 
(14) Puţin mai departe se află mormîntul lui Eurystheus 
iar oamenii din partea locului spun că fiind învins în luptă 
de Heraclizi a plecat din Atica urmărit de Iolaos, care l-a 
omorît. Coborînd pe acest drum dai de un templu al Apol
lon Latoos502, iar după aceasta ajungi la hotarul dintre 
Megara şi Corint, unde se spune că a avut loc duelul dintre 
Hyllos, fiul lui Heracles şi arcadianul Ehemos. 
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1 Corintul, care este o parte a teritoriului argeian, şi-a 

luat numele de la Corintos•. N-am auzit nicicînd spunîn
du-se, cu seriozitate, despre Corintos că ar fi fost fiul lui 
Zeus decît numai la Corint şi numai în rîndurile mulţimii. 
Eumelos2, fiul lui Amphilytos, din neamul numit al 
Bacchiazilor, despre care se spune că a făcut şi versuri, 
în lucrarea lui despre Corint - dacă aceasta îi apaqine 
cu adevărat - spune că acest ţinut a fost mai întîi locuit 
de Ephyra, fiica lui Okeanos. După un timp, Marathon, 
fiul lui Epopeus, fiul lui Aloeus, iar acesta fiu al soarelui, 
din pricina comportării nedrepte şi plină de îngîmfare a 
tatălui său, a plecat şi s-a stabilit pe ţărmul Aticei dinspre 
partea mării. După moartea tatălui său Epopeus, s-a reîn
tors în Pelopones, a împăqit puterea la cei doi fii ai săi, 
revenind apoi în Atica. Sicyon a transmis numele său Aso
piei iar Corintos pe al său, Ephyraiei. (2) In Corint n-a 
mai rămas nici unul din vechii locuitori iar corintienii de 
azi sînt colonişti trimişi de romani3. Pricina nenorocirii co
rintienilor a fost ralierea lor în Liga Ahee şi participarea 
lor la războiul împotriva romanilor. Critolaos numit stra
tegul Ligii Ahee, ridicase împotriva romanilor nu numai 
pe ahei ci şi cea mai mare parte a populaţiilor greceşti din 
afara Peloponesului. Romanii, după ce au ieşit învingători 
în război, au dezarmat pe ceilalţi greci şi au dărîmat for
tificaţiile cetăţilor. Corintul a fost distrus în întregime de 
Mummius, comandantul armatei romane4. Se spune că ul
terior Iulius Caesar, cel ce a introdus cel clintii forma de 
guvernămînt din vremea noastră, a restaurat Corintul5 tri
miţînd acolo o colonie. Şi tot în timpul conducerii lui 
a fost trimisă o colonie la Cartagina. (3) Cromyon-ul8, o 
parte din teritoriul Corintului îşi trage numele de la Cro
myos, fiul lui Poseidon. Se spune că aici a fost cres
cută Phaia ... * care aşa cum scriu poeţii a fost un porc 

• Text corupt. 
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mistreţ şi care i-a dat lui Tezeu prilejul să săvîrşească una 
din isprăvile sale. Mergînd puţin mai departe de ţărm, 
întîlneşti un pin, păstrat pînă astăzi, şi de asemenea un 
altar al lui Melikertes7. Se spune că trupul acestuia a fost 
purtat de un delfin şi că Sisif găsindu-l pe ţărm, l-a în
gropat pe istm şi a instituit jocurile istmice în cinstea lui. 
( 4) In locul de unde începe istmul, trăia odinioară tîlha
rul Sinis, care încovoia trunchiurile pinilor; de ele îi lega 
pe aceia pe care-i învinsese în luptă şi apoi dădea drumul 
copacilor să-i tragă în sus. Trunchiurile revenind în poziţia 
lor dinainte, trăgeau după sine pe cei legaţi de ele şi cum 
legăturile nu cedau, nenorociţii mureau sfîrtecaţi, deoarece 
puterea pinilor îi trăgea şi de o parte şi de alta. In acelaşi 
chip a fost omorît şi Sinis de către Tezeu, care a curăţat 
drumul ce duce de la Trezena la .Atena, exterminînd pe 
aceia despre care am vorbit. In cetatea sacră Epidaur a ucis 
de asemenea pe Periphetes, care trecea drept fiu al lui 
Hephaistos şi care se servea la luptă de o măciucă de 
bronz8. (5) Istmul Corintului atinge marea în două puncte, 
la Kenchreai şi la Lechaion. .Acest uscat dintre aceste două 
cetăţi leagă Peloponesul de continent. Toţi aceia care s-au 
străduit să străpungă istmul, pentru a face din Pelopones 
o insulă, au renunţat la acest proiect iar Peloponesul a ră
mas aşa cum a fost la început, făcînd parte integrantă din 
continentul grecesc9. De altfel, se şi vede locul unde au 
fost începute lucrările, dar natura pietroasă a terenului a 
făcut ca acestea să înceteze de la început. .Alexandru, fiul 
lui Filip a voit şi el să străpungă muntele Mimas, aceasta 
fiind singura lui aqiune care nu s-a bucurat de succes. 
CnidieniilO care au făcut aceeaşi încercare au fost împie
dicaţi de Pythia; atît de greu îi este omului să învingă cele 
divine. (6) Dar nu sînt numai corintienii, cei ce poves
tesc despre ţinutul acesta. După credinţa mea, atenienii au 
inventat această poveste pentru a face să crească gloria .Ati
cei. Corintienii spun că s-a ivit o dispută între Helios şi 
Poseidon cu privire la stăpînirea ţinutului lor. Ei au luat 
drept arbitru pe Briareosn, care a atribuit lui Poseidon 
istmul şi împrejurimile iar lui Helios muntele care domină 
cetatea. De atunci, spun corintienii, Istmul aparţine lui 
Poseidon 12, 
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(7) Monumentele Corintului care-fi atrag privirile, sînt, în 
primul rînd, teatrul iar apoi o ista.tuie de marmură albă. 
Intrînd în incinta sacră a zeuluit3 vezi într-o parte statuile 
biruitorilor la jocurile olympice. Incinta e compusă din mai 
mulţi pini aliniaţi, care se ridică drepţi, în cea mai mare 
parte. Lingă templu, care nu este prea mare, sînt aşezaţi 
Tritoni din bronz. In pronaos există statui dintre care două 
reprezintă pe Poseidon, a treia pe Amphitrite şi în sfîrşit 
o statuie reprezentînd Marea, făcută de asemenea din bronz. 
In interiorul templului se află o of randă adusă în timpurile 
noastre de Herodes din Atenat': un car tras de patru 
cai îmbrăcaţi în aur, în afară de copite care sînt făcute 
din fildeş. In preajma cailor se află doi tritoni, îmbrăcaţi 
în aur pînă la mijloc; partea inferioară este făcută din fil
deş. In acest car sînt reprezentaţi Amphitrite şi Poseidon 
împreună cu copilul Palaemon, urcat pe un delfin. Lucra
rea este toată din fildeş şi aur. In mijlocul piedestalului 
pe care se află carul, este înfăţişată marea finind pe Afro
dita, cu chip de copil. De o parte şi de alta sînt aşa-numi
tele Nereide. Ştiu că şi în alte păqi ale Greciei există al
tare ale acestor divinităţi, iar în diferite porturi• le-au 
fost închinate incinte, în care se bucură de cinstire şi Ahile. 
Dotot5 are la Gabalatl un templu deosebit de venerat unde 
se păstrează încă un peplos, despre care grecii povestesc 
că l-a primit ca dar Eriphyle17 pentru fiul său Alkmaion. 
(9) Pe piedestalul statuii lui Poseidon sînt sculptaţi şi fiii 
lui Tyndareos, care sînt socotiţi zeii ocrotitori ai corăbii
lor şi ai călătorilor pe mare. Celelalte statui din acest tem
plu sînt statuia Liniştii şi a Mării şi un monstru, care pînă 
la piept seamănă cu un cal, Ino şi BellerophontB şi calul 
Pegas. 

2 Templul lui Palaemon se află în partea stingă a in
cintei lui Poseidon. Statuile dinăuntru reprezintă pe Posei
don, pe Leucothea şi pe Palaemon însuşi. Există şi un 
templu cu numele de Adyton, prevăzut cu o intrare sub
terană şi unde se spune că şi-ar fi găsit ascunzătoare Palae-

• Am adoptat lectura bd )Jpicnv 
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mon. Cel ce a pătruns în templu şi a depus jurămînt 
strîmb, fie că este corintian, fie că este străin, nu poate 
scăpa în nici un fel de osîndă. (2) Mai este şi un templu 
vechi, cu numele de Altarul Ciclopilor, unde se aduc 
sacrificii Ciclopilor. Chiar şi aceia care au citit lucrările 
lui Eumelos, vor căuta zadarnic să găsească mormintele 
lui Sisif şi Neleus. Acestea totuşi există deoarece se spune 
că Neleu a venit la Corint, că a fost răpus de o boală 
şi că a fost îngropat în preajma istmului. Dar Sisif n-a 
vrut să arate mormîntul nici măcar lui Nestor, căci tre
buia să rămînă complet necunoscut. Deşi Sisif este şi el 
în.mormîntat în istm, erau puţini corintieni pe vremea mea, 
care ştiau unde se află mormîntul lui. 

Jocurile istmice n-au fost întrerupte nici măcar în timpul 
alungării locuitorilor Corintului de către Mummius iar în 
timpul dt Corintul a fost pustiit, organizarea jocurilor istmice 
a fost trecută în seama sicyonienilort9. Atunci cînd oraşul 
a fost din nou locuit, cinstea de a celebra jocurile istmice 
a revenit locuitorilor de azi ai oraşului. (3) Cele două 
porturi ale corintienilor îşi trag numele de la Leches şi 
Kenchrias, consideraţi drept fiii lui Poseidon Şli ai Peirenei, 
fiica lui Acheloos20. Stă scris în „Marile Eoiai" că Peirene 
era fiica lui Oibalos21. Iar la Lechaion22 există un templu 
al lui Poseidon şi statuia de bronz a acestui zeu. Pe dru
mul ce duce de la Istm la Kenchrai se află un templu 
al zeiţei Artemis şi un xoanon vechi. La Kenchrai se află 
un templu al Afroditei şi statuia zeiţei făcută în marmură 
albă. După templul zeiţei pe un dig care înaintează în mare, 
se află o statuie a lui Poseidon în bronz. 1n cealaltă extre
mitate a portului se află un templu al lui Asclepios şi un 
altul al divinităţii Isis23. tn dreptul loc.a.lităţii Kenchrai 
se află „scăldătoarea Elenei"24, care este un curs abundent 
de apă sărată ce izvorăşte dintr-o stîncă şi curge în mare 
avînd aceeaşi temperatură ca şi apa care începe să se în
călzească. ( 4) Pe drumul ce urcă spre Corint se află dife
rite morminte25 iar în dreptul porţilor oraşului se află 
mormîntul lui Diogenes, căruia grecii i-au dat porecla de 
,,cîine"26. In faţa cetăţii este o pădurice de chiparoşi nu
mită „Kraneion"27. Aici se află şi o incintă a lui Bellero-
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fon, templul Afroditei Melainis şi mormîntul Laidei, cu 
o leoaică deasupra, ţinînd în labele ,dinainte un ţap. Un alt 
mormînt despre care se spune că ar fi al Laidei se află 

în Tesalia, unde Lais ar fi venit din dragoste pentru Hipos
tratos. Se spune că Lais se născuse în Hycara Siciliei şi că 
fusese luată captivă de Nikias28 şi de atenieni încă de 
pe vremea cînd era copilă şi adusă la Atena. După aceasta 
a fost vîndută la Corint. Despre Lais merge vorba că ar fi 
întrecut în frumuseţe pe toate curtezanele din vremea ei şi 

că admiraţia corintienilor pentru ea crescuse în aşa măsură, 
incit ei pretind şi astăzi că Lais era originară din Corint. 
(5) Cetatea de azi păstrează urme ale monumentelor ei de 
altădată; cele mau numeroase monumente dintre ele au 
fost construite în timpurile glorioase care au urmat. In 
piaţa publică, aici sînt cele mai multe temple, se află o 
statuie a zeiţei Artemis, numită din Efes29 şi două xoanoane 
ale lui Dionysos3o, îmbrăcate în întregime în aur, în afară 

de faţă care este vopsită cu roşu. Ele poartă numele de 
Lysios şi de Bacchios şi îşi au legenda lor, despre care vom 
vorbi mai tîrziu. (6) Pentheus31, după cum se spune, în 
urma unor jigniri aduse lui Dionysos, a îndrăznit în cele 
din urmă să se urce pe muntele Cithairon32, pentru a le 
spiona pe femei. S-a urcat, deci, într-un copac spre a le 
observa. Acestea cum l-au văzut, l-au smuls de acolo şi l-au 
sfîşiat de viu. Mai tîrziu, cum spun corintienii, Pythia le-a 
poruncit să meargă în căutarea acestui copac şi să-i dea 
onorurile cuvenite unei divinităţi. Acesta este faptul pentru 
care au fost ridicate acele două statui. (7) Există şi un 
templu al Tychei33 în acelaşi loc, divinitatea fiind repre
zentată stînd în picioare; statuia este făcută din marmură 
de Paros. In preajmă se află un templu închinat tuturor 
zeilor34, iar lingă el s-a făcut o fîntînă cu o statuie de 
bronz a lui Poseidon, care are sub picioare un delfin din 
care ţîşneşte apass. Tot acolo se află o statuie de bronz 
a lui Apollon, numit Klarios şi o Afrodită, făurită de Her
mogenes din Cythera. Există şi două statui de bronz ale 
lui Hermes, reprezentîndu-1 în picioare şi o alta într-un 
templu. Statuile consacrate lui Zeus se află sub cerul liber. 
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Una din statui nu are nume, a doua are numele de Zeus 
Chtonios, iar a treia de Zeus Hypsistos38. 

3 In mijlocul acestei pieri publice este o statuie a zeire, 
Athena, făcută din bronz pe al cărei piedestal se află sta
tuile muzelor37, Mai sus de piaţa publică se înalţă templul 
Octaviei, sora lui Augustus, care a fost împărat al romani
lor după Iulius Caesar, fondatorul Corintului de astăzi. (2) 
La ieşirea din această piaţă, pe drumul ce duce la Le
chaion, se află Propileele avînd deasupra lor două care de 
aur, unul cu statuia lui Phaeton, fiul soarelui iar celălalt 
cu soarele însuşi. Puţin mai departe de aceste Propilee, pe 
partea stingă, există o statuie de bronz a lui Heracles. 
(3) După aceasta, urmează intrarea în „Fîntîna Peirene"38. 
Despre Peirene se spune că a fost cîndva femeie şi că a 
căpătat chip de fîntînă, în urma lacrimilor vărsate la moar
tea fiului ei Kenchrias, pe care Artemis l-a omorît fără să 
fi vrut. Fîntîna construită din marmură albă este împo
dobită în chip de peşteră şi din ea. ourge apă bună etc 
băut spre un bazin descoperit39, După cit se spune, bron
zul de Corint trecut mai întîi prin pa.ra focului şi cu
fundat apoi în stare de incandescenţă în această apă, do
bîndeşte o culoare aparte40, Corintienii nu au în ţara lor 
zăcăminte de aramă. In apropierea fîntînii Peirene se află 
o statuie a lui Apollon şi o incintă în care se găseşte un 
tablou reprezentînd lupta lui Odysseus cu peţitorii Penelo
pei. ( 4) Mergînd apoi spre Lechaion, afli mai întîi un 
Hermes lucrat din bronz, reprezentat şezînd; în preajma di
vinităţii este un rap, căci Hermes, mai mult decît oricare 
alt zeu, pare să aibă sub a sa ocrotire turmele pe care le 
face să se înmulţească, aşa cum spune Homer în Iliada . 

. . . al lui Forbas 
Fiu Iliones, avutul ln turme iubitul lui Hermes 
Zeul averii, de aceea şi zeul ti dase destul-avuţie. 

Cu toate că mie îmi sînt cunoscute cele ce se povestesc 
despre Hermes şi despre ţap la „Misterele Mamei zeilor", 
despre aceste lucruri nu voi dezvălui nimic. După statuia. 
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lui Hermes urcat pe un delfin urmează statuile lui Posei
don, a Leucotheii şi a lui Palaemon. (5) to multe puncte 
ale cetăţii Corint există băi, unele construite din banii 
tezaurului public, iar altele construite cu cheltuiala împă
ratului Hadrianus. Cele mai vestite sînt băile din preajma 
templului lui Poseidon; ele au fost zidite de bărbat,ul 
spartan Eurycles41 şi împodobite cu marmură de diferite 
feluri cum este, de pildă, cea extrasă din Krokeai41, în 
Laconia. La intrarea în aceste băi, pe stînga, se află o sta
tuie a lui Poseidon, iar alături o statuie a zeiţei Artemis 
la vînătoare. Io cetate sînt multe fîntîni, căci în afară de 
faptul că aici era apă din abundenţă, împăratul Hadrianus 
a adus şi apă din Stymphelos43, O fîntînă ce merită să 
fie văzută este cea numită a lui Bellerophon de lingă sta
tuia zeiţei Artemis. Este montată deasupra unui Pegas, din 
ale cărui copite curge apa. O altă fîntînă este pe drumul 
ce duce din piaţă spre Sicyone. Pe acest drum, în dreapta, 
se află un templu al lui Apollon44 cu o statuie a zeului 
în bronz, iar puţin mai departe fîntîna cu numele de Glau
ke45, în care se spune că s-a aruncat Glauke, socotind că 
se Ya vindeca astfel de otrava Medeii46, (6) Deasupra fîn
tînii se înalţă aşa-nwnitul Odeon, iar în preajma acestuia 
mormîntul copiilor Medeii, Mermeros şi Pheres; aceştia 
după legendă au murit fiind lapidaţi de corintieni, din pri
cina darurilor aduse Glaucei. Pentru moartea lor pe cit de 
violentă tot atît de nedreaptă, s-au răzbunat făcînd să piară 
pruncii corintienilor, iar această pedeapsă n-a încetat decît 
după aducerea la îndeplinire a celor prezise de oracol şi 
anume instituirea unor sacrificii anuale şi ridicarea unei 
statui închinate „Teroarei". Statuia dăinuie şi în vremea 
noastră şi reprezintă o femeie cu o înfăţişare înspăimîn
tătoarc. 

Dar după ce Corintul a fost pustiit de către romani, iar 
vechii lui locuitori au pierit, noii locuitori ai Corintului n-au 
mai oferit aceste jertfe iar copiii lor au renunţat la obiceiul 
de a-şi mai tunde pletele şi de a purta veşminte cernite. (7) 
După aceasta, Medeia s-a dus la Atena, unde s-a căsătorit cu 
Egeu. Aici a vrut să-l omoare pe Tezeu, dar fiind surprinsă, 
a fugit şi s-a retras în tinutul numit atunci Aria, şi căruia 
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locuitorii i-au dat numele de Medeia, după numele ei. Se 
spune că Medeia a dus în rara Arienilor şi pe fiul ei Medos, 
dobîndit de la Egeu pe care Hellanicosn îl numeşte Polyxenos 
şi-i atribuie ca tată pe fason. Grecii au nişte poeme numite 
„Naupaktia"4B în care se spune că fason, după moartea lui 
Pelias, a părăsit Iolcosul, ducîndu-se să se stabilească la 
Corcyra. Mermeros, cel mai mare dintre fiii Medeii, por
nind să vîneze într-un ţinut vecin, a fost sfîşiat de o leoaică. 
Despre Pheres nu se spune nimic în aceste poeme. Kina
ithon din Lacedemonia, autor şi el de genealogii în versuri, 
spune că fason a dobîndit de la Medeia pe Medeios şi o 
fiică numită Eriopis. Nici în versurile acestuia nu stă scris 
nimic mai mult cu privire la copiii Medeii. (8) Eumelos 
povesteşte că Soarele dăruise Asopia lui Aloeus şi Ephyra 
lui Aietes. Acest Aietes plecînd la Colchi, a încredinţat 
ţinutul ce-l avea sub stăpînire, lui Bunos, fiul lui Hermes 
şi al Alkidamiei, iiar la moartea lui Bunos, Epopeus, fiul 
lui Aloeus a luat sub stăpînire şi ţinutul de la Ephyrai. 
După aceasta, Corinthos, fiul lui Marathon a murit fără 
să lase copii, iar corintienii au adus-o pe Medeia de la 
Iolcos spre a-i da domnia şi-n acest chip Iason a ajuns rege 
la Corint. Ea a avut mai mulţi copii, dar îndată ce năştea 

se ducea şi-i ascundea în templul Herei, nădăjduind să-i 
facă astfel nemuritori. In cele din urmă şi-a dat seama că 
a păcătuit nutrind astfel de speranţe. Iason în acelaşi timp 
văzîndu-i comportarea faţă de copii, n-a vrut s-o ierte cu 
toate rugăminţile ei şi s-a îmbarcat plecînd la Iolcos. Atunci 
Medeia a cedat domnia lui Sisif. Lucrurile le-am povestit 
aşa cum le-am aflat. 

4 Templul zeiţei Athena Chalinitis49 se află nu prea de
parte de mormîntul copiilor Medeii. Corintienii spun că 
Athena este singura divinitate care a ajutat din răsputeri 
pe Bellerophon, dindu-i printre altele calul Pegas, pe care-l 
îmblînzise, punîndu-i frîu. Statuia zeiţei este un xoanon, cu 
picioarele şi mÎiÎnile din marmură albă. (2) După cite ştiu, 

Bellerophon nu era la Corint stăpîn cu puteri depline ci 
se afla sub ascultarea lui Proitos50 şi a argienilor, iar aceia 
care au citit pe Homer cu atenţie, îmi vor împărtăşi ere-

138 
https://biblioteca-digitala.ro



CAR.TBA A II-A 

dinfa. Se pare că după ce Bellerophon s-a mutat în Lycia, 
corintienii n-au încetat de a arăta ascultare regilor din .Ar
gos şi Micena, căci nu aveau un comandant al lor în răz
boiul troian şi au plecat alături de mycenieni şi de celelalte 
popoare supuse, luînd parte la război sub comanda lui .Aga
memnon. (3) Glaucos, tatăl lui Bellerophon, n-a fost sin
gurul fiu al lui Sisif, ci el a avut trei frari: pe Ornythion, 
Thersandros şi .Almos. Phocos era fiul lui Ornythion, dar 
mai era supranumit şi fiul lui Poseidon; el s-a dus să se 
stabilească la Tithoreea, în Focida de azi. Thoas, cel mai 
tînăr dintre fiii lui Ornythion şi care rămăsese la Corint, 
a fost tatăl lui Damophon. Fiul acestuia din urmă, Propo
das a avut şi el doi fii, pe Doridas şi Hyanthidas, sub a 
căror domnie dorienii au venit să atace Corintul. .Aletes, 
comandantul dorienilor, era fiul lui Hipotes, iar acesta al 
lui Phylas, fiul lui .Antiochos, care a avut de tată pe He
racles, Doridas şi Hyanthidas, aşadar, i-au cedat domnia de 
bunăvoie lui .Aletes şi au rămas la Corint. Poporul din 
Corint însă s-a împotrivit şi a fost învins de dorieni în 
luptă. Aletes şi urmaşii lui au domnit timp de cinci gene
raţii pînă la Bacchis, fiul lui Prumnis. ( 4) Bacchiazii care 
şi-au luat numele de la acesta, au domnit apoi timp de cinci 
generaţii, pînă la Telestes, fiul lui .Aristodemos. Dar .Ari
eus şi Perantas, din pricina urii, l-au omorît pe Telestes. 
La Corint nu au mai fost regi, iar conducerea a fost încre
dintată unor prytani, cu putere anuală, aleşi din familia 
Bacchiazilor. .Această situaţie a durat pînă cînd Kypselos, 
fiul lui .Aetion, a izgonit pe Bacchiazi şi a uzurpat tirania. 
Kypselos51 era coborîtor din Melas, fiul lui .Antasos, din 
oraşul Gonusa, de deasupra Sicyonei, Melas veni în expe
diţie l.1. Corint cu dorienii. .Aletes încunoştinţat îndată de 
divinitate, i-a poruncit să plece la alţi greci. Dar mai tîr
ziu, netinînd seama de oracolul dat, i-a îngăduit să rămînă. 
Iată ce fapte am aflat cu privire la regii corintieni. (5) 
Templul zeiţei .Athena Chalinitis este aşezat în dreptul tea
trului52. In apropiere se află un xoanon reprezentînd pe 
Heracles gol; despre acest xoanon se spune că este opera lui 
Dedal. Lucrările lui Dedal, toate cite le-a săvîrşit, au ceva 
mai aparte în ele dar, în acelaşi timp, inspiră măreţie53. Dea-
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supra teatrului se află templul lui Zeus numit Capitolius54, 
în wnba romanilor şi care în limba grecească ar putea fi numit 
,,Corifeul". (6) Puţin mai departe de teatru se află gymna
siul55 cel vechi şi fîntîna ce poartă numele de Lerna. Fîntina 
este înconjurată de coloane şi bănci pentru aceia care vor să se 
recreeze în timpul verii. Io apropierea acestui gymna
siu sînt două temple ale zeilor, unul al lui Zeus 
celălalt al lui AsclepiosH, Statuile lui Asclepios&T şi a 
Hygeei sînt făcute din marmură a.lbă, iar a lui Zeus 
este de bronz. (7) Urcînd spre Acrocorint - acesta este 
vîrful unui munte ce domină oraşul Corint - pe care Bria
reos58 l-a cedat soarelui atunci dnd i-a dat sentinţa cunoscută, 
iar soarele l-a cedat Afroditei - aşa cum spun corintienii -
intilneşti două incinte ale zeiţei Isis, una consacrată Isidei Pela
gia şi cealaltă consacrată Isidei Egipteana, două incinte închi
nate lui Serapis, dintre care una este numită „a lui Serapis din 
Kanobos". Urmează după aceasta altare închinate soarelui şi 
templul Anankei şi Forţei. Io acest templu nu este îngăduită 
intrarease. Mai sus se află templul Mamei zeilor şi un tron fă
cut din marmură. Statuile din templul Moirelor, ca şi statuile 
Demetrei şi Corei nu sînt expuse vederii. Templul Herei Bu
naia se află pe acelaşi munte şi a fost zidit de Bunus, fiul 
lui Hermes. De aici se trage porecla zeiţei, de Bunaia. 

5 Urcînd pe vîrful AcrocorintuLui, intîlneşti templul 
Afroditei&O şi statuile [acesteia]: Afrodita înarmată, soarele 
şi Eros finind un arc. In spatele acestui templu se află 
o fîntînă, care după cum se spune este un dar al lui Aso
pos făcut lui Sisif. Sisif văzuse pe Zeus răpind pe fiica aces
tui rîu, Egina, dar n-a voit să dezvăluie pe răpitor celui ce 
o căuta, înainte de a-l fi făcut să izvorască apa şi pe Acro
corint; Asopos îndeplinindu-i această dorinţă, Sisif a dezvl
luit ceea ce ştia şi, dacă dăm crezare poeţilor, şi-a primit 
în iad pedeapsa. Am aflat acum că această apă este la 
fel cu aceea din fîntîna Peirene şi că pătrunde în cetate 
prin canale subterane. (2) Acest Asopos, despre care am 
vorbit, izvorăşte din Fliasia, curge prin Sycionia şi se varsă 
în marea din apropiere. Fliasienii spun că Asopos a avut 
trei fiice, pe Corcyra, Egina şi Teba. Corcyra şi Egina au 
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dat numele lor insulelor cunoscute sub numele de Scheria 
şi Oinone, iar Teba a dat numele oraşului aşezat mai în 
jos de Cadmeea. Tebanii nu sînt însă de acord. După ei, 
Teba era fiica lui Asopos din Beoţia şi nu a lui Asopos 
din Fliasia. Pe lingă alte lucruri pe care le spun sicyonienii 
cu privire la rîul lor, este şi acesta: anume că este străin 
şi că nu-şi are acolo izvorul; ei susţin că Meandru81 care 
coboară din Kelenai, traversînd Frigia şi Caria, se varsă în 
mare, în dreptul Miletului62 şi apoi se îndreaptă spre Pelo
pones, unde formează pe Asopos. Ştiu de asemenea că de
lienii povestesc că rîul ce poartă numele de Asopos de
rivă din Nil. Mai spun, de asemenea, că Nilul este acelaşi 

cu Eufratul, care după ce a dispărut într-o mlaştină, îşi 
face din nou apariţia deasupra Etiopiei sub numele de Nil. 
Iată ce lucruri am auzit spunîndu-se cu privire la Asopos. 
(3) Pornind de la Acrocorint şi luînd-o în sus spre munte, 
găseşti Poarta Teneatică şi templul Eileityiei83, iar la o 
distanţă de peste 60 de stadii, se află cetatea numită Te
nea64 ai cărei locuitori sînt urmaşii prizonierilor troieni, 
pe care grecii i-au adus din insula Tenedos65, şi cărora 
Agamemnon le-a dăruit aici o aşezare spre a locui. Aceasta 
este pricina pentru care ei aduc cinstire deosebită lui Apol
lon. ( 4) Pe drumul ce duce, nu către interiorul ţinutului, 
ci de Ia Corint la Sicyone66, la o mică distanţă de cetate, 
pe partea stingă, se află un templu incendiat. Cum pe pă
mîntul Corintului s-au produs diferite războaie, aşa cum era 
firesc, au căzut pradă focului casele şi chiar templele si
tuate în afara zidurilor cetăţii. Dar despre acest templu se 
zice că a fost închinat lui Apollon şi că a fost incendiat 
de Pyrros, fiul lui Achile. Mai tîrziu am mai auzit spu
nîndu-se că corintienii ridicaseră acest templu în cinstea lui 
Zeus Olimpianul, şi că focul venind l-a cuprins deodată, ni
micindu-l. (5) Sicyonienii, care sînt vecini cu corintienii 
spun despre pămîntul lor că. Aigialeos a fost cel dintîi om 
care şi-a făcut apariţia pe pămîntul lor. Partea Peloponesu
lui care şi azi poartă numele de Aigialos îşi trage numele 
de la el, de pe vremea ând era rege şi el cel clintii a 
întemeiat pe cîmpie o cetate, numită Aigialeia, a cărei cetă

ruie se afla în locul unde se găseşte azi templul zeiţei 
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Athena. Aigialeos a avut un fiu cu numele de Buropos 
şi care a fost tatăl lui Telchin, iar Apis a fost fiul lui 
Telchin. Acest Apis, înainte ca Pelops să fi venit în Olim
pia, a ajuns la o putere atît de mare, îndt întreg ţinutul 
dinăuntrul istmului s-a numit Apia, după numele lui. Fiul 
lui Apis a fost Thelxion, al lui Thelxion Aigyros, al lui 
Aigyros Thurimachos, iar al lui Thurimachos Leukipos. Leu
kipos nu a avut copii de parte bărbătească ci doar o fiică 
cu numele de Kalchinia. Aceasta a avut legături cu Posei
don iar pe copilul ei l-a crescut Leukipos, iar la moarte i-a 
dat puterea. Copilul avea numele de Peratos. Mi se par 
deosebit de interesante lucrurile ce se referă la Plemnaios, 
fiul lui Peratos. Copiii dobîndiţi de la soţia lui mureau 
îndată ce plîngeau, pînă cînd Demetrei i s-a făcut milă 
de el şi a venit sub chipul unei femei străine, la Plemnaios, 
în .Aiigialeia şi J-a crescut pe copilul acestuia, Orthopolis. 
Acest Orthopolis a avut o fiică numită Chrysorthe, des
pre care se crede că a dobîndit de la Apollon un fiu nu
mit Coronos. Iar Coronos a avut doi fii, pe Corax şi pe 
Lamedon, care era mai mic. 

6 Cum Corax a murit fără să fi avut copii, a luat pu
terea Epopeus, care sosise în acest timp din Tesalia. Sicyo
nienii care se bucuraseră pînă atunci necontenit de bine
facerile păcii, văzură pentru prima oară, cum se spune, 
în timpul domniei lui o armată vrăjmaşă intrînd în ţara 
lor. (2) Şi iată din ce pricină. Antiope, fiica lui Nycteus, 
era vestită în toată Grecia din pricina frumuseţii ei87 şi 
mergea vestea că era fiica rîului Asopos, care desparte ţi
nutul Tebei de al Plateii şi nu fiica lui Nycteus. Eu nu ştiu 
dacă Epopeus o ceruse în căsătorie sau dacă de la început 
s-a gîndit să recurgă la violenţă. Dar adevărul este că 
a răpit-o. Dar după ce Tebanii luară armele, Nycteus a 
fost rănit în cursul unei lupte, iar Epopeus, deşi a ieşit 
învingător a fost şi el rănit. Nycteus bolnav a fost dus 
la Teba şi văzîndu-şi sfîrşitul aproape, a transmis fratelui 
său Lykos domnia asupra tebanilor, căci el era tutorele lui 
Labdacos, fiul lui Polydoros, iar acesta la rîndul lui, fiul 
lui Kadmos. Pe acest Lykos l-a implorat să pornească cu 
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o armată impunătoare împotriva Aigialeii, spre a pedepsi 
pe Epopeus şi chiar pe Antiope, dacă ar fi pus mîna pe ea. 
Epopeus, la rîndul lui a adus îndată sacrificii zeilor, mul
ţumindu-le pentru victoria sa şi a clădit un templu în cin
stea zeiţei Athena. Atunci cînd templul a fost terminat, el 
a rugat pe zeiţă să-i arate un semn al bunăvoinţei sale. 
După ruga ce i-a adresat, se spune că a apărut un izvor 
de untdelemn în faţa templului. După aceea, în urma răni
lor pe care nu le îngrijise la început, a murit şi Epopeus, 
iar Lykos n-a mai avut nevoie să ducă război, deoarece 
Lamedon, fiul lui Koronos şi succesor al lui Epopeus, i-a 
înapoiat pe Antiope. Aceasta mergînd de la Eleutherae la 
Teba născu pe drum. Despre ea a vorbit Asios88, fiul lui 
.Amphiptolemos în versurile ce urmează 

Antiope, fiica rîului Asopos, cel cu vîrtejuri adtnci, 
al popoarelor păstor 
Cea care a îndrăgit pe Zeus şi pe Epopeus 
A dat viată lui Zethus şi divinului Amphion 

Homer a făcut să crească strălucirea neamului lor, spu
nînd despre ei că au fost cei dintîi ziditori ai Tebei. După 
credinţa mea, Homer a făcut distinqia necesară între par
tea de jos a oraşului şi Kadmeia. Cînd a ajuns rege Lame
don, a luat de soţie pe Phano, fiica lui Klytios, originar 
din Atena. Pornind mai tîrziu cu război împotriva lui 
Arhandros şi Architdes, fiii lui Ahaios, s-a aliat cu Sicyon, 
pe care l-a adus din Atica şi căruia i-a dat de soţie pe 
fiica sa, Zeuxipa. Sicyon venind la domnie, a dat ţinutului 
numele de Sicyonia, iar pe acela de Sicyon, cetăţii. (3) 
Despre Sicyon se spune că nu era fiul lui Marathon, odrasla 
lui Epopeus, ci era fiul lui Metion, care la rîndul lui era 
fiul lui Erechteus. De această părere este şi Asios, pe 
dnd Hesiod afirmă că era chiar fiul lui Erechteus, iar 
lbycos69 spune că avea de tată pe Pelops. Sicyon a avut 
o fiică, Chtonophyle. Despre Polybos se spune că era fiul 
Chtonophylei şi al lui Hermes. Chtonophyle a devenit mai 
apoi soţia ui Phlias, fiul lui Dionysos şi din această căsă
torie s-a născut Androdamas. Polybos şi-a căsătorit pe fiica 
sa, Lysianassa cu Talaos, fiul lui Bias, cel ce domnea în 
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Argos. Adrastos70 fugind din acest oraş, s-a dus la Sicyona, 
la Polybos, iar după moartea lui Polybos, a ajuns rege. 
După întoarcerea lui Adrastos la Argos, Ianiscos, un des
cendent al lui Clytios care înmormîntase pe Lamedon, ve
nind din Atica, a ajuns rege la Sicyona. La moartea lui 
Ianiscos a ajuns rege Phaistos, care şi el este socotit fiu al 
lui Heracles. Phaistos duându-se în Creta spre a se stabili 
acolo, potrivit prezicerii oracolului, în urma lui a venit la 
tron, după cum se spune, Zeuxipos, fiul lui Apollon şi al 
nimfei Syllis7t. ( 4) Iar după moartea lui Zeuxipos, veni 
Agamemnon cu armată împotriva Sicyonei, unde domnea 
atunci Hipolytos, fiul lui Rapalos, care era fiul lui Phais
tos. Temîndu-se de această armată, Hipolytos a consimţit 
să se supună lui Agamemnon şi regilor Mycenei. Atunci 
cînd Phalces, fiul lui Temenos împreună cu dorienii au pus 
mina pe cetate în cursul unei nopţi, rege în Sicyona era 
Lacestades, fiul lui Hipolytos. Dar cum Lacestades era şi 
el din neamul lui Heracles, Phalces nu-i pricinui nici un 
neajuns, ci-1 făcu părtaş la domnie. 

7 Datorită acestui fapt sicyonienii deveniră atunci do
rieni, iar ţinutul lor făcu de atunci parte din ţinutul argeic. 
Demetrios72, fiul lui Antigonos, a distrus atunci cetatea 
întemeiată de Aigialeos, în cîmpie, şi a reclădit-o lingă 
vechea fortăreaţă, unde există şi astăzi. Dar pe lingă faptul 
că sicyonienilor le mergea foarte rău, - fără vreo cauză 
aparentă în afară de voinţa lui Zeus - care potrivit lui 
Homer 

. . . . . a surpat aşa multe cetăţi cu mîndreţe de ziduri -
le mai veni pe deasupra şi un cutremur care era cit pe ce 
să pustiască Sicyona de tot şi care a distrus multe din mo
numentele demne de a fi văzute; cutremurul a produs stri
căciuni şi în cetăţile din Caria73 şi Lykia resimţindu-se peste 
măsură de puternic în insula Rodos, îndt s-a adeverit prezi
cerea Sibylei74 privitoare la această insulă. 
(2) Pe drumul de la Corint la Sicyona se află un mormînt 
al lui Lykos din Mesena. Nu ştiu cine va fi fost acest 
Lykos şi nu găsesc nici un mesenian cu acest nume care 
să se fi exercitat la pentathlon sau care să fi repurtat iz-
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bînda la jocurile olympice. Acest mormînt este făcut din
tr-o movilă de pămînt. (3) Sicyonienii îşi îngroapă morţii 
într-un chip aproape asemănător cu ceilalti greci. Dar după 
ce trupul celui mort a fost acoperit cu pămînt, îi fac o 
împrejmuire de zid, prevăzută cu coloane sculptate la fel 
cu frontoanele templelor75. Pe morminte Sicyonienii nu gra
vează nici un fel de inscriptie, ci menţionează doar numele 
celui decedat, fără a pomeni numele tatălui. In felul acesta 
îşi iau rămas bun de la cel dispărut. ( 4) După mormîntul 
lui Lykos şi după rîul Asopos, pe partea dreaptă se ridică 
Olympionul, iar puţin mai în fată, spre stînga, mormîntul 
poetului atenian Eupolis76. Mergînd mai departe şi cotind 
puţin spre cetate, găseşti un mormînt al Xenodikei, care 
a murit în timp ce era cuprinsă de durerile facerii. Mor
mîntul acesta nu este făcut după obiceiul locului, ci con
struit în aşa fel încît să poată fi pictat, iar pietrele de pe 
acest mormînt merită să fie văzute mai mult decît oricare 
altele. In continuare se află mormîntul sicyonienilor care 
au fost ucişi la Pellene77 şi la Dyme în Achaia, la Mega
lopolis şi în preajma Selasiei. In cele ce urmează voi da mai 
multe explicaţii cu privire la aceştia. Spre poartă se află o 
fînână într-o peşteră; apa ei izvorăşte nu din pămînt ci 
din bolta peşterii, fapt care a contribuit ca peştera să capete 
numele de „Stazusa". (5) Pe Acropola de acum se află 
un templu închinat Tychei Akraia78, iar după acesta un 
templu închinat Dioscurilor. Statuile Dioscurilor şi aceea 
a Tychei sînt din lemn. TeatruJ79 se află mai jos de Acro
polă, iar statuia luptătorului cu scut în mină, ce se află pe 
scenă, se spune că este a lui Aratosao, fiul lui Cleinias. 
(6) După teatru urmează un templu al lui Dionysosa1, a 
cărui statuie este din aur şi fildeş, iar în preajma zeului 
sînt statui ale Bacantelor făcute din marmură albă. Se 
spune despre ele că sînt consacrate lui Dionysos, care le 
inspiră accese de furie. Sicyonienii au şi alte statui pe care 
le ţin ascunse şi pe care o dată pe an le transportă în 
cursul nopţii dintr-un loc numit „Kosmeterion"82 la tem
plul lui Dionysos. Pe traseu Ic însoţesc cu torţe aprinse 
şi cu cîntece obişnuite în aceste locuri. In frunte este 
purtată statuia numită „Baccheion"83, lucrată de Androda-
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mas, fiul lui Phlias. Urmează apoi statuia numită Lysios, 
pe care tebanul Phanes a adus-o de la Teba din porunca 
Pythiei. Phanes a venit la Sicyona atunci ând Aristoma
chos, fiul lui Cleodaios a încercat că pătrundă în Pelopo
nes, fără însă să izbutească, deoarece nu înţelesese prezi
cerea făcută de oracol. Pornind de la templul lui Diony
sos spre piaţa publică, ai în dreapta templul Artemidei Lim
oaia. Cel ce priveşte atent templul, îşi dă seama că acope
rişul lui s-a prăbuşit. Cit despre statuie, oamenii nu pot să 
spună dacă a fost transportată în altă parte, sau în ce îm
prejurări a fost distrusă acolo. (7) Dacă ai pătruns în piaţa 
publică întîlneşti un templu închinat Persuasiunii; în inte
riorul acestuia ou sînt statui. Cultul Persuasiunii a fost in
trodus la Sicyona în felul următor. După ce Apollon şi 
Artemis au ucis pe Python, au venit la Aigialeia, spre a 
se purifica. Dar fiind cuprinşi de spaimă într-un loc numit 
şi acum „Frica", s-au dus în insula Creta la Carmanor. Deo
dată oamenii din Aigialeia au căzut pradă unei boli; pre
zicătorii i-au sfătuit atunci să încerce să obţină bunăvoinţa 
lui Apollon şi a zeiţei Artemis. Aigialeenii trimiseră atunci 
şapte tineri şi tot atîtea fecioare la rîul Sythas spre a im
plora aceste divinităţi. Devenindu-le binevoitori, cei doi zei 
au venit - aşa cum povestesc oamenii - în cetăţuia de 
atunci, iar templul Persuasiunii a fost ridicat chiar pe locul în 
care au venit prima dată Apollon şi Artemis. Şi astăzi încă 
au loc ceremonii la sărbătoarea lui Apollon, copiii se în
dreaptă spre rîul Sythas84, aduc zeii în templul Persuasiunii 
şi apoi îi conduc din nou - aşa cum se povesteşte - în 
templul lui Apollon. Acest templu se afla pe locul unde 
este astăzi piaţa publică şi a fost înălţat, după legendă, de 
Proitos; în locul acesta fiicele lui Proitos85 au fost tămă
duite de tulburarea ce le cuprinsese mintea. (8) Se mai 
spune că Meleagros a adus ca ofrandă în acest templu lan
cea cu ajutorul căreia a ucis mistreţul din Calydon şi că 
tot aici au fost depuse fluerele lui Marsyas. După neno
rocirea întîmplată lui Silen, rîul Marsyas purtă pe apele lui 
aceste fluere şi le aduse în apele Meandrului. Ele au reapă
rut în apele lui Asopos, care le-a azvîrlit pe ţărmurile 

Sicyoniei. Un păstor găsindu-le, le-a închinat ca ofrandă 
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lui Apollon. Din toate aceste ofrande n-a rămas nm una 
ci au ars odată cu templul cel vechi. Templul existent pe 
vremea mea şi statuia au fost ridicate de Pythocles. 

8 In preajma templului Persuasiunii se află o incintă con
sacrată împăraţilor romani şi care a fost cîndva locuinţa 
tiranului Cleon. Intr-adevăr pe vremea cînd Sicyonienii lo
cuiau încă în oraşul de jos, era tiran Cleisthenes, fiul lui 
Aristonymos, iiar acesta, fiu al lui Myron. Cleon însă a stă
pînit în oraşul de azi. (2) In faţa acestei locuinţe se află 
heroonul lui Aratosea, cel care a săvîrşit cele mai impună
toare isprăvi dintre toţi grecii de pe vremea lui. Iată fap
tele legate de numele lui. După moartea lui Cleon, ambiţia 
de a guverna a pus stăpînire în aşa măsură pe mulţi din
tre aceia care deţineau sarcini publice incit această situa
ţie a făcut să se ridice în acelaşi timp doi tirani: Euthy
demos şi Timocleidas. Dar poporul i-a izgonit alegîndu-şi 
de conducător pe Cleinias, tatăl lui Aratos. După cîţiva ani 
a murit Cleinias şi a ajuns tiran al sicyonienilor Abantidas. 
Acesta a gonit din ţară pe Aratos sau poate că el însuşi 
s-a exilat de bună voie. Cum Abantidas a pierit omorît de 
cîţiva sicyonieni a ajuns tiran, tatăl lui, Paseas. (3) Pe Pa
seas la rîndul lui l-a omorît Nicocles, care apoi a exer
citat tirania. Impotriva acestui Nicocles a venit Aratos cu 
un număr de sicyonieni exilaţi şi cu numeroşi mercenari ar
gieni; sustrăgîndu-se atenţiei unora, datorită întunericului, 
căci el a întreprins această acţiune în timpul nopţii, şi 
întrebuinţînd forţa împotriva celor ce făceau de strajă, a 
pătruns în interiorul cetăţii. Şi cum ziua începea să mi
jească, a adunat poporul şi, ducîndu-se spre casa tiranului 
în grabă mare puse stăpînire pe ea fără prea mare greu
tate. Dar Nicocles fugi, fără să fie văzut. Aratos a adus 
împăcarea între cei rămaşi la Sicyona şi exilaţi, a restabilit 
conducerea populară, exilaţilor le-a restituit casele şi bunu
rile ce fuseseră vîndute şi a înapoiat banii celor ce le 
cumpăraseră. 

A.ntigonos care conducea atunci Macedonia, în calitate 
de tutore al lui Filip, fiul lui Demetrios şi care băgase frica 
în sufletele tuturor grecilor, obligă pe Aratos să includă 
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pe sicyonienii, care erau dorieni, în Confederaţia Ahee. El 
fu ales îndată strateg de către Ahei, pe care-i conduse îm
potriva locrienilor din Amfisa şi împotriva etolienilor, ce 
le erau vrăjmaşi, şi le jefui ţinutul. ( 4) In timp ce Anti
gonos era stăpîn asupra Corintului avînd acolo o garnizoană 
de macedoneni, Aratos porni prin surprindere asupra ma
cedonenilor, îi învinse şi omorî un mare număr dintre ei 
printre care era şi Perseus, însărcinat cu paza şi care frec
ventase cursurile lui ZenonB7, fiul lui Mnaseas. După eli
berarea Corintului de către Aratos, epidaurienii şi treze
nienii, populaţii de pe coasta Argolidei ca şi megarienii din 
afara istmului, intrară în Liga Ahee, iar Ptolemaios în
cheie o alianţă cu aheenii. Lacedemonienii, în frunte cu 
regele lor Agis, fiul lui Eudamidas, au venit pe neaşteptate 
în faţa Pellenei, luînd-o cu asalt. Dar venind Aratos cu 
armata lui, aceştia au fost înfrînti, au părăsit cetatea Pel
lene şi s-au întors Ia ei acasă, obligaţi să capituleze. (5) 
Aratos văzînd că toate aqiunile lui din Pelopones fuseseră 
încununate de succes, a socotit ca un pericol ce nu poate 
fi trecut cu vederea faptul că macedonenii au în stăpîni
rea lor Pireul şi MunychiaBB, ba chiar Salamina şi Sunionul. 
Socotind că nu dispunea de suficiente forţe pentru a-i 
alunga, convinse pe Diogene, care comanda garnizoana să-i 
cedeze aceste oraşe în schimbul a o sută cincizeci de ta
lanţi, iar el însuşi plăti atenienilor a şasea parte din această 
sumă. Pe .Aristomahos, tiranul Argosului îl convinsese să re
stabilească democraţia în această cetate şi să intre în Liga 
Ahee. El cuceri de asemenea cetatea Mantineia aflată sub 
puterea lacedemonienilor. Dar intenţiile lui Aratos nu s-au 
putut realiza în întregime, deoarece s-a văzut silit să se 
alieze cu Antigonos şi macedonenii în următoarele împre
jurări: 

9 CleomenesB9, fiul lui Leonidas, fiul lui Cleonymos, 
ajungînd rege în Sparta căută să imite pe Pausanias deoa
rece era dornic să ajungă tiran şi deoarece nu era mulţu
mit de legile în vigoare. Avînd un temperament mai vioi 
decît Pausanias şi o fire care nu se lăsa impresionată, el 
realiză tot ce năzuise datorită curajului şi îndrăznelii. Mai 
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întîi el otrăvi pe Eurydamidas, regele din cealaltă familie 
domnitoare, pe cînd acesta era încă la vîrsta copilăriei, şi 
cu ajutorul eforilor instaură rege pe propriul său frate, 
Epicleidas. El desfiinră puterea gerusiei, iar în locul aces
teia statornici de formă numai oişte magistraţi numiţi „Pa
tronomi". Cum era dornic de fapte mai mari şi de a ajun
ge în fruntea grecilor, i-a atacat mai întîi pe aheeni, pe 
care nădăjduia să şi-i facă aliari dacă ar fi ieşit biruitor. 
El voia mai ales să evite ca aceştia să stea în calea pla
nurilor sale. (2) Războindu-se cu ei în preajma oraşului 
Dyme, care se afla mai sus de Patrai, i-a învins însă, fiin
du-i frică de soarta aheenilor, dar mai ales de soarta Sicyo
niei, s-a văzut silit să-l cheme în ajutor pe .Antigonos. Cleo
menes rupsese tocmai relaţiile de prietenie cu .Antigonos şi 
se dedase şi la alte încălcări ale tratatului încheiat cu el, iz
gonind chiar şi pe megapolitani din cetatea lor. Io chipul 
acesta .Antigonos trecu în Pelopones iar aheii atacară pe 
Cleomenes, în apropierea Selasiei90, .Aheii ieşind învingă
tori, locuitorii Selasiei fură luaţi sclavi iar Lacedemona fu 
şi ea cucerită. .Antigonos şi aheii dădură lacedemonieni
lor vechea lor formă de guvernămînt. (3) Dintre fiii lui 
Leonidas, Epicleidas muri în luptă iar Cleomeoes s-a dus 
la Ptolemaios în Egipt. La început s-a bucurat de cea 
mai înaltă consideraţie dar aflîndu-se că a complotat îm
preună cu cîţiva egipteni împotriva regelui a fost închis. 
Scăpînd din închisoare, el a început să pună la cale tul
burări în .Alexandria. Fiind descoperit s-a sinucis. Lacede
monienii, bucuroşi că au scăpat de Cleomenes, n-au mai 
vrut să aibă regi în fruntea lor. Io tot cursul timpului 
care a urmat şi pînă în acest moment păstrînd vechea lor 
formă de guvernămînt. .Antigonos a arătat totdeauna lui 
.Aratos bunăvoinţă, deoarece era un om care adusese mari 
servicii şi se afirmase în chip strălucit alături de el. Dar 
după ce Filip s-a urcat pe tron şi a dovedit adesea por
niri duşmănoase fară de supuşii lui, pe .Aratos nu 1-a în
cuviinţat ba chiar s-a şi împotrivit unor aqiuni de ale lui. 
.Atunci Filip l-a otrăvit fără ca el să aibă vreo bănuială . 
.Aheii i-au transportat corpul de la .Aigion, unde murise, 
la Sicyona, îngropîndu-1 şi ridicîodu-i un mormint care şi 
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azi se numeşte „Arateion". Filip a avut o comportare ase
mănătoare şi faţă de Eurycles şi Micon, oratori atenieni cu 
multă trecere în faţa demosului, pe care i-a omorît tot cu 
otravă. Această otravă ucigătoare avea să fie o adevărată 
nenorocire mai tîrziu şi pentru el, căci cel mai tînăr dintre 
fiii lui, Perseus, l-a ucis pe fratele său, Demetrios, dindu-i 
de asemenea otravă. Această întîmplare a pricinuit şi moar
tea tatălui său, care a căzut într-o stare de deprimare. Lu
crul acesta întăreşte adevărul sentinţei lui Hesiodet, ce i-a 
fost inspirată de zei, potrivit căreia răul urzit împotriva al
tuia se întoarce mai întîi asupra ta. (6) După heroonul 
lui Aratos, urmează un altar al lui Poseidon lsthmios, o 
statuie a lui Zeus Meilichios şi a zeiţei Artemis Patroa, 
lucrate fără meşteşug artistic, căci Zeul Meilichios seamănă 
cu o piramidă iar Artemis cu o coloană. Aici a fost con
struită şi gerusia92 şi un portic care se numeşte al lui 
„Cleisthenes", după numele ctitorului, căci Cleisthenes l-a 
construit din prăzile luate în războiul dus alături de Am
fictyon împotriva Kireenilor93. tn piaţa publică, sub cerul 
liber, se află un Zeus lucrat în bronz, operă a lui Lysi
pos94, iar în preajma acestuia o Artemis, poleită cu aur. 
(7) Io apropiere se află templul lui Apollon Lykiosos, 
ajuns în ruină şi care nu merită cîtuşi de puţin să fie văzut. 
Sicyonienii povestesc că lupii le atacau atît de des tur
mele, incit ei nu mai aveau nici un folos de pe urma lor. 
Zeul le-a arătat atunci un loc, unde să găsea un trunchi 
de copac uscat, îndemnîndu-i să-l descojească, să amestece 
coaja cu carne şi s-o azvîrle lupilor. Lupii muriră îndată 
ce mîncară din această scoarţă. Acest trunchi se păstrează 

în templul lui Apollon Lykios, dar înşişi exegeţii sicyonieni 
nu ştiu ce fel de specie de copac este. După acest templu 
urmează statui de bronz care - după cum se spune - ar 
reprezenta pe fiicele lui Proitos; inscripţia totuşi se referă 
la alte femei. Aici este şi un Heracles, făcut din bronz, 
operă a lui Lysipos din Sicyona, iar în apropiere o statuie 
a lui Hermes Agoraios. 
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10 In gymnaziul96 aflat la o mică depărtare de piara 
publică se află o incintă, iar în cuprinsul ei un templu ş.i 
o statuie de marmură a lui Heracles, făcută de ScopasDT, 
Incinta poartă numele de Paidize. Templul este în mijloc 
iar în interiorul acestuia se află un xoanon executat de 
Laphaes din Phlius. Cu prilejul jertfelor oamenii obişnu
iesc să procedeze astfel: ei spun că atunci cînd Phaistos 
a ajuns în Sicyona, sicyonienii aduceau lui Heracles sacri
ficiile cuvenite unui erou. Socotind că lucrurile nu puteau 
continua astfel, îi îndemnă să-i aducă jertfele cuvenite unui 
zeu. Sicyonienii au păstrat pînă azi obiceiul de a jertfi 
un miel. După ce i-au fript coapsele pe altar, mănîncă o 
parte din carne, ca şi cînd ar aduce sacrificii unui zeu, iar 
restul de carne îl ard, aşa cum se procedează cu animalele 
aduse jertfă eroilor. Prima zi a sărbătorii pe care o cele
brează în cinstea lui Heracles se numeşte Onornata, iar 
a doua Heracleia. (2) De aici încolo se deschide un drum 
spre templul lui Asclepios. Intrînd în incinta acestui tem
plu, pe partea stingă se găseşte o încăpere dublă. In prima 
parte se afla o statuie a lui Hypnos, din care nu a mai 
rămas decît capul. Partea dinapoi a edificiului este consa
crată lui Apollon Karneios, iar acolo nu-i este îngăduit ni
mănui să pătrundă în afară de preori. în portic există un 
os de balenă de mărime neobişnuită; urmează apoi o sta
tuie a lui Oneiros98 şi o alta a lui Hypnos99 care adoarme 
un leu şi care are porecla de Epidotes. (3) Intrînd în 
templul lui Asclepios prin cealaltă poartă, vezi o statuie a 
lui Pan, stînd pe scaun, iar de cealaltă parte o Artemis în 
picioare. Iar mai departe o statuie a lui Asclepios repre
zentat fără barbă. Opera aceasta este lucrată din aur şi 

fildeş de către Kalamis100. Intr-o mină rine un sceptru, iar 
în cealaltă un fruct de pin domestic. Sicyonienii spun că 

acest zeu Asclepios le-a fost adus în Epidaur, sub forma 
unui şarpe, aşezat pe un car, tras de doi catîri mînari de 
Nicagora din Sicyona, mamă a lui Agasicles şi soria lui 
Echetimos. In acest templu al lui Asclepios există statui 
nu prea mari atîrnate de acoperiş. Statuia femeii aşezată 

deasupra şarpelui este Aristodama, mama lui Aratos, după 
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cite spun sicyonienii. Acestea sînt lucruilile ce-ţi atrag aten
ţia în cuprinsul incintei ... • ( 4) De aici treci într-un alt 
templu al Afroditei în care te întîmpină în primul rînd 
statuia Antiopei. Fiii acesteia erau sicyonieni. Fie din pri
cina lor, fie pentru că ea însăşi a venit la Sicyona, sicyonie
nii spun că ea ar aparţine ţării lor. După aceasta urmează 
statuia zeiţei Afrodita101. Io templul Afroditei nu pătrun
de decît neocora, căreia nu-i mai este îngăduit să aibă le
gături cu bărbaţii şi o fecioară care îndeplineşte slujba de 
preoteasă timp de un an. Preoteasa poartă numele de lutro
phoros. Toţi ceilalţi nu pot vedea pe zeiţă decît de la poar
tă, de unde-i pot adresa rugăciuni. Statuia reprezintă pe zei
ţă stînd culcată şi este făcută din aur şi fildeş, de către 
Kanachos din Sicyona, care a făcut şi pe Apollon de la 
Didyma pentru milesieni ca şi pe Apollon Ismenios pentru 
tebani. Deasupra creştetului ea poartă cadranul solar, într-o 
mină ţine un mac de grădină iar în cealaltă un măr. Sicy
onienii îi jertfesc felurite animale, în afară de mistreţi. 
Coapsele animalelor le ard iar celelalte părţi le frig cu lemn 
de ienuper. Odată cu carnea animalelor ei pun şi frunze de 
paideros. (5) Paiderosul este o plantă ce creşte în partea 
incintei ce se află sub cerul liber şi nu se găseşte în nici 
o altă parte, nici chiar în restul Sicyonei. Frunzele acestei 
plante sînt mai mici decît cele de stejar obişnuit, dar pu
ţin mai mari decît ale stejarului mediteranean. Pe o parte 
frunzele sînt de un verde ce bate spre negru, iar pe cealal
tă albicioase aşa cum sînt frunzele de plop. Urcînd de la 
acest templu spre gymnasion, întîlneşti în dreapta templul 
zeiţei Artemis Pherea al cărei xoanon se spune că a fost 
adus din Pherai. Acest gymnasion care a fost construit de 
Cleinias serveşte încă şi astăzi pentru exerciţiile efebilor. 
Există şi o statuie a zeiţei Artemis făcută din marmură 
albă care nu este sculptată decît pînă-n dreptul cingătorii 
şi o statuie a lui Heracles, a cărui parte inferioară este 
pătrată ca Ia statuile lui Hermes. 

• Text corupt. 
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11 Intorcîndu-te de aici şi luînd-o spre poarta numită 
„Sacră" la o mică distantă de această poartă, în stînga, dai 
de un templu al zeiţei .Athena, pe care l-a înălţat odinioară 
Epopeus şi care prin dimensiunile lui şi prin măreţie depă
şea cu mult toate templele din a.cea vreme. Dar a trebuit 
cu timpul să dispară chiar şi amintirea acestuia căci a căzut 
pradă trăsnetului ... * trimis de divinitate. Numai altarul 
a rămas neatins şi există şi azi, aşa cum l-a făcut Epopeus. 
(2) In fata altarului este săpat mormintul lui Epopeus iar 
în preajma lui sînt statuile zeilor numiţi „.Apotropaioi"102, 

în cinstea cărora grecii au statornicit toate ceremoniile pe 
care le-au considerat necesare pentru îndepărtarea relelor. 
Se spune că şi templul aflat în apropiere şi consacrat zeiţei 
.Artemis şi lui .Apollon a fost de asemenea construit de Epo
peus iar templul Herei care urmează a fost ridicat de .Ad
rastostoa. Statui nu există nici într-un templu, nici în celă
lalt. In spatele templului Herei sînt două altare, unul con
struit în cinstea lui Pan iar celălalt făcut din marmură albă 
şi închinat Soarelui. Coborînd de aici spre cîmpie dai de 
templul închinat zeiţei Demetra de către Plemnaiosto,, drept 
mărturie a recunoştinţei fată de zeiţă pentru sprijinul dat 
la creşterea copilului. Putin mai jos de templul Herei ridi
cat de .Adrastos se află templul lui .Apollon Carneios. Din 
acest templu n-au mai rămas decît coloanele şi nu se mai 
văd nici ziduri şi nici acoperiş întocmai ca la templul He
rei Prodromia, ridicat de Phalkes, fiul lui Temenos. El ri
dicase templul spre a-şi arăta recunoştinţa fată de zeiţă pe 
care o dorea să-i fie călăuză în expediţia împotriva Sicyonei. 
(3) Pe drumul cel mai drept ce duce da la Sicyona la 
Phlius, după ce ai făcut un ocol la stînga de zece stadii şi 
mai bine, ajungi în pădurea Pyraia, în mijlocul căreia se 
află un templu al zeiţei Demetra Prostasia şi al Korei. Băr
baţii celebrează aici separat sărbătoarea zeiţei, femeilor fiindu-le 
rezervată pentru a o serba, clădirea ce poartă numele de Nym
phon105. In templu se află statuile lui Dionysos, a Demetrei 
şi a fiicei sale, cărora nu li se vede decît faţa. 

• Text corupt. 
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La şaizeci de stadii de Sicyona se află localitatea Titane. 
Drumul ce duce acolo este foarte strîmt şi cu anevoie îl 
străbat căru{ele cu doi cai. ( 4) După ce ai mers cale de 
douăzeci de stadii - după cum mi se pare - şi ai trecut 
peste rîul Asopos, în stînga drumului este o pădure de 
fagi verzi şi templul zei{elor denumite de atenieni „Semnai" 
iar de sicyonieni „Eumenide". An de an li se aduce prinos 
acestor zei{e, cu prilejul unei sărbători care durează numai 
o zi, în care jertfesc oi care sînt gata să fete, întrebuin
{ează hydromel la liba{ii şi flori în loc de cununi. O cere
monie asemănătoare are loc şi la altarul Moirelor, care se 
găseşte în aceeaşi pădure sub cerul liber. (5) Revenind pe 
acelaşi drum şi traversînd rîul Asopos, ajungi în vîrful unui 
munte. Oamenii de pe aceste meleaguri spun că cel clintii 
care a locuit aici a fost Titan. Localnicii mai spun că el 
era fratele lui Helios şi că, după numele lui, aşezarea s-a 
numit Titaneios. In ceea ce mă priveşte, socot că Titan a 
fost considerat drept frate al lui Helios, pentru că era deo
sebit de priceput în observarea anotimpurilor anului şi a 
momentului în care soarele face să rodească sămîn{a şi să 
crească roadele şi pomii. (6) Mai tîrziu, Alexanor, fiul lui 
Machaon, iar acesta fiu al lui Asclepios107, a venit în Sicy
ona şi a ziditt la Titane un templu în cinstea lui Asclepios. 
In împrejurimi trăiesc, în cea mai mare parte, oameni ca
re vin să implore bunăvoin{a zeului iar în incintă se înal{ă 
chiparoşi bătrîni. N-am putut afla din ce fel de lemn sau 
din ce fel de metal este făcută statuia zeului şi nici de cine 
a fost lucrată; nu rămîne decît să-i fie atribuită lui Alexa• 
nor însuşi. Nu se văd decît faţa, picioarele şi mîinile lui 
Asclepios, restul fiind acoperit de un hiton de lină albă, 
peste care este pus un himation. La fel se întîmplă şi cu 
statuia Hygeii, pe care abia o po{i vedea din pricina şu
vi{elor de păr dăruite de femeile care-şi taie părul aducînd 
astfel prinos zeiţei, precum şi din pricina fîşiilor de îm
brăcăminte din stofă de Babilon. Indiferent de mijlocul 
prin care cineva încearcă să implore bunăvoin{ă, i se reco
mandă să aducă respectul cuvenit divinită{ii ce poartă nume
le de Hygeia. (7) In ce priveşte pe Alexanor şi pe Euamerion108 
(căci şi aceştia au statui în templu) după ce apune soarele, 
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primul se bucură de sacrificii în calitate de erou, iar al 
doilea în calitate de zeu. Dacă ceea ce presupun eu, este 
adevărat, acest Euamerion este cunoscut în Pergam sub nu
mele de Telesphoros, nume ce i-a fost dat de un oracol, -
iar la Epidaur, sub numele de Akesis. Statuia Coronidei, 
căci are şi ea un xoanon, nu este aşezată nicăieri în tem
plu. După ce i s-au sacrificat zeului un ta.ur, un miel şi un 
porc, statuia Coronidei este dusă în templul zeiţei .Athena, 
iar acolo i se aduce cinstire. Cei din Titane, nu numai că 
spintecă coapsele animalelor jertfite, ci le ard în întregime, 
aşezîndu-le pe pămînt, cu excepţia păsărilor care sînt arse 
pe altar. (8) Pe frontonul templului se vede la mijloc He
racles şi în cele două colţuri se văd victorii. Statuile lui 
Dionysos, a Heca.tei, a .Afroditei şi a Mamei zeilor sînt din 
lemn iar a lui .Asclepios, denumit Gortynios este din mar
mură. In locul unde se află şerpii sacri ce se bucură de 
cinstire, de teamă, nimeni nu doreşte să intre. După ce li 
s-a adus hrana, închinătorii nu mai zăbovesc acolo. Statuia 
de bronz din incintă este a lui Granianos din Sicyona, care 
a ieşit de cinci ori învingător la jocurile olympice, de două 
ori la penthatlon, a treia oară la alergarea de un stadiu 
şi de două ori la cursa de diaulostoe, o dată cu scutul iar 
altă dată fără scut. 

12 La Titane există şi un templu al zeiţei .Athena, în care 
este adus xoa.nonul Coronidei. .Acolo se află şi un vechi 
xoanon al zeiţei .Athena. Se zice că şi acest templu a fost 
lovit de trăsnet. După ce ai coborît de pe această colină, -
căci pe colină se înalţă templul - dai de un altar al vîntu
rilor, unde un preot oficiază un sacrificiu nocturn odată 
pe an. De asemenea în patru gropi el săvîrşeşte ceremonii 
secrete prin care să potolească minia vînturilor şi cîntă une
le ântece magice, transmise de la Medeia, după cum se 
spune. Dacă ai revenit de la Titane la Sicyona şi ai coborît 
înspre ţărmul mării, în stînga drumului, te întîmpină un tem
plu închinat Herei, lipsit de acoperiş şi fără statui; despre tem
plu spun oamenii că a fost înălţat de Proitos, fiul lui 
.Abas. (2) După ce ai coborît pe locul numit „portul Sicy
onienilor" şi te întorci spre .Aristonautai, portul peleneilor, 
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vezi la stînga, puţin mai sus de drum, un templu al lui 
Poseidon. Mergînd pe drumul cel mare dai de rîul Helis
sonllO şi apoi de Sythas; ele se varsă amîndouă în mare. 
(3) Ţinutul Phliasia este vecin cu al Sicyoniei şi se află 
la o depărtare de cel mult patruzeci de stadii de Titane. 
De la Sicyona la PhliusUt drumul este drept. Phliasienii nu 
au nimic comun cu arcadienii aşa cum o dovedeşte „Cata
logul corăbiilor" din poemul lui Homer, în care ei nu sînt 
pomeniţi printre populaţiile Arcadiei. Ei au fost argeeni 
la obîrşie şi au devenit dorieni, atunci cînd heraclizii s-au 
întors în Pelopones, aşa cum se va arăta în decursul poves
tirii mele. Şi ca unul care ştiu că tradiţiile privitoare la ei 
sînt foarte deosebite unele de altele, eu voi face uz de cele 
ce se bucură de o recunoaştere unanimă. ( 4) Cel dintîi care 
a locuit pe aceste meleaguri a fost Aras. El a zidit şi o ce
tate în jurul colinei care şi azi poartă numele de Arantinos 
şi care nu este prea departe de o altă colină pe care Phli
asienii şi-au clădit acropola lor şi unde se află templul Hebei. 
Aici a zidit o cetate şi după numele lui; în vremea cea veche 
atît cetatea cit şi restul ţăllii s-au numit Arantia. (5) Pe 
vremea domniei lui Aras, Asopos, care trecea drept fiu al lui 
Poseidon şi al Kelusei, a descoperit apa rîului căruia cei de 
azi i-au dat numele de Asopos, după numele descoperitoru
lui. Mormîntul lui Aras se află în locul numit Keleai, unde 
se spune că a fost înmormîntat Dysaules, cel din Eleusis. 
Aşa cum susţin Phliasienii, Aoris, fiul lui Aras şi fiica lui, 
Araithyrea au fost amîndoi vînători iscusiţi şi viteji la război. 
Cum Araithyrea a murit mai întîi, Aoris a dat numele acestor 
ţinuturi în amintirea surorii sale; de aceea Homer cînd enu
meră supuşii lui Agamemnon, spune despre aceasta 

... din Ornia şi din Oeona 
Bine zidită, din Aretirea plăcuta ceate 

Mormintele copiilor lui Aras nu cred că pot să fie în altă 
parte decît pe colina Arantinon, iar deasupra lor sînt aşezate 
coloane. 

Inainte de ceremonia pe care o săvîrşesc în cinstea De
metrei, Phliasienii invocă la libaţii pe Aras şi pe copiii sa1 
privind spre aceste morminte. (6) In ceea ce priveşte pe 
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Phlias care este al treilea nume dat acestui ţinut, eu unul nu 
crtd că el a fost fiul lui Keisos, care era fiul lui Temenos, 
aşa cum spun argienii. Eu ştiu că era considerat drept fiu al 
lui Dionysos şi aşa cum se spune s-a numărat printre aceia 
care au pornit pe mare cu corabia Argo. Despre aceasta 
stau mărturie şi versurile poetului din Rodos care spune: 

Phlias a venit din Araithyrea 
Phlias cel acoperit de bunuri de al său părinte 
şi care-şi avea lăcaşul spre izvorul lui .Asopos 

Mama acestui Phlias a fost Araithyrea şi nu Chtonophyle. 
Această Chtonophyle i-a fost soţie şi ea i-a dăruit un fiu, pe 
Androdamas. 

13 La reîntoarcerea heraclizilor, în întreg Peloponesul, afa
ră de Arcadia, au fost tulburări astfel că în mai multe cetăţi 
au fost primiţi dorienii şi în multe altele vechii locuitori au 
fost cu toţii izgoniţi. La Phlius lucrurile s-au petrecut în 
chipul următor: dorianul Regnidas, fiul lui Phalces, iar acesta 
la rindul lui fiu al lui Temenos, aduse oşti din Argos şi din 
Sicyona şi porni împotriva Phliasiei. O parte din phliasieni, 
mulţumiţi de propunerile lui Regnidas, au consimţit să ră
mînă în rară şi să-l recunoască de rege, procedînd la o nouă 
împărţire a pămînturilor, împreună cu dorienii. Hipasos însă 
şi alţi adepţi ai săi spuneau că trebuia să se apere şi să nu 
cedeze dorienilor fără luptă teritoriul lor vast şi fertil. Cum 
poporul a respins această ultimă propunere, Hipasos s-a refu
giat la Samos, împreună cu cei care au vrut să-l urmeze. (2) 
Pythagoras cel ce se spune că a fost „înţelept" 1 t2 era descen
dent al acestui Hipasos din a patra generaţie. Tatăl lui se 
numea Mnesarhos şi era fiul lui Euphron, iar acesta era fiu 
al lui Hipasos. Asemenea lucruri povestesc despre ei phliasi
enii, iar sicyonienii sînt de aceeaşi părere cu ei în cele mai 
multe privinţe. 
(3) Acum voi avea de adăugat ştiri despre cele mai impor
tante lucruri ale ţinutului. Pe acropola din Phlius se află o 
pădure de chiparoşi şi apoi un templu deosebit de venerat 
încă din cele mai îndepărtate timpuri. Divinitatea al cărei 

templu se află aici, era numită în vechime Ganymeda, apoi 
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a primit numele de Hebe, nume de care pomeneşte şi Homer 
atunci cînd relatează duelul dintre .Alexandru şi Menelau, 
spunînd că este cea care toarnă vin în cupele zeilor, şi tot 
aşa cînd povestirea coborîrii lui Odysseu în Infern, ne-o pre
zintă ca soţie a lui Heracles. Olen, în cuprinsul imnului său 
închinat Herei, spune că această zeiţă a fost crescută de Horai 
şi că avea de copii pe .Ares şi pe Hebe. .Această divinitate 
se bucură şi de alte cinstiri din partea phliasienilor. Printre 
aceste cinstiri, cea mai considerabilă este cea legată de rugă
tori căci acestora li se da azil. După ce au fost dezlegaţi 
închină lanţurile lor, atîrnîndu-Ie de copacii aflaţi în pădure . 
.An de an se sărbătoreşte în cinstea zeiţei o sărbătoare numită 
Tăierea iederii. In templu nu se află nici o statuie, fie că 
este Ia adăpostul privirilor închinătorilor, fie că este vorba 
de o statuie aşezată în văzul tuturor. .Acest obicei al lor se 
bazează pe o tradiţie venerată; ieşind din incintă, înspre 
stînga, există un templu al Herei, cu o statuie, în marmură 
de Paros. Pe acropolă se află o altă incintă consacrată De
metrei, iar în interiorul ei un templu cu statuile Demetrei 
şi a fiicei sale. In acelaşi loc se află o statuie a zeiţei .Arte
mis, lucrată în bronz şi care mi s-a părut destul de veche. 
Coborînd de pe acropolă, în dreapta întîlneşti templul lui 
.Asclepios şi statuia zeului, înfăţişat fără barbă. Sub acest 
templu se află un teatru.113 La o mică distanţă de teatru se 
vede un alt templu al Demetrei şi statui vechi, reprezen
tînd personaje culcate pe jos. 

( 4) In piaţa publică este o statuie din bronz, îmbrăcată 
în aur în bună parte, reprezentînd o capră . .Acest fapt o face 
să se bucure de cinstire din partea phliasienilor. Constelaţia 
caprei, atunci cînd răsare, pricinuieşte mereu vătămare viţei 

de vie;114 ca să înlăture influenţa ei nefastă, phliasienii aduc 
diferite cinstiri acestei capre de bronz ce se află în piaţa 

publică şi aşa se face că au împodobit-o cu aur.115 (5) .Aici 
se vede mormîntul lui .Aristias, fiul lui Pratinas. Dramele 
satirice ale lui Aristias, şi ale tatălui său Pratinas sînt cele 
mai apreciate, după ale lui Eschil. (6) Indărătul pieţei publi
ce se află un edificiu numit de phliasieni „Oikos Manti
cos" .118 In această casă, după spusele phliasienilor, ar fi dor-
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mit o noapte Amphiaraos117 şi pentru prima dată atunci ar 
fi început să prezică viitorul; pînă în acel moment el fusese 
un om obişnuit şi complet nepriceput în arta prezicerii. Casa 
a rămas de atunci tot timpul închisă. (7) In apropiere 
exiistă a.şa-numitul Omphalos, care, dacă am da crezare phli
asienilor, ar reprezenta mijlocul Peloponesului. Mergînd mai 
departe de Omphalos, dai de un templu vechi al lui Diony
sos şi un altul al lui Apollon şi al zeiţei Isis. Statuia lui 
Dionysos este expusă vederii tuturor, ca şi aceea a lui Apollon, 
dar nu este îngăduit decit preoţilor să vadă statuia zeiţei Isis. 
(8) Phliasienii povestesc de asemenea că Heracles la întoar
cerea lui din Lybia, de unde adusese merele Hesperidelor, a 
venit la Phlius pentru nişte treburi personale şi pe cind zăbo
vea el acolo, Oineus care-i dăduse înainte pe fiica sa în căsă
torie, a venit la el din Etolia. Intr-o zi pe cind lua masa la 
Heracles sau Heracles mînca la el, tînărul Kyathos paharnicul 
lui Oineus,118 nu i-a dat să bea după dorinţă şi atunci eroul 
l-a lovit cu degetul în cap. Tînărul muri îndată şi phliasienii 
îi închinară spre amintire un edificiu aflat în spre templul lui 
Apollon; două alte statui de marmură reprezintă pe Kyathos, 
oferind cupa lui Heracles. 

14 Cetatea Keleai119 se a.flă la o depărtare de cel mult cinci 
stadii de Phlius şi acolo se sărbătoresc din patru în patru ani 
misterele Demetrei şi nu din an în an. Hierofantul nu este 
numit pe viaţă, ci alegerea lui se face ori de cite ori se cele
brează misterele iar dacă doreşte, el se poate chiar căsători. 
Acesta este un obicei diferit faţă de ceremoniile de la Eleusis, 
dar ceremonia propriu-zisă este o imitaţie a celor de la 
Eleusis, phliasienii înşişi recunosc că imită ceremonia care se 
săvîrşeşte la Eleusis. (2) Ei spun că Dysaules,120 fratele lui 
Keleos, gonit din Eleusis, de către Ion, fiul lui Xuthos, pe 
care atenienii îl numiseră polemarh, în războiul împotriva ele
usinienilor a venit în ţinutul lor, unde a instituit misterele. Eu 
unul nu pot fi de acord cu phliasienii că un oarecare eleusinian 
a fost silit să-şi părăsească ţara după înfrîngerea suferită, cina 
conflictul s-a sfîrşit printr-un armistiţiu înainte de a se fi dat 
lupta decisivă şi cind Eumolpos însuşi, a rămas la Eleusis. 
Este probabil că Dysaules să fi venit aici la Keleai pentru 
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vreo altă pricină decit aceea pe care o invocă phliasienii. De 
altfel el nici nu a fost rudă cu Keleos şi nici nu era unul din 
cetăţenii de vază din Eleus.is; căci atunci Homer nu i-ar fi tre
cut cu vederea versurile sale. !ntr-adevăr Homer a compw121 
un imn în cinstea zeiţei Demetra, în care menţioneazi pe 
elcusinienii iniţiaţi de divinitate în celebrarea misterelor, dar 
nu pomeneşte de Dysaules, ca fiind eleusinian. Iată ce spun 
versurile lui Homer: 

Divinitatea a arătat săvîrşirea sacrificiilor şi a 
prescris ceremoniile tuturor: lui Tryptolemos, lui Diocles, cavalerul isteţ, 

bravul Eumolpos şi lui Keleos conducătorul de popoare. 

După cum spun phliasienii, Dysaules este cel ce a stator
nicit serbarea şi a dat locului numele de Keleai. De asemenea 
mi s-a spus că există acolo şi mormintul lui Dysaules. Mai 
întîi s-a făcut mormîntul lui Aras şi după spusele phliasienilor, 
Dysaules a venit mai tîrziu şi nu pe timpul domniei lui Aras. 

Intr-adevăr phliasienii susţin că Aras a fost contemporan 
cu Prometeu, fiul lui Iapetos şi că a trăit cu trei generaţii 
înainte de Palasgos arcadianul şi de aşa-numiţii autohtoni din 
Atena. Carul lui Pelops, pretind ei, este atîrnat de bolta tem
plului pe care-l numesc Anactoron.122 Acestea sint lucrurile 
din ţinutul phliasienilor care merită să fie pomenite. 

15 Pe drumul ce duce de la Corint spre Argos se află o 
cetate nu prea întinsă, cu numele de Cleonai. Numele şi-l 
trage de la Cleone, fiica lui Pelops sau, după spusa altora, de 
la Cleone, una din fiicele rîului Asopos, ce curge pe lingă 
Sicyona. Fără îndoială că cetatea îşi trage numele de la una 
din aceste două. Aici la Cleonai există în templul zeiţei Athena, 
statuia zeiţei făurită de Skyllis şi de Dipoinos, ucenicii lui 
Dedal, sa,u fiii lui, după mărturiile unora care susţin că De
dal a dobîndit aceşti fii, în urma căsătoriei lui cu o femeie 
din Gortyna. Pe lingă acest templu, există şi un mormînt al 
lui Eurytos şi al lui Kteatos, pe care Heraclcs i-a ucis cu săgeţi
le, atunci cînd au trecut pe acolo, pentru a merge de la Eli
da, la jocurile istmice, în calitate de reprezentanţi oficiali. 
Mtnia lui împotriva acestora s-a datorat faptului că ei lua
seră partea lui Augias, cu care Heracles se afla în război. 
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De la Cleonai se deschid spre .Argos două drumuri; unul 
mai scurt, nu este accesibil decît pietonilor, iar celălalt, care 
trece prin locul numit Tretos, este de asemenea îngust şi 
înconjurat de munţi. Este totuşi mai apt pentru căruţe. (2) 
In aceşti munţi se află peştera leului din Nemeea,123 iar la 
depărtare de 15 stadii este localitatea Nemeea, unde se gă
seşte un templu al lui Zeus Nemeianul, ce merită să fie văzut, 
măcar că nu mai are acoperiş şi n-a mai rămas înăuntru nici o 
statuie.124 In jurul templului se află o pădure de chiparoşi şi se 
spune că acolo a fost lăsat pe iarbă de către doica sa Opheltes 
şi omorît de un şarpe. .Argienii aduc jertfe lui Zeus şi la 
Nemeea,125 unde aleg un preot al lui Zeus Nemeianul şi 
propun un concurs de alergare bărbaţilor înarmaţi, în ca
drul serbărilor nemeene ce se celebrează iarna. (3) La Nemeea 
este mormîntul lui Opheltes, înconjurat de un parapet con
struit din pietre; în interiorul incintei sînt altare.t26 In apro
piere se află o movilă de pămînt care reprezintă mormîntul 
lui Lycurg, tatăl lui Opheltes. Fîntîna care se află în apro
piere, se numeşte .Adrasteia, fie pentru că a fost descoperită 
de .Adrastos, fie din vreo altă pricină. Se crede că ţinutul 
şi-a luat numele de la Nemeea, care era şi ea fiica lui .Aso
pos. Deasupra Nemeii se înalţă muntele .Apesas, unde Perseu 
a sacrificat după cite se spune, pentru prima oară lui Zeus 
.Apesantios. ( 4) U rcînd spre Tretos şi apoi luînd-o spre 
stînga către .Argos, se află ruinele Micenei. Toţi grecii ştiu 
că Perseu a fost fondatorul acestei cetări, dar eu vreau să 
scriu despre cauza care a determinat această întemeiere pre
cum şi despre pretextele invocate ulterior de argeeni spre 
a o distruge. .Alte lucruri care să dateze din vremuri mai 
vechi, nu se pomenesc în .Argolida de astăzi. Se spune că 
Inachos, regele acestui ţinut, a dat numele său rîului care 
uda ţinutul şi a adus sacrificii zeiţei Hera. Există şi o altă 
tradiţie după care Phoroneus a fost cel dintîi om care a 
locuit în acest ţinut şi că tatăl lui, Inachos, n-a fost un mu
ritor ci un rîu şi că în timpul unei dispute, privitoare la 
stăpînirea ţinutului, ivită între Poseidon şi Hera, Phoroneus 
a fost judecător împreună cu duri.le Kepbisos, .Asterion ,i Ina
chos. Fiindcă ei dădură sentinţa în favoarea Herei, Poseidon a 
făcut să dispară apa în tot ţinutul. Tocmai din această pricină 
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Inachos şi celelalte rîuri despre care am vorbit, nu au apă 
deât a,tunci dnd zeul face să plouă iar în timpul verii toate 
cursurile de apă din ţinutul argian seacă, în afară de fîn
tînile de fa Lenta. Phoroneus, fiul lui Ioochos, a adunat 
laolaltă el cel clintii pe oamenii care trăiseră pînă atunci 
răspîndiţi, locuind unii într-o parte, alţii într-alta. Iar aşe
zarea pe care s-au adunat mai întîi s-a numit „cetatea lui 
Phoroneus". 

16 Argos, nepotul de fiică al lui Phoroneus a domnit 
după el şi şi-a numit ţara după numele lui. Argos a avut 
doi fii, pe Peirasos şi pe Phorbas. Aceasta din urmă a avut 
ca fiu pe T1fopas. Acesta Ja rîndul lui a avut doi fii, pe 
Iasos şi pe Agenor. Io,121 fiica lui lasos, s-a dus în Egipt, 
aşa cum povesteşte Herodot, aşa cum spun grecii.128 Kroto
pos, fiuJ Jui Agenor, a luat puterea după lasos şi a avut ca 
fiu pe Sthenelas. Danaos, venind din Egipt pe mare, împo
triva lui Gelanor, fiul lui Sthenelas, a smuls coroana de 
la urmaşii lui Agenor. Intîmplările survenite după 
aceasta le ştiu toţi deopotrivă. Este cunoscută fărădelegea 
făptuită ,de fiicele lui Danaos, împotriva verilor lor ca şi 
faptul că după moartea lui Danaos, domnia a ,luat-o Lynceu. 
(2) Fiii lui Abas, odrasla lui Lynceu, îşi împărţiseră domnia; 
Acrisios rămase rege ,la Argos, iar Proitos luă în stăpînire 
Heraionul, Mideia, Tiryntul şi toată partea pămîntu-lui ar
gian ce se învecinează cu marea. Au mai rămas şi acum la 
firynt cîteva urme ale locuinţei foi Proitos. Acrisios aflînd 
după aceasta că Perseu se află în viaţă şi că înfăptuise lu
cruri măreţe, se refugie la Larisa, pe malurile rîului Peneios.129 
i>erseu însă, pentru că ţinea cu tot dinadinsul să vadă pe 
acela căruia mama sa îi datora viaţa şi să dobîndească pri
etenia lui, prin cuvinte frumoase sau fapte deosebite, se 
duse la el, la Larissa. (3) Perseu, pe vremea aceea era în 
floarea vîrstei şi se mîndrea cu discul inventat de el, ară
tind tuturor ce se putea face cu el. Intr-una din zile, fără 
să-şi dea seama, Acrisios se găsi în drumul acestui disc, 
după voinţa demonului, care atingîndu-1 îi pricinui moar
tea. Astfel s-a împlinit prezicerea zeilor şi toate uneltirile 
puse la cale împotriva fiicei şi nepotului său nu-i schimbară 
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cu mm1c destinul. Perseu, întorcîndu-se la Argos şi nemai
putînd suporta ocara pe care şi-o atrăsese din pricina aces
tui omor, convinse pe Megapenthes, fiul lui Proitos, să 
consimtă la un schimb de ţări. El îi cedă Argosul, apoi 
intrînd în posesiunile lui, el fondă Micena. Cum minerul 
sabiei îi căzu în acel loc, faptul acesta a fost socotit ca un 
indiciu pentru a se întemeia acolo o cetate. Altii spun că, 
fiindu-i sete, a smuls din pămînt o ciupercă. Atunci a fÎŞ· 
nit din pămînt un şuvoi bogat de apă, pe care l-a băut cu 
plăcere, fapt ce l-a făcut să dea locului acest nume. Totuşi 
Homer în poemul numit Odiseia a menţionat o femeie cu 
numele de Micena . 

. . . . . . . Alcmena 
şi Tiro şi Micena, cea înstemată 

In poema pe -care grecii o numesc „Marile Eofai" se spu
ne că a.ceasta era fiica lui Inachos şi soţia lui Arestor, şi că 
de la ea provine numele cetăţii. Eu unul nu împărtăşesc 
părerea lui Acusilaos 130 care spune că Mykeneus era fiul 
lui Sparton, iar Sparton fiul lui Phoroneus; de altfel aceas
tă părere este respinsă chiar de lacedemonieni. Lacedemo
nienii au la Amyclai o statuie a unei femei numite Sparte, 
dar ar fi miraţi să audă chiar numai vorbindu-se de Spar
ton, fiul lui Phoroneus. ( 4) Argienii au distrus Micena din 
invidie;t31 într-adevăr, în timp ce ei priveau indiferenţi la 
năvala mezilor în Grecia, mycenienii au trimis .la Termo
pile optzeci de oameni care au luat parte la luptă alături 
de lacedemonieni.132 Gloria, pe care au dobîndit-o, a făcut 
ca argeenii să-i pizmuiască şi a fost pricina nenorocirilor. Şi 
astăzi se mai văd cîteva ruine ale incintei şi o poartă, dea
supra căreia se află lei.133 Se zice că acestea sînt lucrări 
realizate tot de Ciclopiit34 care au clădit şi zidurile cetăţii 
Tirynt pentru Proitos. (5) Printre ruinele Micenei se mai 
văd cîteva monumente, cum este fîntîna numită „Perseia",135 
locuinţele subterane ale lui Atreust36 şi ale fiilor lui, unde 
se ascundea tezaurul. Există un mormînt al lui Atreus şi a 
celor ce s-au reîntors de la Ilion, împreună cu Agamemnon, 
şi au fost omorîţi de Egist, în timpul unui ospăţ. Există 
şi mormîntul Casandrei, despre care lacedemonienii din 
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.Amyclai susţin că a fost înmormîntată la ei.137 De aseme
nea mormîntul lui .Agamemnon, al lui Eurymedon, viziti
ul carului său, mormîntul care acoperă pe Teledamos şi 
Pelops, cei doi fii gemeni dobtndiri de la Casandra şi ca.re 
au căzut, în vîrsta fragedă, alături de părintii lor, ucişi de 
Egist, mormîntul Electrei pe care Orestes a dat-o în căsă
torie lui Pylades. Ea a avut doi fii, pe Strophios şi Medon, 
după cum spune Hellanicos.138 Clytemnestra şi Egist au 
fost înmormîntafi la o oarecare distantă de zid, fiindcă au 
socotit că nu se cuvine să fie înmormîntari în incinta în 
care zăcea Agamemnon şi cei ce au fost omorîri împre
ună cu el. 

17 Templu,} zeiţei Hcra se află în partea dreaptă, la o 
distanţă de cincisprezece sta.dii de Micena. De-a lungul dru
mului curge o apă numită Eleutherion, de care se servesc 
slujitoarele templului la purificări şi la jertfele tăinuite. 
(2) Templul a.cesta se află în partea cea mai joasă a Eubeii. 
Argienii atribuie acest nume, Eubeea, muntelui la poalele 
căruia se află templul Herei, spunînd că rîul .Asterion a 
avut trei fiice, pe Eubeea, pe Prosymna şi pe .Acraia, care 
au fost doicele zeiţei Hera. Acraia a dat numele său mun
telui din faţa templului; Eubeea a dat pe al său, păqii 
întregi care înconjoară templul, iar Prosymna, ţinutului care 
se întinde dedesubtul templului. Rîul .Asterion curge mai 
jos de templul Herei, vărsîndu-se şi dispărînd apoi într-o pră
pastie. Pe margini creşte o plantă numită de asemenea .Aste
rion. Această plantă oamenii o dăruiesc zeiţei Hera, împle
tind cununi din frunzele ei. (3) Se spune că arhitectul 
acestui templu a fost Eupolemos din .Argos. Sculpturile ce 
se află deasupra coloanelor reprezintă, unele din ele, naş
terea lui Zeus şi lupta dintre zei şi giganţi, iar altele, 
războiul de la Troia şi cucerirea cetăţii Ilion. In faţa intră
rii în templu se află statui reprezentînd pe femeile care 
au slujit pe Hera şi statuile unor eroi, printre care se nu
mără Oreste. Se spune că tot acesta este reprezentat şi de 
statuia a cărei inscripţie arată că cel reprezentat ar fi împă
ratul .Augustus. In pronaos se află statuile Charitelor. Aces
te statui sînt foarte vechi, la dreapta se găseşte patul zei-
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ţei Herat39 şi scutul smuls de Menelaos de la Euphorbos 
la Ilion. ( 4) Zeiţa Hera este reprezentată şezînd pe un 
tron, iar statuia ei de mari dimensiuni a fost făcută de 
Polyclet, din aur şi fildeş.140 Ea poartă pe cap o cunună 
cu figurine ale Graţiilor şi Horailor. Intr-o mină ţine un fruct 
de rodie141 de cîmp, iar în cealaltă un sceptru. Lucrurile 
care se povestesc despre rodie, fiind lucruri de taină, nu-mi 
îngădui să le povestesc. Despre cucul aflat pe sceptrul său, 
se spune că Zeus indrăgostit de fecioara Hera, a Luat înfă
ţişarea acestei păsări iar ea a luat-o ca să se joace cu ea. 
Eu nu am nici o încredere în această povestire şi nici în 
celelalte de acest fel, care sînt puse pe seama zeilor; cu toa
te acestea însă le menţionez. (5) Se spune că în preajma 
statuii Herei se află o statuie a Hebei, lucrată de Naukydes,m 
în fildeş şi aur şi tot în apropiere se află o statuie veche 
a Herei, aşezată pe o coloană. Dar cea mai veche statuie 
a Herei este cea făcută din lemn de păr sălbatic şi adusă ca 
ofrandă la Tirynt de către Peirasos, fiud lui .Argos. Statu
ia a fost adusă în templul Herei după distrugerea Tiryn
tului de către argieni. Eu însumi am văzut această statuie 
de mărime obişnuită. ( 6) Alte ofrande care merită să fie 
văzute sînt un altar de argint pe care a fost reprezentată 
nunta lui Heracles şi a Hebei, un păun de aur împodobit 
cu pietre preţioase, ofrandă a împăratului Hadrianus, 
căci aşa cum se ştie păunul este pasărea sfîntă a Herei. 
Se mai află acolo o coroană de aur şi o mantie de purpu
ră dăruite de Neron. (7) Deasupra acestui templu se află 
temelia vechiului templu şi o parte din ziduri care au 
putut fi cruţate în urma incendiului iscat din pricina 
imprudenţei Chryseidei,Ull preoteasa Herei, pe care a cu
prins-o somnul în timp ce un opaiţ ardea în faţa ghirlan
delor, aprinzîndu-le. In urma acestui fapt, Chryseis s-a re
fugiat la Tegea,144 implorînd milă zeiţei Athena Alea. Cu 
toată această mare nenorocire, argienii n-au dărîmat statuia 
Chryseidei care stă şi azi în faţa templului incendiat. 

18 Călătorind de la Micena la Argos, pe stînga, în 
marginea drumului, se află heroonul lui Perseu, care se 
bucură de unele cinstiri din partea localnicilor; de cea 
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mai înaltă cinstire însă au parte heroonul Jui Seriphos, incinta 
consacrată de atenieni lui Perseu şi altarul lui Dictys145 şi 
al Oymenei, consideraţi salvatorii lui Perseu. (2) lnain
tînd pe pămîntul argian, puţin mai departe de heroonul 
amintit, există la dreapta mormîntul lui Thyestes.146 Deasu
pra mormîntului se află statuia din marmură înfăţişînd un 
berbec, care simbolizează oaia cu lina de aur, în posesia 
căreia a ajuns Thyestes, seducînd pe soţia fratelui său. 
Atreu nu s-a mulţumit să se răzbune numai pe Thyestes 
ci i-a sugrumat şi copiii, punînd la cale ospăţul dntat de 
poeţi. In legătură cu ceea ce a urmat n-aş putea spune 
dacă cel ce a uneltit primul nelegiuirea a fost Egist sau 
Agamemnon pusese mai înainte la cale omorîrea lui Tan
talos, fiul lui Thyestes. Despre el se spune că a întreţinut re
laţii cu Clytemnestra, luînd-o de la Tindareus, pe vremea 
cînd era fecioară. Eu nu vreau să aduc jignire acestei fa
milii, arătînd că din fire toţi erau stăpîniţi de vicii, dar 
dacă au avut urmări atît de grele crima lui Pelops şi răz
bunarea lui Myrtilos147, totul concordă cu cazul lui Glau
cost4e, fiul spartanului Epikides, căruia, vrînd să facă ju
răminte false, Pythia i-a prezis şi lui că răzbunarea va 
atinge şi pe descendenţii săi. 
(3) Pornind de la „Berbeci" - căci aşa se numeşte mo
numentul lui Thyestes - şi înaintînd puţin spre partea 
stingă, dai de un loc numit Mysia şi de un templu închi
nat Demetrei Mysia, care-şi trag amîndouă numele de la 
un bărbat cu numele de Mysios, care aşa cum spun ar
gienii ar fi dat ospitalitate zeiţei Demetra. Templul nu 
mai are acoperiş iar în interiorul lui s-a zidit un altul din 
cărămidă arsă; în interiorul acestuia se află xoanoane în
chinate Korei, Demetrei şi lui Pluton. Puţin mai departe 
curge rîul Inachos, iar după ce l-ai trecut, găseşti un altar 
închinat soarelui. Apoi ajungi la poarta ce are acelaşi 
nume cu templul aflat în apropiere şi închinat Eileithyei. 
( 4) După cite ştiu eu, argienii sînt singura populaţie gre
cească care ascultă de trei stăpînitori. In timpul domniei 
lui Anaxagoras, fiul lui Argos, iar acesta la rîndu-i fiu 
al lui Megapenthes, femeile din Argos s-au îmbolnăvit de 
un fel de tulburare149 care le făcea să-şi părăsească fami-
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liile şi să cutreiere pe cîmp, pînă cînd Melampos, fiul lui 
Amythaon a pus capăt bolii, cu condiţia ca Anaxagoras 
să împartă domnia în mod egal cu el şi cu fratele său 
Bias. De la Bias şi pînă la Kyanipos, fiul lui Aigialeus, 
s-au perindat cinci regi care au domnit de-a lungul a 
patru generaţii, pînă la Amfilochos, fiul lui Amfiaraos. 
Dar spiţa Anaxagorizilor care era băştinaşe, a domnit cel 
mai mult. într-adevăr Iphis, fiul lui Alector, iar acesta al 
lui Anaxagoras, a lăsat domnia lui Sthenelos, fiul lui Ka
paneus, vărul său. După cucerirea Ilionului, Amfilochos s-a 
stabilit în ţara care şi azi poartă de la el numele de Am
filochia şi fiindcă la moartea sa, Kyonipos n-a lăsat nici 
un urmaş, Kyllarabes, fiul lui Sthenelos a luat puterea nu
mai pentru sine. (5) Cum însă nici acesta n-a avut urmaş, 
domnia a revenit lui Oreste, care stăpînea în vecinătatea 
lui. Fără să recurgă la autoritatea tatălui său, a adus sub 
ascultarea lui pe cei mai mulţi arcadieni, a luat asupră-şi 
domnia în Sparta şi şi-a făcut aliaţi pe foceeni, dornici 
totdeauna să-i vină în ajutor. Lacedemonenii i-au îngăduit 
să ia domnia, deoarece erau mai mulţumiţi să aibă în frun
tea lor o odraslă a fiicei lui Tyndaros, decît pe Nikostratos 
şi pe Megapenthes, pe care Menelau îi dobîndise ca fii de 
la o sclavă. Iar la moartea lui Oreste a venit la domnie 
Tisamenos, odrasla Hermionei, - fiica lui Menelau, şi a 
lui Oreste. tn poemele sale Kinaithon povesteşte că Oreste 
a avut şi un fiu natural, Penthilos pe nume, născut de 
Erigona, fiica lui Egist. (6) Sub domnia lui Tisamenos, He
raclizii s-au întors în Pelopones. Aceşti Heraclizi erau Te
menos şi Kresphontes, fiii lui Aristomachos urmaţi de fiii 
celui de-al treilea, Aristodemos, care murise înainte. După 
credinţa mea, fiindcă Heraclizii erau de la obîrşie coborî
tori din Perseu, aveau drepturi mai întemeiate asupra dom
niei în Argos decît Tisamenos, coborîtor din Pelops. De
spre Tyndareus lacedemonienii spuneau că fusese izgonit de 
Hipocoon şi că luase apoi domnia ca moştenire de la He
racles, care omorînd pe Hipocoon şi pe fiii săi îi încre
dinţă ţinutul lui Tyndareus. Spuneau la fel şi despre Mese
nia, anume că după ce Heracles a cucerit Pylosul, l-a încre
dinţat spre păstrare lui Nestor. (7) întemeiaţi pe aceste 
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drepturi, Heraclizii izgoniră pe Tisamenos din Argos şi 
Lacedemonia, iar din Mesenia, pe urmaşii lui Nestor, adică 
pe Alcmaion, fiul lui Sillos, care era fiul lui Trasymedes, 
şi pe Peisistratos, fiul lui Peisistratos şi pe fiii lui Paion, 
care la rîndul lui era fiul lui Antiochos. Odată cu ei go
niră şi pe Melanthos, fiul lui Andropompos, fiul lui Bo
ros, fiul lui Penthilos iar acesta fiu al lui Periclymenos. Ti
samenos şi cu fiii lui se duseră cu oaste în Ahaia de azi. 
Iar Neleizii, în afară de Peisistratos - care s-a refugiat 
într-un loc pe care nu-l ştiu - au ajuns la Atena, unde fa
miliile lor dăinuiră multă vreme, luînd numele de Paio
nizi şi Alcmaionizi. Melanthos obrinu domnia pe care o 
smulse de la Thymoetes, fiul lui Oxynthos. Acest Thymoe
tes a fost cel din urmă rege al Atenei din familia lui 
Tezeu. 

19 Faptele referitoare la Kresfontes şi la fiii lui Aris
todemos nu le voi expune aici, căci aşa pretinde expunerea. 

Temenos a încredinfat pe fafă comanda oştilor sale lui 
Deiphontes, fiul lui Antimachos, fiul lui Thrasyanor, iar 
acesta fiu al lui Ktesipos, odraslă a lui Heracles, în loc să 
se servească de fiii săi. Şi cum el îl luase de ginere, dindu-i 
în căsătorie pe fiica sa proprie, Hyrnetho, pe care o iubea 
mai mult decît pe ceilalfi copii ai lui, el îl consulta în toate 
problemele. Era bănuit chiar că intenfiona să lase domnia 
fiicei şi ginerelui său. Din pricina acestor bănuieli, fiii lui 
conspirară împotriva lui şi-l uciseră, iar Keisos, cel mai mare 
dintre fii, urcă pe tron. (2) Dar argienii, care din cele 
mai îndepărtate timpuri erau iubitori de independenţă şi 
de egalitate, micşorară într-atîta autoritatea regilor lor, in
cit nu s-a mai păstrat decît numele lui Medon, fiul lui 
Keisos şi al urmaşilor lui. Poporul a condamnat chiar pe 
Meltas, fiul lui Lakeides, al zecelea descendent al lui Me
don, înlăturîndu-1 de la domnie. 
(3) Templul lui Apollon Lykios este cel mai frumos din
tre templele din cetatea argienilor. Statuia care există acum 
acolo, este opera lui Attalos din AtenL Templul cel vechi 
şi xoanonul, au fost aduse ca ofrandă de Danaos. De altfel 
cred că toate statuile erau atunci xoanoane, aduse mai ales .. 
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din Egipt. Danaos a închinat acest templu lui Apollon Ly
kios, în împrejurarea următoare. Ajuns la Argos el a dis
putat domnia lui Gelanor, fiul lui Sthenelas. După ce şi-au 
apărat în faţa poporului drepturile lor şi au adus multe 
dovezi, poporul văzînd că argumentele lui Gelanor nu erau 
mai puţin drepte decît cele invocate de Danaos, a amînat 
darea sentinţei pentru a doua zi. Abia începuse să se lumi
neze de ziuă, cînd un lup se năpusti asupra unei cirezi de 
vaci ce păştea în faţa zidurilor cetăţii şi atacă taurul din 
fruntea vacilor. Argienilor le veni în gînd să asemuiască pe 
Gelanor cu taurul, iar pe Danaos cu lupul, deoarece acest 
animal nu trăieşte deloc în preajma oamenilor, iar Danaos 
nu trăise pînă atunci printre ei. Cum lupul ucise pe taur, 
Danaos luă domnia şi socotind că Apollon a fost acela care 
l-a adus pe lup împotriva cirezii de vaci, i-a dedicat un 
templu sub numele de Apollon Lykiosiso. ( 4) Acolo se 
vede tronul lui Danaos151 şi al lui Biton, care duc un taur 
pe umerii lor. După cum spune Liykeas1s2 în versurile sale, 
argienii aducînd într-una din zile o jertfă lui Zeus la Ne
meea, Biton care avea o forţă şi o vigoare extraordinară, 
ridicînd taurul l-a purtat pe umerii săi. (5) Lingă statuie 
se află un foc care poartă numele de „Focul lui Phoro
neus", deoarece argienii îi atribuie lui Phoroneus descope
rirea focului şi nu recunosc că Prometheu a dat focul oa
menilor. (6) Sînt acolo şi xoanoane: unul al lui Hermes, 
despre care se spune că a fost construit de Epeios, iar un 
al doilea xoanon al zeiţei Afrodita, care a fost închinat de 
Hypcrmestra1sa. Ei povestesc că Danaos miniat pentru fap
tul că ca a fost singura dintre fiicele sale care a refuzat să 
aducă la îndeplinire porunca dată, o aduse în faţa unui 
tribunal, fie pentru că nu se simţea în siguranţă atîta vreme 
cit Lynceu era în viaţă, fie pentru că i se păruse că prin 
refuzul ei de a participa la crima surorilor ei, jignise pe 
acela care dăduse porunca. Fiind judecată de argieni a cîş
tigat procesul, iar în semn de recunoştinţă a ridicat o sta
tuie zeiţei Afrodita Nicephorosl54. In interiorul templului 
este o statuie a lui Ladas, omul care a întrecut pe toţi 
contemporanii lui prin iuţeala picioarelor salet55. Există de 
asemenea şi o statuie a lui Hermes, care ţine în mină o 
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broască ţestoasă, din care -vrea să facă o liră. Pe un piedes
tal aflat în faţa templului este reprezentată în relief lupta 
dintre lup şi taur şi în acelaşi loc o tînără zvîrlind cu o 
piatră în taur. Ei socot că această tînără ar fi zeiţa Artemis. 
Această ofrandă a adus-o Danaos, care a aşezat în apropiere 
două coloane ca şi xoanoanele lui Zeus şi al zeiţei Arte
mist56_ 
(7) Mormintele ce urmează sînt unul al lui Linos, fiul 
lui Apollon şi al Psamathei, fiica lui Crotopos. Despre ce
lălalt se spune că este al lui Linos,157 făuritorul de versuri. Lu
crurile referitoare la acesta din urmă îşi au un loc mai 
potrivit într-o altă carte158_ Cit despre fiul Psamathei, am 
vorbit despre el atunci cînd am descris ţărmul Megarei15!l_ 

Deasupra acestor morminte se află statuia lui Apollon 
Agyieus şi altarul lui Zeus Hyetios, pe care cei ce doreau 
întoarcerea lui Polyneikes la Teba au jurat să-şi dea viaţa, 

dacă nu ar reuşi să cucerească cetatea. Cit priveşte mor
mîntul lui Prometheu, pretenţiile opunţienilor îmi par a 
fi mai puţin întemeiate decît cele ale argienilor. Ei totuşi 
le susţin ca fiind întemeiate, 

20 Dincolo de statuia lui Kreugas160, învingător la pugi
lat, se afla un trofeu ridicat în amintirea victoriei obţinute 
împotriva corintienilor şi o statuie a lui Zeus Meilichiosl61, 
care-l reprezintă stînd culcat. Statuia este din marmură albă 
şi este opera lui Polyclet162, care a făcut-o în următoarea 

împrejurare. îndată ce lacedemonienii au început războiul 

împotriva argienilor, n-au mai avut nici o clipă de răgaz 

pînă cînd Filip, fiul lui Amyntas i-a constrîns să rămînă 
înăuntrul hotarelor statornicite. înaintea lui, lacedemonieni i 
care r.u întreprindeau nimic în afara Peloponesului, cău

tau să-şi întindă stăpînirea răpind cite o părticică din pă

mîntul argienilor. Argeii nu întîrziau să-i atace pe lacede
monieni îndată ce-i vedeau plecaţi în vreo expediţie în .afara 
hotarelor lor. Ura ajunsese la culme şi de o parte şi de 
cealaltă, iar argeii socotiră necesar să întreţină un contin
gent de o mie de oameni aleşi, puşi sub comanda lui Bryas 
din Argos, Acesta printre multe alte nelegiuiri, răpise o 
fecioară care era dusă spre casa logodnicului ei şi o bat-
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jocori. Cum se lăsase noaptea, fecioara a aşteptat ca Bryas 
să adoarmă şi i-a scos ochii. Fapta fiind descoperită, atunci 
cînd s-a luminat de ziuă fecioara s-a dus să implore pro
teqie din partea poporului, care n-a îngăduit să fie dată 
în mîinile celor o mie spre a se răzbuna. Din această pri
cină porniră la luptă cele două părţi şi a ieşit biruitor 
poporul, care în furia lui n-a lăsat în viaţă pe nimeni dintre 
adversarit63, După aceasta au făcut purificarea cetăţii din 
pricina sîngelui vărsat ca într-un război civil şi a fost ridi
cată această statuie lui Zeus Meilichios. (2) în apropiere 
se află un basorelief de marmură ce reprezintă pe Cleobis 
şi Biton trăgînd spre templul zeiţei un car, în care se afla 
mama lort64, (3) tn faţa acestui basorelief se află un tem
plu al lui Zeus Nemeianul şi o statuie de bronz, repre
zentînd pe Zeus, în picioare. Statuia este în stilul lui Ly
sipt65. Trecînd în acest templu, în partea dreaptă se află 
mormîntul lui Phoroneus, căruia i se aduc şi azi sacrificii 
ca unui erou. tn faţa templului lui Zeus Nemeianul se ri
dică templul cel vechi al Tycheit66, unde Palamedes a 
adus ca ofrandă zarurile care abia fuseseră descoperite. Mor
mîntul de alături este numit al Menadei Choreia care, ală
turi de alte femei, se spune, că a luptat sub ordinele lui 
Dionysos în expediţia sa împotriva Argosului. Cum Perseu 
ieşise învingător în luptă, ucise pe cele mai multe îngro
pîndu-le împreună, în afară de aceasta, căreia, fiind de neam 
mai mare, i-au făcut un mormînt aparte. ( 4) Puţin mai 
departe de acolo se află templul Anotimpurilor. Revenind 
de acolo, găseşti statuile lui Polynikes, fiul lui Oedip şi ale 
tuturor căpeteniilor care au fost omorîte împreună în faţa 
zidurilor Tebei. Eschyl nu menţionează decît şapte, dar erau 
mai mulţi şi veniseră, fie din Argos, fie din Mesenia, iar 
unii porniseră în expediţie chiar din Arcadia. Argeenii, 
Yoind să se conformeze datelor cuprinse în tragedia lui 
Eschyl, au înălţat aici şapte statui ale conducătorilor care 
au cucerit Teba: Aigialeus, fiul lui Adrastos, Promachos, 
fiul lui Parthenopaios iar acesta al lui Talaos, Polydoros, 
fiul lui Hippomedon, Thersandros şi fiii lui Amfiaraos, Alc
maion şi Amphilochos, Diomede şi Sthenelos. Pe lingă 
aceştia mai erau de faţă şi Euryalos, fiul lui Mekisteus, 
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Adrastos, fiul lui Polynikes şi Timeas. Nu departe de aceste 
statui se află mormîntul lui Danaos şi cenotaful argeenilor 
care au pierit, fie la asediul Ilionului, fie la întoarcerea 
lor acasă. (5) Tot aici se află şi templul lui Zeus Soter. 
Urmează apoi o clădire, unde femeile din Argos vin să 
deplingă moartea lui Adonis167. Templul ridicat lui Kephi
sos se află în dreapta por{ii acestei clădiri. Argeenii spun 
că Poseidon n-a făcut să dispară cu totul apa acestui flu
viu, ci ei ii aud curgînd sub pămînt, în dreptul locului, 
unde este acest templu. In preajma templului lui Kephisos 
se află capul Medusei168, făcut din marmură. Locul aflat 
îndărătul templului se numeşte şi acum „tribunal" şi se 
spune că aici Hypermnestra a fost judecată de către Da
naos. (6) Nu departe de acolo se află teatrul169, în care 
pe lingă alte lucruri ce merită aten{ia, se află statuia argia
nului Perilaos, care omoară pe spartanul Othryadas110. Pe
rilaos, fiul lui Alkenor, ob{inuse victoria în lupta de trîntă 
desfăşurată la jocurile nemeene. (7) Mai sus de teatru este 
un templu al zei{ei Afrodita iar în fa{a acestui templu, o 
coloană pe care este reprezentată Telesilla, care a compus 
poeme în versuril71. Cărţile sînt răspîndite la picioarele 
ei şi ea priveşte spre o cască pe care o {ine în mină, gata 
s-o aşeze pe cap. Teles,illa se bucura de altfel şi în alte pri
vin{e de considera{ie printre femeile din Argos. Ea era în 
special apreciată pentru versurile ei. Cînd argienii au avut 
de suferit nenorocirea, care întrece orice imagina{ie, în 
timpul războiului dus împotriva lacedemonienilor aflaţi sub 
comanda lui Cleomenes, fiul lui Alexandrides, unii au pie
rit în luptă iar cei ce s-au refugiat în pădurea Argos au 
pierit şi ei, căci cei care au ieşit primii în vederea capi
tulării au fost omorî{i; ceilal{i dindu-şi seama de înşelă
ciunea pusă la cale, n-au mai vrut să iasă şi au ars cu toţii 
la un loc cu pădurea. Intrucît Argosul nu mai avea apără
tori, Cleomenes conduse acolo pe lacedemonieni. {8) Tele
silla adună atunci sclavii, şi pe to{i aceia care nu puteau 
purta arme, fie că erau prea tineri, fie prea vîrstnici şi-i 
urcă pe ziduri. Apoi adună toate armele ce se mai aflau 
prin case, armele din temple şi înarmă cu ele pe femeile 
care erau în floarea vîrstei şi le aşeză, gata de luptă, în 
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locul unde ştia că trebuie să sosească duşmanii. Cînd sosira 
lacedemonienii, femeile nu se speriară din pricina strigă
telor lor de război şi primiră atacul cu bărbăţie. Lacede
monienii, judednd că o izbîndă asupra femeilor, ar fi pu
ţin onorabilă pentru ei şi că o înfrîngere i-ar acoperi de 
ruşine, luară hotărîrea să se retragă. Această luptă a fost 
prezisă mai dinainte de Pythia şi oracolul ne-a fost adus 
la cunoştinţă de Herodot poate cu bună ştiinţă, sau poate 
altfel. 

Cînd femeiuşca biruitoare alunga-va bărbatul 
Şi-a argienilor slavă ea va cuceri, vai, atuncea 
Multe argiene din pricina ei sfişia-şi-vor obrajii amîndoi de întristare 

Acestea sînt lucrurile cuprinse în oracolul Pythiei şi care 
se referă la fapta femeilor. 

21 Coborînd de aici şi mergînd către piaţa publică în
tîlneşti mormîntul soţiei lui Phoroneus, numită Kerdo, un 
templu al lui Asclepios şi, un altul al zeiţei Artemis, po
reclită Peitho. Acest templu a fost ridicat tot de Hyper
mnestra, atunci cînd ea a obţinut cîştig de cauză în procesul 
pe care i-l intentase tatăl ei din pricina lui Lynceu. (2) Se 
mai află aici şi o statuie de bronz a lui Aeneas şi un loc 
numit „Delta". Lucrurile privitoare la acest nume le trec 
cu vederea, căci nu-mi convin cele ce se spun. In faţa aces
tui loc se află un altar al lui Zeus Phyxiost72 şi în apro
piere mormîntul Hypermnestrei, mama lui Amphiaraos. Ce
lălalt este al Hypermnestrei fiica lui Danaos. Impreună cu 
Hypermnestra a fost îngropat şi Lynceu. In faţa acestor 
morminte este acela al lui Talaos, fiul lui Bias. Despre acest 
Bias şi urmaşii lui am şi vorbit. (3) Despre templul zeiţei 
Athena „Trîmbiţaşa" se spune că a fost ridicat de Hegeleos, 
care trecea drept fiu al lui Thyrsanos, iar acesta, fiu al 
lui Heracles şi al unei femei originare din Lidia. Se spune 
despre Thyrsenos că el cel dintîi a inventat trîmbiţa şi 
Hegeleos i-a învăţat pe dorienii aflaţi sub comanda lui 
Temenos, cum să se folosească de acest instrument. De 
aceea i s-a dat zeiţei Athena porecla de „Trîmbiţaşă". (4) 
Argeenii spun că mormîntul lui Epimenidest73 se află în 
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fara templului ze1re1 Athena. Aşa cum spune tradiţia, în 
timpul unei lupte împotriva celor din Cnossos, lacedemo
nienii au prins de viu pe Epimenides şi l-au ucis, pentru că 
nu le prezicea decît lucruri sumbre, iar argeenii i-au luat 
trupul, îngropîndu-l în acest loc. (5) Edificiul construit 
din marmură albă, ~i aflat chiar în mijlocul pieţii, nu re
prezintă un trofeu ridicat în amintirea lui Pyrros, regele 
Epirului, aşa cum spun argeenii ci ar putea fi considerat ca 
un monument înălrat pe locul unde a fost ars trupul lui, 
căci într-adevăr pe acest monument se văd sculptate toate 
maşinile de război de care se servea Pyrros; se văd de ase
menea şi elefanrii luii. Edificiul a fost construit pe locul unde 
a fost rugul, iar osemintele lui au fost depuse în templul 
Demetrei, în preajma căruia a fost omorît, aşa cum am 
arătat în descrierea „Atthis"t74. Scutul lui Pyrros, făcut din 
bronz, poate fi văzut la intrarea în acest templu al Deme
trei, deasupra porţilor. 

In piara publică din Argos, Ia o mica depărtare de edi
ficiul despre care am vorbit, se află o movilă de pămînt 
care - după cit se povesteşte - ar cuprinde capul Gor
gonei Meduza. Iată ce se spune despre Meduză lăsînd la 
o parte legendele din jurul ei. După moartea lui Phorcos, 
Meduza, fiica lui, a devenit regina populaţiilor din preajma 
lacului Tritonist75. Ea se afla în fruntea lybienilor atunci 
cînd aceştia porneau la o vînătoare sau la război, şi tot în 
fruntea lor merse ca să-l întîmpine pe Perseu, care avea 
cu el oşti destoinice din Pelopones. Şi fiind ea omorîtă prin 
vicleşug în timpul nopţii, Perseu a fost atît de impresio
nat de frumuseţea ei, incit după ce îi reteză capul îl aduse 
grecilor spre a-l admira. (7) Cartaginezul Procles, fiul lui 
Eucrates, socoteşte tradiţia ce urmează mai verosimilă decît 
cea clintii. Pustiul Libyei hrăneşte multe fiare despre a că
ror existenţă nu-ţi vine să crezi. Trăiesc pc meleagurile de 
acolo femei şi bărbaţi în stare de sălbăticie, iar unul din 
aceştia a fost adus la Roma. Aşadar Procles a presupus că, 
rătăcindu-se, una din femeile acestea a Yenit în preajma la
cului Tritonis, unde omora pe locuitori pînă în clipa cînd 
a pierit şi ea de mina lui Perseu. Cum acest ţinut este în
chinat zeiţei Athena, s-a dus vestea că zeiţa l-ar fi ajutat 
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pe Tezeu să săvîrşească această ispravă. (8) La Argos, în 
a~ropierea monumentului Gorgonei se află mormîntul Gor
g~phonei, fiica lui Perseu. Pricina care a făcut să i se dea 
acest nume este uşor de dedus după ce ai ascultat aceste 
luţruri. După cite se spune ea a fost cea clintii femeie 
care a avut doi bărbaţi, căci după moartea lui Perieres, 
fiul lui Aiolos, primul ei soţ, a luat în căsătorie pe Oibalos. 
Pînă atunci era obiceiul ca femeile să trăiască în văduvie, 
dacă se întîmpla să-şi piardă soţii. (9) In faţa acestui mor
mint se află un trofeu de marmură ridicat în amintirea în
frîngerii argianului Laphaes; acesta, după spusele argienilor, 
a deţinut tirania dar după aceea a fost izgonit de poporul 
răsculat împotriva lui. Laphaes s-a refugiat la Sparta, de 
unde lacedemonienii au căutat să-l reinstaleze ca tiran. Au 
fost însă înfrînţi de argeeni, care uciseră în luptă pe La
phaes precum şi cea mai mare parte din lacedemoneni. (10) 
La o depărtare nu prea mare de trofeu, se află templul La
tonei, iar statuia este opera lui Praxiteles. Din cite se po
vesteşte, statuia ce se află în preajma zeiţei ar fi a fe
cioarei Chloris, fiica Niobei care se numea la început Meli
boia. Atunci cind copiii lui Amphion au fost omorîţi de 
Apollon şi de Artemis, atît Chloris176 cit şi Amycla au fost 
cruţaţi şi au supravieţuit, datorită rugăciunilor adresate La
tonei. Dar groaza de care a fost cuprinsă îi dădu o pa
loare pe care o păstră pînă la sfîrşitul vieţii ei. Aceasta 
a fost cauza pentru care i s-a dat şi numele de Chloris, 
în locul numelui pe care-I purtase înainte. Argeenii atri
buie celor doi prima fundare a acestui templu al Latonei. 
Eu însă care atribui poemului lui Homer mai multă crezare 
decît îi atribuie alţii, cred că nici unul din copiii Niobei 
n-a scăpat de mina Latonei. într-adevăr poemul lui Homer 
spune în această privinţă. 

,,Numai cei doi, care totuşi, pe fiii cei mulţi îi zdrobiră". 
Acest poet ştia aşadar, că familia lui Amphion a fost dis
trusă pînă la ultimul descendent. 

22 Templul zeiţei Hera Anteiat77 se află la dreapta tem
plului Latonei. In faţa acestuia se vede mormîntul femeilor 
ucise în lupta împotriva lui Perseu şi a argeenilor. Aceste 
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femei ce făceau parte din oastea lui Dionysos, erau de baş
tină din insulele mării Egee şi din această pricină se numeau 
,,Hallai." (2) In partea opusă mormîntului acestor femei, 
se găseşte templul zeiţei Demetra, care are porecla de Pe
lasgis pentru că a fost ridicat de Pelasgos, fiul lui Triopas, 
al cărui mormînt se află la o mică depărtare de acest tem
plu. Dincolo de acest mormînt este un mic edificiu de bronz, 
deasupra căruia sînt aşezate statuile zeiţelor Artemis şi Athe
na precum şi a lui Zeus, care datează din vremuri străvechi. 
(3) Lykeas spune în versurile sale că statuia este a lui Zeus 
supranumit Mechaneusna şi că argienii înainte de a porni 
la asediul Ilionului, au jurat acolo să continue războiul pînă 
la căderea acestei cetăţi sau pînă în clipa cînd ei vor pieri 
Iuptînd. ( 4) Alţii spun că în acest monument de bronz se 
află osemintele lui Tantalos; că acest Tantalos, fiul lui 
Thyestes sau al lui Broteas ( căci se spune şi una şi alta) 
care a fost primul sor al Clytemnestrei, înainte de a-l fi 
avut ca sor pe Agamemnon, este înmormîntat aici. nu con
test. Ot priveşte mormîntul acelui Tantalos, care se spune 
că era fiul lui Zeus şi al lui Poseidon, acesta se află la 
Sipylon.t79 Eu I-am vizitat şi socot că merită să fie văzut. 
Tantalos, de altfel, n-a fost în situaţia de a pleca de la Si
pylon, aşa cum a făcut mai tîrziu Pelops, fiul său, împotri
va căruia a venit în fruntea unei armate Ilos, frigianul. 
Dar am spus destule asupra acestei probleme. Ceremoniile 
care au loc în groapa de alături, au fost instituite zice-se, 
de Nicostrat, de baştină din Argos. In această groapă se 
aruncă şi astăzi torţe aprinse în cinstea zeiţei Demetra.100 
(5) Templul lui Poseidon supranumit Prosclystios se află 
în acelaşi loc. Acest zeu, miniat de faptul că Inachos şi 
argeenii hotăriseră că ţinutul aparţinea Herei, îl inundară 
în cea mai mare parte. Hera obţinu totuşi de la el, să re
tragă apele mării, iar argeenii ridicară un templu lui Posei
don Prosclystios, în locul în care valurile înaintaseră. (6) 
Puţin mai departe se află mormîntul lui Argos, socotit fiu 
al lui Zeus şi al Niobei, fiica lui Phoroneus; după aceasta 
urmează templul Dioscurilor. Statuile îi reprezintă pe ei 
şi pe fiii lor, Anaxis şi Mnasinus şi împreună cu ei mamele 
lor, Hilaleira şi Phoebe. Ele sînt făcute din abanos de către 
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Dipoinos şi Skyllis. Caii de asemenea din abanos cu excepţia 
uopr porţiuni mai mici făcute din fildeş. (7) Templul 
Eileithyei este alături de al Dioscurilor şi a fost ridicat de 
Elena, după ce Tezeu a venit în Ţara thesproţilor, împreună 
cu Peirithos, iar Dioscurii au cucerit Aphidna şi a fost re
a.dusă Elena în Lacedemona. După cum spun argeenii, ea 
purta un prunc în pîntece şi după ce a născut la Argos, a 
ridiatt un templu Eileithyei.181 Copila născută a fost încre
dinţată Clytemnestrei care era acum căsătorită cu Agamemnon, 
iar ea a luat apoi de soţ de Menelaos. Poeţii Euphorion 
din Chalkis şi Alexandros din Pleuron şi, înaintea lor, Ste
sichoros din Himera, de acord cu argeenii, spun că Ifigenia 
era fiica lui Tezeu. Templul Hecatei este puţin mai departe 
de acela al Eileithyei. Statuia în marmură a Hecatei este ope
ra lui Skopas, 102 iar cele două statui de bronz, aflate în 
partea opusă, reprezentînd pe Hecate, aparţin una lui Poly
clet, iar cealaltă lui Naukydes, fiul lui Mothon şi fratele 
lui Polyclet. Mergînd în sus spre gymnasiul Kylarabost83 
care şi-a luat numele de la fiul lui Sthenelos, găseşti mor
mîntul lui Likymnios, fiul lui Electryon. Despre el Homer 
spune că a pierit ucis de Tleptolemos, care era fiul lui 
Heracles şi că din pricina acestui omor Tleptolemos s-a exi
lat din Argos. (9) Ocolind puţin drumul care duce spre 
Kylarabos şi luînd-o spre poartă, vezi mormîntul lui Saka
das, care cel clintii a cîntat din flaut, la Delphi „aria pythi
ană". Se spune că ura pe care Apollon a avut-o totdeauna 
împotriva cîntăreţilor din flaut, de dnd a avut disputa cu 
silenul Marsyas, a încetat odată cu Sacadas. (10) tn gymna
siul lui Kylarabos, se află statuia Athenei Capaneia şi mi 
se arată mormîntul lui Sthenelos şi al lui Kylarabos. Aproa
pe de gymnasiu este mormîntul comun al argeenilor care s-au 
îmbarcat odată cu atenienii spre a cuceri Syracuza şi restul 
Siciliei. 

23 Pornind de aici pe drumul numit „Koile", afli la 
dreapta un templu al lui Dionysos, a cărui statuie, după cît 
se spune, a fost adusă din Eubeea. Grecii, la întoarcerea lor 
de la Ilion, au naufragiat în dreptul promontoriului Kaphe
reus. Argeenii care au putut ajunge pe uscat, au căzut în-
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dată pradă frigului şi foamei. Rugind pe zei să-i scape cie 
aceste neajunsuri, ei văzură, după ce înaintară puţin, o peş
teră închinată lui Dionysos, unde acest zeu avea o statuie 
şi unde caprele sălbatice se adunaseră spre a sta la adăpost 
de frig. Argeenii tăiară caprele, se ospătară din carnea lor, 
iar pieile le folosiră ca veşminte. Apoi cînd frigul a Îllce
tat, ei îşi reparară corăbiile şi se întoarseră în patria lor, 
ducînd cu ei această statuie a lui Dionysos, care şi azi 
constituie obiectul veneraţiei lor. (2) Foarte aproape de 
acest templu se ... * află casa lui Adrastos. Puţin mai depar
te se află templul lui Amphiaraos, iar în faţa acestuia 
mormîntul Eriphylei. In continuare, se află o incintă în
chinată lui Asclepios şi apoi templul lui BatonlHJ; acesta 
se trăgea din neamul Melampodizilor ca şi Amphiaraos, 
al cărui car îl conducea în lupte. Atunci cînd argeenii au 
fost învinşi, în faţa zidurilor Tebei, Amphiaraos şi Baton, 
împreună cu carul lor, dispărură într-o prăpastie, ce se des
chise la picioarele lor. (3) La ieşirea din Koile, se află un 
mormînt despre care se spune că este al lui Hyrnetho.tB5 

Dacă acest monument este un cenotaf ridicat în amintirea 
acelei femei, argeenii pot avea dreptate, dar eu nu-i pot 
crede dacă socoteau că trupul ei se află acolo; să-i creadă 
cine nu cunoaşte istoria Epidaurului. ( 4) Cea mai renumită 
dintre statuile ridicate lui Asclepios de către argeeni, este 
cea din vremurile noastre şi reprezintă pe Asclepios şezînd. 
Statuia este din marmură albă, iar în preajma lui Asclepios 
se află o statuie reprezentînd pe Hygeia. Xenophilos şi 
Stratont86 care au făurit aceste statui, sînt şi ei reprezentaţi 
stînd culcaţi. Acest templu a fost zidit la început de Sphyros, 
fiul lui Machaon şi frate cu acest Alexanor, căruia sicyo
nienii îi aduc cinstiri la Titane. (5) Argeenii venerează 
pe Artemis Pherea, la fel cu atenienii ş,i sicyonienii, şi sus
ţin de asemenea că statuia ei a fost adusă de la Pherai din 
Tesalia. Dar asupra următoarelor lucruri nu sînt de acord cu 
argeenii: ei spun că mormîntul Deianeirei, fiica lui Oineus, 
se află în Argos, precum şi cel al lui Helenos, fiul lui Pri
amos. Şi tot astfel pretind că tot la ei se află şi statuia zeiţei 
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Athena, care au adus-o de la Ilion şi care a făcut ca cetatea să 
fie 1 cucerită. Cit priveşte Palladionul, - căci aşa se numeşte 
statuia, - este lucru sigur că a fost dusă în Italia de către Ae
neaş. Cit despre săvîrşirea din viaţă a Deianeirei, se ştie că s-a 
petrerut, nu la Argos, ci la Trahis, iar monumentul ei se află 
alături de al lui Heracles, Ia picioarele muntelui Oeta. (6) 
Despre Helenos, fiul lui Priam, am şi povestit în lucrarea 
mea, cum a plecat cu Pyrros în Epir, cum a devenit tuto
rele copiilor săi, după ce a luat-o de soţie pe văduva acestu
ia, pe Andromaca şi că o parte a Epicului a luat numele 
de Kestrine, după numele fiului său, Kestrinos. Exegeţii din 
Argos ştiu bine că toate cele spuse de ei nu sînt adevărate. 
Ei continuă totuşi să Ie îndruge căci nu este lucru uşor să 
faci mulţimea să treacă la o altă părere potrivnică acelei 
clintii. (7) Alte lucruri ce merită să fie admirate la Argos 
sînt următoarele: o construqie subterană unde a fost odini
oară camera de bronz pe care o făcuse Acrisios pentru a-şi 
păzi fata şi pe care a dărîmat-o Perilaos, cînd a ajuns tiran 
la Argos. Pe Iîngă acest edificiu există mormîntul lui Cro
topos şi templul lui Dionysos Kresios. (8) Se povesteşte că 
acest zeu, după ce s-a luptat cu Perseu, s-a împăcat cu el, iar 
argeenii i-au rînduit atunci cinstiri mari şi i-au consacrat 
incinta cu totul deosebită în care se află acest templu. A 
luat apoi numele de Kresios, pentru că Ariadna a fost în
mormîntată în această incintă. Lykeas povesteşte că atunci 
cînd templul a fost reclădit pentru a doua oară, s-a descoperit 
un mormînt de teracotă, care era al Ariadnei. EI, împreună 
cu multi alţi argceni, spune că a văzut acest mormînt. In 
apropierea templului lui Dionysos se mai află şi un templu 
al Afroditei Urania. 

24 Acropola Argosului şi-a luat numele de la Larissa, 1H7 

fiica lui Pelasgos. Acest nume a fost dat de asemenea la 
două oraşe din Tesalia, unul în apropierea mării, iar celă
lalt pe ţărmul rîului Peneios. U rcînd spre acropolă, găseşti 
templul Herei Akraia şi al lui Apollon,tBB care a fost zidit 
după cum se spune de Pythaeus, cel dintîi om care a venit 
de la Delfi la Argos. Statuia ce se vede acum este făcută din 
bronz si reprezintă pe zeu şczînd. Această statuie poartă 
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numele de .Apollon Deiradiotes, pentru că acest loc se nu
meşte Deiras. Prezicerile se dau şi astăzi în felul următor. 
Prezicătoarea este o femeie căreia îi sînt interzise legăturile 
cu bărbaţii. In fiecare lună este sacrificat acolo un miel în 
timpul nopţii. Indată ce a gustat o picătură din sîngele 
animalului jertfit, femeia vorbeşte sub inspiraţia divi
nităţii. (2) După templul lui .Apollon Deiradiotes ur
mează templul zeiţei .Athena numită Oxyderkes care i-a 
fost închinat de Diomedes, pentru că atunci cînd lupta 
în faţa Ilionului zeiţa Athena i-a risipit ceaţa din faţa ochi
lor. Urmează după aceste temple, stadionul unde se cele
brează jocurile nemeene, în cinstea lui Zeus, precum şi jo
curile în cinstea Herei. (3) Mergînd spre Acropolă, găseşti 
în partea stingă mormîntul fiilor lui Aigyptos. Aici se află 
îngropate capetele, lipsite de trupuri, iar la Lema se află 
îngropate trupurile. Căci după ce au fost omorîţi la Lema, 
Danaidele le-au retezat capetele, pentru ca să arate tatălui lor, 
cit de îndrăzneţe au fost. ( 4) Pe vîrful colinei Larissa, există 
un templu descoperit al lui Zeus numit lariseanul; templul este 
lipsit de acoperiş iar statuia de lemn nu se mai află pe pie
destal. De asemenea există un templu al zeiţei Athena, care 
merită să fie văzut. (5) Printre celelalte ofrande de aici se 
numără şi xoanonul lui Zeus, care pe lingă cei doi ochi, pe 
care-i avem în chip firesc, mai are un al treilea în mijlocul 
frunţii. Aşa cum se spune, acest Zeus era moştenit din ta
tă-n fiu de Priamos, fiul lui Laomedon şi se afla înălţat în 
aer liber, în curtea palatului său. Atunci cind Ilionul a fost 
cucerit de greci, Priam s-a refugiat spre acest altar. Iar 
atunci cînd s-a făcut împărţirea prăzilor, statuia aceasta a 
luat-o Sthenelos, fiul lui Kapaneus. Iată pricina care-l face 
să se afle în templu. lată de ce Zeus a fost reprezentat cu 
trei ochi. Este un lucru ştiut de toţi că Zeus domneşte în 
cer; el domneşte de asemenea şi pe pămînt, cel puţin, după 
cite spune Homer, în versul următor, în care-l numeşte 

Cel întronat sub pămînt şi neîndurata-i soţie 

In fine Eschil, fiul lui Euphorion, a dat de asemenea numele 
de Zeus, zeului care ţine în a lui putere marea. Acela care 
a înfăţişat astfel pe Zeus cu trei ochi, a voit aşadar să ara-
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te că este o singură divinitate, care are în a lui stăpînire, 
cele trei părţi din care este alcătuită lumea.1ao (6) Sînt mai 
multe drumuri care duc de la Argos, spre diverse puncte 
ale Peloponesului. In dreapta drumului ce duce de la Te
geea în Arcadia se află muntele Lycone, pe care cresc chi
paroşi deosebit de frumoşi. In vîrful lui se află un templu 
al zeiţei Artemis Orthiatoo, cu statui din marmură albă în
făţişînd pe Apollon, Latona şi Artemis, făurite după cum 
se spune de mina lui Polyklet. Coborînd de pe acest munte 
pe partea dreaptă a drumului cel mare se află muntele numit 
Chaon, care la poalele lui are pomi fructiferi; aici devine 
vizibilă apa rîului Erasinos,191 care pînă acolo curge din la
cul Stymphalos al Arcadiei, aşa cum rîul numit Rheitoi 
curge din Euripos spre Eleusis şi spre marea de acolo. In 
acea parte a muntelui, unde Erasinos izvorăşte din pămînt, se 
aduc sacrificii lui Dionysos şi lui Pan şi are loc în cinstea 
lui Dionysos o serbare numită Thyrbe.102 Reîntorcîndu-te 
pe drumul ce duce la Tegeea, la dreapta faţă de aşa-numitul 
Trochos, se află Kenchreai. Nu se spune de la cine şi-a luat 
locul denumirea. E cu putinţă să-l fi luat de la Kenchrias, 
fiul Peirenei. Aici se află şi mormintele comune ale argee
nilor care învinseră pe lacedemonieni, aproape de Hysiai. 
Eu am descoperit că această luptă s-a dat în timpul arhon
tatului lui Peisistratos, în al patrulea an ... * al olympia
dei193, în care Eurybotos a obţinut premiul la alergarea de 
un stadiu. Coborînd în josul muntelui, vezi ruinele hysii
lor,194 care altădată era o cetate a Argolidei, şi se spune că 
acolo au suferit lacedemonienii această înfrîngere. 

25 Drumul ce duce de la Argos la Mantineia este altul 
decît acela care duce de la Argos la Tegeea, căci el porneşte 
din dreptul porţilor ce dau către Deiras. Se află pe acest 
drum un templu dublu care are două intrări, una îndrep
tată spre apus iar cealaltă spre răsărit. într-o parte se află 

un xoanon al Afroditei, iar în cealaltă o statuie a lui Ares. 
Aşa cum se spune, ele sînt ofrande aduse de Polyneikes şi 

de argeenii care porniseră alături de el în expediţie, pentru 
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a-l răzbuna. (2) Plecînd din acest loc, după ce ai traversat 
torentul numit Charadros,195 dai de o aşezare numită Oe
noe,196 care, după spusele argeenilor, şi-ar fi luat numele 
de la Oineus, regele Etoliei. Acest Oineus, fiind izgonit 
de pe tron de fiii lui Agrios, s-a dus la Diomedes în Argos. 
Acesta l-a răzbunat împotriva duşmanilor şi l-a readus fă
cînd pentru el expediţia în Calydonia dar i-a spus că nu 
poate rămîne cu el şi i-a propus să se reîntoarcă la Argos. 
Oineus a consimţit la aceasta, iar Diomedes a avut faţă de 
el toată atenţia cuvenită faţă de un bunic, iar la moarte îi 
săpă mormîntul în acest loc. Aşadar aşezarea argeană Oi
noe şi-a luat numele de la acesta. (3) Deasupra Oinoei se 
înalţă muntele Artemision, în vîrful căruia este un templu 
al zeiţei Artemis. In acest munte îşi are izvorul rîul Inachos. 
Intr-adevăr rîul izvorăşte de acolo, cu toate că în locul acela 
nu ,iese multă apă din pămînt. Aici nu mai este nimic demn 
de văzut. 
( 4) Un alt drum, care porneşte tot din dreptul porţ~lor 
cc dau către Deiras, este acela care duce spre Lyrkeia.101 In 
acest loc s-a refugiat Lynceu, singurul care a scăpat de moarte 
din cei cincizeci de fraţi, fii ai lui Aegyptus. Salvîndu-se în 
acest loc, el ridică o torţă în Yăzduh, aşa cum se înţelesese cu 
Hypermnestra spre a-i da de ştire că scăpase de Danaos şi că 
acum se afla în siguranţă. Hypermnestra ridică de asemenea o 
torţă din Larissa, pentru a-i da de veste că nici ea nu era în 
pericol. In amintirea acestui fapt, argeenii serbează în fiecare 
an sărbătoarea torţelor. Această aşezare luă atunci numele de 
Lynkeia. Dar venind mai tîrziu să se stabilească acolo Lyrcos, 
fiul natural al lui Abas, aşezarea îşi schimbă numele după el. 
Printre alte lucruri, de importanţă mai mică se numără o co
loană funerară aflată între dărîmături şi pe care este reprezen
tat Lyrcos. Ea se află la aproape şaizeci de stadii de Argos şi la 
aceeaşi distanţă de Orneai. (5) Oraşul Lyrkea fusese pustiit pe 
vremea expediţiei grecilor asupra Ilionului şi de aceea Homer 
nu-l pomeneşte în „Catalogul corăbiilor", însă pomeneşte 
de Orneai, pentru că mai era încă locuită, aşa cum este situ
ată în pămîntul argean înainte de Phlius şi Sicyona. Acest 
oraş şi-a luat numele de la Orneus, fiul lui Erechteus. Or
neus a avut un fiu, pe Peteus, tatăl lui Menestheu, care în 

182 

https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A II-A 

fruntea atenienilor a alergat alături de Agamemnon, pentru 
a distruge puterea lui Priam. Argeenii siliră apoi pe orneeni 
să-şi părăsească cetatea şi să vină să locuiască la un loc cu 
argeenii. La Orneai există un templu al Artemidei cu un 
xoanon care o reprezintă pe zeiţă stînd în picioare şi un alt 
templu închinat tuturor zeilor.198 Dincolo de Orneai sint 
ţinuturile Sicyonia şi Phliasia. (6) Pe drumul de la Argos 
la Epidauria se află, pe partea dreaptă, un edificiu care 
seamănă mult cu o piramidă. Se văd acolo şi scuturi ase
mănătoare ca formă cu ale argeenilor. Se spune că aici a avut 
loc lupta dintre Proitos şi Acrisios,199 pentru domnie şi că 
lupta s-a sfîrşit în condiţii egale şi pentru unul şi pentru 
celălalt. Se mai spune că atît ei cit şi armatele lor au fost 
pentru prima oară înarmaţi cu scuturi. Fiindcă cei căzuţi 
dintr-o parte şi din cealaltă erau concetăţeni şi rude, li s-a 
ridicat un monument comun pe cîmpul de luptă. (7) Mer
gînd puţin mai departe şi luînd-o spre dreapta afli ruinele 
Tiryntului.200 Argeenii sil!iră de asemenea pe tirynthieni 
să-şi părăsească cetatea şi să vină să locuiască împreună cu 
ei, făcînd astfel să crească populaţia Argosului.201 Eroul Ti
ryns, de la care şi-a luat cetatea numele, era după cum se 
spune, fiul lui Argos, iar acesta era fiul lui Zeus. Din Ti
rint n-au mai rămas decît zidurile care sînt opera Ciclopi
lor.202 Aceste ziduri sînt făcute din piatră neşlefuită şi sînt 
toate de dimensiuni egale iar pe cea mai mică dintre ele, 
n-o puteau mişca doi catîri înhămaţi. Spaţiile intermediare 
sînt umplute cu pietre mici, care fac legătura cu cele mari. 
(8) Coborînd spre mare găseşti odăile fiicelor lui Proitos. 
Revenind apoi la drumul cel mare, vei ajunge la Midea203 
luînd-o spre stînga. Acolo, după cum se spune, a domnit 
Elektrion, tatăl Alcmenei. Din această ceta.te n-a mai rămas 

decît locul pe care s-a întemeiat. Mergînd pe drumul ce duce 
direct la Epidaur, întîlneşti o aşezare cu numele de Lessa,2o4 
unde se află un templu al zeiţei Athena, cu un xoanon ce 
nu se deosebeşte de acela de pe acropola din Larissa. Dea
supra aşezării Lessa, se înalţă muntele Arachnaion,205 care 
şi-a luat acest nume pe vremea lui Inachos, înlocuindu-l pe 
acela de Sapyselaton, pe care-l purta înainte. Pe acest munte 
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se află altarele lui Zeus şi ale Herei, unde se duc sacrificii 
atunci clnd oamenii au nevoie de ploaie. 

26 Din dreptul Lessei începe Epidaurul, ce ţine de ţinu
tul Argosului. Inainte de a ajunge în cetatea Epidaur, ajungi 
la templul lui Asclepios. (2) Acest rinut, nu ştiu de cine a 
fost locuit înainte de a fi venit acolo Epidaur. Inşişi epida
urienii n-au putut să mă informeze asupra descendenţilor lui 
Epidaur, dindu-mi asigurare că la venirea dorienilor în Pelo
pones ei aveau ca rege pe Pityreus, unul din descendenţii lui 
Ion, fiul lui Xuthos; ei mai adaugă că acest Pityreus a ce
dat ţara fără să lupte, lui Deiphontes şi argeenilor iar el 
s-a dus la Atena stabilindu-se acolo. Deiphontes şi argeenii 
puseră stăpînire pe Epidauria, dar după moartea lui Teme
nos, ei se despărţiră de ceilalţi argeeni: Deiphontes şi Hyr
netho o făcură din ură pentru fiii lui Temenos, iar armata 
adusă de ei ţinea mai mult la Hyrnetho şi la soţul ei decît 
la Keisos şi la fraţii acestuia. (3) Epidauros, care a dat nu
mele ţinutului, era fiul lui Pelops, după cum spun eleenii. 
Dar după tradiţia argeenilor şi după poemul intitulat ,.Ma
rile Eoiai" el avea de tată pe Argos fiul lui Zeus. Epidaurienii 
spun că era fiul lui Apollon. ( 4) Acest ţinut este în mod 
special consacrat lui Asclepios şi iată ce spun despre aceasta 
epidaurienii. Phlegyas a venit în Pelopones, pretextînd că 
vrea să vadă ţinutul; în realitate el venea pentru a cunoaşte 
numărul locuitorilor şi pentru a afla, dacă erau numeroşi 
aceia ce erau în stare să poarte armele; căci Phlegyas era 
omul cel mai războinic din vremea lui, iar în incursiunile 
făcute într-un loc sau altul, în fiece moment, el ridica de 
pe cîmp recolta şi lua cu el vitele. Cînd a venit în Pelopo
nes a adus şi pe fiica lui, despre care nu ştia că purta un 
prunc în pîntece. Ea a născut pe pămîntul Epidauriei un 
copil, pe care-l dobîndise de la Apollon şi pe care-l expu
se pe muntele numit Tithion, pe vremea noastră, dar care 
pe atunci se numea Myrtios. O capră ce păştea pe acest 
munte îi da să sugă, iar cîinele ce păzea caprele, veghea 
asupra lui. Aresthanas - căci acesta era numele păstoru
lui - observînd lipsa uneia din capre şi faptul că turma 
fusese părăsită de cline, făcu tot ce-i stătu în putinţă ca să-i 
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descopere. El găsi copilul pe care vru să-l ia cu el; dar apro
piindu-se de el, îl văzu strălucind de lumină şi-şi dădu seama 
că era o fiinţă dumnezeiască precum şi era şi se îndepărtă. Deo
dată, pe pămînt şi pe mare, se răspîndi zvonul că pruncul putea 
tămădui orice boală şi că putea să readucă la viaţă chiar şi pe cei 
morţi. (S) Lucrurile acestea se mai povestesc şi în alt fel şi anu
me. Coronis, rămînînd însărcinată cu Asclepios, avu legături cu 
Ischys, fiul lui Elatos; zeiţa .Artemis a ucis-o pe Coronis, 
pentru a se răzbuna, de jignirea adusă fratelui său şi o puse 
pe un rug aprins, iar zeul Hermes smulse copilul din mij
locul flăcărilor. O a treia tradiţie, după care .Asclepios este 
fiul .Arsinoei, iar aceasta fiica lui Leukipos, mi se pare 
mai puţin verosimilă. Intr-adevăr Apollophanes din .Arcadia, 
ducîndu-se la Delfi, întrebă oracolul dacă Asclepios era fiul 
.Arsinoei şi dacă mesenienii îl puteau considera ca pe con
cetăţeanul lor. Pythia îi prooroci următoarele: 

,,Tu, .Asclepios, a cărui naştere a bucurat neamul omenesc, 
pe tine te-a zămislit iubita Coronis, fiica lui Phlegyas din 
ale mele îmbrăţişări şi ţi-a dat viaţă pe cîmpiile pietroase 
ale Epidaurului" . 

.Acest oracol stă dovadă, că .Asclepios nu a fost fiul 
.Arsinoei şi că această tradiţie a fost inventată de Hesiod 
sau de vreunul dintre aceia care au introdus în opera lui 
Hesiod versuri alcătuite de ei pentru a face pe plac mese
nienilor. O altă dovadă că acest zeu s-a născut în Epidaur 
este faptul că toate templele vestite ale lui .Asclepios sînt în 
acest oraş. Căci atenienii, care pretind că au admis pe 
.Asclepios la celebrarea misterelor, dau numele de „Epidauria" 
zilei în care s-a făcut iniţierea lui şi adaugă că-l consideră 
drept zeu, încă din acea vreme . .Archias, fiul lui .Aristaechmos, 
tămăduindu-se la Epidaur de o luxaţie suferită în timp ce 
vina pe lingă Pindasos,2os aduse cu sine cultul acestui zeu 
la Pergam; cultul a trecut apoi de la Pergam la Smirna, 
unde pe vremea mea, i s-a ridicat un templu lui Asclepios, 
în preajma mării. De la Epidaur, cultul acestui zeu a tre
cut la Balagrae în Cyrenaica, unde este slăvit sub numele de 
Tămăduitorul. Din Cyrena, cultul lui a trecut la Lebena, în 
Creta, cu singura deosebire că cyrenienii îi aduc ca jertfe 
capre, ceea ce nu se obişnuieşte la Epidaur. Asclepios a fost 
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recunoscut de la început ca zeu, dobîndindu-şi faima odată 

cu trecerea vremii, aşa cum o dovedeşte printre alţii Homer, 
care face pe Agamemnon să afirme cu privire la Machaon: 

„Fuga Taltibie, cheamă-l încoa pe Machaon, feciorul vraciului cel mai 
destoinic al oastei, Asclepiu ... " 

ca şi cînd ar spune, un om fiu al zeului. 

27 Pădurea cea sfîntă a lui Asclepios este împrejmuită 
din toate părţile. In interiorul incintei sacre nu-i este îngă
duit nimănui să-şi dea sfîrşitul şi nici femeile n-au voie să 
nască aşa cum este statornicit obiceiul şi la Delos.201 Ani
malele aduse spre a fi jertfite, fie că jertfa o aduce un epi
daurian ori un străin, ,trebuiesc consumate în cuprinsul împrej
muirii despre care am vorbit. Tot aşa am aflat că se pe
trec lucrurile şi ,la Titane. (2) Statuia lui Asclepios este ca 
mărime pe jumătate faţă de statuia lui Zeus Olympianul, 
care se află la Atena. Este toată din aur şi fildeş, iar in
scripţia arată că cel ce a gravat-o a fost Thrasimedes,200 
fiul lui Arignotos, originar din Paros. Zeul este reprezen
tat, şezînd pe un tron, ţine într-o mină un sceptru iar 
cealaltă mină o ţine pe capul unui şarpe. Un cîine stă cul
cat alături. Pe tron, sculptorul a redat faptele cele mai de 
seamă ale eroilor argeeni, cum ar fi lupta lui Bellerophon 
împotriva Chimerei sau pe Perseu, tăind capul Meduzei. 
Puţin mai departe de templu se află locul în care dorm 
cei ce imploră mila zeului, pentru vindecarea209 lor, (3) ,iar 
în apropiere se află o clădire rotundă de marmură albă, pur
tind numele de „Tholos"2IO şi care merită să fie văzută. Pe 
acest Tholos, Pausias211 a pictat pe Eros care şi-a lăsat de
parte arcul şi săgeţile şi care ia în schimbul lor în mină 

lira. Un alt tablou tot al lui Pausias reprezintă „Beţia, 

sorbind dintr-o cupă de sticlă". Cupa se poate vedea foarte 
bine în tablou şi prin ea figura unei femei. Altădată în 
cuprinsul incintei se aflau multe coloane,2 12 dintre care, 
pc vremea mea, mai sînt doar şase şi pe ele sînt gravate 
numele bărbaţilor şi al femeilor, tămăduiţi de Asclepios; 
pe lingă aceste nume este indicată boala fiecăruia şi tra
tamentul urmat. Aceste date sînt scrise în dialect doric. ( 4) 
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O altă coloană foarte veche se află într-un loc aparte, iar 
inscripţia ce o poartă ne arată că Hipolit a consacrat zeu
lui cincizeci de cai. Tradiţia arikienilor se potriveşte cu 
ceea ce stă scris pe această coloană şi anume că Asclepios 
ar fi readus la viaţă pe Hipolit, care murise din pricina 
blestemelor lui Tezeu. Indată ce Hipolit a reînviat, a refuzat 
să-l ierte pe tatăl său şi fără să ţină seama de rugăciuni
le lui Tezeu, se duse la arikienii din Italia, deveni rege 
şi închină zeiţei Artemis o incintă213. Aici şi astăzi se 
păstrează obiceiul ca învingătorul să consacre premiul luat, 
divinităţii. Dar acest obicei nu este practicat de nici un om 
liber, ci numai de sclavii fugiţi de la stăpînii lor. (5) In 
incinta sacră din Epidaur se află şi un t-eatru care, după 
credinţa mea, este o operă ce merită admirată.214 Teatre
le romanilor depăşesc într-adevăr în frumuseţe teatrele din 
toată lumea, dar nu există vreun teatru care să se compare 
în grandoare cu teatrul arcadienilor din Megalopolis. Dar 
ce arhitect s-ar putea lua la întrecere, în privinţa armoni
zării elementelor componente ale teatrului, şi în privin
ţa eleganţei acestuia, cu Polyclet. Căci Polyclet a fost acela 
care a făurit şi teatrul şi clădirea. (6) In crîngul sacru se 
află templul zeiţei Artemis,215 statuia Epionei,216 templul 
Afroditei211 şi al zeiţei Themis şi stadionul218 care, ca şi 
celelalte stadioane ale grecilor, este făcut din pămînt şi o 
fîntînă, cu un acoperiş şi cu alte podoabe, care le fac dem
ne de admirat. Un senator roman, cu numele de Antoni
nus,210 a făcut în vremea noastră în incinta sacră, diverse 
clădiri ca baia lui Asclepios, templul zeilor numiţi „Epido
tai", A făcut şi un templu Hygeii, şi lui Asclepios, numiţi 
„egiptenii". Era acolo şi un portic, numit Cotys, al cărui 
acoperiş s-a prăbuşit, iar acum s-a distrus întreg porticul, 
din pricină că era construit din cărămizi nearse. Acest portic 
a fost restaurat tot de Antoninus. Epidaurienii care locu• 
iau în jurul templului erau foarte nemulţumiţi pentru că 
femei.Ie nu dispuneau de un loc aroperit unde să nască, 
iar muribunzii îşi dădeau sufletul sub cerul liber. Şi acest 
neajuns a fost remediat tot de Antoninus, care a construit 
o clădire pentru muribunzi ca şi pentru femeile ce erau 
în preajma ceasului naşterii. (7) Munţii ce domină pădurea 
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sînt Tithion şi altul numit Kynortion, unde se găseşte un 
templu al lui .Apollon din Malea,220 care este unul dintre 
cele mai vechi edificii; toate celelalte clădiri aflate în ju
rul acestui templu ca şi rezervorul în care se adună apele 
cerului, sînt făcute tot de .Antoninus. 

28 Toţi şerpii, şi mai ales specia acelora a căror culoare 
bate spre roşcat, sînt închinaţi lui .Asclepios şi ei nu vatămă pe 
oameni. .Aceştia din urmă trăiesc numai pe pămîntul Epi
daurului. O situarie asemănătoare am găsit şi în alte rări. 
Libya, de pildă, este singurul ţinut unde se află crocodili 
lungi de doi coţi nu mai puţin şi care trăiesc pe pămînt. 
De la indieni şi numai de la ei vin, pe lingă alte lucruri, 
şi papagalii. In privinţa şerpilor pe care indienii îi numesc 
mari şi care ajung la o lungime de 30 de coţi şi mai bine, 
asemănători acelora care trăiesc în India şi Lybia, ei spun 
că sînt o specie aparte, deosebită de specia şerpilor. (2) 
Dacă te urci pe muntele Koryphon, găseşti pe drum un 
măslin ce poartă numele de Răsucitul. Cel ce a dat aceas
tă formă măslinului, se zice, că a fost Heracles, care l-a 
răsucit cu mîinile lui. N-aş putea spune dacă prin această 
faptă a lui, a stabilit hotarul dintre ţinutul Asinaia şi .Argo
lida, pentru că teritoriul fiind pustiit, nu mai ai putinţa să 
recunoşti, cu toată exactitatea, nici hotarul Asinaiei şi nici 
pe al .Argolidei. Pe creasta muntelui se vede templul zeiţei 
Artemis Coryphaia, pe care l-a menţionat şi Telesilla, în ver
surile sale. Coborînd în cetate, la Epidaur, dai de un cîmp 
plantat cu măslini sălbatici, care se numeşte Hyrnethion. (3) 
Lucrurile pe care le povestesc epidaurienii, cu privire la 
acest loc, le voi depăna şi eu, deoarece le socot vrednice 
de crezare. Keisos şi ceilalţi fii ai lui Temenos, ştiau foar
te bine că cea mai marc mîhnire care putea fi adusă lui 
Deiphontes, era aceea de a-l despărţi într-un fel oarecare 
de Hyrnetho.221 Sosiră aşadar în Epidaur, Kerynes şi Phal
kes, căci cel mai tînăr dintre ei, Agraios, nu era de acord 
cu lucrurile ce se unelteau. Cei doi îşi lăsară aşadar carul 
sub ziduri şi trimiseră un crainic la sora lor, vestind-o că 
ar vrea să stea de vorbă cu ea. Supunîndu-se invitaţiei lor 
şi venind, cei doi tineri îi spuseră multe lucruri rele despre 
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Deiphontes222 şi o rugară mult de tot să se reîntoarcă la 
Argos, făgăduindu-i printre altele, un soţ mai bun, în toate 
privinţele ca Deiphontes, şi care va avea să domnească peste 
o tară cu mai mulţi locuitori şi cu un pămînt mai bogat. 
Hyrnetho, îndurerată de cuvintele spuse de fraţii ei, le răs
punse la rîndul ei, că are un soţ de care e mulţumită şi că 
d, ca gjnere, n-a dat nicicind prilej lui Temenos să se 
pllngă ,de el şi că ei puteau fi numiţi mai degrabă asa
sinii lui Temenos decît fiii lui. Şi fără ca fraţii ei să-i 
fi dat vreun răspuns, ei puseră mina pe ea, o 
aşezară în carul lor şi plecară. Unul din epidauri
en i vesti pe Deiphontes de fapta lui Kerynes, şi 
Phalkes, iar acesta porni în urmărirea lor, cu cea mai 
mare iuţeală, venindu-i în ajutor şi epidaurienii, care afla
seră cele petrecute. Deiphontes ajunse mai întîi pe Kerynes, 
pe care-l omorî cu o lovitură de lance, dar cum Phalkes ţinea 
strîns pe Hyrnetho, i-a fost teamă să-l ,lovească, ca nu cumva 
din greşeală să-şi ucidă propria-i soţie. El se luptă cu el corp 
la corp, căutînd să i-o smulgă. Dar Phalkes, împotrivindu-se 
şi strîngînd-o tot mai mult, o omorî. Hyrnetho purta un 
prunc în pîntecele ei. Dindu-şi îndată seama de crima făptu
ită faţă de sora lui, mină cu mai mare grabă carul lui ca 
să âştige distanţă înainte de a se fi adunat toţi epidaurienii 
şi de a se fi năpustit asupra lui. Deiphontes şi copiii lui 
(căci avusese mai dinainte trei fii, pe Antimenes, Xantipos şi 

Argeios şi o fiică numită Orsobia, pe care se spune că a 
luat-o mai tîrziu de căsătorie Pamphylos, fiul lui Aigimios) 
luînd trupul Hyrnethei, l-au dus în acel loc, care în decursul 
timpului a luat numele de Hyrnethion. Femeii acesteia i-au 
ridicat un heroon şi printre alte cinstiri pe care i le-au adus, 
s-a statornicit obiceiul ca nimeni să nu ia crengile rupte ale 
măslinilor sălbatici sau ale celorlalţi arbori şi să le întrebuin
ţeze în vreun chip oarecare, ci să le lase acolo, pe jos, fiind 
închinate lui Hyrnetho. ( 4) Nu departe de cetate este un 
mormînt al Melissei,223 care a fost soţia lui Periandros, fiul 
lui Kipselos şi un al doilea mormînt al lui Procles, tatăl 
Melissei. Acesta a fost tiran în Epidaur, aşa cum Periandros, 
ginerele lui a fost tiran la Corint. 
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29 EpidauruJ224 înwşi prezintă ,lucruri interesante. O incin
tă închinată lui Asclepios şi apoi sbatui, una a zeului şi alta 
a soţiei sale, Epione, aşa cum se spune. Aceste statui se află 
sub cerul liber şi sînt lucrate din marmură de Paros. tn ce
tate se află templul lui Dionysos şi o dumbravă a zeiţei 
Artemis, în care divinitatea este înfăţişată în chip de vînător, 
apoi un templu al Afroditei şi aproape de port, pe un 
promontoriu, care înaintează în mare, un templu despre care 
oamenii din aceste locuri spun că este dedicat Herei. (2) 
Zeiţa Hera supranumită „Kisaia" are în cetate un xoanon 
ce merită să fie văzut. Insula care se află în partea opusă 
Epidauriei este locuită de egineţi. Despre insulă se zice225 că 
n-a fost locuită de la început şi că era pustie atunci cînd 
Zeus a dus acolo pe Aigina, fiica lui Asopos şi care a dat 
numele său insulei, în locul aceluia de Oenone, pe care-I 
avusese înainte. Aiacos, îndată ce crescu mare, ceru lui Zeus 
locuitori pentru această insulă; atunci Zeus făcu să răsară 
oameni din pămînt. Aiacos este singurul despre care se spune 
că a domnit în această insulă pentru că nici unul dintre co
piii lui nu ştim să fi rămas acolo, căci întîmplarea 1 făcut 
ca Peleus şi Telamon să fie exilaţi din pricina uciderii lui 
Phocos şi ei se aşezară în apropierea Parnasului, în ţinu
tul numit astăzi Phocida. (3) Ţinutul îşi avea acest nume dina
.inte, de pe vremea cînd Phocos, fiul lui Ornytion, venise aici cu o 
generaţie în urmă. In timpul domniei acestui Phocos, 
numai regiunea Parnasului şi a Tithoreii purtau numele de 
Phokis. Dar pe vremea lui Aiakos, ea se-ntindea peste tot, 
pînă la minyenii din Orchomenos şi pînă la Scarpheia din 
Locrida. ( 4) Regii Epicului sînt urmaşii lui Peleus. Neamul 
copiilor lui Telamon226 este mai puţin însemnat, deoarece 
Ajax a dus o viaţă obişnuită, doar Miltiades care a coman
dat pe atenieni Ia Marathon şi fiul său Kimon, care au 
ajuns Ia oarecare glorie. Regii teucrizi au rămas stăpîni ai 
cyprioţilor pînă pe vremea lui Evagoras. Asios, autorul de 
poeme, atribuie lui Phocos doi fii, pe Panopeus şi pe Kri
sos din a treia generaţie, fiind fiul lui Strophios, iar mama 
lui era Anaxibia, sora lui Agamemnon. lată cite ramuri a 
avut familia numită a Aiacizilor. Aceştia au părăsit la înce
put Epidaurul, plecînd în altă parte. (5) După un timp, o 
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parte din argeeni, din numărul acelora care erau stabiliţi la 
Epidaur, împreună cu Deiphontes, trecură în insula Egina 
şi locuind alături de vechii locuitori, îi făcură să împrumute 
moravurile şi limba dorienilor. Tăria egineţilor era aşa de 
mare, incit .puterea lor maritimă depăşea puterea atenieni
lor,221 iar în războiul dus împotriva mezilor, ei furnizară, du
pă atenieni, cele mai multe corăbii.228 Dar această putere 
n-a fost de lungă durată. Izgoniţi de atenieni din insula Ior, 
ei s-au aşezat în Thyrea Argolidei, ce le-a fost dată de 
lacedemonieni. Ei s-au întors în insula lor, numai după ce 
navele atenienilor au fost capturate în Helespont.229 N-au 
mai atins însă niciodată bogăţia şi puterea fa care ajunseseră. 
Dintre insulele greceşti, insula Egina este cea mai greu 
accesibilă din pricina colţurilor de stîncă ce ies la suprafaţa 
apei ca şi din pricina stîncilor ascunse sub apă şi care o 
înconjură peste tot. Se spune că Aiacos a fost acela care a 
aşezat în împrejurime stîncile, din pricina temerii pe care 
i-o dădeau piraţii şi pentru ca duşmanii să aibă de întim
pinat primejdii în calea lor. (6) Aproape de portul în care 
ancorează cele mai multe nave, se află un templu a.l Afro
ditei.230 în locul cel mai impunător al cetăţii se află aşa
numitul Aiakeion, o incintă pătrată, ale cărei ziduri sînt 
de marmură albă. In dreptul intrării sînt înfăţişaţi trimişii 
grecilor, veniţi cîndva la Aiakos.231 Cu privire la pricina 
venirii lor, egineţii sînt de acord cu ceilalţi greci.232 De 
multă vreme Grecia suferea de o mare secetă căci, nu căzu
se picătură de ploaie nici în ţinutul de dincolo de istm 
şi nici în Pelopones. Grecii trimiseră solie la Delfi ca să 
afle cauza secetei şi să implore izbăvirea de această neno
rocire. Pythia le-a răspuns că trebuia îmblînzită minia lui 
Zeus şi pentru ca rugăciunile lor să se împlinească, ele 
trebuiau făcute de Aiacos. In felul acesta trimişii din fie
care cetate veniră să roage pe Aiacos. El a adus sacrificii 
lui Zeus, divinitatea adorată de toţi elenii, implorîndu-1 să 
verse ploaie pe pămîntul Greciei. Egineţii au aşezat înlăun
trul acestei incinte, chipurile acelora care veniseră la el. In 
cuprinsul incintei se află măslini bătrîni şi un altar nu prea 
înalt. Acest altar, după cite se spune în taină, ar fi mor
mîntul lui Aiacos. (7) Mormîntul lui Phocos este aproape 
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de .Aiakion şi are forma unei ridicături de pămînt, împrej
muită cu un zid de apărare. Deasupra este o stîncă necio
plită. Se spune că atunci cînd Phocos a fost provocat la 
întrecere de pentathlon de Telamon şi Peleus, dnd i-a venit 
rîndul lui Peleu să arunce piatra care le servea drept disc, 
l-a lovit înadins pe Phocos. Prin aceasta ei făcură pe plac 
mamei lor, care era fiica lui Skiron, în timp ce mama lui 
Phocos era sora Thetidei, dacă sînt cumva adevărate cele 
ce spun grecii. Mie mi se pare că Pylade a pus la cale 
omorul lui Neoptolemos şi din pricina aceasta, nu numai 
din prietenie fată de Oreste. Phocos a murit din pricina 
rănii de pe urma loviturii de disc, iar fiii Endeidei plecară 
îmbarcîndu-se pe o corabie. Telamon trimise după aceasta 
un crainic spre a se dezvinovăţi cum că nu a uneltit moar
tea lui Phocos. .Aiakos nu i-a dat voie lui Telamon să 
debarce în insulă, ci îi porunci să se dezvinovăţească de 
pe corabie sau, dacă ,i-ar conveni, de pe o movilă de pă
mînt233 pe care ar fi ridicat-o în mare. .Atunci, Telamon 
pătrunzînd în cursul nopţii în aşa-numitul port secret, 
construi o movilă care se vede şi în timpul nostru234, Fiind 
bănuit că nu fusese străin de moartea lui Phocos, a plecat 
a doua oară pe mare, la Salamina. (8) La mică distanţă 
de portul secret, este un teatru235, ce merită să fie vă
zut, care seamănă mai ales cu cel din Epidaur, în privinţa 
măreţiei şi a sistemului de construqie. In spatele teatrului 
se află un stadion care, cu o latură, susţine teatrul, ser
vindu-i acestuia ca un fel de sprijin. 

30 Jn acelaşi loc se găsesc trei temple, depărtate nu 
prea mult unul de celălalt; dintre ele primul este închinat 
lui .Apollon, al doilea zeiţei .Artemis şi cel de al treilea 
lui Dionysos238. Xoanon-ul lui .Apollon îl reprezintă pe 
zeu gol şi arată că artistul era un localnic. .Artemis ca şi Dio
nysos poartă veşminte; Dionysos are barbă. Templul lui 
.Asclepios se găseşte în alt loc nu aici şi statuia este din 
marmură şi-l reprezintă şezînd. (2) Dintre toate divinită
ţile, egineţii aduc cinstire mai ales Hecatei şi în fiece an 
ei serbează misterele Hecatei, despre care se spune că au 
fost instituite de tracul Orfeu. In interiorul incintei se 
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află un templu al Hecatei cu un xoanon al ei2:li, pe care 
l-a lucrat Myron. Zeitatea este reprezenlJtă cu o singură 
faţă şi un singur trup. Am convingerea că Alcamenes a 
fost cel dintîi care şi-a imaginat să reunească cele trei 
statui ale Hecatei într-una singură, pe care atenienii o 
numesc „Epipyrgidia". Statuia se află lingă templul Nikci 
Apteros238. (3) Mergînd spre muntele lui Zeus Panhelle
nios din Egina, întîlneşti templul închinat Aphaiei, în cin
stea căreia Pindar a compus un imn pentru egineţi239, Cre
tanii spun despre Carmanor, care a purificat pe Apollon 
de uciderea lui Python, - de reţinut faptul că tradiţiile 
ce se referă la această zeiţă sînt proprii acestui ţinut -
că a avut un fiu, pe Eubulos. Din Zeus şi din Karme, fiict 
lui Eubulos, s-a născut Britomartis. Aceasta îşi găsca o 
5atisfaqie în alergări şi în vînătoare şi era foarte iubită 
de Artemis. Voind însă să scape de Minos care o în
drăgise, a căzut într-o plasă întinsă pentru prinsul peş
tilor. Artemis a consacrat-o zeiţă, dar o slăvesc nu numai 
cretanii ci şi Egineţii care spun că Britomartis îşi face apa
riţia şi în insula lor. Egineţii îi zic Aphaia, iar cretanii 
Dictyna. ( 4) Muntele Panhellenion nu prezintă nimic im
portant în afară de templul lui Zeus. Se spune că tem
plul a fost ctitorit de Aiacos. (3) Cit priveşte pe Auxesia 
si pe Damia, se ştie că epidaurienii suferind de multă 
\"reme de lipsă de ploaie, făcură după îndemnul oracolu
!ui aceste două xoanoane din lemn de măslin, pe care l-au 
luat de la atenieni. Epidaurienii însă n-au mai dat ate
:iicnilor ofrandele cerute în schimb, oi, aruncară vina pe 
egineţi, care le luaseră statuile; atenieni-i care au venit la 
Egina, ca să le ia înapoi îşi pierdură viaţa. Toate aceste 
!'apte au fost povestite cu de-amănuntul în istoria lui He
:odot şi eu nu am de gînd să mai scriu din nou lucru
:ile care au fost bine povestite mai înainte şi nu voi 
1minti decît că eu am văzut aceste două statui şi că le-am 
1dus sacrificii întocmai aşa cum se obişnuieşte la Eleusis. 
(6) Dar sînt destule lucrurile pe care le-am spus despre 
Egina, despre Aiacos ca şi despre faptele lui cele mai de 
seamă. Trezenienii care se învecinează cu epidaurienii se 
:i1îndresc cu titlul de băştinaşi mai mult ca oricare alţii. 
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Ei spun că cel clintii născut în acest ţinut a fost Oros. 
Dar Oros mi se pare un nume egiptean şi nicidecum un 
nume grecesc. .Aşadar ei susţin că Oros a domnit în acest 
finut, căruia i-a dat numele de Oraia. .Althepos, fiul lui 
Poseidon şi al Leidei, fiica lui Oros, care a urmat acestuia 
la domnie, i-a schimbat numele din Oraia în acela de .Al
thepia. Se spune că pe vremea cit a domnit el, .Athena şi 
Poseidon au avut o dispută cu privire la stăpînirea acestui 
Jinut şi sfîrşiră prin a-l stăpîni în comun, după hotărîrea 
dată de Zeus. Din această pricină trezenienii aduc cinstire 
zeiţei .Athena, sub numele de Polias şi de Sthenias, iar lui 
Poseidon, sub numele de Rege. Vechile lor monede au pe 
ele gravate pe o parte un trident iar pe cealaltă parte capul 
zeiţei .Athena. (7) După .Althepos a domnit Saron. Despre 
el se spune că a ridicat templul zeiţei .Artemis Saronis, pe 
ţ.irm unde marea este mlăştinoasă pe o suprafaţă mai mare, 
înât fu denumită din această pricină „mlaştina Phoibaia". 
Se povesteşte că Saron urmărind o căprioară pînă în preaj
ma mării - căci lui îi plăcea mult vînătoarea - a căzut 
în mare împreună cu animalul fugar. Cum căprioara putu 
să se depărteze mai mult de ţărm, Saron continuă s-o ur
mărească pînă ce a ajuns în mare din pricina zelului. Fiind 
de acum obosit, deveni jucăria valurilor care-l rostogoleau 
găsindu-şi astfel şi moartea. Trupul lui neînsufleţit a fost 
svîrlit pe mal de valuri în dreptul mlaştinii Phoibaia, lingă 
dumbrava sfîntă a zeiţei .Artemis. .A fost înmormîntat în 
incinta sacră iar marea a luat de la el numele de Saro
nis, în locul aceluia de Phoibaia. Nu se cunosc numele 
acelora care au domnit după el pînă la Hyperes şi .Anthas, 
fiul lui Poseidon şi al .Alcionei, fiica lui .Atlas. Aşa cum 
se spune, ei au întemeiat cetăţile Hyperia şi Antheia . .Ae
tios, fiul lui .Anthas, luînd puterea de la tatăl său şi de 
la unchiul său, dădu numele de Poseidonias uneia dintre 
cetăţi. (8) Cum Troizen şi Pittheus veniră la Aetios, au 
fost în ţinut trei regi în loc de unul, dintre ei însă, fiii 
lui Pelops au fost cei mai puternici. Mărturie despre pu
terea lor stă faptul că Pittheus după moartea lui Troizen 
a adunat pe locuitorii din Hyperia şi din Anthcia în ceta
tea Trezena240 de acum, căreia îi dădu acest nume după 
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numele fratelui său. Au trecut de atunci mul{i ani şi des
cendenţii lui Aetios, fiul lui Anthas, plecind din Trezena 
în fruntea unor emigranţi au fondat coloniile Halicarnasos 
şi Myndos în Caria. Cit despre fiii lui Troizen, Anaphlys
tos şi Sphetos, ei s-au dus să se stabilească în Atica, unde 
sînt două demosuri, care le poartă numele. Eu nu voi mai 
povesti lucrurile în legătură cu Tezeu, nepotul lui Pitheu, 
acestea fiind cunoscute. (9) Voi arăta numai că la întoar
cerea heraclizilor, trezenienii primiră la ei pe dorienii dill 
Argos, căci înainte vreme trezenienii fuseseră supuşi ai ar
geenilor. Chiar şi Homer în „Catalogul corăbiilor" spune 
că ei se aflau sub comanda lui Diomedes. Dar Diomedes şi 
Euryalos fiul lui Mekisteus, comandau pe argecni b asediu[ 
Troiei, în calitate de tutori ai lui Kyanipos, fiul lui Ai
gialeos. Sthenelos, aşa cum am spus în povestirea dinainte, 
se trăgea din familia de vază a anaxagorizilor, iar aceasta 
avea mai mult ca oricare alta dreptul la domnie în Argos. 
1n afară de întemeierea unor oraşe care li se atribuie, aces
tea sînt faptele săvîrşite de trezenieni. Acum voi trece la 
descrierea construqiei templelor şi celorlalte lucruri cu care 
ei se mîndresc în fa{a străinilor. 

31 In piaţa publică a trezenienilor se află templul şi 
„catuia zeiţei Artemis Soteira. Se spune că Tezeu a fundat 
acest templu şi că a dat zeiţei numele de Soteira, atunci 
cînd s-a întors din Creta, unde ieşise biruitor asupra fiului 
lui Minos Asterion. Dintre toate isprăvile săvîrşite de el 
aceasta i se părea cea mai renumită, dar după cit se pare. 
nu datorită faptului că acest Asterion îi întrecea în vitejie 
pe tori luptătorii pe care-i răpusese pînă atunci Tezeu, ci 
faptului că în ciuda dificultăţii de a ,ieşi din labirint el a 
scăpat de acolo, şi încă neobservat şi Jupă săvîrşirea faptei< 
a făcut s,'i se spună, în chip firesc, că Tezeu însuşi şi în
soţitorii lui îşi datorau salvarea proniei cereşti. (2) în acest 
templu se află statuile divinităţilor considerate că ar stă
pini peste lumea de sub pămînt. Se spune că pc acolo a 
fost scoasă Semele din Hadcs de către Dionysos şi că He
raclcs a adus ciinele lui Hadcs. Eu însă nu pot să cred că 

Semele care era soţia lui Zcus, a putut să moară. Cit despre 
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aşa-numitul cîine, voi arăta în altă parte cele ce cred eu 
despre el241. (3) îndărătul templului se află mormîntul 
lui Pittheus, iar deasupra trei tronuri ,din marmură albă, 
unde se spune că se aşeza Pittheus împreună cu alţi doi 
spre a judeca. ( 4) Templul muzelor nu este departe de 
acolo. Trezenienii spun că a fost zidit de Ardalos, fiul 
lui Hephaistos, despre care au credinţa că a inventat fluie
rul şi că muzele au luat de la el numele de Ardalide. Ei 
spun că Pittheus învăţa pe oameni meşteşugul vorbirii în 
acest templu şi eu însumi am citit o lucrare a lui Pittheus 
care a fost publicată de un locuitor din Epidaur. (5) Puţin 
mai departe de templul muzelor se află un altar, care -
după cum se spune - a fost ridicat de Ardalos. Pe acest 
altar trezenienii aduc sacrificii muzelor şi Somnului, sus
ţinînd că Somnul este divinitatea îndrăgită în special de 
muze. (6) In preajma teatrului, Hipolit a înălţat templul 
zeiţei Artemis Lykaia. Cu privire la interpretarea acestei 
porecle, exegeţii n-au putut să-mi spună nimic, dar mie mi 
se pare că provine ori de la faptul că Hipolit a curăţat 
Trezena de lupii care o bîntuiau, ori de la faptul că ama
zoanele din care el cobora dinspre mamă, dădeau acest 
nume zeiţei Artemis. S-ar putea să existe şi o altă expli
caţie, pe care eu să nu o cunosc. (7) In faţa acestui tem
plu se află o piatră considerată „Sfîntă", deasupra căreia 
se spune că nouă trezcnieni au purificat cîndva pc Orcste, 
de omorul săvîrşit asupra mamei sale. (8) Nu departe de 
templul zeiţei Artemis Lykaia se află altare aşezate la o 
mică distanţă unele de altele. Cel dintîi altar este dedicat 
lui Dionysos, supranumit Saotes, potrivit prescripţiei unui 
oracol; al doilea poartă numele zeiţelor Themide şi se spune 
că l-a ridicat Pittheus. Altarul dedicat soarelui Eleutherios 
mi se pare foarte potrivit ca omagiu al trezenienilor, care 
datorită sprijinului acordat de zeu au scăpat de sclavia 
lui Xerses şi a perşiJor. TempluJ închinat lui Apollon su
pranumit Thearios se spune că a fost construit de Pittheus. 
Din cite cunosc este cel mai vechi templu. Templul zeiţei 
Athena care se află la foceenii din fonia, incendiat cîndva 
de medul Harpagos, este şi el într-adevăr foarte vechi ca 
şi cel al lui Apollon Pythianul din Samos, dar amîndouă 
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au fost zidite la multă vreme după cel din Trezena. Sta
tuia care există şi în vremea noastră este o ofrandă a lui 
Auliscos şi este opera lui Hermon din Trezena. Acelaşi Her
mon a făcut şi xoanoanele Dioscurilor. (10) In porticul din 
piaţa publică sînt statui din marmură ale unor femei şi co
pii. Aceste statui reprezintă pe femeile şi pe copiii care 
le-au fost încredinţaţi trezenienilor de către atenieni ca să-i 
salveze atunci cînd au hotărît să părăsească cetatea lor, fără 
să-i aştepte pe mezi, care veneau împotriva lor cu armată 
pedestră. N-au fost ridicate statui în amintirea tuturor fe
meilor - căci acestea nu au fost multe - ci numai pen
tru acelea ce se distingeau prin valoare. (11) In faţa tem
plului lui Apollon, se află o clădire numită „Cortul lui 
•Oreste". Cum nici un trezenian nu a vrut să-i ofere ospi
talitate în propria-i casă, înainte de a se fi purificat de 
uciderea mamei sale, i-au îngăduit să locuiască aici unde 
i-au oferit ospitalitate şi l-au supus ritualului purificării. Şi 
.astăzi încă descendenţii acelora care au participat la puri
ficarea lui, în anumite zile ale anului fac un ospăţ. Lucru
rile care au servit la purificarea lui au fost îngropate la 
o mică distanţă de cortul lui Oreste unde se spune că 
.a răsărit un laur, care se vedea şi pe vremea mea242. (12) 
Printre alte lucruri care au servit la purificarea lui Oreste, tre
zenienii spun că s-a.u folosit şi de apa din „fîntîna Calului", 
.căci trezenienii au o fîntînă poreclită „Fîntîna Calului" iar 
povestea despre originea acestei fîntîni nu este diferită de 
-cea a beorienilor, căci ei spun că a ţîşnit apă din pămînt 
pe locul în care calul Pegas a lovit cu copita. Bellerophon 
ar fi venit la Trezena spre a cerc în căsătorie pe Aithra, 
fiica lui Pittheu, dar înainte de a se fi căsăto1 it cu ea, a 
fost exilat din Corint. (13) Există aici şi o statuie a lui 
Hermes denumit Polygios; se spune că Heraclcs şi-a reze
mat măciuca de această statuie şi că aceasta era din lemn 
de măslin sălbatic. Ea a prins rădăcini şi a dat muguri, 
.dacă poate crede cineva aceasta, dar există şi azi măslinul 
sălbatic care a crescut. Se spune că Heracles şi-a tăiat mă
-ciuca dintr-un măslin sălbatic, pe care l-a găsit aproape de 
marea Saronidei. (14) Mai există la Trezena şi un templu 
.al lui Zeus Soter, pe care, aşa cum se spune, l-a înălţat 
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Aetios, fiul lui Anthas, în timpul domniei lui. Există şi o 
apă numită Chrysorhoas243; se spune că fiind cîndva secetă 
care a durat 9 ani, vreme în care n-a plouat deloc şi în, 
care toate celelalte ape au secat, această apă Chrisoroas a. 
continuat să curgă şi atunci la fel ca înainte. 

32 Trezenienii i-au consacrat lui Hipolit, fiul lui Tezeu,. 
o foarte frumoasă incintă,244 iar în cuprinsul ei un templu 
cu o statuie ce datează de foarte multă vreme. Se spune ci 
această cinstire faţă de Hipolit a statornicit-o Diomedes şi· 
el a fost cel clintii care i-a adus sacrificii. Preotul consacrat 
de trezenieni lui Hipolit este slujitor pe toată viaţa şi în, 
fiecare an îi aduce sacrificii. Pe lingă aceasta trezenienii 
mai practică un obicei: fiecare fecioară, înainte de căsătorie· 
îşi taie o şuviţă din păr şi o aduce ca ofrandă la templu. 
Trezenienii nu vor să admită că Hipolit şi-a găsit moartea 
tîrît de caii săi, şi cu toate că-i cunosc mormîntul, nu-l arată. 
Ei cred că zeii l-au cinstit aşezîndu-1 în cer şi că el a de,·enit 
acolo o constelaţie numită „vizitiul". (2) In interiorul acestei 
incinte sc află templul lui Apollon Epibaterios, înălţat de 
Diomedes, drept mulţumire după ce a scăpat de furtuna care 
i-a surprins pc grecii ce se întorceau de la Ilion; se spune 
că jocurile pythice, în cinstea lui Apollon au fost statornicite 
pentru prima oară de Diomedes. Cit priveşte pe Damia şi 
pe Auxesia - căci trezcnienii le-au consacrat şi lor un 
cult - povestea lor nu este redată de trezenieni în felul în care· 
o redau epidaurienii. Spun trezenienii că ele erau două fecioare 
venite din Creta care sosiseră Ia Trezena în clipa în care 
locuitorii acestei cetăţi se aflau cu toţii despărţiţi în tabere; 
şi că au fost ucise cu pietre de către membrii uneia dintre 
tabere iar în cinstea lor se celebrează sărbătoarea „Lithobo
Iia".245 De cealaltă parte a incintei este un stadion ce poartă 
numele lui Hipolit, iar deasupra stadionului templul Afro
ditei numită Cataskopia. Templul poartă acest nume pentru 
că Phedra, după ce se îndrăgostise de Hipolit, îl privea de 
acolo, în timp ce el făcea exerciţii de gimnastică. Aici creş
te şi mirtul cu frunzele perforate, despre care am vorbit 
înainte. Atunci cînd Phedra nu ştia ce să mai facă şi cum 
să-şi găsească o uşurare a chinurilor dragostei, s-a răzbunat. 
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pc frunzele acestui mirt. (3) Există şi un mormînt al Fcdrci 
,care nu este prea departe de mormîntul lui Hipolit şi care este 
făcut dintr-o movilă de pămînt, în apropierea mirtului. 
'.Statuia lui Asclepios248 a fost făcută de Timotheos dar treze-
11icnii spun că este a lui Hipolit şi nu a lui Asclepios. Eu 
,am văzut de asemenea şi casa lui Hipolit, în faţa căreia se 
află o fîntînă numită a lui Heraclcs, întrucît apa acestei 
fintîni ar fi fost descoperită, după cum spun trezenienii, 
.de către Heraclcs. ( 4) Pe Acropola închinată zeiţei Athena 
.ce poartă numele de Sthenias, există un templu al Athenei 
,cu un xoanon al zeiţei, lucrat de Kallos din Egina,247 
-discipol al lui Tectaios şi Angclion,248 care au executat şi 
·statuia lui Apollon de la Delos. Aceştia au învăţat meşte
-şugul de la Dipoinos şi Skyllis. (5) Coborînd de aici, în
tîlneşti un templu al lui Pan, numit Lyterios, pentru că 
,el a dezvăluit prin vise magistraţilor din Trezena mijloacele 
·prin care puteau să scape de foametea care bîntuia şi de care 
·mfereau şi ei, ... *, dar mai ales atenienii. Trecînd în Treze
nia, întîlneşti un templu închinat zeiţei Isis şi mai sus de 
:acest templu, un altul al Afroditei Akraia.249 (6) Acesta din 
urmă a fost zidit de halicarnasenii care au voit prin aceasta 
·să-şi cinstească metropola iar statuia zeiţei Isis, a fost făcută 
de demosul trezenienilor. (7) Mergînd pe drumul ce duce 
·printre munţi la Hermione, întîlneşti izvorul rîului Hyllicos, 
..:are la început purta numele de Taurios ca şi stînca numită 
".l lui Tezeu şi care înainte purta numele de altarul lui Zeus 
·Sthenios.250 De sub această stîncă Tezeu a scos sabia şi san
.daua lui Egeu. In apropierea stîncii se află templul Afroditei 
Nymphia, ridicat de Tezeu, după ce a luat-o de soţie pe 
Elena. tn afara zidurilor se află templul lui Poseidon Phytal
mios. Trezenienii spun că acest zeu, miniindu-se împotriva 
for, făcea ca pămîntul ţării lor să fie neroditor, lăsînd apa 
mării să pătrundă pînă la seminţe şi pînă la rădăcinile plan
telor. Ei îl îmblînziră prin rugi şi sacrificii, iar apele mării 
nu mai inundară pămîntul. Mai sus de templul lui Poseidon, 
·se află templul zeiţei Demetcr Thesmophoros, care se spune 
<:ă a fost zidit de Althepos. (8) Coborînd în portul de la 

* Text corupt 
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brarul de mare numit Kelenderis, dai de un loc numit Gene
thlion, unde se spune că s-a născut Tezeu. In fara acestuia fr 
se înfărişează un templu al lui Ares; tot aici Tezeu a învins,. 
în cursul unei lupte, pe amazoane. Aceste amazoane sînt din. 
numărul acelora care s-au războit în Atica împotriva lui Tezeu. 
şi a atenienilor. Mergînd spre marea ce poartă numele de 
Psiphaia, întîlneşti un măslin sălbatic, numit Rachos Strep
tos. Trezenienii dau numele de Rachos oricărui măslin ca
re nu dă roade, fie el sălbatic ori de alt fel. Ei îl numesc 
Streptos pentru că hăfurile cailor lui Hipolit s-au încurcat în 
el, iar carul lui s-a răsturnat. La o mică depărtare de măslin: 
se află templul zeirei Artemis Saronia, despre care am mai 
vorbit. Mai am de spus un singur lucru: că în cinstea zeiţei1 
Artemis se celebrează an de an, o sărbătoare numită Sa
ronia.251 

33 Trezenienii au mai multe insule dintre care una este-
atît de aproape de continent incit se poate trece pînă la e,1 
mergînd pe jos. Insula se numea înainte vreme, Sphairia, 
din pricină că în ea se află mormîntul lui Sphairos, despre 
care se spune că a fost vizitiul carului lui Pelops.252 Se zice 
că Aithra, în urma unui vis care-i venea de la zeira Athena,. 
a trecut pe acolo în insulă şi că în acest timp a avut legături 
cu Poseidon. De aceea, după legenda răspîndită, ea a ridicat 
acolo un templu în cinstea zeifei Athena Apaturia2ă3 şi a 
dat insulei numele de Hiera, în loc de acela de Sphairia. A. 
statornicit de asemenea ca fecioarele din Trezena, înainte de· 
măritiş, să-şi consacre cingătorile lor zeifei Athena Apaturia. 
Trezenieniti spun despre Kalauria,254 că a fost în vremea cea. 
veche închinată lui Apollon, atunci, pe cînd Delfi era închi
nat lui Poseidon şi că aceşti doi zei au făcut un schimb. Ei· 
susţin şi azi acest lucru şi pomenesc de următorul oracol: 

„Este acelaşi lucru de locuieşti în Delos sau Kalauria 
în binecuvîntata Pytho sau în furtunosul Tenar". 

(2) In această insulă Kalauria există un templu închinat lui: 
Poseidon, în care oficiază ca preoteasă o fecioară pînă-n 
pragul căsătoriei sale. In incinta templului se află şi mormin
tul lui Demosthene. In cazul acestui om şi mai înainte de eL. 
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'în cazul lui Homer, mi se pare că invidia zeilor s-a făcut 
,cunoscută în chipul cel mai crunt. După ce şi-a pierdut ve
.derea, o a doua nenorocire, sărăcia, s-a abătut asupra lui 
Homer, silindu-l să rătăcească ca un cerşetor din loc în loc. 
Cit despre Demosthene, căruia i-a fost dat să cunoască exilul 
Ja bătrîneţe, a avut parte de o moarte violentă. Despre el 
iltît el cit şi alţii au spus multe lucruri cum că nu şi-ar fi 
însuşit din bogăţiile aduse de Harpalos din Asia. Eu însă 
mi povesti ce s-a spus mai tîrziu despre aceste avuţii. După 
,ce Harpalos fugind din Atena, a trecut cu corăbiile în Creta, 
<lupă puţină vreme fu ucis de sclavii care-l slujeau. Alţii spun 
,că ar fi fost omorît prin vicleşug de către macedoneanul 
Pausanias. Cum administratorul averii sale se retrăsese la Ro
dos, el a fost prins de macedoneanul Philoxenos, care ceruse 
atenienilor să-l predea pe Harpalos. Philoxenos, anchetîndu-l 
a căutat să afle de la acest sclav şi numele tuturor acelora 
-care primiseră bani de la Harpalos. După ce a aflat aceste 
nume, a trimis scrisori la Atena, în care enumera pe aceia 
,care luaseră bani de la Harpalos şi în care menţiona şi suma 
Juată de fiecare. El n-a menţionat însă pe Demosthene, care 
era totuşi cel mai mare vrăjmaş al lui Alexandru şi de care 
fusese jignit personal. Pe lingă celelalte alte cinstiri de care 
se bucură Demosthene în alte părţi ale Greciei el se bucură 
.şi de acelea pe ca.re le aduc locuitorii din Kalauri.a. 

34 Legat de Trezena este un istm care înaintează mult în 
mare; pe acest istm se află un oraş nu prea mare, cu numele 
.de Methana, aşezat pe ţărmul mării. Aici se află un templu 
.al zeiţei Isis, iar în piaţa publică statuile Athenei şi a lui 
Heracles. (2) La aproape treizeci de stadii depărtare de oraş, 
-se află băile calde. Se spune că apa n-ar fi apărut decît sub 
-.domnia lui Antigonos, fiul lui Demetrios, regele Macedoniei, 
.dar ea n-a apărut deodată, ci la început s-a zărit o vîlvătaie 
mare care ieşea din pămînt, apoi după ce aceasta s-a stins, 
:a început să rîşnească o apă caldă şi deosebit de sărată, care 
-curge şi în timpul nostru. După ce ai făcut baie, nu găseşti 
în împrejurime nici o apă rece în care să te scalzi după baie, 
iar în mare este periculos să te scalzi, întrucît este plină de 
fel de fel de monştri şi de cîini. (3) Iată şi un fapt pe care 
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l-am constatat cu surprindere la Methana şi pc care-I voii 
menriona: Vîntul de la sud-est numit Lips care bate dinspre· 
golful Saronic usucă, de obicei, mugurii virei <le vie, dacă 
începe să bată în momentul în care ea înmugureşte. Indată: 
ce începe să bată, doi oameni aleg un cocoş cu aripi albe
în întregime şi-l taie în două. Fiecare ia cite o jumătate dim 
cocoş şi pornind în sens contrar, fac înconjurul viilor pînă 
revin în locul de unde au pornit şi acolo îngroapă cocoşul.. 
Acesta este leacul descoperit de ei împotriva vîntului. 

( 4) Insulirele care se găsesc în faţa continentului, în nu
măr de nouă sînt numite insulele lui Pelops. Se zice că atund 
cînd plouă, într-una din ele nu cade nici un strop de ploaie. 
Nu ştiu dacă lucrurile stau chiar aşa; în orice caz aşa spun 
cei ce locuiesc la Methana. Am văzut totuşi oameni care· 
îndepărtează grindina prin sacrificii şi cuvinte magice. ( 5) 
Methana este de fapt istmul Peloponesului. Hermione, ora
şul învecinat cu Trezena se găseşte în interiorul istmului. 
Hermionienii pretind că oraşul cel vechi a fost întemeiat de: 
Hermion, fiul lui Europs. Despre Europs Herophanes din· 
Trezena spune că era fiul natural al lui Phoroneus şi: 
mai spune pe deasupra că dacă Phoroneus ar fi avut un 
fiu legitim, n-ar fi ajuns nicicînd la putere în Argos fiut 
Niobei, nepotul său. Eu însă cred că chiar dacă Europs ar 
fi fost fiul legitim al lui Phoroneus, este clar că dacă d 
murind înaintea tatălui său, fiul său n-ar fi îndrăznit să. 
dispute tronul fiului Niobei, care se presupunea că ar fi 
fost al lui Zeus. Dorienii din Argos se stabiliră mai tîrziu: 
la Hermiona, lucru care s-a întîmplat fără război, căci altfel· 
argeenii a.r fi vorbit despre el. .(6) Este un drum ce duce de· 
la Trezena la Hermiona şi, care trece prin dreptul stîncii 
numită odinioară a lui Zeus Sthenios şi care a luat numele· 
lui Tezeu, îndată ce acest erou a ridicat semnele de recu
noaştere. Mergînd pe acest drum de munte, dai mai întîi· 
de templul lui Apollon Platanistios, apoi de aşezarea Eileoi,. 
în care se află templele Demetrei şi al Korei, fiica Demetrei .. 
Templul Demctrei Thermasia25.-, se _găseşte în apropierea 
rărmului mării, la hotarul cu Hermionis. (7) La o depărtare
de cel mult 80 de stadii, se află promontoriul Skyllaion,25Ş 
care a luat numele de Skylla de la fiica lui Nisos. Atunci 
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dnd Minos în urma trădării Skyllei, a cucerit Nisaia şi 
Megara, Minos n-a mai vrut s-o ia de soţie, poruncind 
-cretanilor s-o arunce de pe corabie; murind, valurile i-au 
scos cadavrul la mal în dreptul acestui promontoriu. Oame
nii de pe aceste meleaguri nu-ri arată nici un mormînt al 
:acesteia, dar spun că trupul i-a rămas părăsit, pradă păsărilor 
-de pe mare. (8) Călătorind pe mare de la Skyllaion către 
oraşul Hermione, dai de un alt promontoriu, numit Buke
phala,257 şi apoi de cîteva insule, dintre care cea dintîi se 
numeşte Haliusa2jll şi este prevăzută cu un port2j9 potrivit 
pentru corăbiile ce ancorează acolo. A doua insulă ce te în
tîmpină este Pityusa,260 iar a treia Aristerai.261 După ce ai 
trecut de ele, ajungi la un promontoriu numit Kolyerghia,262 

ce se ridică în fara uscatului, apoi la insula Tricrana,263 apoi 
la muntele Buporthmos,264 care se prăvale din Pelopones 
în mare. Pe acest munte s-a înălrat un templu al Demetrei 
,şi al fiicei acesteia, precum şi un templu al zeirei Athena. 
numită Promachorma. (9) In fap acestui munte se află 
insula Aperopia,26j iar la o distanţă mică de această insulă, 
{) alta cu numele de Hydrea.26n După această insulă ţărmul 
începe să aibă forma de semilună şi urmează o plajă care 
se întinde pînă la Poseidion şi care începe din partea de ră
sărit, întinzîndu-se pînă spre partea de apus: de-a lungul 
acestei plaje sînt porturi. Lungimea plajei este de aproape 
şapte stadii, iar lărgimea ei cea mai mare este de trei stadii. 
(10) Aici se ridica înainte vreme vechea cetate a hermio
nienilor, unde se mai află şi azi cîteva temple. Templul lui 
Poseidon se găseşte chiar în locul unde începe plaja. Depăr
tîndu-te de mare şi înaintînd spre locurile mai înalte, dai 
de un templu al zeiţei Athena şi, în apropierea acestuia, de 
ruinele unui stadion, unde se spune că se duceau fiii lui 
Tyndareos spre a se exercita. Există şi un alt templu al 
zeiţei Athena, care nu este de proporţii mari şi al cărui 
acoperiş s-a prăbuşit; apoi, un altar închinat soarelui267 şi 
o pădurice închinată Graţiilor, un templu al divinităţilor 
.Serapis şi Isis, precum şi incinte construite din pietre mari 
11eprelucrate. In interiorul acestora se oficiază ceremonii se
crete în onoarea Demetrei. Iată cite lucruri se pot vedea 
în cetatea hermionienilor. Cetatea ce se vede în zilele noas-
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tre se găseşte la o distanţă de cel mult patru stadii de pro
montoriul, unde se află templul lui Poseidon. Ea începe de 
la şes şi se întiinde pe nesimţite spre deluşorul care fine de· 
muntele Pron. (11) Căci acest întreg şir de munţi se nu
meşte Pron. Cetatea Hermiona este împrejmuită cu zid şr 
ea mai are şi alte multe lucruri care ar merita să fie descrise; 
dintre acestea am socotit necesar să le menţionez, un templu 
închinat Afroditei numită Pontia şi altul al Afroditei nu
mită Limenia, care are o statuie impunătoare ca mărime, 
din marmură albă, ce merită să fie admirată pentru măies
tria cu care a fost făurită. Această divinitate se bucură şi 
de alte cinstiri din partea hermionienilor; de pildă, obiceiul 
consacrat ca fecioarele şi chiar văduvele, care urmează să se 
recăsătorească, să se ducă la acest templu şi să aducă sacri
ficii. Hermionienii au de asemenea două temple consacrate 
zeiţei Demetra Thermasia,288 unul se află la hotarele lor 
dinspre Trezenia şi a fost zidit pe vremea cînd fiinţau în
că demosurile. Celălalt se află chiar în oraşul de acum. 

35 Templul lui Dionysos Melanaigis269 se află foarte 
aproape de acest ultim templu al Demetrei. In fiecare an se 
celebrează acolo jocuri, cu prilejul cărora se împart premii 
pentru muzică, înot şi întrecere cu bărcile. (2) In apropierea. 
templului zeiţei Artemis supranumită şi Ifigenia, se află o 
statuie 1n bronz reprezentind pe Poseidon, care-şi sprijini 
piciorul pe un delfin. Intrînd în templul Hestiei, nu vezi 
nici o statuie, ci numai un altar, deasupra căruia aduc sa
crificii Hestiei. Tot acolo sînt şi trei temple şi trei statui 
ale lui Apollon; prjma statuie nu are nici o poreclă, a doua: 
poartă şi numele de Pythaeus, iar a treia pe acela de Hori
os. Hermionienii au aflat de la argeeni porecla de PythaeuS' 
căci poeta Telesilla spune că cei dintîi la care a venit în vi
zită Pythaeus, fiul lui Apollon au fost argeenii. Cit despre 
originea poreclei de Horios nu sînt în măsură de a spune 
nimic lămurit. Totuşi presupun că în urma unor neÎnfele
geri avute cu privire la vreun hotar şi care s-au sfîrşit în 
favoarea lor, fie pe calea armelor, fie în urma unui proces, 
au adus cinstire lui A.pollon Horios. Templul închinat Tr
chei este, după cite spun hermionienii, cel mai de curînd 
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ridicat dintre toate templele lor. Statuia zeiţei este un colos 
lucrat din marmură de Paros. Au şi două fîntîni, dintre 
care una este foarte Yeche şi la ea nu se vede de unde vine 
apa; ea nu seacă niciodată şi poate face faţă la toate necesi
tăţile oraşului. Cealaltă a fost zidită în timpul meu, iar iz
vorul se găseşte într-un loc numit „Pajiştea". (3) Lucrul 
cel mai vrednic de a fi văzut din Hermiona, este templul 
închinat Demetrei, aflat pe muntele Pron. După spus.a her
mionienilor acest templu a fost zidit de Klymenos, fiul lui 
Phoroneus şi de sora sa Chtonia. Dar după cite spun argeenii, 
atunci cînd Demetra a venit în Argolida, Athoras şi Mysios, 
i-au oferit ospitalitate pe cînd Kolontas dimpotrivă n-a vrut 
nici s-o primească în cas.a lui şi nici s-o cinstească într-un chip 
oarecare. Fiica sa, Chtonia n-a încuviinţat această comportare. 
Şi ei spun despre Kolontas că din pricina purtării lui lipsită 
de evlavie, a ars împreună cu întreaga lui casă, iar Chtonia 
a fost dusă de către Demetra la Hermiona, unde a înălţat acest 
templu. Aşadar această divinitate poartă numele de Chtonia, 
iar în fiece an se celebrează în timpul verii o serbare numită 
,,Chtonia", ce se desfăşoară în chipul următor. In fruntea pro
cesiunii merg preoţii slujitori ai zeilor şi toţi acei magistraţi 
care sînt învestiţi cu funqii anuale. Urmează apoi bărbaţii şi 
femeile. L se îngăduie pînă şi copiilor să aducă cinstirea 
cuvenită zeiţei participînd la procesiune, în veşminte albe 
şi cu cununi de flori pe cap, împletite din florile ce poartă 
aici numele de Kosmosandala, şi care după părerea mea 
se aseamănă ca mărime şi culoare cu iacintul; au feţele în
cruntate şi cuvinte care exprimă jalea.l!îO în urma celor care 
alcătuiesc cortegiul păşesc cei care aduc o viţea aleasă din 
turmă, care nefiind încă îmblînzită, se zbuciumă din pricina 
legăhuilor. Ajunşi la templu, ei desfac Yiţeaua şi o împing 
înăuntru, în timp ce alţi oameni, care pînă atunci ţinusera 

porţile deschise, le închid îndată ce au văzut viţeaua intrată 
în templu: animalul este înjunghiat de patru femei bătrîne, 
rămase în templu; una din ele, oricare ar fi ea, îi taie be
regata cu o coasă. Apoi poarta se deschide de cei ce au în 
grijă acest lucru şi este adusă o a doua viţea, apoi o a 
treia şi chiar a patra; toate sînt înjunghiate,27 1 rînd pe rînd, 
de aceste femei bătrîne. Cu prilejul acestui sacrificiu, se pe-
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trece ceva miraculos: toate aceste ,·iţele trebuie să cadă ri
puse pc aceeaşi parte ca şi prima. Acesta e chipul în care 
decurge sacrificiul la hermionieni. {S) In faţa templului se 
~ăsesc cîteva statui, reprezentînd pe fostele slujitoare ale 
templului Demetrei, iar în interior se află un fel de tronuri 
pe care femeile bătrîne aşteaptă să fie introduse animalele 
pentru jertfă şi cîte\'a statui nu prea vechi reprezentînd pe 
Athena şi pe Demetra. Nici eu şi nici un alt bărbat, străin 
ori hermionian, nu ştim care este divinitatea care se bucură 
de o cinstire mai marc fară de celelalte. Singurele care au 
cunoştinţă de această divinitate sînt bătrînele amintite. In 
faţa templului zeiţei Chtonia, există un alt templu înconju
rat de statui şi închinat lui Klymenos unde i se aduc şi sacri
ficii. Eu nu cred că un argean cu numele de Klymenos a 
venit neodată la Hermiona, iar acest nume este o poreclă 
dată aceluia care se spune că are în stăpînire lumea subpă
mînteană. In preajma lui se află un templu închinat lui 
Ares şi o statuie a zeului. (6) La dreapta templului dedicat 
Chtoniei, este porticul numit de localnici „Echo", în interi
orul căruia răsună de cel purin trei ori glasul celui ce vor
beşte. (7) ln spatele templului Chtoniei se văd trei locuri; pe 
unul hermionienii îl numesc locul lui Klymenos, pe celălalt al 
lui Pluton şi pe al treilea locul Aherusia. Cîteşitrelc locu
rile sînt înconjurate cu ziduri de piatră. ln locul lui Kly
menos se află o deschizătură prin care, spun Hermionienii, 
că Heracles a adus cîinele infernului.272 {8) Templul ce se 
află înlăuntrul zidurilor lingă poarta prin care un drum 
drept duce la Mases este al Eileithyei. Pentru a obţine bună
voinţa Eileithyei, hermionienii îi aduc zilnic sacrificii îmbelşu
gate constînd din mirodenii şi ofrande. Nimănui, în afară 
de slujitoarele templului, nu-i este îngăduit să \'adă statuia. 

36 Inaintînd pe drumul drept cc duce la Mases şi cotind 
spre stînga, prer de neo şapte stadii, dai de drumul ce duce 
spre Halike. Acest oraş care acum este pustiu21:1 altădată 
era populat şi despre locuitorii oraşului se \'orbeşte în in
scripţiile de pe coloanele epidaurienilor, din care aflăm des
pre tămăduirile făcute de Asclcpios. Nu ştiu de nici o altă 

lucruc demnă de încredere, în care să s:? vorbească de oraşul 
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Halike sau de locuitorii lui. (2) Deci drumul ce duce acolo, 
se află între muntele Pron şi acela cunoscut în vechime 
sub numele de Thornax şi care ulterior a luat numele de 
Kokkyx, fiindcă se zice că Zeus s-a transformat acolo în 
pasărea numită cuc. Zeus are un templu în vîrful acestui 
munte, aşa cum Hera are unul pe vîrful muntelui Pron. La 
poalele lui Kokkygion se găseşte un alt templu, care nu 
mai arc nici uşi, nici acoperiş şi nici statui. Se zice că era 
închinat lui Apollon. Pe lingă ci trece drumul spre Mases 
pentru cei care s-au abătut din drumul drept; Mases este o 
veche cetate despre care vorbeşte Homer în Catalogul ar
geenilor.274 Ea serveşte acum ca port hcrmionienilor. (3) La 
ieşirea din Mases există în dreapta un drum ce duce21.; la 
promontoriul Strutheus.276 Mcrgînd tot pe crestele munţilor, 
distanra de la acest promontoriu pînă la Philanorion şi Bo
leoi este de 250 de stadii. ( 4) De aici sînt 20 de stadii pînă 
la o altă aşezare numită Didymoi, unde se află un templu 
al lui Apollon şi unul al lui Poseidon şi lîngă acesta este 
un altul al Demetrei. Statuile divinităţilor sînt din marmură 
albă iar divinităţile sînt reprezentate stînd în picioare. 

(5) Aici începe ţinutul argeenilor care se numea odini
oară Asinaia2i7; ruinele cetăţii Asine se Yăd încă pe ţărmul 
n1ării. Atunci cînd lacedemonienii au intrat în Argolida278 
cu o armată aflată sub comanda lui Nicandros, fiul lui 
Charillos, fiul lui Polydectes, fiul lui Eunomos, acesta fiind 
fiul lui Prytanis, care la rîndul lui a fost fiul lui Eurypon, 
Asinienii se alăturară lor pentru a devasta Argolida. Atunci 
însă cînd lacedemonienii s-au retras, argeenii alături de re
gele lor Eratos s-au dus să atace cetatea Asine. Asinienii li 
se împotriviră un timp şi omorîră mai mulţi argeeni nobili. 
Dar văzînd că fortificaţiile au căzut în mîinile vrăjmaşilor, 

ei se îmbarcară împreună cu femei şi copii şi părăsiră cetatea. 
Argeenii o distruseră şi anexară ţinutul; ei cruţară ce-i drept 
templul lui Apollon Pytheus, care se vede şi az,i iar în 
preajma lui îngropară pc Lysistratos. 
( 6) Marea Lemei se află la o depărtare de •10 de stadii 
de cetatea argeenilor. Coborînd la Lema, Jai în drum mai 
întii de rîul Erasinus?711 ce se varsă în Phrixos, iar acesta 
se vars,i în mare, între Temenion şi Lcrna.2eo Dacă te depăr-
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tezi de Erasinus spre stînga şi mergi cale de aproape 8 sta
dii, ajungi la templul stăpînilor Dioscurilor. Xoanoanele 
lor au aceeaşi formă ca şi xoanoanele aflate în cetate. (7) 
Re\'enind pe drumul cel drept şi traversînd rîul Erasinus, 
ajungi la rîul Chimaros. 1n preajma acestuia este o incintă 

împrejmuită cu pietre. Se spune că Pluton, după ce a răpit 
pe Kore, fiica Demetrei, a coborît pe aici, din nou în îm
părăţia considerată a celor de sub pămînt. Aşa cum am 
spus, Lema se află pe ţărmul mării şi în cinstea zeiţei De
metra Lernaia2Ht se celebrează aici mistere. {8) Pădurea 
sacră începe de la muntele numit Pontinos. Muntele acesta nu 
lasă apele cerului să se piardă, ci le adună, dind naştere 
unui rîu care se numeşte tot Pontinos după numele muntelui. 
Pe vîrful acestui munte se află un templu al zeiţei Athena 
Saitis, din care nu au rămas decît ruine, şi temelia casei lui 
Hipomedon,2R2 care a plecat împreună cu Polynikes, fiul lui 
Oedip, la asediul Tebei. 

37 Pădurea cea de paltini care începe din preajma acestui 
munte, se întinde în mare parte pînă la mare. Este mărginită 
de o parte de rîul Pontinos, iar de partea cealaltă de un rîu 
care a primit numele de Amymone, de la una din fiicele 
lui Danaos. {2) In această pădurice se vede statuia Demetrei 
Prosymna şi o altă statuie înfăţişînd pe Dionysos; o statuie 
nu prea mare o înfăţişează pe Demetra şezînd. Aceste sta
tui sînt lucrate din marmură. Intr-un alt templu se află un 
xoanon din lemn, înfăţişînd pe Dionysos Saotes şezînd şi o 
statuie din marmură reprezentînd pe Afrodita pe mare. Du
pă cum se spune aceasta este o ofrandă a fiicelor lui Danaos, iar 
Danaos este cel ce a înălţat templul Athenei, pe muntele 
Pontinos. (3) Argeenii spun că Misterele de la Lema au 
fost instituite de Philamon.283 Dar este evident că zvonu
rile care circulă cu privire la misterele ce se săvîrşesc acolo 
nu sînt vechi. Cit despre cele auzite de mine, cu privire 
la cele scrise pe o inimă făcută din aramă, Arriphon a des
coperit că ele aparţin lui Philamon. Acest Arriphon din 
Triconionul Etoliei şi care în vremea noastră este unul din
tre personajele cele mai de vază din Lrcia, era deosebit de 
priceput în a descoperi lucruri care nu atrăseseră atenţia 
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nimănui înaintea lui. Aşadar el a descoperit că versurile şi 

toate cele fără metru între versuri erau scrise în dialect do
ric. lnainte de întoarcerea Heraclizilor în Pelopones, argeenii 
vorbe:m aceeaşi limbă ca şi atenienii, iar pe vremea lui Phi
lamon, numele dorienilor nu era după credinţa mea, nici mă
car cunoscut de toţi grecii. Aşa a arătat că stau lucrurile 
Arriphon. 
(4) La umbra izvorului Amymonei2B4 a răsărit un paltin, 
unde s-a adăpostit, după cum se spune, hydra din Lerna. 
Eu unul sînt com·ins că acest monstru întrecea în mamne 
hidrele obişnuite şi că veninul lui avea atîta tărie incit nu 
puteai fi vindecat, deoarece Heracles a făcut ca lăncile lui 
să fie otrăvitoare, muind vîrful lor în acest venin. Cred însă 
că această hidră nu avea decît un cap, nu mai multe, iar Pei
sandros din Camerion285 i-a atribuit mai multe capete, pentru 
a o face să aibă o aparenţă mai de temut şi pentru ca opera 
lui poetică să fie mai impunătoare. (5) Am văzut de asemenea 
fîntîna ce poartă numele Amphyaraos şi lacul Alkyonia, pe un
de Dionysos - după cum spun argeenii - a coborît în infern, 
pentru a o readuce pe mama sa Semele,286 iar drumul i-a fost 
indicat de Polymnos.287 Acest lac are o adîncime nemăsurată şi 
nu cunosc nici o fiinţă care să fi putut ajunge printr-un mijloc 
oarecare, pînă la fund. Neron însuşi a făcut frînghii lungi de 
mai multe stadii, pe care le-a pus cap la cap, a fixat la un capăt 
al lor o bilă de plumb şi deşi a născocit diverse alte lucruri 
pentru această experienţă, nici el nu a putut da de fundul 
lui.~HH Am ma:i auzit focă un lucru. Apa acestui lac cînd o 
priveşti este totdeauna liniştită în aparenţă şi nici cînd tul
burată, totuşi cei ce îndrăznesc să se îmbăieze sînt înghiţiţi 
în adînc. Circumferinţa acestui lac nu este prea mare ci cam 
cit a treia parte dintr-un stadiu. Marginile-i sînt acoperite de 
ierburi şi de papură. Un lucru pe care nu-mi este îngăduit 
să-l divulg sînt practicile săvîrşite aici o dată pe an, în tim
pul nopţii, în cinstea lui Dionysos.tH!I 

_18 Mergînd de la Lema la Temenion, dai de locul 
de vărsare al rîului Frixos în mare. In Temenion exis
tă un templu al lui Poseidon şi altul al Afroditei precum 
şi mormîntul lui Temenos care este cinstit de dorienii din 
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.Argos. Temenionul apaqine argeenilor iar numele şi l-a. 
luat de la Temenos, fiul ,lui .Aristomachos care puse stă
pînire pe aşezare şi o întări; de aici el a pornit război 
împreună cu alţi dorieni împotriva lui Tisamenos şi a ahe
ilor. (2) Nauplia290 se află la o depărtare de 50 de stadii· 
de Temenion şi astăzi este pustie. Fondatorul ei este Naupli
os, care după tradirie era fiul lui Poseidon şi al Amymo
nei. Mai dăinuie şi astăzi ruinele zidurilor şi un templu 
închinat lui Posei<lon. Nauplia are de asemenea porturi şi 
un izvor cc se numeşte Kanathos. După spusele argeenilor
în acest izvor se îmbăiază zeira Hera în fiecare an deve
nind după aceea fecioară. Astea sînt lucruri ce se spun în 
taină la sărbătoarea zeiţei Hem. (3) Se mai spun şi alte
lucruri la Nauplia despre un măgar care a mîncat lăstari 
de vie şi prin aceasta a făcut recolta următoare mai bo
gată. De aceea au sculptat în piatră măgarul care i-a învă

ţat: să cureţe viile, lucruri pe care le trec cu vederea, ele
ne.:iind impor,tante. ( 4) De la Leme mai porneşte un 
drum care merge de-a lungul mării spre o aşezare numită: 

Genesion. 
în apropierea mării se află şi un sanctuar spre sla\"a. 

l..1i Poseidon Genesios; Sanctuarul nu este prea mare. U r
mează o altă aşezare în Argolida cu numele de .Apobath
moi, unde a debarcat Danaos cu fiicele lui. De aici după 

ce treci de a.şa-numitele .Anigraia, care sînt un drum şi 

o strîmtoare deosebit de anevoioasă, dai de un loc potri\"it 
pentru creşterea pomilor, în special a măslinilor situat pe 
stînga şi care coboară pînă la mare. (5) Urcîn<l de aici 
spre interior ... * dai de locul în care s-a încins o luptă mare 
între trei sute de nobili argeeni şi tot atîria nobili spartani .. 
Şi-au găsit aici sfîrşitul toţi în afară de un spartan şi doi 
argeeni. Mormintele le-au fost ridicate în acelaşi loc. La
cedemonienii însă luptară cu mic cu mare contra argeeni
lor şi obrinînd o victorie decisivă au luat în stăpînire ţinu

tul dar mai tîrziu l-au ce<lat ei înşişi egineţilor izgoniţi de
atenieni din insula lor. 

* 1\·xt wrupt. 
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In vremea mea cetatea Thyreabis era stăpînită de arge
eni, care spun că au .redobîndit-o în urma unui proces cîş

tigat. (6) După mormintele comune urmează Athene,291 
unde se aşezaseră cîndva egineţii şi un alt sat cu numele 
de Meris iar al treilea numit Eva,292 este cel mai întins 
dintre sate. La Eva se află şi un templu închinat lui Pole
mocrates care este şi el odrasla lui Machaon şi fratele lui 
Alexanor. El tămăduieşte suferinţele localnicilor şi se bucu
ră de cinstiri din partea celor din împrejurimi; (7) Dea
supra ,tcestor aşezări se înalţă muntele Parnon, care des
parte pe lacedemonieni de argeeni şi tcgeaţi. La hotare sînt 
aşezate coloane ale lui Hermes,2n:1 făcute din piatră; de la 
ele îşi trage numele şi locul. Un rîu cu numele de Tanaos 
- singurul care coboară din Parnon - tăind pămîntul 
Argolidei, se varsă în golful Thyreatic. 
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1 Dacă ai trecut de statuile lui Hermes,1 şi o 1e1 mspre 
apus, te afli îndată în ţinutul Laconici. Lacedemonienii în
şişi povestesc că cel dintîi care a domnit peste aceste melea
guri a fost Lelex,2 de baştină de pe acele meleaguri şi după 
al cărui nume locuitorii asupra cărora a domnit, s-au numit 
lelegi. Lelex a avut doi copii, pe Myles şi pe Polycaon;. 
acest Polycaon era mai mic. Voi expune într-o altă parte· 
a lucrării mele,3 unde s-a dus Polycaon şi pricina plecării 
sale. (2) La moartea lui Myles a luat domnia fiul lui,. 
Eurotas. Acesta a construit un canal şi a îndreptat spre ma-· 
re apele care formau o mlaştină în cîmpie; iar atunci cînd· 
apele s-au scurs, cele rămase au format un rîu, căruia el i-a: 
dat numele de Eurotas. Cum Eurotas nu avea copii de par
te bărbătească, a lăsat domnia lui Lakedaimon, care avea; 
de mamă pe Taygeta şi de Ia care şi-a luat numele şi mun
tele.• După datele tradiţiei tatăl lui Lakedaimon ar fi fost 
Zeus. (3) Lakedaimon a avut de soţie pe Sparta, fiica lui1 
Eurotas, iar cînd a venit la domnie a dat îndată ţării şi locu-· 
itorilor ei numele său. După aceasta a mai zidit o cetate, că
reia i-a dat numele soţiei lui, iar cetatea poartă pînă-n zi
lele noastre numele de Sparta. Amyclas, fiul lui Lakedaimon„ 
fiind şi el dornic să rămînă în amintirea posterităţii, a zidit 
şi el la rîndul lui o cetate mai mică în Laconia. El a avut 
mai mulţi fii, iar cel mai frumos dintre aceştia a fost Iacint,&
:are totodată era şi cel mai mic şi pe care soarta l-a smuls
din viaţă înaintea tatălui său. Mormîntul lui se găseşte la 
Amyklai, mai jos de statuia lui Apollon. La moartea lui· 
AmycJas& domnia a revenit fiului său mai mare, Argalos, 
·ar atunci cînd a murit şi acesta, puterea a revenit fratelu~ 
;ău Kinortas. Acesta a avut de fiu pe ( 4) Oibalos, cel care· 
~ luat-o de soţie pe Gorgophone, 7 fiica lui Perseu, regele· 
Jin Argos. De la ea a dobîndit un fiu, pe Tyndareos, cărui:!!
Hipocoon, fiul mai vîrstnic al lui Oibalos refuza să-i recu
noască dreptul la domnie, pretinzînd puterea pentru sine„ 
datorită drstei. 
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Dar Hipocoon a atras de partea lui pe Icarios8 şi pe par
tizanii acestuia, ajungînd în felul acesta mai puternic decît 
·Tyndareos. Dacă ar fi să dăm crezare lucrurilor pe care le 
povestesc lacedemonienii, Tyndareos s-a văzut nevoit să fugă 
la Pellana.o Mesenienii însă spun că Tyndareos s-ar fi refu
giat la Aphareus,to regele Meseniei, fiul lui Perieres, frate 
,cu Tyndareos,11 numai dinspre mamă. Se mai spune că Tyn
dareos a locuit în Mesenia, la Thalamae şi că a dobîndit 
copii, în timpul şederii lui acolo. După un timp, Tyndareos 
.a fost readus în Laconia de către Heracles şi a redobîndit 
,domnia. După Tyndareos au urmat la domnie fiii acestuia 
(Castor şi Pollux) şi apoi, ginerele său, Menelaos, fiul lui 
Atreus şi Orestes, cel ce luase în căsătorie pe Hermiona. Pe 
vremea lui Tisamenos, fiul lui Oreste, au coborît în Pelopones 
Heraclizii. Temenos a pus stăpînire pe Argos, Kresphontes 
pe Mesenia iar Aristodemoslll pe Lacedemonia. (5) Dar cum 
Aristodemos avea doi fii gemeni, după încuviinţarea Pythiei, 
.aşa cum spune tradiţia, în Laconia s-a statornicit o domnie 
dublă. Se povesteşte că Aristodemos a murit la Delfi, înainte 
-ca dorienii să fi coborît în Pelopones. Cei ce vor să-i ridice 
în slăvi amintirea, spun că ar fi fost săgetat de Apollon, 
din pricină că n-a întrebat oracolul despre felul în care urma 
·să aibă loc sosirea dorienilor în Pelopones, ci a căutat să afle 
lucrurile mai din timp, de la Heracle cu care întîmplător 
·se întîlnise. Adevărul este că fiii lui Pylades şi ai Electrei 
au ucis pe Aristodemos. (6). Fiii lui Aristodemos se numeau 
unul Procles, iar celălalt Eurysthenes şi erau gemeni. Deşi 
·se deosebeau mult unul de celălalt în privinţa caracterului, 
deşi ajunseseră să se învrăjbească peste măsură, au venit to
tuşi amîndoi în sprijinul lui Theras, fiul lui Anthesion, fra
tele mamei lor, Argeia, care le fusese tutore, ca să fie ales 
în fruntea unei colonii. (7) Thera~ a trimis această 
colonie în insula care pe vremea aceea purta numele de 
Kalliste, nădăjduind că urmaşii lui Membliaros i-ar fi cedat 
lui de bună voie stăpînirea asupra insulei, lucru pe care 
l-au şi făcut. (8) Căci locuitorii insulei au ţinut seama de 
faptul că neamul lui Theras se trăgea din Cadmos13, în timp 
ce ei erau urmaşii lui Membliaros. Iar pe Membliaros care 
era un om din popor, Cadmos l-a lăsat acolo în calita.te 
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de conducător al coloniştilor de pe insulă. Aşadar Theras. 
a dat insulei numele lui iar therienii îi aduc şi astăzi jertfe 
an de an, cinstindu-l ca pe fondatorul coloniei lor. Procles, 
şi Eurysthenes însă au ajuns la înţelegere numai în proble
ma trimiterii unei colonii la Thera14, în restul problemelor· 
ei au rămas dezbinaţi. (9) Oricum ar sta lucrurile şi chiar 
dac-ar fi fost de acord în toate privinţele, eu unul n-aş fi 
cutezat să-i menţionez în aceeaşi listă pe urmaşii lor, fiindcă. 
ei n-au fost într-atît de contemporani incit verii să domneas
că concomitent şi nici urmaşii acestora n-au fost egali la 
număr. Aşadar, voi povesti aparte despre fiecare din aceste· 
două familii, şi nu despre amîndouă în acelaşi timp, ames
tecînd poYestea lor. 

2 Se zice că fiul cel mai mare al lui Aristodemos, pe 
nume Eurysthenes a aYut un urmaş pe AgisI5, după numele· 
căruia toţi descendenţii lui Eurysthenes s-au numit agizi. 
Pe vremea acestui rege, Patreus, fiul lui Preugenes, a înteme
iat în AhaiaI6 o cetate mare, care şi azi poartă numele de Pat
rai17, după numele lui. La zidirea acestei cetăţi au ven,it să dea. 
ajutor şi Iacedemonienii. De asemenea i-au dat ajutor şi lui 
Gras, fiul lui Ehelas, care era fiul lui Penthilos, iar acesta al lui 
Oreste, atunci cînd Gras a pornit cu corăbiile ca să întemeieze o 
colonie, între fonia şi Misia şi care în vremea noastră se 
numeşte Eolida. Bunicul lui Gras, Penthilos pusese mai îna
inte stăpînire pe insula Lesbos, care se află în faţa Eolidei. (2) 
In timp ce la Sparta domnea Ehestratos, fiul lui Agis, lacede
monienii au constrîns pe toţi Kynureii, care ajunseseră la 
vîrsta de a purta armele să se expatrieze, pretextînd că tîl
harii ce se adăposteau acolo, provocau pagube Argolidei, 
unde locuiau rudele lor argeenii, şi că ei se dedau la incur
siuni de pradă pe acest teritoriu în Yăzul tuturor. După tra
diţie, locuitorii din KynureialB ar fi fost la origine argeeni 
şi ei socoteau ca întemeietor al ţinutului lor pe Kynuros, 
fiul lui Perseu. (3) După cîţiva ani de la această expediţie, 
a ajuns rege la Sparta, Labotas, fiul lui Ehestratos. Herodot 
în acea parte a istoriei sale în care vorbeşte despre Croesus, 
scrie că pe vremea cînd Labotas19, pe care-l numeşte de fapt 
Leobota.s, era încă nevîrstnic, avea de tutore pe Lycurg20, Jă-
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:tătorul de legi. Pe timpul acela, laccdemonienii s..au hotărît să 
pornească pentru prima oară cu război împotriva argeenilor, 
-sub pretext că aceştia devastau Kynuria, cu toate că o ocu
paseră ei, (Iacedemonienii), şi căutau să răscoale populaţiile 
<vecine, care se aflau sub ascultarea lor. Pe vremea cit a 
durat acest război - aşa cum se spune - n-a avut loc nici 
.o aqiune importantă, nici din partea Iacedemonienilor şi 
nici a argeenilor. Cit priveşte pe regii din această familie care 
.au urmat la domnie, Dorysos fiul lui Labotas şi J\gesilaos 
fiul lui Dorysos, moartea i-a răpit în scurt timp pe amîndoi. 
,( 4) Pe vremea cit a domnit Agesilaos, Lycurg a statornicit legi 
pentru lacedemonieni. Alţii spun că Lycurg a învăţat aceste legi 
de la Pythia. In fine, alţii susţin că Lycurg a adus legile din 
Creta, iar cretanii spun că aceste legi Ie-a făurit Minos, dar nu 
{ără să fi fost sfătuit de divinitate. Mi se pare că privitor la 
.această legislaţie a lui Minos, povesteşte cu ironie Homer în 
versurile sale care glăsuiesc astfel: 

Este un oraş mare Cnosos la Creta, 
Unde a domnit nouă ani Minos21 

cel ce sta de vorbă cu Zeus. 

Despre Lycurg voi vorbi şi în ceea ce urmează. (5) !-"iul 
foi J\gesilaos a fost Arhelaos. Pe -vremea lui, Iacedemonienii 
ieşind învingători în război, puseră stăpînire pe oraşul Aigys 
din vecinătate şi luară robi pe locuitorii din Aigys,22 deoa
rece bănuiau că ei aveau simţăminte prieteneşti faţă de ar
cadieni. 

Arhelaos întreprinse această expediţie în înţelegere cu 
Harilaos, regele din cealaltă casă domnitoare. Ote fapte a 
săvîrşit acesta, în calitate, mai ales, de comandant al 1.tce
demonienilor, Ie voi pomeni în acea parte a lucrării mele, 
în care voi povesti despre casa domnitoare a aşa-numiţilor 
Eurypontizi. (6) După Arhelaos a urmat la domnie, fiul 
său Teleclos, în timpul căruia lacedemonienii au cucerit ora
şele vecine, Amyclai23, Pharis şi Geranthrai, care stătuseră 
pînă atunci sub stăpînirea aheilor. Dintre acestea, locuitorii 
din Pharis şi din Geranthrai îngroziri de venirea apropiată 

a dorienilor au căzut la o înţelegere şi au fugit din Pelopones, 
în timp ce locuitorii din Amyclai nu s-au lăsat uşor izgo-
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niţi în urma atacului declanşat de dorieni, ci au fost supuşi, 
după ce au rezistat multă vreme şi după ce au purtat uo 
război îndelungat în timpul căruia au dat dovadă de mult 
curaj. Trofeul ridicat de dorieni după ce i-au înfrînt, sti
dovadă a importanţei acordate acestei cuceriri. După ce s-au 
scurs dţiva ani, de la aceste întîmplări, Teleclos a fost omo
rît de mesenieni în templul zeiţei .Artemis . .Acest lăcaş sacru 
se găsea la hotarele Meseniei cu Laconia, într-un Ioc numit 
Limnai. (7) După moartea lui Teleclos a ajuns rege fiul său, 
pe nume Alcamenes. Pe vremea lui, lacedemonienii au trimis
în Creta pe Charmidas, fiul lui Euthys, unul dintre cetăţenii, 
de vază ai Spartei, spre a pune capăt răzvrătirilor dinlăuntrur 
Cretei, iar după aceea pentru a-i convinge pe spartanii ce· 
locuiau în oraşe nefortificate şi depărtate de ţărmul mării,. 
să le părăsească şi să se stabilească în oraşele în care se· 
putea ajunge uşor venind pe mare. Lacedemonienii au dis
trus şi aşezarea Helos, aflată în preajma mării şi care se
afla în stăpînirea aheilor. De asemenea au învins şi pe argeeni> 
care veniseră în ajutorul hiloţilor răsculaţi. 

3 După ce .Akamenes şi-a sfîrşit viaţa, a venit la domnie 
fiul său, Polydoros. 1n timpul domniei acestuia lacedemo
nienii au trimis colonii, una la Crotona în Italia, iar a doua) 
la Locrii, care locuiau pe promontoriul Zephyrion24. (2} 
De asemenea războiul dezlănţuit pe timpul domniei lui Poly
Joros şi denumit „al doilea război mesenian", a ajuns la. 
punctul lui culminant. Cit priveşte cauza acestui războir 
lacedemonienii spun una, iar mesenienii alta. Mai departe,. 
în cursul povestirii mele, voi expune motivele susţinute şi 
de unii şi de alţii, precum şi felul în care s-a sfîrşit războiul. 
Aici amintesc doar faptul că în primul război dus împotriva
mesenienilor, comanda lacedemonienilor a avut-o mai ales
Teopompos, fiul lui Nicandros, regele din cealaltă casă dom
nitoare. După ce a luat sfîrşit războiul dus împotriva me
senienilor şi Iacedemonienii ajunseră îrr stăpînirea Mesenei, Po
Iydoros se bucură de o mare consideraţie la Sparta şi era 
deosebit de stimat de către popor, fiindcă nu avea o fire 
violentă, nu jignea şi nu vătăma pe nimeni, iar la jude0 

căţi se arăta drept şi cu înţelegere faţă de oameni. Tocmai 
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dnd Polydoros dobîndise un nume strălucit pe tot cuprinsul 
pămîntului grecesc, a fost omorît de Polemarchos, coborîtor 
dintr-o familie nu fără strălucire din Lacedemona, bărbat 
.curajos, aşa cum a dovedit-o prin faptele lui. Lacedemonie
nii au adus celui decedat numeroase cinstiri solemne. La 
Sparta există însă şi un monwnent închinat lui Polemarchos; 
acesta a fost ridicat fie pentru faptul că el fusese considerat 
un om de ispravă, înainte de a săvîrşi fărădelegea, fie pen
tru că rudele îl înmormîntaseră pe ascuns. (3) Pe vremea 
.domniei lui Eurycrates, fiul lui Polydoros, mesenienii se aflau 
sub jugul lacedemonienilor şi nu făcuseră nici o încercare 
pentru a scăpa de robie, iar poporul argean nu săvîrşise 
nici o faptă mai deosebită. Atunci însă cînd puterea trecu 
în mîinile lui Anaxandros, fiul lui Eurycrates, şi cînd fură 
siliţi să părăsească Peloponesul, mesenienii s-au răzvrătit îm
potriva lacedemonienilor şi au purtat război mulţi ani, ri
nîndu-le piept. Cînd au fost însă cuprinşi de oboseală, au 
.capitulat, părăsind Peloponesul. Locuitorii care au rămas în 
Mesenia, au ajuns robii lacedemonienilor, cu excepţia acelora 
ce locuiau în oraşele maritime. Faptele săvîrşite în decursul 
acestui război, cum s-au răsculat mesenienii şi au luptat împo
triva lacedemonienilor, nu mi se pare potrivit să le expun 
în povestirea de faţă. (5) Anaxandros a avut de fiu pe 
Eurycrates al doilea, iar acesta pe Leon. Pe timpul acestor 
regi, lacedemonienii au avut multe de pătimit în războiul 
purtat împotriva tegeaţilor, însă după ce s-a urcat pe tron 
Anaxandridas, fiul lui Leon, lacedemonienii au ieşit îm·in
,gători, datorită următoarelor întîmplări. Un lacedemonian 
cu nwnele de Lichas,25 a venit în Tegea, într-o perio,tdă 
în care cele două cetăţi aveau încheiat între ele armistiţiu. ( 6) 
Cînd Lichas a ajuns acolo, spartanii dind ascultare unei profeţii 
a oracolului, căutară osemintele lui Orestes. Lichas, în tim
pul şederii lui în Tegea bănui că osemintele puteau fi găsite 
în casa unui fierar. El a ajuns la această bănuială, compa
rînd răspunsul oracolului de la Delfi cu instrumentele văzute 
în atelierul de fierărire, adică asemui foalele fierarului cu 
vînturile pomenite de oracol, pentru că şi acestea agită aerul 
cu impetuozitate, iar lovitura a comparat-o cu ciocanul şi 

ecoul ciocanului cu nicovala; ci consideră pe bună dreptate, 
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fierul ca fiind o nenorocire pentru oameni, deoarece se 
serveau de acum de el în lupte. Dacă ~racolul s-ar fi refe
rit la vremea aşa-numiţilor eroi, zeul ar fi spus că arama 
reprezintă nenorocirea omului. O profeţie asemănătoare c11 
privire le osemintele lui Orestes a fost dată şi atenienilor 
cu privire la osemintele lui Tezeu şi anume, că dacă nu vor 
transporta aceste oseminte de la Skyros la Atena, nu vor 
putea cuceri Skyrosul. Şi într-adevăr, osemintele lui Tezeu 
le-a descoperit Kimon2G, fiul lui Miltiade, după ce a reflec
tat şi el, în acelaşi chip; n-a trecut apoi mult timp şi au 
cucerit Skyrosul. Faptul că pe vremea eroilor toate armele 
erau de aramă, ni-l dovedesc versurile lui Homer, ce se 
referă la barda lui Peisandros şi la săgeata lui Meriones27. 

lntărirea acestei afirmaţii a mea o face şi lancea lui Ahile 
din templul zeiţei Athena din Phaselis2B şi sabia lui Memnon 
din sanctuarul lui Asclepios din Nicomedia. Vîrful lăncii, sa.u
roterul şi sabia în întregime sînt lucrate din aramă. Cu privire 
la faptele amintite, eu ştiu că aşa stau lucrurile. (7) Anaxan
drides, fiul lui Leon este singurul lacedemonian care a avut în 
acelaşi timp două neveste şi a locuit în două case. Lucrurile s-au 
putut întîmpla astfel, deoarece nevasta pe care şi-a luat-o la înce
put, deşi a fost o femeie desăvîrşită sub toate aspectele, nu i-a 
dăruit nici un urmaş. Atunci eforii îl sfătuiră pe Anaxan
drides să se despartă de ea; el a respins categoric propu• 
nerca eforilor şi a consimţit să-şi ia o a doua soţie, de la 
care a dobîndit un fiu, pe Cleomenes29. Dar abia s-au pe
trecut aceste lucruri şi prima lui soţie, care pînă atunci 
fusese stearpă, a dat naştere lui Dorieus, apoi lui Leonidas 
şi în sfîrşit lui Cleombrotos. (8) Cînd a murit Anaxandrides, 
lace<ll:monienii împotriva voinţei lui, au izgonit pe Dorieus, 
deşi-I socoteau mai presus decît Cleomenes şi în privinţa 
înţelepciunii şi în privinţa treburilor militare şi dădură pu
terea lui Cleomencs, aşa cum hotărau lt>gile, deoarece era 
mai vîrstnic. 

4 Şi Dorieus neputîndu-se hotărî să rămînă în Lacede
monia, unde ar fi ascultat de Cleomenes, a pornit în fruntea 
unei colonii. Cleomenes, îndată ce ajunse rege, adună o 
armată de lacedemonieni şi de aliaţi ai acestora şi năvăli 
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în Argolida. Argeenii au venit împotriva lor, dar în lupta 
care s-a dat, Cleomenes a învins pe argeeni, care erau în 
număr de aproape cinci mii. Aceştia au fost puşi pe fugă, 
refugiindu-se apoi în pădurea sfîntă a lui Argos, fiul Niobei. 
Atunci Cleomenes, căruia îi treceau prin minte tot felul de 
nesăbuinţi, a poruncit hiloţilor să dea foc pădurii şi astfel 
văpăite au cuprins totul mistuind odată cu pomii, pe toţi 
aceia care se refugiaseră în pădure implorînd cruţare. (2) 
Cleomenes a pornit în expediţie şi împotriva oraşului Atena. 
Prima dată a eliberat pe atenieni de tirania fiilor lui Peisis
tratos şi prin această aqiune au dobîndit şi el şi lacedemo
nienii o frumoasă reputaţie în întreaga Grecie. A doua oară 
însă a pornit în expediţie la Atena, ca să sprijine pe ateni
anul Isagoras, doritor să statornicească un regim tiranic la 
Atena. Neizbutind însă în planurile sale din pricina băr
băţiei cu care atenienii şi-au apărat libertatea, Cleomenes, 
drept răzbunare, le-a denstat ţara, răpindu-le o parte din 
teritoriul numit Orgas3o şi din domeniul sfînt al zeiţelor 
de la Eleusis, după cum susţin ei. (3) A pornit în expediţie 
şi în Egina, de unde a luat ca prizonieri pe toţi cetăţenii 
de vază, care ajutaseră pe· regele Darios, din simpatia lor 
faţă de perşi şi care au convins pe egineţi să dea pămînt şi 
apă regelui Darios, fiul lui Hystaspes. In timp ce Cleome
nes zăbovea în Egina, Demaratos, regele din cealaltă casă 
domnitoare din Sparta, l-a ponegrit în faţa poporului lacc
demonienilor. ( 4) lndată ce Cleomenes s-a întors din Egina 
la Sparta, s-a străduit să detroneze pe Demaratos. în acest 
scop a cumpărat pe de o parte prin daruri pe Pyth ia, 
pentru ca să dea lacedemonienilor un oracol aşa cum voia el 
privitor la Demaratos, iar pe de altă parte a izbutit să-l facă 
pe Leotychides, care se trăgea din acelaşi neam regesc ca 
şi Demaratos, să ridice pretenţii asupra tronului. Leotychides 
a invocat atunci cuvintele pe care le-a rostit regele Ariston, 
din neştiinţă, atunci cînd s-a născut Demaratos, spunînd 
că acesta nu este fiul său cu adevărat. Atunci lacedemonie
nii, aşa cum obişnuiau să procedeze şi cu alte prilejuri, au 
întrebat oracolul de la Delfi, cu privire la disputa asupra 
lui Demaratos, iar Pythia, cum era firesc, a dat răspunsul 

pc care-l sugerase Cleomenes. Iar Demaratos, din pricina 
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urii lui Cleomenes şi nu cu dreptate a fost îndepărtat de la 
domnie. (5) La cîtva timp după aceste evenimente, Oeo
menes şi-a găsit sfîrşitul într-un acces de nebunie, apucînd 
o sabie, înfingînd-o în propriul său trup, lovinJu-1 şi vătă
mîndu-1 tot. Argeenii spun că prin acest fel de moarte nă
praznică dădea socoteală pentru fărădelegea făptuită, faţă 
(ie cei ce imploraseră cruţare, atenienii, pentru că devastase 
ţinutul 0rgas, iar Jelfienii ziceau că plătea pentru darurile 
pe care le dăduse prezicătoarei înduplecînd-o să spună lu
cruri false cu privire la naşterea lui Demaratos. Nu este 
~xclus să fie ura adunată atît din partea eroilor cit şi a 
zeilor, împotriva lui Cleomenes, cea care i-a provocat pe
.depsirea, deoarece şi Protesilaos care nu era un erou mai 
:renumit decît Argos, a pedepsit la Eleus31 pe persanul Ar
tayktes; la fel şi megarienii care au îndrăznit să cultive 
cindva pămîntul în incinta sacră a zeilor din Eleusis, n-au 
putut să obţină iertarea şi să scape de minia lor. Cu privire 
la atitudinea lui Cleomenes faţă de oracolul de la Delfi, 
ştim că nimeni altul în afară de Cleomenes n-a mai avut 
curajul să o facă. Cum Cleomenes n-a avut copii de parte 
bărbătească, domnia a revenit lui Leonidas, fiul lui Anaxan
.drides şi frate cu Dorieus, după amîndoi părinţii. (6) In 
vremea aceea Xerxes a pornit expediţia împotriva Greciei 
iar Leonidas împreună cu cei trei sute de soldaţi lacedemoni
.eni, l-a întimpinat la Termopile. Fără îndoială că au mai fost 
,şi alte războaie între greci şi barbari, dar sînt foarte puţine 
războaiele acelea care datorită îndeosebi vitejiei unui singur 
bărbat să fi ajuns la o faimă mai mare aşa cum s-au întîmplat 
lucrurile cu Ahile, în timpul războiului troian şi cu Milti
ade în lupta de la Marathon. Dar eu cred că fapta vite
jească a lui Leonidas32 a întrecut toate faptele mărere care 
~-au petrecut în anii aceia precum şi în anii de mai înainte. 
Căci Leonidas rn tot numărul lui mic <le luptători pe care-i 
.adusese la Termopile ar fi izbutit să stăvilească trecerea lui 
Xerxes, cel mai îngîmfat dintre toţi regii de mai tîrziu ai 
mezilor şi ai perşilor şi care dăduse atîtea dovezi de stră
lucit curaj, incit persanul n-ar fi dat nicicînd cu ochii de 
Grecia, nici n-ar fi pîrjolit Atena, dacă acel trahinian Efialte 
nu le-ar fi arătat perşilor cărarea ocolită ce ducel prin mun-
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tele Oeta şi n-ar fi condus oastea strategului Hydarnes ca 
să-i poată învălui pe greci. Barbarii au pătruns în Grecia 
numai după moartea lui Leonidas33. (7) Pausanias, fiul lui 
Kleombrotos n-a ajuns rege, dar în calitate de tutore al lui 
Pleistarhos, fiul nevîrstnic lăsat de Leonidas i-a condus .la 
Plateea, pe lacedemonieni cu corăbiile, iar mai tîrziu în 
Helespont. Consider ca fiind demnă de mare laudă compor
tarea lui Pausanias faţă de o femeie originară din Cos, fiica 
lui Hegetorides, cetăţea,n de vază din Cos,34 fiul lui Anta
goras şi pe care o luase cu sila spre a-i fi ibovnică persanul 
Pharandates, fiul lui Theaspis. (8) Atunci cînd Mardonios:Jă 
a căzut la Plateea, iar barbarii au fost înfrîn{i, Pausanias a 
eliberat pe femeie, trimiţînd-o la Cos şi dindu-i toate po
doabele şi darurile pe care i le făcuse persanul. De asemenea 
Pausanias n-a vrut să pîngărească cadavrul lui Mardonios, 
deşi Lambon din Egina îl îndemna la această impietate. 

5 Aşadar Pleistarhos, fiul lui Leonidas a încetat din via
ră la scurt timp după veni rea lui la domnie şi i-a urmat 
Pleistoanax, fiul lui Pausanias, cel care a avut comanda 
la.cedemonienilor în lupta de la Plateea. (2) Fiul şi moşte
nitorul la domnie al lui Pleistoanax a fost Pausanias. El a 
făcut o expedi{ie în Atica, pretextînd că doreşte să lu ptc 
împotriva lui Thrasybulos şi a atenienilor; în realitate însă 
el a urmărit să întărească puterea celor treizeci de tirani, 
pe care-i înscăunase Lysandros. Deşi a repurtat o victorie 
asupra atenienilor democraţi36, care aveau în stăpînire Pi
reul, a socotit mai nimerit să-şi conducă armata acasă -
imediat după luptă - spre a nu atrage asupra Spartei cea 
mai ruşinoasă dintre ocări, aceea de a fi favorizat puterea 
tiranică a unor ticăloşi. (3) Intorcîndu-se de la Atena fără să 
fi ob{inut nici un rezultat practic, duşmanii i-au intentat un 
proces. După legile în vigoare la Sparta, judecarea regelui în
vinuit revenea unui tribunal alcătuit din douăzeci şi opt de 
bătrîni37, cei cinci efori şi regele care apaqine celeilalte case 
domnitoare. Un număr de paisprezece bătrîni împreună cu 
regele Agis, l-au declarat vinovat pe Pausanias, iar restul 
tribunalului 1-a absolvit de vina ce-i era adusă. ( 4) N-a tre
cut multă vreme şi Lacedemonienri începură să adune armată 
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în vederea unui război împotriva tebanilor, a cărui cauză 
o voi povesti atunci eî,nd va veni vorba despre Agesilaos. 
Lysandros sosind atunci în Focida, făcu mobilizare genera
lă şi fără să piardă deloc vreme, năvăli în Beoria, luînd cu 
asalt zidurile cetării haliarrilor,38 fiindcă nu consimriră sii 
se despartă de tebani. Intre timp însă, au pătruns în cetate un 
număr de tebani şi de atenieni care rînduindu-se în fara zidu
lui, dădură o luptă în care şi-au găsit sfîrşitul atît Lysandros 
cit şi un număr important de lacedemoneni. (5) Pausanias, 
care zăbovea cu recrutarea trupelor printre tegeari39 şi în res
tul Arcadiei, n-a apucat să vină şi să ia parte la această 
luptă. Cînd însă a ajuns în Beoria şi a aflat că Lysandros a fost 
învins şi omorît, a pornit cu armata împotriva tcbanilor, 
intenrionînd să înceapă lupta. Văzînd că împotrirn lui se 
a.liniaseră tebanii şi zvonindu-se că Thrasybulos se află prin 
apropiere cu atenienii, unde aşteaptă doar să înceapă lupta 
lacedemonienii, pentru ca el însuşi să se năpustească apoi 
din spate, Pa.usanias s-a temut ca nu cumva să fie învă
luit de cele două armate vrăjmaşe şi a intrat în tratative 
cu tebanii ca să ia trupurile lacedemonenilor care căzuseră la 
HaJiartos spre a le îngropa. Lacedemonenii n-au încuviinţat 
fapta aceasta, eu însă am pentru n admiraţie din următo
rul motiv: Pausanias a luat această hotărîre, deoarece ştia 
bine că lacedemonenii avuseseră totdeauna insucces, atunci 
cînd se aflaseră între doi vrăjmaşi, aşa cum s-a întîmplat la 
Termopile şi în insula Sphacteria4D. El s-a temut ca nu 
cumva să fie pricina şi pentru o a treia nenorocire. 
( 6) Atunci, fiindcă concetărenii lui l-au acuzat în far a 
judecătorilor pentru întîrzierea pe care o arătase în Beoria, 
n-a vrut să se înfărişeze la judecată şi s-a refugiat la Tegea, 
implorînd ajutor la templul zeifei Athena Alea. 41 Templul 
act>sta trecea din timpuri îndepărtate drept cel mai venera
bil lăcaş de închinăciune în ochii lacedemonenilor şi cei 
care se refugiau acolo se găseau în siguranră. Lacedemonenii 
au recunoscut şi ei acest lucru, întrucît nici n-au încercat 
să-l caute nici pe Pausanias, tot aşa cum se întîmplase mai 
înainte de el şi cu Leotychidcs sau cu Chflisis pe care au crurat-o 
argeenii; tori aceştia se refugiaseră acolo ca rugători.42 
(7) După plecarea de bunăvoie a lui Pausanias în exil, cum 
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copiii lui .Agesipolis şi Kleombrotos erau foarte mlCI, aveau 
ca tutore pe Aristodemos, ruda lor apropiată. Izbînda repur
tată de lu:edemonieni la Corint i se datoreşte lui Aristode
mos, care-i conducea. (8) Iar cînd Agesipolis a devenit 
matur şi a luat domnia, primii dintre peloponesieni cu care 
s-a războit, au fost argeenii. Pe cînd îşi conducea armata 
prin mijlocul Tegeii în Argolida, argeenii au trimis un sol 
care să încheie pace cu .Agesipolis după ceremonialul obişnuit 
din străbuni, între dorieni. Dar el nu numai că nu a admis 
propunerile, ci a înaintat în interiorul ţării, devastînd-o. Atunci 
zeul a provocat un cutremur,4!1 dar Agesipolis nu s-a gîndit 
nici atunci să-şi retragă oastea, deşi Jacedemonienii (la fel 
ca şi atenienii) - mai mult decît ceilalţi greci - se temeau 
de semnele cereşti. Dar în timp ce Agesipolis îşi aşezase tabăra 
sub zidurile Argosului, cutremurele au continuat cu mai multă 
tărie iar cîţiva dintre soldaţii lui, au fost ucişi de trăsnete; alţii 
şi-au pierdut minţile din cauza tunetelor. In urma acestor în
tîmplări el a fost silit să se retragă din Argolida. Apoi (9) 
a pornit în expediţie împotriva olintienilor. După ce a ie
şit învingător în război şi după ce a cucerit cele mai multe 
oraşe din ChalcidicaH pe cînd se apropia din clipă în clipă 
căderea Olintului, a căzut pe neaşteptate bolnav şi a murit. 

6 Cum Agesipolis a murit fără copii, domnia a revenit 
lui Cleombrotos, fratele său, sub a cărui comandă spartanii 
s-au războit cu beoţienii la Leuctra. Cleombrotos a căzut 
chiar de la începutul luptei, săvîrşind acte de vitejie. Se 
pare că atunci cînd urmează să se abată asupra castei grave 
înfrîngeri, divinitatea rînduieşte să piară mai întîi coman
dantul, aşa cum s-a întîmplat şi la Delion, cînd divinitatea 
1-a luat pe Hipocrate, comandantul atenienilor, care era fiul 
lui Arifron şi mai tîrziu în Tesalia pe Leosthene. 

Cel mai mare dintre fiii lui Cleombrotos. Agesipolis n-a 
săvîrşit nici o faptă demnă de amintit: după moartea lui a 
luat domnia fratele lui mai mic, Clcomcncs. Dintre copiii 
pe care i-a dobîndit, cel mai mare, Acrotalos a murit îna
intea lui Clcomenes (2). La moartea lui C:lcomcnes, surve
nită mai tîrziu s-au certat pentru domnie Cleonpnos, fiul lui 
Cleomenes şi Areus, fiul lui Acrotatos. Cearta ivită 

226 

https://biblioteca-digitala.ro



c.,1nc., A iii-A 

!ntre ci a judecat-o gerusia, care a decretat că demni
tatea părintească revenea lui Areus, fiul lui Acrotatos 
şi nu lui Cleonymos. Dar Cleonymos s-a miniat pe~te 
măsură, fiindcă pierduse tronul. Eforii atunci au 111-

cercat să-l consoleze, dindu-i în mai multe rînduri, ran
gul de comandant al armatei, ca să nu ajungă cîndva vrăj
maşul Spartei. El însă a pricinuit în cele din urmă, multe 
neajunsuri patriei sale aducînd în Laconia, pe regele Epi
cului, pe Pyros, fiul lui Aiakides. ln timp ce la Sparta 
domnea Areus, fiul lui Acrotatos, Antigonos, fiul lui De
metrios Poliorcetul, a pornit împotriva Atenei pe uscat şi 
pe mare. In ajutorul atenienilor au venit pe de o parte flo
ta egiptenilor sub comanda lui Patroclos, iar pc Jc alta. 
toate oştile lacedemonienilor sub comanda regelui Areus. 
(3) In timp ce Antigonos asedia Atena din toate păqile 
şi împiedica pătrunderea oricărui ajutor în cetate, Patroclos 
trimise soli îndemnînd pe lacedemonieni şi pe Areus să 
pornească ei cei clintii lupta împotriva lui Antigonos şi du
pă ce vor fi făcut ci începutul, s-ar năpusti şi ci din spate 
împotriva macedonenilor, căci spunea el, mai înainte de 
asta, că nu se cuvenea ca armata lui compusă din egipteni 
şi mai ales din marinari să se năpustească pe uscat împotri,·a 
macedonenilor. Lacedemonienii doreau să-şi expună viara atît 
din simpatie fară de atenieni cît şi fiindcă voiau să săvîr
şească o faptă demnă de a fi pomenită de către urmaşi. 
Dar cum proviziile armatei erau pe sfîrşite, Areus şi-a condus 
oastea înapoi la Sparta, încredinţat că foqele de care dis
punea, trebuiau păstrate în folosul patriei şi nu risipite 
pentru interesele altora. Atenienii, după o lungă rezistenţă, 
au încheiat pace cu Antigonos, cu condiria ca ei să aşeze o 
garnizoană în Museion, pe care după un timp Antigonos a 
retras-o de bună voie. Areus a avut un fiu, Acrotatos, iar 
acesta pe Areus, care însă a murit la vîrsta de opt ani. (4) 
Singurul urmaş din familia domnitoare a lui Eurpthenes a 
fost Leonidas, fiul lui Cleonymos, care ajunsese la adînci 
bătrinere. Acestui Leonidas, lacedemonienii i-au dat domnia. 
Leonidas avea duşman neîmpăcat pe Lysandros, nepotul lui 
Lysandros, fiul lui Aristocritos. Lysandros atrase de partea 
lui pc Cleombrotos, ginerele lui Leonidas, care l-a acuzat 
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pe Leonidas de multe fărădelegi, învinuindu-l printre 
altele de faptul că, atunci cînd era tînăr, jurase că va dis
truge Sparta, spre a-şi răzbuna tatăl. .Aşadar Leonidas a fost 
înlăturat de la domnie şi-n locul lui a avut parte de cinsti
re regească Cleombrotos. Dacă Leonidas s-ar fi lăsat pradă 
miniei şi s-ar fi refugiat la regele Macedoniei sau la cel al 
Egiptului, - aşa cum a procedat altă dată Demaratos, fiul lui 
.Ariston -, nu i-ar fi fost de nici un folos chiar dacă spar
tanii ar fi avut o atitudine binevoitoare faţă de el. Văzîn
du-se izgonit, Leonidas a plecat în .Arcadia; de acolo l-au 
rechemat lacedemonienii după cîţiva ani, încredinţîndu-i dom
nia. (5) Cu privire la Cleomenes, fiul lui Leonidas şi fap
tele îndrăzneţe şi pline de vitejie săvîrşite de el precum şi la 
faptul că din pricina lui spartanii au abolit regalitatea, toate 
aceste lucrurii le-am arătat mai înainte, în locul în care am vor
bit despre .Aratos din Sicyona45. Acolo am vorbit şi despre fe
lul cum a murit Cleomenes în Egipt. 

7 Cel din urmă rege al Spartei coborîtor din neamul lui 
Eurysthenes, care se mai numeşte şi neamul Agiazilor, a fost 
Cleomenes, fiul lui Leonidas. Povestea celeilalte case domnitoa
re, după cîte am aflat, este următoarea: Procles, fiul lui 
Aristodemos, a dobîndit un fiu, căruia i-a dat numele de 
Soos. Se zice că Eurypon, fiul lui Soos, a ajuns la glorie 
atît de mare, încît toţi urmaşii lui s-au numit eurypontizi, 
pe cînd înaintea lui toţi urmaşii se numeau Procleizi. (2) 
Eurypon a avut un fiu numit Prytanis. Pe timpul domniei lui, 
s-a iscat marea vrăjmăşie dintre lacedemonieni şi argeeni, 46 

dar şi înainte de acesta luptaseră cu Kynureii. Timp de 
două generaţii, cit au domnit Eunomos, fiul lui Prytanis 
şi Polydectes, fiul lui Eunomos, Sparta a trăit în pace. ( 3) 
Fiul lui Polydectes, Harillos a năvălit în .Argolida şi a de
vastat acest ţinut şi apoi după cîţiva ani, sub comanda ace
luiaşi Ha.r.illos, spartanii au pornit împotriva tegeiaţilor, cu 
speranţa că-i vor învinge şi că vor smulge .Arcadiei cîmpia 
Tegeiii. Către această încercare l-a împins un oracol cu un 
înţeles echivoc. 
( 4) Cînd a murit Harillos, a venit la. putere Nicandros. 
Şi toate cele ce a pătimit Teleclos, regele celeilalte case 
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.Jumnitoa.n:, Ji,1 pa.:ce;a m.:senicn.i.lor, în timpul zeifei Arte
mis Limnas, s-au petrecut şi pe vremea domniei lui Nican
.clros. Acesta a pătruns şi el în Argolida şi a pricinuit mari 
stricăciuni ţinutului. Iar Asineii, care au participat alături 
de Iacedemonieni la această faptă au fost pedepsiţi, după 
puţin timp, de către argeeni, prin marile distrugeri pe care 
Ie-au provocat patriei lor, şi prin exil. 
{5) Despre Teopomp, fiul lui Nicandros, care a domnit 
,după tatăl lui, voi vorbi atunci cînd voi sc.:rie despre Mesenia. 
Pe vremea domniei lui, a avut loc războiul lacedemonienilor 
împotriva argeenilor, pentru stăpînirea Thyreii. Theopomp 
însă n-a luat parte el însuşi la aceste aqiuni, atît pentru 
faptul că îmbătrînise, dar mai cu seamă din pricina mîhni
rii că, fiind el încă în viaţă, l-a pierdut pe fiul său. Archi
.damos. (6) Dar Teopomp n-a murit fără copii, ci a lăsat 
un fiu pe Zeuxidamos. In timpul domniei lui, mesenienii 
.au plecat din Pelopones, după ce au fost învinşi de spartani, 
în cel de al doilea război. Lui Anaxidamos i-a urmat fiul 
~ău Arhidamos şi apoi fiul acestuia Agasicles; amîndoi aceşti 
regi şi-au petrecut viaţa în linişte şi fără război. 
(7) Ariston, fiul lui Agasicles şi-a luat de soţie o femeie 
.despre care se spune că a fost cea mai josnică dintre fetele 
din Lacedemonia, dar care la chip era cea mai frumoasă 
dintre toate femeile, mai frumoasă chiar şi decît Elena. 
După ce a luat-o Ariston de nevastă, a născut Ia interval 
de numai şapte luni pe Demaratos. Şi în timp ce regele sta la 
sfat cu eforii, a venit un slujitor al lui, care l-a vestit că ne
vasta lui a născut un fiu. Atunci Ariston, uitînd de ceea ce 
spune Homer în .Iliada47 cu privire la naşterea lui Eurys
ihcus, sau fără să se gîndească de fel la aceasta, a spus că 
-cel născut nu este fiul lui, ţinînd seama de lunile trecute. 
Pentru aceste cuvinte însă, a regretat mai tîrziu. Intr-adevăr 
Dcmaratos care se bucura la Sparta de o faimă bună şi care 
împreună cu Cleomenes adusese izbăvirea atenienilor de Pei
sistratizi, şi-a pierdut domnia, din pricina zmintelii lui Aris
ton şi a duşmăniei lui cu Qeomenes, ajungînd un om de 
rîn<l. A fost silit în cele din urmă să se refugieze la Darios, 
regele Persiei şi se spune că urmaşii lui au rămas multă 

•1·reme în Asia (8). Leotychides, care a ajuns rege în locul 
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lui Demaratos, a luat parte la lupta n,l\ ală de la l\·lyc.1lc
alături de atenienii aflaţi sub comanda lui Xantipos48, fiuf 
lui Arifron. A pornit apoi în expediţie împotriva aleuazi
lor49 din Tesalia şi cu toate că ar fi putut distruge întreg 
teritoriul tesalian, pentru că aqiunile lui erau totdeauna 
încununate de izbîndă, s-a lăsat corupt prin daruri de Ale
uazi. Adus în faţa judecăţii la Lacedemona, a fugit pe ascuns, 
din patria lui, căutînd azil în templul zeiţei Athena Alea 
din Tegea. Fiul lui Leotychides, Zeuxidamos, a murit pe 
cînd tatăl lui era încă în viaţă şi înainte de a fugi din 
Sparta, din pricina unei boli pe care n-a putut-o tămădui. 
(9) După fuga lui Leotychides la Tegea, a ajuns rege Arhi
damos, fiul lui Zeuxidamos. Acesta a pricinuit mari neajunsuri 
atenienilor, prin incursiunile şi devastările ce le făcea pe 
teritoriul lor, an de an, mai ales în preajma Atenei. El a 
cucerit prin asediu cetatea plateenilor fiindcă aceştia aveau 
alianţă cu atenienii. Dar nu el a fost pricina care a grăbit 
războiul dintre peloponesieni şi atenieni, ci dimpotrivă Arhi
damos a făcut eforturi pentru menţinerea păcii. (10) Vino
vat în special de acest război a fost Sthenelaidas, unul din
tre cetăţenii cu cea mai mare trecere la Sparta şi care pe 
vremea aceea era efor50_ Războiul acesta a zdruncinat din, 
temelie Grecia, care pe atunci reprezenta o forţă. După 
aceea, Filip, fiul lui Amyntas, a desăvîrşit distrugerea aces
tei cetăţi care ajunsese putredă şi cam nesănătoasă şi fără 
rezistenţă. 

8 La moartea sa, Archidamos a lăsat mai mulţi fii, din
tre care cel mai mare, Agis, a preluat domnia. Arhidamos, 
a arnt şi o fiică, cu numele de Kynisca, care a nutrit ambi
ţia de a participa la jocurile olympice; ea a fost prima fe
meie care s-a ocupat cu creşterea cailor pentru cursele de 
care şi ;1 ieşit învingătoare la jocuri. După Kynisca, au mai· 
fost în Lacedemonia şi alte femei care au repurtat izbînzi 
la jocurile olympice, dar nici una n-a întrecut-o pe Kynisca. 
Am impresia că nici un alt popor în afară de Spartani, n-a 
manifestat mai puţin interes pentru poezie şi pentru glori
ficarea poeţilor.~' Căci în afară de epigra.ma consacrată victo-• 
rici Kyniscăi, epigramă care nu ştiu de cine a fost compusă, 
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şi în afară de aceea compusă mai înainte de Simonide52 şi 
,gravată pe trepiedul oferit de ea la Del~i53, n-a fost nici 
1t.1n alt poet care să fi celebrat amintirea regilor lacedemo
neni. (2) Pe vremea domniei lui Agis, fiul lui Arhidamos, 
lacedemonienii au avut diverse motive de nemulţumire fară 
,Je eleeni; ceea ce îi supăra mai ales, era faptul că eleenii 
1e interziseră participarea la jocurile olimpice precum şi 
sacrificiile în templul lui Zeus din Olympia54_ Au trimis 
.aşadar un sol la eleeni care le porunci ca ei să acorde li
bertate lepreoţilor precum şi vecinilor lor aflaţi sub domi
naţia lor. La această poruncă eleenii au răspuns că numai 
.atunci vor acorda vecinilor libertate, cînd şi spartanii vor 
.Ja libertate cetăţilor de pe teritoriul lor. Atunci lacede
monienii, sub comanda regelui lor Agis au pătruns în Elida. 
Dar îndată ce au ajuns la Olympia şi la rîul Alpheios5\ 

Ji,·initatea a făcut să se cutremure pămîntul şi oastea s-a 
întors din drum. In anul care a urmat, Agis a pătruns din 
·nou în Elida, devastînd ţinutul şi întorcîndu-se cu o mare 
pradă. Atunci un bărbat din Elida, pe nume Xenias, care 
.aYea legături de ospitaJi,tate cu Agis în particular şi care 
,era proxenos:i6 al colectivităţii lacedemoniene, s-a răz
,·rătit împotriva poporului din Elida, avînd de partea lui pe 
-eleenii bogaţi. Dar înainte ca Agis să fi putut sosi cu ar
mata şi să le fi dat ajutor, Thrasydaios, care pe atunci era 
-conducătorul eleenilor, a învins pe Xenias şi pe oamenii lui, 
izgonindu-i din cetate. La întoarcere, Agis a îngăduit unei 
părţi din armata lui, sub comanda spartanului Lysistratos 
precum şi eleenilor exilaţi, să le devasteze ţinutul, alături 
de lepreoţi. în al treilea an al războiului, lacedemonienii sub 
,comanda lui Agis, se pregătiră să năvălească din nou în 
Elida. Atunci eleenii sub comanda lui Thrasydaios - ca 
unii cc: pătimiseră peste măsur:i --· au consimţit să acorde 
libertate vecinilor lor şi să dărîme zidul cetăţii lor, iar lace
dcmonienii să poaLi aduce: jertfe în templul lui Zeus de la 
Olympia şi să participe la întrecerile olympicc. (3) Agis a 
făcut numeroase incursiuni în Atica şi a aşezat la Deceleia57 
-o garnizoană întărită, spre a produce nelinişte atenienilor. 
După distrugerea flotei ateniene Ll Aigos Potamos, Lysan
.Jros, fiul lui Aristocritos şi Agis au nesocotit jurămintele 
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făcute de lacedemonieni şi atenieni faţă de zei şi din pro
prie iniţiativă fără asen_timentul colectivităţii spartane au. 
dat poruncă aliaţilor să distrugă Atena din temelii. In ceea. 
ce priveşte războiul, Agis a avut parte în special de lucruri 
strălucite ca acestea. ( 4) Agis a manifestat faţă de fiul său 
Leotychides aceeaşi nesocotinţă de care a dat doYadă şi 
.Ariston faţă de Demaratos, adică, îndemnat de un demon 
vrăjmaş, a spus, în faţa eforilor, că nu crede că Leotychides
ar fi copilul lui cu adevărat. Mai tîrziu, Agis a fost cuprins. 
de remuşcări din pricina acestor vorbe şi pe cînd îl aduceau. 
înapoi acasă din Arcadia unde se îmbolnăvise, ajungînd la. 
Heraia58, a chemat ca martor poporul spunînd că socoteşte pe 
Leotychides copilul său adevărat şi l-a conjurat cu lacrimi să 
vestească a.cest lucru lacedemonienilor. (5) Dar după moartea. 
lui .Agis, Agesilaos a izgonit de la domnie pe Leotychides,. 
amintind lacedemonienilor cele spuse de Agis cîndva pe· 
seama lui Leotychides. Au venit chiar şi arcadieni din He
raia, care să servească de martori lui Leotychides, pentru 
ceea ce spusese Agis la moartea lui. La neînţelegerea iscată 
între Leotychides şi Agesilaos a ,contribuit în mare măsură. 
oracolul de la Delfi, care la întrebarea pusă, a răspuns în 
chipul următor: ,,Măcar că eşti mîndră, veghează tu, ţară. 
a Spartei ca nu cumva din tine cea bine făcută, să se nască 
un rege şchiop. Ci atunci da-vor peste tine îngrozitoare şi 
negîndite nenorociri, ca de altfel şi valul distrugător al 
războiului•'. Leotychides considera că acest oracol se refe
rea la .Agesilaos, căci acesta era într-adevăr şchiop, în timp 
ce .Agesilaos susţinea că acest oracol se referea la Leotychi
des care nu ar fi copilul legitim al lui Agis. Dar lacede
monienii n-au adus din nou în faţa oracolului de la Delfi
disputa lor, aşa cum s-ar fi cuvenit s-o facă. Vinovat de 
acest lucru mi se pare că a fost Lysandros, fiul lui Aristo
critos, care făcea tot ce-i sta în putinţă ca să dobîndească 
domnia în defavoarea lui .Agesilaos. 

9 .Ajungînd totuşi la domnie .Agesilaos, fiul lui Arhi
damos, lacedemonienii au luat hotărîrea să pornească cu co
răbiile în .Asia spre a doborî imperiul lui .Artaxerxes, regele 
Persici, fiul lui Darios. Ei aflaseră de la ceilalţi strategi ş•1 
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ma1 ales J..: !J. Lys.111Jros, că cel ce subvenţionase flota nu 
-era Artaxerxes ci Cyrus5o, care pusese bani la dispoziţia 

lacedemonienilor, spre a duce războiul împotriva atenienilor. 
Agesilaos, după numirea lui în calitate de comandant al ar
matei pedestre şi după ce a primit ordin să treacă cu ar
mata în Asia, a trimis soli către toţi grecii aflaţi în afara 
istmului60 precum şi către cei din Pelopones, cu excepţia 
Argosului, recomandîndu-le să devină aliaţi,i lacedemonienilor. 
Corintienii deşi s-au arătat deosebit de dornici să participe 
la expediţia din Asia, din pricina incendiului produs pe 
neaşteptate la un templu închinat lui Zeus din Olympia, au 
socotit că întîmplarea e un semn rău şi n-au luat parte la 
,expediţie, cu toată bunăvoinţa lor. Atenienii, la rîndul lor, 
.au pretextat că aveau nevoie de linişte spre a readuce ceta
tea lor Ia vechea ei bună stare, în urma pagubelor pricinui
te de războiul peloponesiac şi de ravagiile ciumei. De fapt 
aflaseră de la nişte soli, că fiul lui Timotheos, Conon se 
dusese la regele perşilor; de aceea au stat liniştiţi. La Teba, 
a fost trimis ca sol Aristomenidas, bunicul lui Agesilaos 
dinspre mamă; el era în relaţii de prietenie cu tebanii şi 

făcuse parte dintre judecătorii, care hotărîseră să fie ucişi 
toţi cei prinşi la Plateea, după ce a fost cucerită cetatea. 
Dar tebanii au dat acelaşi răspuns ca şi atenienii, refuzînd 
să ajute pe lacedemonieni. (2) După ce s-a adunat armata 
<spartană şi cea aliată, iar corăbiile au fost pregătite, Agesi
laos a plecat la Aulis, ca să aducă jertfe zeiţei Artemis, aşa 

-cum a făcut cîndva şi Agamemnon, atunci cînd se pregătea 
să pornească cu război împotriva Troiei. Căci Agesilaos 
<se simţea mîndru pentru faptul că era domn peste o cetate 
cu mult mai prosperă decît aceea a lui Agamemnon şi că 

avea sub a lui ascultare întreaga Grecie ca şi Agamemnon; 
socotea de asemenea că va fi o ispravă mai strălucită să do
bori pe regele Artaxerxes ş.i să devii stăpîn pe toate bogă
rii.Ie Persiei decît să pui mîna pe un regat ca acela al lui 
Priam. ln timp ce el aducea jertfe, tebanii înarmaţi se nă

pustiră asupra lui, zvîrLiră de pe altar bucăţile de carne 
aduse şi-l goniră din templu. Agesilaos a fost mîhnit din 
pricina jertfei zădărnicite8t, dar cu toate acestea, a trecut 
în Asia, înaintînd spre Sardes. (3) Pc vremea aceea cea 
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mai mare parte a teritoriului din Asia Sudică se afla sub· 
puterea Lydiei, iar cetatea Sardes se deosebea prin bogăţie 
şi putere şi fusese dată ca reşedinţă satrapului care avea 
sub a lui dependenţă ţinuturile maritime, în timp ce SuS& 
era reşedinţă regală. Tisafernes, satrapul Ioniei, avea sub· 
ordinele lui cavaleria perşilor şi armata pedestră, cca mai 
numeroasă ce a fost vreodată de la expediţia lui Darius, 
împotriva sciţilor82 şi împotriva Atenei, ca şi de la expedi
ţia lui Xerxes. 

Agesilaos dădu lupta în cîmpiile udate de rîul Hermos63' 
şi obţinu o victorie definitivă. Lacedemonienii satisfăcuţi de 
zelul manifestat de Agesilaos, îl numiră pe deasupra şi 
comandant al forţelor navale. El a încredinţat comanda tri
remelor lui Peisandros, soţul surorii lui, iar el s-a preocu
pat cu multă energie de operaţiunile terestre. Dar vreunul 
dintre zei 1-a privit cu ochi răi şi l-a împiedicat să ducă 
pînă la bun sfîrşit aqiunea lui. ( 4) Cînd Artaxerxes a aflat 
de izbînzile lui Agesilaos, cum că a adus la supunere pe
toţi cei aflaţi în calea lui şi că înainta mereu biruitor spre 
interiorul ţării, a condamnat la moarte pe Tisafernes, măcar 
că adusese servicii importante şi a numit în locul lui, în 
provinciile dinspre litoral, pe Tithraustes, un om cu o minte 
ascuţită şi care pe deasupra era şi vrăjmaşul laceJemonieni
lor. Cum a ajuns la Sardcs, Tithraustes s-a gînd it la posibilita
tea de a sili pe lacedemonieni să recheme armata lor din Asia. 
Trimise, aşadar, în Grecia un om al lui de încredere, anume 
pe Timocrates din Rodos, căruia i-a dat bani din plin şi i-a 
recomandat să aţîţe pe Greci la război împotriva lacedemonie
nilor. Printre aceia care au primit bani de la el sînt pome
niţi Kylon şi Sodamas din Argos, Androcleides, Ismenias. 
şi Amphitemis din Teba, apoi Kefalos şi Epicrates din Atena, 
iar din Corint Polyanthes şi Timolaos, conducătorii partidei 
care-i sprijinea pe argeeni64. Aceia care au oferit un pre
text făţiş pentru declanşarea războiului au fost locrienii din, 
Amfissa, care se aflau în vrajbă cu foceenii pentru stăpîni
rea asupra unui ţinut. La îndemnul tebanilor, partizanii lui
lsmenias, au năvălit în acest ţinut în vremea cînd grînele 
erau coapte şi după ce le-au tăiat, le-au luat cu ei ca pradă_ 
Apoi au năvălit în Locrida şi foceenii, cu întreaga lor ar-
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mată, devastînd-o; atunci locrieni,i cerură ajutorul tebanilor 
şi devastară Focida. (5) Au sosit atunci în Lacedemona tri
mişii foceenilor, care învinuiră pe tebani, plîngîndu-se de 
.cele ce suferiseră din partea lor. In afară de alte plîngeri, 
lacedemonenii nu puteau să dea uitării insulta adusă de te
bani lui Agesilaos, atunci cînd acesta aducea sacrificii în 
Aulida, şi hotărîseră să le declare război. Aflînd de hotărî

rea lacedemonenilor, atenienii trimiseră solie la Sparta, cu 
rugămintea de a nu ridica armele împotriva tebanilor, ci 
-de a înfăţişa tribunalului faptele de care-i acuzau, spre a 
fi judecaţi. Lacedemonenii miniaţi peste fire, au gonit pe 
trimişi. Cu privire la cele petrecute, adică la expediţia lace
demonienilor şi la moartea lui Lysandros, am scris în partea 
povestirii mele referitoare la Pausanias. ( 6) Războiul numit 
,Corint ic a fost şi acesta o continuare a expediţiei lacedemone
ni lor împotriva tebanilor. Din pricina acestei expediţii, Age
silaos a fost obligat să transporte armata din Asia în Grecia. 
După ce şi-a trecut armata cu corăbiile de la AbydosH~ la 
Sestos şi apoi mergînd prin Traciam;, a ajuns în Tesalia, 
unde: tesalienii, ca să Ic fie pc plac tebanilor, cu care de 
.Jltfel crau prieteni, au încercat să Ic împiedice trecerea. 
Existau de altfel, din vechime relaţii de prietenie între tesa
lieni şi atenieni. (7) Agcsilaos însă a învins cavaleria tesa
lienilor, a străbătut ţinutul Tesaliei şi a trecut nestînjenit 
,Jc nimeni prin mijlocul Beoţiei, după ce mai întîi a în
Yins pe tcbani şi pc aliaţii lor la Coroneia67. Cînd beorienii 
.au fost puşi pe fugă cîţiva dintre ei au căutat azil în tem
plul zeiţei Athena denumită Itonia. Agesilaos, deşi fusese 
rănit în luptă, nu Ic-a pricinuit nici un neajuns celor ce-şi 

.c:iutascră azil acolo. 

H, Nu mult după aceasta, corintienii ce fuseseră exilaţi 

,Jin pricina ataşamentului lor faţă de la.cedemoneni, au or
-~anizat jocurile istmice, iar cei ce rămăseseră în cetate, de 
frica lui Agesilaos, n-au îndrăznit să facă opoziţie. Dar 
.atunci cînd Agesilaos a plecat spre Sparta, au celebrat şi ei 
jocurile istmice împreună cu argeenii. Agesilaos a venit din 
nou cu armata împotriva Corintului şi fiindcă se apropia 
~ remea sărbătorii, HyakinthiaAA le-a ÎnJ,:ăduit soldaţilor ori-
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ginari din Amyclae să se ducă în patria lor şi să săvîr
şească practicile statornicite în cinstea lui Apollon şi a lui 
Hyakinthos. împotriva acestora s-au năpustit pe drum ate
nienii, avînd în frunte pe Ificrates şi i-au ucis. (2) Agesi
laos a venit apoi în Etolia ca să ajute pe etolieni, pe care
îi urgiseau cu război acarnanienii, pe care i-a şi silit să. 
înceteze războiul deşi erau pe punctul să cucerească Caly
donul69 şi alte cetăţi mai mari etoliene. (3) După un timp· 
s-a dus şi în Egipt, spre a da ajutor egiptenilor ca să se
răzvrătească împotriva stăpînirii persane. Multe şi demne· 
de pomenire sînt faptele săvîrşite de Agesilaos70 în Egipt. 
Dar cum ajunsese bătrîn, a murit în timpul acestei expe
diţii, iar lacedemonenii, îndată ce trupul a fost la ei, l-au 
îngropat, dindu-i cinstiri cu mult mai mari decît oricărui· 
alt rege. ( 4) ln anii domniei lui Archidamos, fiul lui Age
silaos, foceenii au pus stăplni-re pe oracolul de la Delfi. 
ln ajutorul foceenilor, din dorinţa de a lupta împotriva. 
tebanilor, afară de mercenari plătiţi, au venit printr-o în
ţelegere comună lacedemonieni şi atenieni, atenie-nii ca unir 
ce-şi aminteau de o veche facere de bine a foceenilor fată 
de ei, lacedemonienii pretextînd şi ei prietenia lor faţă de
foceeni; în realitate însă după cit cred eu, din pricina ve
dfii lor uri faţă de tebani. Teopomp, ful lui Damasistra
tos, scrie că Archidamos a luat bani şi de asemenea soţia. 
lui Deiniha a primit daruri din partea căpeteniilor foceener 
ca să-l convingă pe Archidamos să ia parte la alianţa lor. 
Nu socot demn de lăudat faptul că Archidamos a primit 
bani sfinţi şi că a venit în ajutorul unor oameni care au 
prădat cel mai vestit dintre oracole. li aduc totuşi laude0 • 

pentru că în timp ce foceenii au vrut să ucidă pe tinerii 
de la Delfi şi să vîndă ca sclavi femeile şi copiii şi sii 
distrugă oraşul din temelii, Archidamos le-a cerut să se ab
ţină de la acest lucru. (5) După acestea Archidamos a tre
cut şi în Italia alături de tarentini să se războiască împo
triva popoarelor barbare din vecinătate şi acolo a fost ucis. 
de barbari dar minia lui Apollo n-a îngăduit să-i fie îngro
pat acolo trupul. Fiul mai mare al lui Archidamos, Agis„ 
a fost ucis în lupta împotriva lui Antipatros şi a macedo
nenilor. (6) Fiul lui mai mic, Eudamidas, care i-a urmat 
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lui Agis, a domnit într-o epocă paşnică pentru lacedemo
neni. Faptele petrecute în timpul domniei lui Agis, fiul 
lui Eudamidas şi al lui Eudamidas, fiul lui Agis, le-am 
povestit cînd am vorbit despre Sicyona. 
(7) Dacă treci dincolo de statuile lui Hermes, dai de un 
loc plin de stejari11. Locul poartă numele de Skotitas. 
NumeJe acesta n-a fost dat locului din pricina desimii co
pacilor, ci pentru faptul că Zeus era acolo denumit Skoti
tas72 şi mai ales pentru că în partea stingă a drumului, 
la distantă de zece stadii există un templu al lui Zeus Sko
titas. Da.că te întorci din drum şi înaintezi puţin şi apoi 
coteşti spre stînga, întîlneşti o statuie a lui Heracles şi un 
trofeu. Se zice că pe acesta l-a înălţat Heracles, atunci cînd 
a ucis pe Hipocoon1:1 şi pe copiii lui. (8) Al treilea drum 
care se desface din drumul cel mare înspre dreapta, duce 
-la Karyai74 şi la templul zeiţei Artemis. Karyai este con
sacrat zeiţei Artemis şi Nimfelor; aici sub cerul liber s-a 
ridicat o statuie a zeiţei Artemis Carytis, unde, an de an, 
se adună fecioarele lacedemonene şi dănţuiesc într-un fel 
deosebit de acela din ţinutul lor. (9) Intorcîndu-ne din 
nou la drumul cel mare şi mergînd pe drumul de pietoni 
dăm peste ruinele Sellasiei75. Acest oraş, aşa cum am spus 
~i mai sus, l-au jefuit aheii, după ce au învins pe lacede
:noneni şi pe regele lor Cleomenes, fiul lui Leonidas. (10) 
Ajungînd la Thornax76, unde există o statuie a lui Apollo 
Pythaeus, construită în acelaşi fel cu statuia lui ce se află 
la Amvclae. Ce formă are această statuie, voi arăta atunci 
dnd v~i descrie statuia de la Amyclae, căci lacedemonenii 
ii aduc o mai mare cinstire lui Apollo Amycleianul, în 
aşa fel incit au întrebuinţat tot aurul trimis de Cresus77, re
gele Lydiei, pentru Apollo Pythaeus şi pentru împodobirea 
acestei statui care se găseşte la Amyclae. 

11 Indepărtîndu-ne de Thornax, 78 vom întîlni oraşul care 
de la început s-a numit Sparta, iar cu vremea s-a numit 
Lacedemona711, nume care înainte denumea întreg ţinutul. 
Modul cum am procedat în lucrarea mea despre Aticaeo, un
de nu am vorbit despre toate lucrurile pc rînd, ci alegînd 
am vorbit numai despre acelea care sînt nednice de pome• 
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nire, îl voi lămuri acum, înainte de a începe să scriu despre 
spartani. Căci, chiar de b început, am socotit nimerit ci din 
mulţimea faptelor, care nu merită să fie povestite, dar pe 
care totuşi le relatează mulţi, să aleţ pe cele mai importante. 
Aşadar nu am găsit alt procedeu cu toate că am reflectat 
bine. (2) Lacedcmonenii care locuiesc la Sparta au o piarăKt 
ce mcr,ită atenţia, în care există buleuterionul gerusiei pre
•cum şi sediile eforilor, ale nomofilakilorH2 şi ale aşa-numi

rilor bidiaioi. GcrusiaK:J este sfatul cel mai important al sta
tului lacedemonean, iar celelalte dregătorii sînt exercitate de 
arhonţi cum sînt cei cinci efori şi cei cinci bidia.ioi84_ Aceştia 

din urmă se ocupă de întrecerile tinerilor care au loc 1n 
gymnasiul numit PlatanistasK., şi de celelalte întrecer-i, iar 
eforii dirijează cele mai importante probleme ale statului şi 

unul dintre ei este eforul eponim, tot aşa cum Ia Atena unul 
dintre cei nouă arhonţi este eponimul. (3) Partea cea mai stră
lucită din Agora este cea numită Porticul persan şi pe care 
spartanii au făcut-o din prăzile luate de la mezi. Cu timpul 
au mărit această piaţă şi au adus-o la strălucirea de azi. ,Pc 
coloanele porticului care sînt din marmură albă sînt reprezen
taţi perşi,86 printre care Mardonios, fiul lui Gobryas şi Arte
misa87 , fiica lui Lygdamis şi reţină a Halicarnasului. Se zice 
că această femeie a participat voluntar la expediţia lui Xerxes 
împotriva Greciei, dovedind o mare vitejie în lupta navală de 
la Salamina. ( 4) Jn Agora există un templu închinat lui Iuliu 
Caesar88 primul dintre romani care a rîvnit la monarhie şi 

primul care a dobîndit demnitatea de autocrator. Există şi 

un alt templu în cinstea lui Augustus, fiul lui Caesar, care 
a consolidat şi mai mult monarhia şi a dobîndit putere şi 

demnităţi mai mari decît tatăl lui. Numele lui este Augustus 
care în limba greacă se spune SevastosH!I_ (5) în preajma altaru
lui lui Augustus există o statuie de bronz a lui Agias. Despre 
acest Agias se spune c'i i-a prezis lui Lysandros că va cap
tura flota atenienilor la Aigos Potamos cu excepţia a zece 
trireme. Aceste zece trireme s-au refugiat în Cipru, iar pe 
toate celelalte împreună cu echipajele le-au capturat lacedc
moncnii. Agias era fiul lui Agelohos, fiul lui Tisamenosno. (6) 
Lui Tisamcnos care era originar din Eleia şi anume din 
spip Jamizilor i s-a anunţat printr-un oracol că va ieşi în-
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ving1tor în 5 întrt:ceri importante. Cu toate acestea, cîn<l a 
participat la întrecerea de pentathlon, la Olympia, a plecat 
învins, <lt:şi la primele două probe a reuşit cel dintîi, adică 
la alergare"• şi la săritură, unde a fost superior lui Iero
nymos din Andros. A fost însă învins de acesta la proba nu
mită „luptă" şi pierzînd ,·ictoria a dat un alt Înţeles oraco
lului şi anume că zeul Yoia să spună că Ya ieşi învingător 
la război în cinci lupte. Lacedemonenii, fiindcă ştiau profe
ţiile Pythiei referitor la Tisamenos, l-au convins să se mute 
din Elida la Sparta şi să facă uz de oracol spre folosul co
lectivităţii spartane. Şi Tisamenos a cîştigat pentru ei cinci 
bătălii: Mai întîi la Platcea împotriva perşilor, în al doilea 
rîn<l, la Tegea, unde lacedemonenii au luptat cu tegeaţii şi 
argienii şi apoi la Dipaia!li, unde s-au angajat în luptă toti 
arcadienii, în afară de mantineeni. Dipaia este o cetate a 
Arcadiei, în districtul Mainalia; în al patrulea rînd au lup
tat împotriva hilotilor acelora care se răzvrătiseră şi se muta
seră din Istm la Ithome93. La răzvrătire n-au participat toţi 
hilotii ci numai mesenienii, care se despărţiseră de vechii hi
loţi 94. Dar despre acestea voi vorbi îndată. Atunci lacedemone
ni i, ascultînd de sfatul oracolului, au încheiat pace cu răscu
larii, lăsîndu-i să plece din Messenia. Pentru a cincea oară Tisa
menos a făcut uz de oracol la Tanagra95, unde a avut loc cioc
nirea lacedemonenilor cu argienii şi atenienii. Acestea sînt in
formaţiile cu privire la Tisamenos. (7) La Sparta, în agora 
se mai află încă statuile lui Apollon Pythaeus, a Latonei 
si a zeiţei Artemis. Jntreg acest loc se numeşte „choros" 
pentru că în timpul gymnopaidiilor"6, efebii dansează în cinstea 
lui Apollon. Sărbătoarea aceasta este una din sărbătorile cele 
mai importante ale lacedemonenilor. (8) Nu departe de acest 
loc, există templele lui Zeus Agoraios97 şi al Geei, de asemeni, 
temple închinate zeiţei Athena Agoraia!lR şi lui Poseidon pe 
care-l numesc Asphalios9!l şi apoi templele lui Apollon şi 
al Herei. Există, de asemeni, o statuie mare a Demosului 
Sparţiaţilor. Lacedemonenii au şi un templu al Moi relor• 00. 

în preajma acestui templu se află mormîntul lui Orestes, 
fiul lui Agamemnon, pentru că osemintele lui Orestes, aduse 
după îndemnul oracolului. de la Tegea, le-au îngropat aici . 
.Alături de mormîntul lui Orestes există şi statuia lui Poly-
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doros, fiul lui Alcamenes, pe care-l cinstesc mai mult decît 
pe toţi regii, încît arhonţiitOt atunci cînd trebuie să aducă un 
lucru la cunoştinţa tuturor, îl vestesc de pe statuia lui Poly
doros. Există şi o statuie a lui Hermes Agoraios, care ţine 

în mîinile lui pe Dionysos copil. De asemeni există şi ve
chile monumente numite „Ephoreia" în interiorul cărora, se 
află mormîntul lui Epimenides din Creta şi al lui Aphareus, 
fiul lui Perieres. Lucrurile care-l privesc pe Epimenides 
socot că lacedemonenii le spun mai aproape de adevăr decît 
argienii. în acest loc, unde se află Moirele .... * există şi o 
statuie a lui Zeus Xenios şi al Athenei Xeniato2. 

12 Pornind din piaţă pe drumul care se numeşte „Afetais", 
î.ntîlneşti a.şa-numitele „Booneta". Aici povestirea mea îmi 
impune să lămuresc lucrurile privind numirea drumului. (2) 
Se spune că Icariost03 a hotărît o întrecere la alergare, pen
tru peţitorii Penelopei pe drumul numit Afetais. Este cunos
cut faptul că învingător a fost O<lysseus. După cum mi se 
pare mie, Icarios a propus întrecerea după pilda lui Dana
ost04, căci el a născocit acest fel de încercare pentru fiicele 
lui. Fiindcă nimeni nu vroia să-şi ia de soţie pe vreuna 
dintre ele din pricina fărădelegii săvîrşite. Danaos a anun
fat că va da de soţie pe oricare din fetele lui aceluia care 
va alege după frumuseţe, fără să ceară în schimb vreun dar. 
După ce s-au înfăţişat cîţiva bărbaţi, i-a pus să se întreacă în 
alergare şi a dat voie primului venit să-şi aleagă el cel clintii 
soţie, apoi cu al doilea a procedat la fel şi tot aşa, pînă la 
cel din urmă. Pentru fiicele lui care au rămas fără soţi, tre
buia să vină alţi peţi,tori şi să se instituie o nouă întrecere 
de alergare. (3) Pe drumul acesta din Lacedemonia, aşa cum 
am şi spus, se găseşte aşa-numita Booneta, care a fost al-tă 
dată casa regelui Polydoros. Cînd a mur.it regele Polydoros, 
soţia lui a vîndut casa şi a luat în schimb boi, pentru că pe 
acea vreme nu existau încă bani de aur şi de argint, i.ar 
ca mijloc de schimb se întrebuinţau boi şi sclavi sau aur şi 
argint neprelucrat. Iar cei ce călătoreau pe mare în India, 
se zice, că în schimbul mărfurilor greceşti, aduse, luau de 

*Tc,xt corupt 
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la indieni alte lucruri uşor transportabile, pentru că între
buinţarea banilor nu o cunoşteau de fel, deşi, la e1 exista 
aur şi aramă din belşug. 
( 4 ) Dincolo de sediul bidiailor exista un templu al ze1ţe1 

Athena. Se zice că statuia zeiţei a ridicat-o Odysseu după ce 
i-a învins la alergare pe peţitorii Penelopei şi i-a dat numele de 
Keleutheiatos. A ridicat trei altare în cinstea Keleutheiei, care 
se găsesc la o anumită depărtare unele de altele. Inaintînd 
pe calea Aphetaistoo, întîlnim monumentele închinate lui lops, 
monumente executate, după unii, de Lelex, iar după alţii, 
de Myles şi de Amphiaraos, fiul lui Oicles. Al doilea mo
nument se zice că l-au ridicat fiii lui Tyndareos, căci Amphi
araos era vărul lor. In preajma acestuia există şi un monu
ment al lui Lelex. (5) Nu departe de acesta se află un tem
plu al lui Poseidon Tainar.ios. II numesc Tainariost07 ... *. 
La o mică depărtare există un templu al Athenei, despre care 
se spune că l-au ridicat lacedemonenii care au plecat în calitate 
de colonişti la Tarent şi în alte părţi ale Italiei. Apoi există 
locul numit Hellenion,toa acest nume se zice că i-a venit de 
la faptul că acolo s-au adunat grecii la sfat ca să vadă pe ce 
cale ar putea să-l întîmpine pe Xerxes, care năvălea în Euro
pa. Există şi o altă legendă după care locul şi-ar fi luat 
acest nume pentru că aici au ţinut sfat cei care au pornit 
împotriva Ilionului, luînd partea lui Menelau, cercetînd cum 
vor putea ajunge pe mare pînă la Troia şi cum se vor răz
buna pe Alexandru pentru răpirea Elenei. (6) Aproape de 
Hellenion se vede mormîntul lui Talthybios. Dintre ahei, 
argienii sînt aceia care arată un mormînt al aceluiaşi Tal
thybios ce se afla şi în faţa cetăţii lor. Minia acestui Tal
thybios pentru omorîrea solilor trimişi de Dariust09 să ceară 

pămînt şi apă, s-a ră9frînt asupra statului la lacedemon.ieni; 
la Atena însă ea a apăsat asupra unui singur om, asupra lui 
Miltiades, fiul lui Kimon, căci Miltiades a purtat vina pen
tru că atenienii au omorît pe solii lui Darius, care au venit 
în Atica. (7) In Lacedemonia există şi un altar al lui Apollon 
Acreitas şi un templu al Geei, numit Gasepton. Deasupra 
acestuia a fost ridicat templul lui Apollon Maleates. La capă-
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tul căii Aphetais, foarte aproape de zid, se afli templul 
Dictynei110 şi mormintele regeşti ale aşa~nurniţilor eury
pontizi11 1 . .Aproape de Hellenion există un templu al Arsi
noei, fiica lui Leukippos şi soră cu soţiile lui Kastor şi Poly
deukes. ln preajma locului numit Phruria112 există un tem
plu al zeiţei Artemis, iar dacă mergem puţin mai departe, dăm 
peste monumentul profeţilor veniţi din Elida şi cunoscuţi sub
numele de Iamizit13. Există de asemeni templul lui Maron, 
şi al lui .Alpheios, care dintre toţi lacedemonenii trimişi la 
Termopile, au arătat cea mai mare destoinicie, după pilda 
dată de Leonidas. Templul lui Zeus Tropaiosl14 l-au ridicat 
dorienii, după ce au supus pe amycleeni şi pe ceilalţi ahei 
ce stăpîneau pe Yremea aceea Laconia. Templul înălţat Mamei 
zeilorl15 se bucură de o cinstire deosebită. După acest templu 
urmează heroonul închinat lui Hipolytos, fiul lui Tezeu şi a.cela 
al arcadianului Aulon, fiul lui Tlesimenest16. Pe Tlesimenes unii 
îl consideră frate, iar alţii fiul lui Mdanion din Parthenope. 
(8) Există şi o altă ieşire din agora; în dreptul ei a fost zidit 
edificiul numit Skiastt7, în interiorul căruia şi astăzi lacede
monenii ţin sfat. Edificiul Skias a fost construit de Theodoros
din Samos, despre care se spune că a prelucrat cel clintii fierul 
şi a făurit statui. Aici lacedemonenii au atîrnat chitara lui 
Timotheos din Milet, pedepsindu-l, fiindcă la cele şapte 
coarde din care era formată înainte chitara, a mai adăugat 
alte patru. (9) Aproape de Skias există un edificiu circular, 
în interiorul căruia se află statuile lui Zeus şi ale Afroditei, 
divinităţi care poartă numele de Olympice. Despre acest edi
ficiu lacedemonenii spun că l-a ridicat Epimenides dar ei 
nu recunosc cele ce spun despre el argeenii şi nici măcar 
nu admit că Epimenides a luptat împotriYa Cnosienilor. 

13 In preajma Skiadei' tB se află mormîntul lui Kynortas. 
fiul lui Amyclas şi de asemeni un mormînt al lui Castor, 
deasupra căruia s-a înălţat un templu. Căci se spune că numai 
după trecerea de 40 de ani de la lupta împotriva lui Idas 
şi a lui Lynceu, fiii lui Tyndareos au fost consideraţi ca 
divinităţi, şi nu mai de vreme. Lîn1,:ă Skias se Yede de ase
meni mormîntul lui Idas şi al lui Lynceu. Părerea cea mai 
plauzibilă este că nu au fost înmormîntaţi nici aici, ci în 
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Mesenia. Căci nenorocirile ce s-au abătut asupra mesenienilor 
şi timpul cit au fost în exil departe de Pelopones, au făcut 
ca multe dintre monumentele vechi să nu mai fie cunoscute 
de cei care s-au întors; şi cum oamenii nu mai ştiau ale cui 
sînt, este firesc să se nască dispute. (2) In faţa Afroditei 
din Olympia, se a:flă templul supranumit Kore Soteira, cu 
privire la care, unii spun că 1-a construit tracul Orpheu, 
alţii că este opera lui Abaris, cel ce a venit din ţinutul 
Hyperboreilor. Karneios, pe care-l numesc Oiketas, se bucura 
.de cinstire în Sparta înainte de reîntoarcerea Heraclizilor iar 
sediul cultului său a fost în casa profetului Krios, fiul lui Teo
dc:s. Odată, cînd fiica acestui Krios umplea amfora cu apă, au 
surprins-o iscoadele dorienilor, care mai întîi au intrat în 
vorbă cu ea, iar apoi au venit în casa tatălui ei, şi i-au anunţat 
că a fost cucerită Sparta. (3) Dorienii toţi au deprins să-l 
cinstească pe Apollon Karneios, învăţînd acest lucru de la 
Karnos, de neam din Acarnania şi care a fost profetul lui 
Apollon. Deoarece Hypotes, fiul lui Phylas l-a ucis· pe acest 
Karnos, minia lui Apollon s-a abătut asupra taberei dorienilor 
şi ei au fost siliti să-l pedepsească pe ucigaş cu exilul şi de 
atunci s-a statornicit la dorieni. Totuşi el nu este unul şi 
acelaşi cu Carneios Oiketas al lacedemonenilor, cel ce se 
bucura de cinstiri în casa profetului Krios, pe vremea cînd 
.Sparta era încă stăpînită de ahei. Potrivit versurilor Praxil
lei 1 l!I, Canneios era fiul Europei şi a fost crescut de Apollon 
şi Leto. Există şi o altă explicaţie cu privi re la acest nume. 
Pe muntele Ida din Troia se află o dumbravă închinată lui 
Apollon, plină de scoruşe, din care grecii au tăiat pentru 
a construi calul de lemn. Cînd au aflat însă că divinitatea 
s-a miniat împotriva lor, au căutat să-l îmblînzească pe Apollon, 
aducîndu-i jertfe şi l-au numit Karneios, de la cuvîntul 
Kraneia, schimbînd după vechiul obicei locul literei R. ( 4) 
Nu prea. departe de templul lui Karneios există o statuie 
a lui Aphetaios; de aici se spune că au pornit peţitorii 
Penelopei la aler~are. Există şi un loc în formă de patru
later, prevăzut cu coloane, în care, în vremurile de demult 
se ,·indeau diverse mărunţişuri 1 2°. In apropiere se află un 
altar al lui Zeus Ambulios121, altul al zeiţei Athena Am
bulia şi ale Dioscurilor, care şi ei poartă numele de Am-
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bulii. (5) In fată este aşa-numita C:olona şi un templu în
chinat lui Dionysos Colonatas, iar alături de aceasta se 
află incinta sacră a unui erou, despre care se spune că 
l-a călăuzit pe Dionysos la Sparta. Acestui erou îi aduc 
jertfe Dionysiadele122 şi Leukipidele, înainte de a jertfi 
zeului iar celelalte zece preotese, numite şi ele Dionysiade, 
stabilesc o alergare cu premii, aşa cum le-a prezis oraco
lul de la Delfi. Nu departe de templul lui Dionysos există. 
un templu al lui Zeus Euanemos şi în partea dreaptă un 
heroon al lui Pleuron, strămoşul dinspre mamă a fiilor lui 
Tyndareos. In versurile compuse de Areios12:i se spune că 
Thestios, tatăl Ledei, era fiul lui Pleuron. (6) Nu prea 
departe de heroon, se ridică o colină care are în vîrful 
ei un templu al Herei Argiana, ridicat, după cum se spune, 
de Eurydice, fiica lui Lakeclaimon şi soţia lui Akrisios, 
fiul lui Abas. Cum rîul Eurotas inundase cu apele sale cea 
mai mare parte a ţinutului, a fost înălţat, după profeţiile 
oracolului, templul Herei Hypercheiria şi un xoanon dedi
cat Afroditei-Hera, care este foarte vechi. S-a statornicit 
obiceiul ca la măritişul fetelor, mamele să aducă sacrificii 
zeiţei acesteia. Pe drumul ce trece prin dreapta colinei, se 
află statuia lui Etoimocles, fiul lui Hyposthenes. Atît tatăf 
cit şi fiul au ieşit biruitori la jocurile olympicel24. La 
întrecerile de trîntă au repurtat amîndoi 11 victorii, cu 
care prilej Hiposthenes şi-a depăşit fiul cu o victorie. 

14 Ieşind din piara publică şi luînd-o spre apus, dai 
de cenotaful lui Brasidas, fiul lui Tdlis şi la o distanţă 
mică de el, de un teatru construit din marmură albă, care-ţi 
atrage privirilel25_ In fata acestui teatru se află mormîntul 
lui Leonidas, unde în fiece an sînt rostite discursuri şi se 
celebrează Jocuri, la care au voie să participe numai spar
tanii. Osemintele lui Leonid as au fost transportate de la 
Termopile, după ce au trecut 40 de ,a.ni de la moartea lui, 
de către Pausanias, fiul lui Pleistoanax şi ele se află înă
untrul mormîntului. S-a ridicat şi o coloană, pe care au 
fost gravate numele strămoşilor celor care au luptat îm
potriva mezilor la Termopile. (2) Există în Sparta şi o 
piaţă numită a lui Theomelidas. In acest loc se găsesc mor-
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mintelc regilor din familia Agiazilor ş1 m apropierea lor 
o hală numită a crotanilor. Iar crotanii fac parte din pita
naţi. Nu departe de hală există un templu al lui Asclepios,. 
namit templu al Agiazilor. Iar dacă înaintăm mai departe,. 
aflăm mormîntul lui Tainaros şi se zice că promontoriul 
Laconiei şi-a luat numele de la el. Există şi temple închi
nate lui Poseidon Hipocurios şi zeiţei Artemis Aiginaia. 
lntordndu-ne spre hală întîlnim un templu al zeirei Arte
mis Issoria, numită şi Limnaia, dar aceasta nu este în rea
litate Artemis, ci Britomartis a cretanilor. Lucrurile privi
toare la aceasta le ,·oi spune acolo unde va fi vorba despre· 
Egina. (3) Foarte aproape de mormintele regilor agiazi, 
se poate vedea o coloană, pe care sînt gravate izbînzile 
în întrecerile de alergare, în care a ieşit învingător, Hionis,. 
bărbat din Lacedemona, Ia Olympia şi în alte locuri. La 
Olympia a repurtat şapte victorii, patru Ia cursa de un sta
diu, iar celelalte la cursa numită de diaulos. Alergarea cu 
scutul Ia sfîrşitul întrecerii nu fusese încă statornicită. Hio
nis, după cum se spune, a luat parte la expediria lui Bat
tos din Thera, alături de care a întemeiat Cyrena; se mai 
spune că a învins şi a distrus pe vecinii libyenilor. (4) In 
privinra templului dedicat Thetidei se spune că a fost con
struit din cauza care urmează. Cînd lacedemonenii duceau 
lupta împotriva mesenienilor, care se răzvrătiseră, regele 
lor Anaxandros a năvălit în Mesenia şi a luat captive multe· 
femei, printre care şi pe Cleo, preoteasă a Thetidei. Soţia 
lui An.axandros a cerut-o şi a luat-o pe Cleo. Descoperind 
că avea la ea un xoanon al Thetidei, a ridicat împreună 
cu ea un templu în cinstea acestei zeire. Xoanonul Thetidei, 
îl păzesc spartan ii într-un loc tăinuit. (5) Privitor la De
metra Chtonia, se spune că lacedemonenii îi aduc cinstiri 
după îndemnul lui Orfeu, dar părerea mea este, că au 
acest cult datorită templului Hermionei, iar divinitatea 
este slăvită sub numele de Demetra Chtonia. Există şi un 
templu al lui Serapis, care este cel mai nou templu pe 
care-l au spartanii, şi templul lui Zeus, supranumit Olym
pios. 
(6) Lacedemonenii numesc Dromos, locul în care tinerii 
se mai antrenează şi azi la alergări. Cum înaintăm pe acest 
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Dromos, pornind de la mormîntul Agiazilor, spre stinga, 
.există un mormînt al lui Eumedes. Şi acest Eumedes a fost 
unul dintre fiii lui Hipocoon. Există şi o statuie veche 
.a lui Heracles, unde aduc jertfe aşa-numiţii Sphaireii126 • 

. Se numesc Sphairei, efebii ajunşi la vîrsta bărbătească. In 
afara „Dromosului", mai jos de statuia lui Heracles, este 
.o casă care acum aparrine unui particular, clar care în ve
.chime apaqinea lui Menelaos. Dacă părăsim Dromosul, în
tîlnim templele Dioscurilor, ale Charitelor al Eileithyei, al 
lui Apollon Karneios şi al Artemidei Hegemone121. (7) 
·Templul lui Agnitas este construit în partea dreaptă a 
Dromosului, iar Agnitas este denumirea lui Asclepios, pen
tru că există un xoanon al divinităfii, făcut din agnon, iar 
.acest agnon este un fel de răchită asemănătoare cu salba 
moale. Purin mai departe de templul lui Asclepios este 
un trofeu despre care se spune că l-a ridicat Polydeukes, 
în amintirea izbînzii sale împotriva lui Lynceu. Şi mie acest 
lucru îmi arată că e demnă de crezare tradiţia, după care 
fiii lui Aphareus n-ar fi fost îngropaţi la Sparta. La înce
putul Dromosului se află Dioscurii Afeterioi, iar dacă mai 
înaintăm puţin <lăm de heroonul lui Alcon. Zice-se că Al
con a fost fiul lui Hipocoon. Inspre heroonul lui Alcon 
.există un heroon-templu al lui Poseidon supranumit Doma
tites. (8) Există şi un loc numit Platanistas, din pricina 
-copacilor, într-adevăr de platani înalri şi care au crescut de 
jur împrejur, unul în preajma celuilalt. Acest loc întrebuin
ţat pentru exercitarea efebilor este înconjurat <le un şanr 
,cu apă, aşa cum înconjoară marea o insulă, iar intrările se 
fac pe poduri. Pe unul din poduri se află o statuie a lui 
Heracles, iar pe celălalt statuia lui Lycurg, caret2R în afară 
-de legile date statului spartan, a dat legi şi pentru între
,cerile la luptă ale efebilor. (9) Efebii mai fac pe deasupra 
şi alte lucruri. Inainte de a începe întrecerea, aduc o jertfă 
în aşa-numitul Phoibaion129; acest Phoibaion se află în afara. 
-cetării, nu departe de Therapne. ,Aici fiecare grupă de 
.efebi aduce drept jertfă lui Enyaliosiao un cărelandru, din 
credinţa că celui mai temerar dintre zei trebuie să i se jert
fească cel mai îndrăzneţ anim:il domestic. N-am Yăzut în 
nici o :ilt:i p:irtc a Greciei s:i fie icrtfiti căţelandrii, în 
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afară Jc Colophon 1:11. Intr-adcvăr, colofonicnii jertfesc lui 
Enodios132, o căţea neagră. Aceste jertfe ale colofonienilor
şi lacedemonenilor sînt săvîrşite în timpul nopţii. După 
sfîrşitul jertfei, efebii pun mistreţi domesticiţi să se lupte 
între ei. De cele mai multe ori se întîmplă ca grupa cărei&'. 
apaqine mistreţul învingător, să iasă biruitoare şi la în
trecerile de la P,Iatanistas. Iată cele ce se petrec la Phoi
baion. In ziua următoare, cu puţin înainte de amiază, ei; 
intră în Platanistas pe cele două poduri. Ordinea intrării· 
se face prin tragere la sorţi, ce are loc în timpul nopţii. 
Efebii luptă şi cu mîinile şi cu picioarele, sar unii peste 
alţii, se mişcă, şi-şi scot chiar ochii unul altuia. In acest fel'. 
se desfăşoară lupta corp la corp; tori se năpustesc violent 
unii asupra celorlaţi şi fiecare caută să-şi arunce adversarur 
în apă. 

15 In apropiere de Platanistas se află un heroon al Kr-· 
nis~ăi, fiica regelui Archidamos al Spartei, cea clintii fe
meie care s-a ocupat cu creşterea cailor şi care a ieşit 
victorioasă la întrecerea cu care de la Olympiataa. (2) Indă
rătul Porticului construit lingă Platanistas, se află heroonuF 
lui Alkimos şi cel al lui Enaraiphoros, apoi la o mică dis
tanţă, un monument al lui Dorkeus şi altul al lui Sebros. 
Despre aceştia se spune că erau fiii lui Hipocoon. După 
Dorkeus, fîntîna ce se află în preajma monumentului lui· 
poartă numele de Dorkeia, iar locul se numeşte Sebrion,. 
Jupă numele lui Sebros. ln dreapta Sebrionului se află 
mormîntul lui Alcmant34, poetul care, cu toată asprimea 
dialectului laconian a compus cîntece care produc o mare· 
desfătare. (3) In apropierea mormîntului lui Alem an, se· 
află un templu al Elenei şi un altul al lui Heracles, care· 
atin~e zidul. Inăuntrul acestuia este o statuie a lui Heracles0 

înarmat. Se spune că a fost reprezentat înarmat, datorită 
luptei lui cu Hipocoon şi cu fiii acestuia. De asemeni se· 
poveşteşte că ura lui Heracles împotriva familiei lui Hipo
coon a provenit din faptul că, după moartea lui lphitos, 
cînd a venit Ia Sparta pentru purificare, ei s-au împotrivit 
acestui lucru. A mai contribuit la declararea războiului şi· 

următorul fapt. Oionos, fiul lui Lykemnios, fratele Akme-
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nci 1:1.;, şi vărul lui Hcraclcs, Yenise rn adolescent la Sparta 
şi în timp ce colinda prin cetate spre a o cunoaşte, se 
.apropie de casa lui Hipocoon. Cum cîinele păzitor al casei 
voi să se repeadă spre el, Oionos azvîrli cu o piatră în el, 
doborîndu-1. Atunci fiii lui Hipocoon se năpustiră cu cio
megile asupra lui Oionos, omorindu-1 pe loc. Acest lucru 
,a făcut ca Heracles să se înfurie peste măsură împotriva lui 
Hipocoon şi a fiilor săi şi cum era aprins de minie, s-a 
năpustit asupra lui. Atunci a fost rănit şi a reuşit să fugă 
pe ascuns. După un timp, a izbutit să pornească într-o 
,expediţie la Sparta pentru ca să se răzbune împotriva lui 
Hipocoon şi a copiilor lui pentru omorul lui Oionos. Mor
mîntul lui Oionos a fost ridicat în preajma Heracleionu
lui. ( 4) Inaintînd d,inspre Dromos, spre răsărit, pe stînga 
întîlneşti o cărare şi un templu dedicat zeiţei Athena supra
numită Axiopoinost36 căci după ce Heracles s-a luptat cu 
Hipocoon şi cu copiii lui şi i-a pedepsit, cu vîrf şi înde
·sat pentru fapta lor, s-a ridicat acolo un templu zeiţei 
Athena, căreia i s-a dat porecla Axiopoinos, căci oamenii 
din vechime numeau pedepsele „poinai". Pornind de la 
Dromos într-o altă direqie, întîlnim un alt templu al zei
ţei Athena. Acest templu se zice că i-a fost dedicat de 
-către Theras, fiul lui Autesion, care era fiul lui Tisame
nos, care la rîndul lui era fiul lui Thersandros, atunci cînd 
a trimis o colonie în insulă care acum se numeşte Thera, 
după numele lui, <lar care mai înainte vreme se numea Kal-
1iste137_ (5) tn apropiere <le el se află templul lui Hipos
thenes, care a ieşit învingător în multe întreceri la trîntă; 
-după îndemnul oracolului, lacedemonenii îl cinstesc pe Hi
posthenes, aducîndu-i cinstiri asemănătoare celor aduse lui 
Poseidon. In faţa acestui templu există o statuie repre
zentînd pe Ares, cu legături de fier la picioare. Statuia 
.aceasta foarte \'eche a fost ridicată cu acelaşi gînd în care 
a fost ridicată şi Nike .Apteros la .Atena. .Atenienii au 
reprezentat astfel victoria ca să rămînă totdeauna în mijlo
cul for neavîn<l aripi, iar lacedemonenii au legat pe .Ares 
Enya.lios cu lanţuri ca să nu-i poată părăsi. In acest chip 
şi cu acest gînd cele două cetăţi, au ridicat cele două xoa
noane. (6) 1n Sparta există şi o hală care se numeşte Poi-
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kilel3H ş1 m apropierea ei se află heroonul lui Kadmos, fiul 
lui Agenor şi cele ale descendenţilor precum şi acela al lui 
Oiolykos fiul lui Theras şi al lui Aigeus fiul lui Oiolycos. 
Se zice că aceste monumente le-au construit Maisis, Laias şi

Europas care au fost fiii lui Hyraios, fiul lui Aigeus_ Au 
construit şi un heroon pentru cinstirea lui Amphilohos,. 
deoarece străbunul acestora Tisamenos, avea ca mamă pe· 
Demonassa, sora lui Amfilochos. (7) Lacedemonieni-i sînt 
singurii Greci care numesc pe Hera Aigophagosl39 şi jert
fesc capre în cinstea ei. Ei spun că acest templu l-a ridicat 
Heracles şi el întîi a jertfit în cinstea zeiţei mai multe 
capre pentru că în lupta împotriva lui Hipocoon şi a fii
lor lui, zeiţa nu i-a pus nici o piedică, aşa cum făcuse în 
alte cazuri; după tradiţie, ar fi sacrificat zeiţei doar capre· 
întrucît nu găsea alte animale de jertfit. Nu departe de· 
teatru este un templu al lui Poseidon Genethliosl40 şi he
roonul lui Kleodaios, fiul lui Hyllos şi cel al lui Oibalos. 
Cel mai vestit dintre sanctuarele lui Asclepios s-a ridicat 
lingă Booneta, iar în stînga acestora se află heroon-ul lui= 
Telecles. Despre Telecles voi vorbi şi mai tîrziu în scrie
rea care se ocupă de mesenieni. (8) După ce înaintezi pu
ţin, ajungi pe o colină nu prea mare, pe al cărei vîrf 
există un templu vechi cu un xoanon reprezentînd pe zeiţa 

Afrodita înarmată. Dintre toate templele pe care le cu
nosc este singurul care are şi un al doilea etaj. Acest etaj 
este dedicat lui Morfo, iar Morfo, este o altă poreclă a: 
zeiţei Afrodita. Aceasta este reprezentată şezînd cu un văl 

pe faţă şi cu legături de fier la picioare. Se spune că legă
turile de fier la picioare le-a pus Tyndareos, ca un simbol 
al credinţei pe care trebuie s-o păstreze femeile faţă <le 
bărbaţii lor. După o altă tradiţie, el a pus lanţuri de fier 
la picioarele zeiţei, pentru a se răzbuna, crezînd că pricina 
purtării ruşinoase a fiicelor sale fusese Afrodita. Tradiţia 

aceasta nu-mi inspiră nici un fel de încredere căci ar fi o 
naivitate să-şi închipuie cineva că fădnd un xoanon din 
cedru şi dindu-i numele zeiţei Afrodita, ar pedepsi-o pe 
zeiţa însăşi. 
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16 Templul Hilaeirei şi al Phoebei se află în apropiere . 
.Autorul poemelor Kypria spune despre acestea că erau fii
.cele lui Apollon. Ele au ca preotese fecioare ce poartă ca 
şi zeiţele numele de Leucipide. Una din aceste Leucipide 
.din devoţiune pentru zeiţă a împodobit una dintre statui, 
.dindu-i o înfăţişare potrivită cu arta de astăzi, dar un vi~ 
i-a interzis s-o împodobească şi pe cealaltă. (2) In acest 
:templu atîrnă pe acoperiş un ou legat cu panglici despre 
,care se spune că este oul născut de Leda. An de an, femeile 
<lin Sparta res un hiton pentru Apollon Amyclaios, iar 
,casa în care este ţesut veşmîntul o numesc de asemeni 
Hiton. (3) In preajma casei aşa-numită Hiton, este o altă 
.casă în care au locuit la început copiii lui Tyndareos, iar 
,după cîtăva vreme, a ajuns în stăpînirea spartanului For
mion. Pe el l-au vizitat Dioscurii, luînd chip de străini: 
•spunîn<l că vin <lin Cyrena l-au rugat să rămînă la el şi 
·i-au cerut încăperea în care le plăcea îndeosebi să locuiască 
.cînd erau printre oameni. Dar Formion îi îndemna să stea 
:în altă încăpere, deoarece în aceasta locuia fata lui care era 
fecioară. A doua zi atît fata lui cit şi slujitoarea ei au 
.dispărut şi în casa s-au găsit statuile Dioscurilor şi o masă 
avînd deasupra un silphium1H. Altfel spun Spartanii că 
-s-au întîmplat lucrurile. 
(4) .Mergînd de la Hiton către porţile oraşului, întîlnim 
'heroonul lui Hilon cel socotit unul dintre înţelepri şi al lui 
.Athenodoros, unul dintre cei trimişi împreună cu Doricus, 
fiul lui Anaxandrides, în Sicilia. Această solie s-a făcut 
deoarece lacedemonenii socoteau că rinutul Erykine apar
ţinea urmaşilor lui Herades şi nu barbarilor care locu iau 
acolo. Dăinuie Legenda că Heracles s-a luptat cu Eryx în 
aceste condirii: dacă va ieşi învingător Heracles, tot ţinutul 
lui Eryx să devină proprietatea lui iar în cazul că va fi 
învins, să dea lui Eryx vacile lui Geryones. Aceste vaci 
pe care le mina Herades, trecuseră înot în Sicilia, iar He
racles după îndemnul lui Eleos Kyfos, care-i spusese că va
cile ajunseseră acolo înotînd pe mare, venise şi el în căutarea 
lor pe această insulă, aşadar pe aceste vaci trebuia să le 
ia Erix dacă Heracles ieşea învins. Dar pe urmă zeii n-au 
fost la fel de binevoitori fară <le Doricus, fiul lui Ana-

250 

https://biblioteca-digitala.ro



CA:nEA ,\ III-A 

xandrides, pe cit fuseseră faţă de Heracles, care-l omorî 
pe Eryx, dar pe Dorieus şi întreaga lui armată îi măcelăriră. 
egesteenii. 
(5) Lacedemonenii, îl slăvesc de altfel, pe Lycurg cel ce 
le-a statornicit legi, ca pe un zeu şi spre cinstirea lui i-au 
ridicat un templut42_ ln spatele templului lui Lycurg există 

un mormînt al lui Eucosmos, fiul lui Lycurg. ln preajma. 
altarului se află mormîntul Lathriei şi al Anaxandrei. Aces
te femei au fost gemene şi pe ele le-au luat de soţii fiii lui 
Aristodemos. Ele erau fiicele lui Thersandru fiul lui Aga
medidas, regele Cleestonailor şi al patrulea descendent din
Ktesipos, fiul lui Heracles. In faţa templului se află mor
mîntul lui Theopompos, fiul lui Nicandros şi aproape de· 
acesta mormîntul Eurybiades, navarhul lacedemonenilor, co
mandantul flotei greceşti, care a învins pc perşi la Arte
mision şi la Salamina. ln apropiere există heroonul numit 
al lui Astrabakos. 
(6) ln locul denumit LimnaionI43 există un templu ,1I zei
rei Artemis Orthia. Xoanonul aflat în acest templu se zice 
că a fost furat de Oreste şi de lfigenia din ţinutul Tau
rida şi că a fost adus în Lacedemona cînd a venit el ca: 
rege. ln această privinţă mi se pare că spartanii au mar 
multă dreptate <lecit atenienii. Căci din ce pricină ar fi lă
sat Ifigenia statuia la Brauront44 şi cum s-a făcut că atunci 
cind atenienii se pregăteau să părăsească ţinutul, au uitat 
să ia cu ei în corabie şi statuia? De altfel, zeiţa din Taurida 
se bucură şi azi de o mare celebritate, incit capadocienii 
rnrc locuiesc pe ţărmurile Pontului Euxin, susţin că această 
statuie s-ar afla la ei în ţară. Aceeaşi pretenţie o au şi locui
torii Lidiei, care posedă un templu al zeiţei Artemis Anai
tis. Aşadar atenienii au fost atît de neglijenţi cu statuia:, 
incit a ajuns pradă în mîinile regelui perşilor. Căci de la 
Brauron statuia a fost adusă la Susa şi apoi Seleucos a dat-o 
syrienilor din Laodiceia care o păstrează şi astăzi. Mai am 
şi alte dovezi că Artemis Orthia cart> se află la Lacedemona 
este xoanonul luat de la barbari şi anume: cei ce au găsit 
acest xoanon, Astrabacos şi Alopecos, fiii lui Irbos, care la 
rîndul lui era fiul lui Amphistenes, fiul lui Amphicleos, 
fiul lui Agis, cind au găsit statuia şi-au ieşit îndată dio 
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minţi; în al Joilea rîn<l spartanii, care locuiesc în Limnae, 
în Cynosura, în Mesoa şi în Pitane, aducînd jertfe Artemi
.dei, spre a aplana o neînţelegere ivită între ei, nu numai 
.că n-au izbutit să se împace, dar au ajuns la omoruri, iar 
mulţi au pierit în timpul încăierării din jurul altarului zei
ţei, iar cei rămaşi în viaţă au pierit de o boală cumplită. 
Există şi legenda că după această întîmplare au jertfit oa
meni pe altare şi că cel ce urma să fie sacrificat era ales 
prin sorţi. Lycurg însă a desfiinţat acest obicei, înlocuindu-l 
.cu biciuirea efebilor în jurul altarului. In chipul acesta 
.altarul este stropit cu sînge omenesc iar preoteasa asistă 
la ceremonie, ţinînd în mîini xoanon-ull45 care e mic şi 
uşor de felul lui, dar care atunci cînd biciuitorii lovesc cu 
milă pe vreun tînăr ce li se pare frumos sau de neam 
mare, devine greu în mîinile preotesei. Atunci ea învinu-
1eşte pe biciuitori şi se plînge de greutatea ce-o apasă din 
pricina lor. Astfel de la jertfele omeneşti ce i se aduceau 
în Taurida, statuia a rămas în continuare cu obiceiul de a 
-se bucura de sîngele omenesc. Pe zeiţa Artemis, lacedemo
nenii o numesc nu numai Orthiat46, ci şi Lygodesma, de
oarece a fost găsită într-un tufiş de salbă moale, care adu
nîndu-şi ramurile în jurul statuii, o ţinea dreaptă. 

17 Puţin mai departe de templul Orthiei se află templul 
Eileithyei. La.cedemonenii spun că au ridicat acest templu şi 
.au cinstit pe Eileithya ca zeiţă, în urma unei profeţii dată 
de ora.colul de la Delfi. (2) Acropola Lacedemonei nu se 
remarcă prin înălţimea ei, aşa cum se întîmplă cu Cadmeia 
tebanilor şi cu Larissa argienilor. In cetate sînt mai mt.lte 
coline, iar cea mai înaltă se numeşte acropolis (3). /1.ici 
se află templul Athenei supranumită Poliuhos şi Chalkioi
kos. După cum se spune, Tyndareos începuse construqia 
acestui templu. După ce muri, fiii lui doriră să-l termine 
cu ajutorul prăzilor luate de la aphidneeni, dar şi ei muriră 
înainte de a-l fi terminat şi numai după un număr de ani 
lacedemonenii izbutiră să-l termine şi să construiască sta
tuia din bronz a zeiţei. Aceste lucruri le-a făcut Gitiadasl47, 
sculptor localnic, care pe lingă aceste lucruri a compus 
versuri în dialect dorian şi între altele un imn închinat zei-
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ţei Athena_ El a reprezentat mai multe munci ale lui He
racles şi alte isprăvi ale lui, precum şi isprăvi ale fiilor lui 
Tyndareos printre care răpirea fiicelor lui Leukipos. Cele
lalte sculpturi sînt Hefaistos eliberînd din lanruri pc mama 
sa; legenda am expus-o în lucrarea închinată prezentării ri
nutului Atthis. Sînt de asemeni reprezentate şi nimfele, 
aducînd ca daruri lui Perseu, care pornea în Lybia, ca să 
ucidă Meduza, un coift48 şi încăl{ări cu ajutorul cărora 
urma să străbată văzduhul. Este reprezentată şi naşterea 
zeirei Athena, de asemeni Poseidon şi Amfitrite. Aceste 
opere de dimensiuni mari sînt după părerea mea cele mai 
renumite şi mai demne de admirat. ( 4) Există şi un alt 
templu al zei{ei Athena, supranumită Erganet49. Mergînd 
către Porticul dinspre sud, găseşti templul lui Zeus, su
pranumit Cosmetas, în faţa căruia se află mormîntul lui 
Tyndareos. In porticul dinspre apus, există o ofrandă a 
lui Lysandros, reprezentînd doi vulturi ce poartă deasupra 
două victorii de aceeaşi mărime, în amintirea celor două 
mari izbînzi repurtate, una la Efes, cînd a învins pe Antio
hos, fiul lui Alcibiades, care era navarhul flotei ateniene 
şi cealaltă la Aigos Potamos, cînd a distrus flota atenieni
lor. (5) In partea stingă faţă de templul zeirei Athena 
Chalkioikos, a fost ridicat un templu al muzelor, deoarece 
lacedemonenii nu porneau la lupte cu trîmbiţe, ci cu flaute, 
lire şi chitare. In spatele templului dedicat zeiţei Athena 
Chalkioikos, există un templu al Afroditei Areia: xoanoa
nele din interiorul acestui templu sînt cele mai vechi din 
Grecia. (6) In dreapta templului zei{ei Athena Chalkioikos, 
există. o statuie a lui Zeus Hypatostso, care este cea mai 
veche dintre statuile de bronz; statuia aceasta n-a fost lu
crată dintr-o bucată, ci păqi din ea au fost lucrate separat 
prin lovituri de ciocan şi asamblate apoi cu ajutorul cuie
lor, spre a nu se desface. Se zice că această statuie este 
opera lui Clearchos din Rhegiont51, care după unii ar fi 
fost discipolul lui Dipoinos şi al lui Skyllis, iar după alţii, 
chiar al lui Daidalos. In preajma edificiului numit Skenoma, 
se află o statuie reprezentînd o femeie, despre care lace
demonenii spun că este Euryleonis, cea care a ieşit birui
toare la întrecerea cu carele de la Olympia. (7) In preajma 
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altarului zeirei Athena Chalkioikos, sînt aşezate două statui 
ale lui Pausanias, comandantul lacedemonenilor în lupta de 
Ia Plateea. tntîmplările vierii lui nu Ie voi mai scrie. Şi 
aceasta, pentru că cele ce s-au scris înainte de mine sînt 
îndeajuns de exacte. Mă voi mărgini să povestesc doar ce 
am auzit spunînd despre el, de la un bărbat originar din 
Byzanţ. După relatarea acestui om, Pausanias fiind prins că 

uneltea, şi căutînd azil la Chalkioikos, nu a obrinut cru
ţare - aşa cum s-au petrecut lucrurile cu ceilalri care şi-au 

căutat refugiul în templul zeiţei Athena Chalkioikos. Acest 
lucru se datora faptului că nu s-a putut spăla de păcatul 

unui omor ce-l făptuise. (8) într-adevăr atunci cînd se afla 
în împrejurimile Helespontului, în calitate de comandant al 
flotei lacedemonenilor şi a celorlalţi greci, a îndrăgit o tî
nără din Byzanţ, pe numele Klonike152. De cum s-a înop
tat, oamenii pe care-i însărcinase s-o răpească, i-au adus-o; 
în clipa aceea Pausanias care dormea, s-a trezit brusc din 
pricina zgomotului produs, cici tînăra fără voie a răstur

nat opaiţul care ardea în încă.pere. Cum Pausanias era fră

mîntat de teamă şi de tulburare din pricina proiectului lui 
de a trăda Grecia, surprins a sărit din pat şi a lovit fata 
cu sabia. Această crimă nu i-a fost nicicînd iertată, deşi 

a adus drept jertfă toate cele prescrise de Zeus PhyxiosHi:J 
şi a făcut toate ceremoniile de purificare şi toate rugă
ciunile cerute. Şi cu toate că s-a dus şi în Figalia Arcadiei, 
Ia aşa-numiţii psihagogi în cele din urmă a fost pedepsit 
după cum se cuvenea pentru impietatea săvîrşită faţă de zei 
şi de Kleonike. Mai tîrziu lacedemonienii supunîndu-se unei 
proferii \'enită din p.irtea oracolului din Dclfi, au ridicat 
statuile de bronz şi i-au adus cinstire daimonului Epidotes, 
fiindcă după părerea lor, el putea îndepărta minia lui Zeus 
Hikesios n.: se abătuse asupra lor din pricina lui Pausanias. 

18 In preajma st,1tuilor lui Pausanias se înalţă o statuie 
închinată zeiţei Afrodita, supranumită Ambologera154, sta
tuie construită conform unei profeţii şi alte două închinate 
una lui Hypnos şi o alta lui Thanatos. Potrivit cu versu-
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rile Iliadei ... * Hypnos şi Thanatos sînt fraţi. lnaintînd 
:Spre înălţimea ce poartă numele de Alpion, întîlnim tem
plul zeiţei Athena Ophtalmitis, despre care se spune că l-ar 
fi dedicat zeiţei Lycurg, atunci cînd Alcandros1·'·' i-a smuls 
un ochi, nemulţumit de legile date de el. ln urma acestei 
întîmplări Lycurg s-a retras pe această înălţime, unde i-au 
venit în ajutor lacedemonenii ca să nu-şi piardă şi celălalt 
-0chi. Iată care a fost pricina ce l-a îndemnat să înalţe un 
templu zeiţei Athena Ophtalmitis. (2) După ce mai înain
tăm puţin, întîlnim templul lui Ammonl56. Se pare că din
tr-un început lacedemonenii erau singurii dintre greci care 
se duceau să consulte oracolul din Lybia. Se zice că atunci 
cînd Lysandros asedia cetatea Aphytis din Chersonesul Pal
lenei, i s-a înfăţişat în vis Ammon sfătuindu-l ca în inte
resul lui şi al lacedemonenilor să pună capăt războiului îm
potriva aphyteilor. Astfel Lysandros a pus capăt asediului 
iar cînd a venit la Sparta i-a determinat pe lacedemoneni 
:Să-l cinstească şi mai mult pe Ammon. Cinstirea pe care o 
aduc aphyteii lui Ammon este tot atît de măreaţă ca aceea 
a amonienilor din Lybia. (3) Faptele referitoare la Arte
mis, numită Knagial57 sînt acestea: Knagheu, de baştină din 
Lacedcmona, J0 ornise în expediţie la Aphydna, alături de 
Dioscuri, dar a fost făcut prizonier şi vîndut ca sclav în 
Creta; aici se afla un templu al zeiţei Artemis cea slăvită de 
cretani. După un timp el a izbutit să fugă cu preoteasa 
zeiţei, care a luat împreună cu ea şi statuia. Datorită aces
tei întîmplări, se spune că zeiţa Artemis a luat numele de 
Knaghia. Părerea mea însă este că acest Knagheu a ajuns 
în Creta într-un alt mod şi nu aşa cum povestesc lacedemo
nen11, căci la Aphydn1i n-a avut loc nici o luptă; Tezeu 
fiind atunci prizonier în pra thesproţilor, nu se bucura de 
simpatia atenienilor c:H<.: se îndrepta mai de grabă spre 
:Menestheus. Din moment ce nu a avut loc lupta, este oare 
de crezut că au fost luaţi prizonieri de la învingători, mai 
ales că în urma victoriei depline ar fi fost cucerită şi Aphid
na15B? Socot că e destul cit am povestit despre Sparta. 
( 4) Luînd-o apoi de la Sparta în jos spre Amyclai, întîl-
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nim rîul numit Tiasa; despre Tiasa se crede că era fiică a 
lui Eurotas. In preajma rîului se află templul Graţiilor 
Phaena şi Kleta, pomenite de .Alcman în versurile sale. 
Se spune că templul acesta a fost zidit aici de Lakedaimon, 
în cinstea Graţiilor şi că tot el i-a dat şi numele. (5) Din
tre lucrurile demne de admirat din .Amyclai159 este coloana 
ce înfăţişează pe atletul .Ainetos, învingător la jocurile 
olympice, la proba de pentathlon. Despre acest atlet se po
vesteşte că şi-a dat sfîrşitul în timp ce purta încă pe cap 
cununa de învingător. Tot aici se află o statuie de bronz 
şi trepieduri160 făcute tot din bronz, despre care oamenii 
de demult spun că au fost construite din a zecea parte a 
prăzilor luate cu prilejul războiului mesenian. Sub cel din
tîi trc pied se află statuia zeiţei .Afrodita, iar sub al doilea 
statuia zeiţei .Artemis. Operele acestea au fost făurite de Gi
tiadas. Cel de al treilea trepied este opera lui Kallon din 
Egina, iar sub el se află statuia Korei, fiica Demetrei. 
Există de asemeni o statuie făcută de .Aristandros din Pa
ros, care înfăţişează o femeie ce ţine în mînă o liră şi 
care de bună seamă reprezintă Sparta; artistul Polycleitos 
din .Argos a făcut statuia Afroditei numită Amyklaia. (6) 
Pe tronul lui Apollon Amyclaios, făurit de Bathyclest61 
din Magnesia, ca ornament sînt reprezentate în relief, Gra
ţiile; tot de el este statuia zeiţei .Artemis, supranumită Leu
cophryne. Nu Yoi povesti în acest loc al cui elev a fost 
B:1thycles şi nic-i nu voi pomeni regele pe vremea căruia a 
construit tronul, ci mă voi mărgini să descriu tronul, aşa 
cum l-am văzut, precum şi figurile sculptate. (7) Două 
Graţii şi două .Anotimpuri îl susţin în faţă şi îndărăt; în 
stînga stau Echidna şi Typhon iar în dreapta Tritoni. Voi 
evita de asemeni să descriu amănunrit fiecare ornament în 
parte, spre a nu-mi obosi cititorii. Voi Yorbi pc scurt mai 
ales că cele mai multe sînt cunoscute; o scenă înfăţişează 
pe Taygeta, fiica lui .Atlas şi pe sora ci Alcyone, răpite 
de Zeus şi de Poseidon. Este de asemeni reprezentat Atlas, 
apoi duelul lui Heracles cu Kyknos şi lupta centaurilor 
de lingă Pholos. Nu ştiu de cc pe Minotaur Bathycles l-a 
redat legat şi minat \'ÎU de către Tezeu. Pe tron este gra
vat şi un dans executat de feaci şi Demodocos cîntînd. ln 
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afară de lupta lui Heracles cu gigantul Thurios şi a lui 
Tyndareos cu Eurytos, este înfăţişată şi răpirea fiicelor lui 
Leukippos. De asemeni mai sînt reprtzentate: fapta săvîr
şită de Perseu, asupra Meduzei; Dionysos, Ia vîrsta copilă

riei, dus de Hermes în cer; Atena ducînd pe Heracles, care 
de acum încolo urmează să locuiască alături de zei şi Peleu, 
care-l conduce pe fiul său Achile la centaurul Cheiron, care 
se spune că fusese învărător, spre a-l educa; răpirea lui Ke
phalos de către Hemera, din pricina frumuserii lui; zeii 
aducînd daruri la nunta Hermionei; duelul lui Achile cu 
Memnon; Heracles răzbunîndu-se împotriva lui Diomedcs 
tracul şi a lui Nessos, în preajma rîului Euenos. De ase
meni Hermes conducînd zeirele spre locul de judecată al 
lui Alexandros. Adrastos şi Tydeus, punînd capăt luptei 
lui Amphiaraos cu Lycurg, fiul lui Pronax; Hera privind 
în jos spre Io, fiica lui Inachos, metamorfozată în junincă, 

iar Athena fugind de Hephaistos, care o urmăreşte_ In afară 
de aceste scene mai sînt reprezenta.te dintre muncile lui 
Heracles, uciderea hydrei din Lema şi aducerea cîinelui dio 
infern. Anaxis şi Mnasinus sînt reprezentaţi fiecare pe cite 
un cal iar Megapenthes, fiul lui Menelaos şi Nicostratos, 
călare pe acelaşi cal; Bellerophon care omoară monstrul dio 
Lykia şi Heracles mînînd boii lui Geryones. (8) La cape
tele de sus ale tronului sînt redari călări cei doi fii ai 
lui Tyndareos, iar sub cai, sfinxi şi monştrii alergînd ÎD 

sus; de o parte un leopard aleargă spre Kastor, iar în drep
tul lui Pollux o leoaică. 1n partea cea mai de sus a tro
nului este reprezentată o horă, în care dănţuitorii sînt mag
nezieni care au venit în ajutorul lui Bathycles la construirea. 
tronului. Jos sub tron în partea în care sînt tritonii, se 
vede vînătoarea mistreţului din Calydon, uciderea fiilor lui 
Aktor de către Heracles. De asemeni Kalais şi Zetes, elibe
rînd pe Phineus de Harpii. Tezeu şi Peirithous răpind pe 
Elena şi Heracles sugrumînd leul. De asemeni Apollon şi 
Artemis aruncînd cu săgeata în Tityos, lupta lui Heracles 
rn Acheloos, povestea Herei, legată de Hephaistos, jocu
rile organizate de Akastos la funeraliile tatălui său, poves-
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tea lui Menelaos şi a egipteanului Proteus, aşa cum sînt în 
Odissea şi în sfiîrşi,t, Admet care tnJ,ugă la carul său un 
mistreţ şi un leu şi troienii făcînd libaţii lui Hector. 

19 Partea tronului destinată zeului nu este pretutindeni 
continuă ci prezintă mai multe scene, separate prin spaţii 
destul de mari. Mijlocul este foarte încăpător şi aici a fost 
aşezată statuia zeului. (2) N-am auzit pe nimeni să fi mă
surat înălţimea statuii, dar bănuiesc că este de aproape 
treizeci de coţi. Statuia aceasta nu este opera lui Bathycles, 
ci este foarte veche şi executată fără meşteşug artistic. Căci 
cu excepţia feţei, a mîinii şi a picioarelor, restul seamănă 
cu o coloană de bronz. Pe cap zeul poartă un coif, iar în 
mîini o sabie şi un arc. (3) Piedestalul statuii are forma 
unui altar; înăuntrul lui, se zice, că a fost îngropat Hya
cint, căruia la sărbătoarea numită Hyacinthiats2, îi aduc 
jertfe pe acest altar, printr-o uşă de bronz, înainte de a 
sacrifica lui Apollon. ( 4) Pe acest altar este reprezentat 
pe o parte Biris, pe cealaltă Amfitrit şi Poseidon. Lingă 
Zeus şi Hermes care discuta între ei stau Dionysos şi Se
mele, iar în preajma acesteia Ino. Pe altar sînt de aseineni 
reprezentate Demetra, Kore şi Pluton, Moirele cu Horele 
şi împreună cu ele Afrodita, Athena şi Artemis, ducînd 
în cer pe Hyacint şi pe Polyboia, despre care se zice că 
a fost sora lui şi a murit fiind încă fecioară. Această sta
tuie a lui Hyacint, îl reprezintă purtînd barbă: Nikias, fiul 
lui Nicomedes, l-a redat cam prea fraged pentru un ado
lescent lăsînd să se întrevadă dragostea lui Apollon pentru 
Hyacint. Pe alt.ar mai este înfăţişat şi Heracles, condus în 
cer de Athena şi de ceilalţi zei. De asemeni sînt înfăţişate 
fiicele lui Thestios, Muzele şi Anotimpurile. Cit despre 
vîntul Zefir şi despre Apollon, care fără voia lui a ucis 
pe Hyacint şi despre :povestea ia.cintului, e cu putinţă ca 
lucrurile să se fi petrecut şi în alt chip, iar noi să Ic pri
mim aşa cum le-a păstrat tradiţia. 

(5) De cînd a fost distrusă de dorieni, Amyclac nu 
mai e <lecit un sat, în care poţi admira templul Alexandrei 
şi statuia ci. După spusele locuitorilor din Amyclac, Ale
xandra este Casandra, fiica lui Priam. Există de asemeni aici 
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şi o statuie a Clitemnestrei şi un monument, ce se spune 
că ar fi mormîntul lui Agamemnonl63_ (6) Dintre zei sînt 
îndeosebi cinstiţi Apollon Amyclaios şi Dionysos, pe care 
îl numesc Psilaxl64, deoarece dorienii spun la aripi „psila" 
şi nu „ptera" şi, pe bună dreptate căci vinul înalţă pe om 
şi-i înaripează gîndul, aşa cum aripile le înalţă pe păsări 
în văzduh. Iată lucrurile demne de reţinut din Amyclae. 
(7) Un alt drum conduce de la Sparta la Therapne; pe 
acest drum se află un xoanon închinat zeiţei Athena Alea, 
iar înainte de a trece rîul Eurotas, puţin mai departe de 
mal, se află templul lui Zeus Plousios; trecînd apoi rîul, 
vezi templul lui Asclepios Kotyleus, construit de Heracles, 
care i-a dat acest nume zeului, fiindcă l-a vindecat de o 
rană la încheierea coapsei cu şoldul, primită în lupta îm
potriva lui Hypocoon şi a fiilor săi. Templul lui Ares este 
cel mai vechi dintre templele înălţate pe acest drum. Tem
plul se află pe stînga. Se zice că statuia a fost adusă de 
Dioscuri de la Colhi. (8) Poartă numele de Theryitas, de
rivat de la Thero, care după lej.(endă, a fost doica lui 
Ares. E cu putinţă ca această tradiţie să se datoreze colchi
lor, căci grecii - după părerea mea - nu au auzit de 
nici o Thero, care să fi fost doica lui Ares. Eu cred că 
Ares s-a numit astfel, nu din pricina doicii lui, ci fiindcă 
atunci cînd pornea să se înfrunte cu un vrăjmaş, nu mai 
avea o înfăţişare blindă, ci cum spune Homer despre Achile 
.,era sălbatec ca un leu". 
(9) Localitatea, - după cum se spune -, ar fi luat nu
mele de Therapnc1or., după numele fiicei lui Lelex. 1n acest 
loc se află un templu al lui Menelaos, înăuntrul căruia se 
spune că ar fi fost înmormîntaţi Menelaos şi Elena. (IO) 
Rodienii nu sînt de acord în această privinr:i şi spun că 
după moartea lui Menelaos în timp ce Oreste cutreiera 
prin Grecia, Elena urmărit.i de Nikostratos şi Megapenthes, 
s-a dus Ia Rodos, la Polyxo, soria lui Tlepolemos, cu care 
era în relaţii bune, căci şi Polyxo era argiană de neam 
şi se căsătorise cu Tlepolemos, înainte ca acesta să fi fost 
exilat, şi-l urmase apoi Ia Rodos. Aici, ea guverna insul.t, 
in calitate de tutore a tînărului ei fiu. Se zice că Polyxc.'i, 
dorind s-o pedepsească pe Elena, pentru moartea lui Tlepo-
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lemos, atunci cînd i-a fost la îndemină, a tnm1s trei sluji
toare ale ei, transformate în Erinyii, care au prins-o în timp 
ce se scălda şi au spînzurat-o de un copac. ln acest loc ro
Jienii au construit un templu închinat Elenei Dendritis. 
(11) Privitor la. Elena, nu trebuie să omit povestirea cro
toniaţilor, pe care o întăresc şi himereenii. Există la gurile 
Istrului, în Pontul Euxin o insulă închinată lui Achile, 
numită Leuke. Ea are o circonferinţă de 20 de stadii, este 
plină de păduri stufoase şi de animale, unele să.lba.tice, al
tele domestice; în ea se află un templu al lui Achile şi 
o statu.ie. Se spune că cel dintîi om care a venit în această 
insulă, a fost Leonymos din Crotona. Crotoniarii se aflau 
atunci în război cu locrienii din Italia, care pe baza ru
deniei lor cu locrienii dm Opunt, au chemat în sprijinul 
lor pe Aias, fiul lui Oileus. Leonymos care comanda pe 
crotoniaţi şi care a atacat pe locrieni în partea unde era aşe
zat Aias, a fost rănit, şi, fiindcă suferea cumplit din pricina 
rănii căpătate, s-a dus la Delfi. Pythia l-a trimis în insula 
Leuke şi i-a spus că acolo i se va înfăţi~ Aias, care-l va 
tămădui. lnsănătoşindu-se după un timp s-a întors din insula 
Leuke, unde spunea că văzuse pe Achile, pe Aias, fiul lui 
Oileus, pe Aias, fiul lui Telamon şi împreună cu ei pe 
Patroclos şi pe Antilochos. Mai spunea că primise de la 
Elena, ce-i devenise soţie lui Achile, porunca de a merge 
pe mare la. Himera, spre a-i vesti lui Stesichorost66 că vă
tămarea ochilor lui se datora miniei, Elenei. Din această 
pricină Stesichoros a compus o palinodie. 

20 La Therapne am văzut fîntîna numită Messeis. Sînt 
unii lacedemoneni care spun că numele de Messeis îl purta 
în vremea veche fîntîna care acum se numeşte Polydeukeia 
şi nu fîntîna Therapnei. Fîntîna Polydeukeia, şi un templu 
al lui Polydeukes să găsesc pe partea dreaptă a drumului 
ce duce spre Therapne. Aproape de Therapne este ~-nu
mitul Phibaion, unde se află templul Dioscurilor. Aici efe
bii jertfesc lui Enyalios. La o mică distanţă se află un tem
plu al lui Poseidon, cu numele de gaiaochos. Mai departe 
spre Tayget, este o aşezare numită Alesiai, şi se spune că 
Myles, fiul lui Lalex a fost cel clintii dintre oamenii care 
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.au descoperit moara şi a măcinat griu în a.cest loc. Există 
şi un heroon al lui Lakedaimon, fiul Taygetei. (3) Tre
,cînd peste rîul Phellias, şi ocolind Amyclai, pe drumul prin
cipal ce duce spre mare, ajungem în locul în care altă 
dată se afla cetatea Pharis din Laconia. Luînd-o de la 
Phellias spre dreapta, găsim drumul ce duce către Tayget. 
In mijlocul cîmpiei se află incinta lui Zeus Mesapeus, nu
mită astfel după numele unuia dintre preoţii lui. ( 4) De
părtîndu-te de Tayget, găseşti locul unde altădată era 
-cetatea Brysiai161. Aici se mai păstrează un templu al lui 
Dionysos şi o statuie sub cerul liber. Cit priveşte statuia 
.aflată în interiorul templului, ea nu poate fi văzută decît 
de femei, căci numai ele aduc sacrificii cu prilejul unor 
-ceremonii tăinuite. (5) Deasupra cetăţii Brysiai se înalţă 
un pisc al Taygetului numit Thalet6nI6R, despre care se 
-crede că este consacrat lui Helios şi unde sînt jertfiţi cai 
-şi alte animale. Am auzit că şi perşii aduc soarelui astfel 
de jertfe. Nu departe de Thaleton, se află aşa-numitul 
Euoras, unde sînt întreţinute diferite specii de animale săl
batice, dar mai ales capre sălbatice. In general, întreg Tay
getul oferă un vînat bogat, constînd din capre sălbatice, 
mistreţi şi o mulţime de cerbi şi urşi. Despre ţinutul dintre 
Tayget şi Thera pe care îl numesc Euorios, se spune că 
Latona de pe vîrful Taygetului ... * se ridică un templu 
inchinat Demetrei, numită Eleusinia şi unde lacedemonenii 
·spun că Asclepios l-a ţinut ascuns pe Heracles, în timp ce-i ta. 
măduia rana. Se mai vede şi un xoanon a.I lui Orpheus, 
despre care se spune că a fost făurit de pelasgi. (6) Ştiu 
.că tot acolo are loc ceremonia următoare: Helos era o ce
tate situată pe ţărmul mării despre care Homer vorbeşte în 
,Catalogul lacedemonenilor. 

,,Şi din Amicle, din Helos, oraş de pe marginea mării" 

Cetatea fusese întemeiată de Helios, cel mai tlnăr din
tre fiii lui Perseu, iar după cîtva timp a fost asediată şi 
.rucerită de dorieni. Locuitorii acestei cetăţi au fost cei 
.dintîi sclavi publici ai poporului lacedemonean şi cei clintii 

• Text corupt. 
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care au avut numele de hilori, pentru că asta şi erau în 
realitate. Mai tîrziu cînd mesenienii care au fost aduşi în 
stare de robie de către dorieni, s-a întins obiceiul de a li 
se spune hilori, la fel cum grecii şi-au luat numele de he
leni de la districtul Tesaliei, numit odinioară Hellas. La 
Helos se găseşte un xoanon al Korei, fiica Demetrei, pe 
care în anumite zile îl duc la Eleusinion. (7) La cincispre
zece stadii depărtare de Eleusinion se află aşezarea numită 
Lapithaion, care-şi trage numele de la un localnic, La
pithos. Acest Lapithaion se găseşte pe creasta Taygetului 
şi la o mică depărtare se află Dereionul, unde sub cerul" 
liber se află o statuie a zeiţei Artemis Dereatis şi în apro
piere o fîntînă cu numele de Anonos. La o depărtare de· 
aproape 20 de stadii de Dereion, se ~ăseşte Harpleia care 
se întinde pînă în cîmpie. 
(8) Pe drumul ce duce din Sparta în Arcadia, găsiţi mai 
întîi sub cerul liber statuia zeiţei Athena Pareia, apoi tem
plul lui Achile, pe care nu obişnuiesc să-l deschidă. Ado
lescenţii care trebuie să participe la întrecerile organizate 
la Platanistas, au obiceiul de a aduce sacrificii lui Achile, 
înainte de a porni la luptă. Spartanii spun că acest templu 
a fost înălţat de Praxas,* al treilea descendent al lui Perga
mos, fiu al lui Neoptolemos. (9) Monumentul aşa-numit 
al „Calului" se află mai departe. Aici Tyndareos după ce 
a adus jertfă un cal, a pus pe toţi peţitorii Elenei să facă 
jurămînt că vor lua apărarea acesteia şi a celuia pe care ea 
l-ar alege, dacă cineva le-ar produce vreun neajuns. Jură
mîntul l-au făcut strînşi în jurul bucăţilor de cal. După ce 
i-a pus să jure, a îngropat calul în acest loc. Cele şapte 
coloane care se văd la o distanţă mică, se zice că, sînt re
prezentări ale celor şapte planete, făcute într-un stil ar
haic. Continuîndu-ne drumul, dăm de incinta consacrată lui 
Kranios, numit Stematias şi de un templu al zeiţei Arte
mis Mysiana. (10) La aproape 30 de stadii departe llc 
cetate se ridică o statuie a Pudoarei, ofrandă adusă de 
karios, în împrejurarea următoare: atunci cînd Penelopa s-a 
căsătorit cu Odysseus, Icarios a făcut toate eforturile pen-

* To::xt rnrupt. 

262 

https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A TII-A 

tru a convinge pe ginerele său să se stabilească în Lacede
mona şi fiindcă n-a reuşit să-.1 înduplece, a implorat apoi 
:pe fiica sa să rămînă ală.turi de el. Iar atunci cînd a por
nit spre Itaca, el a urmărit carul lui, neîncetînd cu rugă
:minţile. Odysseus a răbdat un timp această situaţie, dar la 
un moment dat a întrebat-o pe Penelope dacă doreşte să 
vină cu el, sau să se reîntoarcă cu tatăl ei în Lacedemona. 
·Se spune că ea n-a dat nici un răspuns şi că şi-a acoperit 
faţa. Icarios, înţelegînd că ea vrea să-l urmeze pe Odysseus, 

.a consimţit să plece şi a ridicat o statuie în acel loc al dru
mului unde Penelopa şi-a acoperit faţa. 

21 Mai departe, pe o distanţă de 20 de stadii, Eurotas 
.curge para.lei cu drumul. Pe parcurs se află mormîntul lui 
'Ladas, cel ce întrecea pe toţi contemporanii lui prin iuţeala 
picioarelor şi care la jocurile olympice a primit cununa 
pentru biruinţa repurtată la alergarea de fond. Am im
presia că după izbtnda repurtată a căzut bolnav. A murit 
la Sparta unde a fost transportat. Mormîntul lui se află 
pe drumul pentru pietoni. Omonimul lui Ladas a repurtat 
şi el o izbîndă la Olympia, dar nu la alergarea de fond ci 
la cursa de un stadion. El era aheian din Aigion, aşa cum 
se arată în Catalogul învingătorilor la jocurile olympice, 
păstrat în arhivele eleenilor. Inaintînd spre Pellana, întîl
nim mai întîi o aşezare numită Haracoma şi după aceasta 
vechiul oraş Pellana. Se spune că aici a locuit Tyndareos, 
atunci cînd a fost gonit din Sparta de Hipocoon şi de 
fiii săi. Cele mai importante dintre lucrurile văzute de mine 
aici, sînt templul lui Asclepios şi fîntîna Pelanis. Oamenii 
.de pe aceste meleaguri povestesc că o fată în timp ce scotea 
apă din fîntînă, a căzut în ea dispărînd, iar basmaua pe 
-care o purta pe cap a fost găsită într-o altă fîntînă cu nu
mele de Langheia. (3) La o distanţă de 100 de stadii de 
Pclana se află Belemina. care este locul cel mai udat de 
ape din Laconia, fiindcă-I străbate Eurotas şi acolo sînt 
multe izvoare bogate. ( 4) Coborînd spre Grtheion 1m1 şi 
mergînd de-a lungul ţărmului mării, ajun.gi la o aşezare 

numită Krokeai, unde se află o carieră de piatră. Pietrele 
,-ce se extrag aici nu formează o masă continuă; ele sînt 
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asemănătoare celor scoase din rîL1ri şi sînt destul de greu. 
de prelucrat. Dar cînd meşterii ajung s,i le prelucreze, sînt 
întrebuin{ate chiar pentru împodobirea templelor divinită-
rilor. Ele dau un aspect frumos piscinelor şi altor bazme 
pentru apă. La intrarea în Krokeai există o statuie a lui; 
Zeus Krokeatas şi lingă carieră statui de bronz ale Dioscu
rilor. (5) Ieşind din Krokeai, dacă părăseşti drumul drept 
ce duce la Gytheion, luînd-o la dreapta, ajungi la Aigiai,. 
o cetă{uie pomenită de Homer, sub numele de Augeiai. 
Aici exista un lac numit al lui Poseidon, în preajma că
ruia se află un templu şi o statuie a zeului. Oamenii nu 
îndrăznesc să prindă peşte din acest lac, căci se spune că. 
un pescar care a îndrăznit odată să pescuiască, s-a trans
format în peşte. 

(6) Orăşelul Gythion se află la 30 de stadii departe de: 
Aigiai, pe tărmul mării. El este locuit de laconienii liberi,. 
pe care i-a scos Augustus de sub ascultarea lacedemonenilor· 
din Sparta. lntreg Peloponesul este înconjurat de mare, cu 
excepria fîşiii care-l leagă de continent, numită istmul Co
rintului. Pe rărmurile scăldate de mare ale Laconiei se gă
sesc scoicile cele mai bune pentru extragerea vopselei nu
mită purpură. In această privin{ă întîietatea o au ţărmurile: 
Feniciei. Laconii liberi au optsprezece cetăţi170. Prima ce
tate care te întîmpină atunci cînd cobori de la Aigiai spre: 
mare, este Gythionul, apoi Teuthrane, Las şi Pyrrihos iar 
lingă capul Tainaron sînt cetăţile Kainepolis, Oithylos,. 
Leuctra, Thalamai, Alagonia şi Gerenia. In partea cealaltă 
a Gythionului, pe rărmul mării sînt cetăţile Asopos, Akriai,. 
Boiai, Zarax, Epidaur, Limera, Brasiai, Geronthra-i şi Ma-
rios. Din cele 24 de cetăţi ale laconilor liberi numai aces
tea se mai află azi în stăpînirea lor; celelalte 6 cetăţi de
spre care voi vorbi, se găsesc acum în stăpînirea Spartei,. 
ele neavînd legile lor, ca cele mai sus menţionate. (7) Lo
cuitorii Gythionului spun că cetatea lor n-a fost înteme
iată de mina omenească şi că Heracles şi Apollon, după. 
ce au a,·ut o dispută pentru un trepied, au zidit apoi îm
preună cetatea. De asemeni în piaţa publică a Gythienilor -
se găsesc statuile închinate lui Apollon şi Heracles şi în. 
preajma lor cea a lui Dionrsos. In alt loc din cetate Sf: 
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:găsesc statuia lui Apollon Kameios, un templu al lui Am
mon şi o statuie de bronz a lui Asclepios; templul nu are 
:acoperiş. Se mai află şi o statuie a zeului, un templu sfînt 
:al Demetrei şi o statuie a lui Poseidon Gaiaochos. (8) Acela 
pe care locuitorii din Gythion îl numesc „Gheron" şi des
pre care spun că locuieşte în mare, cred că este Nereu. 
Născocitor al acestui nume a fost Homer, care în Iliada îl 
numeşte în cuvintele Thetidei care zice: 

,.Voi afundati-vă acum în adîncul albastrelor ape, 
Mergeti acasă la tata, vedeti pe bitrînul Nereus" 

Mai există şi nişte poqit7t numite Castoride iar pe acro
polă un templu şi o statuie a Athenei. 

22 La o depărtare de aproximativ trei stadii de Gythion 
-se află o piatră în stare brută pe care se spune că s-ar fi 
aşezat Oreste, lecuindu-se de nebunie. De aceea, piatra a că
pătat în limba dorienilor numele de Zeus Kapotas. (2) In 
faţa Gythionului se află insula Kranai. Homer spune că 
Alexandros după ce a răpit-o pe Elena, a avut pentru prima 
<lată legături cu ea în această insulă. In apropiere de Kra
nai, pe continent, se înalţă un templu închinat Afroditei, 
poreclită Migonitis, iar locul întreg se numeşte Migonion. 
Despre acest templu se zice că l-a zidit Alexandros. Mene
laos întorcîndu-se după cucerirea Troiei şi după ce a pe
regrinat timp de opt ani, a construit în apropiere de Migo
nitis, un templu al zeiţei Afrodita, o statuie o Thetidei şi 
una a zeiţei Praxidike. Mai sus de locul numit Migonion 
se află un templu închinat lui Dionysos, numit Larysion172. 
tn acest foc, la venirea primăverii, se celebrează o cere
monie în cinstea lui Dionysos; referitor la această serbare 
se povestesc multe lucruri printre altele că aici se găseşte 
un strugure copt. (3) La 30 de stadii în stînga Gythionu
lui, dai de zidurile aşa-numitei Trinasos, care îmi pare să 
fi fost cîndva mai degrabă fortăreaţă şi cetate. Numele de 
Trinasos, după mine, i-a venit de la cele trei insuliţe situate 
în faţa cetăţii. Jnaintînd vreo 80 de stadii dincolo de Tri
nasos. întîlnim ruinele ce au mai rămas din cetatea Helost73. 
La vreo 30 de stadii, întîlnim cetatea Akriail7~, situată pe 
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ţărmul mării. Ceea ce este de admirat aici, este templul şi 
statuia de marmură consacrată mamei zeilor, cea mai Yeche 
dintre toate statuile din Pelopones consacrate acestei di,·i
nităfi. Deoarece pe stînca lui Kodinos, la magnezienii, ce 
locuiesc la nord de Sipylos se află cea mai veche statuie a 
mamei zeilor, dintre toate cite există. După spusele mag
nezienilor cel ce a ridicat statuia a fost Broteas, fiul lui 
Tantalos. Din mijlocul aerienilor s-a ridicat şi un îm·ingă
tor la jocurile olympice şi anume Nicocles, care cu prilejul 
celei de a II-a olympiade, a învins de oinei ori, la proba de 
alergare. Există şi mormîntul lui Nicocles, între Gymnasion 
şi zidul cetăţii ce dă înspre port. (5) U rcînd dinspre mare către
interior, la o distanţă de 120 de stadii de Akriai, se află. 
localitatea numită Geronthrai 17,i ce a fost locuită de ahei 
înainte de venirea Heraclizilor în Pelopones. După aceasta, 
cetatea a fost distrusă de dorienii din Lacedemona, care au 
constrîns pe ahei să se expatrieze şi au trimis acolo o colo
nie formată din locuitori de-ai lor. Jn vremea mea locali
tatea Geronthrai se afla sub stăpînirea laconilor liberi. Pe 
drumul dintre Akriai şi Geronthrai se află aşezarea nu
mită Palaia. La Geronthrai se află o dumbravă şi un templu 
al lui Ares, unde, an de an, are loc o sărbătoare în cinstea 
zeului, în timpul căreia femeile nu au voie să pătrundă în 
dumbravă. Jn jurul agorei se află izvoare de apă potabilă 
iar pe acropolă un templu al lui Apollon şi o statuie aî 
cărei ca,p este făcut din fildeş. ln trecut, statuia era în în
tregime din fildeş, dar a fost mistuită de flăcări cu prilejul 
unui incendiu care a distrus Yechiul templu. (6) O altă 
aşezare a laconilor liberi este Mariosrn; aflată la o depăr
tare de 100 de stadii de Geronthrai. Aici există un templu 
vechi al tuturor zeilor şi-n jurul lui o pădurice brăzdată 
de multe izvoare; nu cunosc multe locuri care să aibă apă 
mai din belşug ca acesta. Mai departe de această aşezare 
se află orăşelul Glypiali7, aşezat de asemeni în interior. La 
20 de stadii depărtare de Geronthrai, se află o altă aşezare 
numită Selinus. Acestea sînt aşezările care se înşiră de la 
Acriai spre interior. (7) Către mare, Ia o depărtare de 60 
de stadii de Akriai, se a.flă oraşul Asopos, în care este un 
templu închinat împărarilor romani, iar purin mai sus, cun 
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la 12 stadii depărtare un templu consacrat lui Asclepios; 
Philolaos este porecla ce i se atribuie zeului în acest loc. 
Osemintele aflate în Gymnasion se bucură de o veneraţie 
extraordinară, deci sînt oase de om. Templul închinat zei
ţei Athena supranumită Kyparisia, se a6Iă pe acropolă iar 
la picioarele ei se găsesc ruinele unei cetăţi ce purta altă 
dată numele de cetatea aheilor parakypariseniI78. In această 
aşezare aflată cam la 50 de stadii de Asopos, se înalţă 
un templu închinat lui Asclepios. Locul pe care se ridică 
templul poartă numele de Hyperteleatont7!l. (8) Există un 
promontoriu numit Onu Gnathos, care înaintează spre mare, 
la o distanţă de 200 de stadii de Asopos. Aici este un 
templu al zeiţei Athena, care nu are nici o statuie şi nici 
acoperiş şi se spune că l-a construit Agamemnon. Există de 
.asemeni şi mormîntul lui Kinados, care era cîrmaci pe 
-corabia lui Menelaos. 

(9) După promontoriu se formează un intrînd, numit 
golful Boiatikos şi la extremitatea golfului, oraşul Boiai. 
Acest oraş a fost întemeiat de Boios, care se trăgea din 
heraclizi şi se zice că el a strîns locuitorii din trei cetăţi, 
Jin Etis, AphrodisiastHII şi Side; două din aceste trei oraşe, 

~e zice că le-a întemeiat Eneas, cînd a plecat din Troia şi 

a fost silit de vînturi să ancoreze în acest golf. Cu pri
vire la Etis, se zice că a luat numele fiicei lui Eneas, Etias. 
Al treilea oraş şi-a luat numele de la fiica lui Danaos, Side. 
După ce locuitorii au fost siliţi să plece din aceste oraşe, 
au căutat să-şi găsească o nouă aşezare. Un oracol însă le 
spuse că Artemis le , a arăta locul potrivit. îndată ce au 
debarcat pe uscat, li s-a arătat un iepure, pe care l-au urmat 
.drept călăuză. Iepurele s-a ascuns într-un tufiş de mirttR1. 

Aşadar, au întemeiat acolo oraşul şi astăzi încă aduc cinstire 
.acestui copac, iar pe zeiţa Artemis o numesc Soteira. ln 
piara cetăţii există un templu al lui Apo1lon, iar în alte 
părţi ale ei, temple ale lui Asclepios, Serapis şi Isis. La 
şapte stadii depărtare de Boiai se află rui.nele Sidiei, iar 
în partea stingă se găseşte o statuie de piatră, reprezentîn<l 
pe Hermes în picioare în interiorul ruinelor se mai poate 
Yedea încă un templu al lui Asolepios şi al Hygeii. 
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23 ln fata oraşului Boiai, la o mică distanră de uscaL 
se află insula Cythera. Capătul ei cd mai apropia:, Plat.l
nistus, este faţă de punctul cel mai apropiat al continen
tului, numit „Onu Gnathos", la o distanţă de aproape 40· 
de stadii. Portul Cytherei este Scandeia, iar oraşul Cytherei 
se află la o depărtare de aproape 10 stadii de portul Scan
deia. Aici se află templul Afroditei Urania, care este cel 
mai vechi şi cel mai slăvit dintre toate templele zeiţei,. 
aflate în Grecia. Un xoanon, o reprezintă pe zeiţă în
armată. 

Călătorind pe mare de la Boiai spre capul Malea, dai 
de un port numit Nymphaionte2 şi de o statuie reprezen
tînd pe Poseidon în picioare, iar foarte aproape de mare
este o peşteră şi un izvor de apă dulce. Aici locuitorii sînt 
numeroşi. (2) Ocolind promontoriul Malea şi înaintînd cam 
o sută de stadii, la hotarele Boiei există o aşezare numită 
Epidelios cu un templu al lui Apollon. Poartă numele de 
Epidelios fiindcă xoanon-ul lui Apollon care se găseşte acum 
în templu era în vechime la Delos. Pe vremea aceea Delosu) 
era cel mai important centru comercial al grecilor şi se 
credea că datorită zeului oferă protecţie celor ce făceau co
merr. Cîndva Menofanes, generalul lui Mithridates, fie sin
gur ş,i din proprie iniriativă, fie din ordinul lui Mithri
dates - căci omul preocupat numai de cîştig pune obliga
ţiile religioase pe planul al doilea, - acest Menofanes, zic 
văzînd că Delosul era neîntărit cu ziduri şi locuitorii lui 
neînarmaţi, a năvălit cu corăbii de război şi a omorît pe 
străinii care se găseau acolo ba chiar şi pe localnicii delieni. 
După ce a jefuit de la negustori multe bunuri, toate ofran
dele zeilor şi după ce a luat în robie femeile şi copiii, a 
dărîmat Delosul pînă la temelii. Aşadar, în timp ce barbarii 
jefuiau şi distrugeau cetatea, unul dintre ei a smuls îo 
batjocură xoanonul şi l-a azvîrlit în mare. Dar acest xoa
non, luat de valuri a ajuns pe ţărm într-un loc din rinutuI 
Boiei şi în urma acestei întîmplări s-a dat Jocului numele
de Epidelion. (3) Dar de urgia zeului n-au scăpat nici 
Menofanes şi nici Mithridates. Căci Menofanes pe cînd se
întorcea după ce pustiise Delosul a fost atacat şi azvîr
lit în mare de negustorii, care izbutiseră să se sah-ezc şi 
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care-l pîndeau cu corăbii. Mithridates a fost silit mai tîr
ziu să se sinucidă, fiindcă puterea lui a fost distrusă de 
romani, iar el gonit de pretutindeni. Există şi unii care 
spun că l-a ucis unul dintre mercenarii lui, căruia Mithri
dates îi ceruse acest lucru. Iată cum au fost pedepsiţi de 
divinitate aceşti oameni, lipsiţi de evlavie. ( 4) Vecină cu 
ţinutul Boiei este Epidauros Limeral83 care se află la o 
depărtare de Epidelion de aproape 200 de stadii. Locui
torii acestei cetăţi ţ>un că ei nu sînt lacedemoneni şi că 
se trag din Epidaurienii din Argolida. Străbunii acestora, 
în timp ce mergeau la templul lui Asclepios din Cos, 
ajungînd în acest loc din Laconia, au avut nişte vise care 
i-au făcut să se oprească şi să se stabilească în acest loc. 
Mai spun că venind de acasă de la Epidaur, duceau cu ei 
un şarpe care le-a scăpat de pe corabie şi s-a ascuns nu 
departe de mare. Visele pe care le-au avut şi semnul ce 
li s-a făcut prin balaur, i-a determinat să rămînă şi să 
locuiască acolo. Jn locul în care s-a ascuns balaurul, s-au 
ridicat altare pentru cinstirea lui Asclepios, iar în jur au 
răsărit măslini. (5) Dacă mergem mai departe, în dreapta, 
la o depărtare de aproape două stadii, există aşa-numitul 
lac al lui Ino 1B4, care nu are o întindere prea mare, dar 
în schimb este foarte adînc. In această apă, cu prilejul săr
bătorii lui Ino, se arunci prăjituri din făină de orez. 
Dacă ele se duc la fund, înseamnă că cel ce le-a aruncat 
va avea o soartă bună, iar dacă plutesc la suprafaţă, fap
tul este considerat de rău augur. 

Un lucru asemănător se petrece şi la craterele Aetnei, 
în care se aruncau podoabe de aur şi argint şi animale de 
jertfă. Dacă le distruge focul, oamenii se bucură că soarta 
lor va fi bună iar dacă sînt scoase afară, socot că pe 
cel ce le-a aruncat îl vor năpădi nenorocirile. ( 6) Pe 
drumul care duce de la Boiai la Epidaurus Limera, în ţinu
tul epidaurienilor, există un templu al zeiţei Artemis Lim
na.tis. Epidaurus Limera se află la o oarecare depărtare 
de ţărmul mării şi a fost clădit pc o înălţime. Lăcaşurile 
lui demne de admirat sînt templul zeiţei Afrodita, cel al 
lui Asclepios, cu o statuie a zeului în picioare şi un 
templu al zeiţei Athena pe Acropolă. (7) In oraş se află 
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un munte numit Minoa care ajunge pînă la mare. Gol
ful pe care-l formează nu arc nimic deosebit de celelalte 
întinderi ale mării din ţinutul Laconiei, dar pe ţărmul lui 
se găsesc pietricele care au formă foarte frumoasă ş1 un 
colorit variat. 

24 La o depărtare de 1000 de stadii de Epidaur se 
află Zarax, o localitate cu un port bun, dar aşezarea 

aceasta a a\'ut de pătimit mai mult decît toate aşezănle 

laconilor liberi, pentru că şi regele Spartei, Cleonymos, 
fiul lui Cleomenes, iar acesta fiu al lui Agesipolis, dintre 
toate cetăţile Laconici numai pe acesta l-a pustiit. Despre 
acest Clconymos am \·orbit în altă parte. La Zarax1H., nu 
există nimic altce\'a dccît un templu al lui Apollon, la 
extremitatea portului cu o statuie a zeului în care e re
prezenta,t ţ,inînd în mînă o chitară. 

(2) Dacă mergem cale de vreo 6 stadii de la Zarax 
de-a lungul ţărmului şi ne îndreptăm către interior, înain
tînd cale de neo zece stadii, ajungem la ruinele aşezării 
numite Kyfantai, în interiorul cărora se află aşa-numitul 

Stethaion, peşteră, consacrată lui Asclepios, cu o statuie 
de piatră a zeului. Dintr-o stîncă iese apă rece. Oamenii 
povestesc că aici ieşea la vînătoare Atalante şi fiind în-. 
setată peste măsură, a lovit stînca cu lancea şi astfel a 
ţîşnit apă. (3) Cel mai îndepărtat oraş maritim al Laco
nilor liberi în această parte a mării este Brasiai. Pe mare 
distanţa pînă la Kyfantai este de 200 stadii. Locuitorii din 
această parte, în dezacord cu toţi ceilailţi greci, spun că 

Semele a născut pe Dionysos, din legătura ei cu Zeus şi 

că descoperită de Kadmos a fost închisă, împreună cu co
pilul, într-o ladă ce a fost luată de furtună şi azvîrlită 

în ţara lor. Pe Semele n-au mai j!ăsit-o vie şi au îngro
pat-o cu cinstirile cuvenite, iar pe Dionysos l-au luat la ei 
şi l-au crescut. De a.ceea şi oraşul care pînă atunci se nu
mea Oreiata.i şi-a schimbat numele în Brasiai, de la faptul 
că lada a fost azvîrlită pe pămînt. Şi astăzi se spune în 
popor ecbebrasthai186 referitor la lucrurile ce sînt împinse 
pe ţărm de valuri. Locuitorii din Brasiai adaugă şi faptul 
că Ino, rătăcind în diferite ţări, a ajuns şi la ci ş1 1-a 
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rugat să îngăduie să-l crească ea pe Dionysos. Ei arată 
chiar peş.tera în care l-a crescut pe Dionysos, iar livada 
care se afla în preajma oraşului lor o numesc grădina lui 
Dionysos. ( 4) In interiorul oraşului există templele lui 
Asclepios şi Ahile şi în fiecare an se celebrează o sărbă

toare în cinstea lui Ahile. La Brasiaii există un promon
toriu mic, lin, care înaintează în mare şi pe el se află 
trei statui înalte ca de un picior nu mai mult şi cu pălării 
pe cap. Nu ştiu dacă cele trei st,atui sînt Dioscurii sau 
Corybanţii. A patra statuie este a zeiţei Athena. (5) tn 
partea dreaptă a Gythionului se află cetatea numită Las 1P.7 

la o depărtare de zece stadii de mare şi la 40 de Gythion. 
Acum oraşul se înalţă pe locul dintre munţii Ilion, Asia 
şi Knakadion. Oraşul cel mai vechi se află pe vîrful mun
telui Asia, unde se mai văd şi azi ruinele lui. ln faţa zidu
rilor este o statuie a lui Heracles şi un trofeu executat din 
prăzile luate de la macedonenii care formau unul din de
taşamentele armatei lui Filip, atunci cînd acesta năvălise 
în Laconia. Detaşamentul se desprinsese de corpul prin
cipal al armatei, jefuind margin~le ţinutului. Printre ruine 
se află un templu al zeiţei Athena Asia, despre care se 
spune că l-au ridicat Castor şi Pollux, atunci cînd au re
venit din ţara Colchilor, unde de asemeni există un templu 
al Athenei Asia. Ştiu bine că fiii lui Tyndareos (Dios
curii) au luat parte alături de Ia~on la expediţia împotriva 
colhilor, dar faptul că colhii aduc cinstire zeiţei Athena 
Asia, l-am aflat numai de la cei din Las. tn oraşul de azi 
există o fîntînă numită Galam, după culoarea apei, iar în 
preajma fîntînii un gymnasiu cu o statuie veche a lui Her
mes. Pe muntele Ilion se înalţă un templu închinat lui 
Dionysos, iar pe vîrful lui cel mai înalt este un templu al 
lui Asclepios; un al treilea templu se află pe muntele 
Knakadion şi este închinat lui Apollon, supranumit Kar
neios. (6) Inaintînd neo treizeci de stadii de la templul 
lui Apollon Karneios, ajungem într-un loc numit Hypsoi, 
iar la hotarul cu Sparta, întîlnim templul lui Asclepios şi 
al Artemidei, supranumită Daphnaia. Pe un promontoriu se 
află un templu al zeiţei Artemis Diktyna, unde an de an 
se fac serbări în cinstea ei. ln partea stingă a promontoriu-
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lui, se varsa tn mare rîul SmenosJ88, a cărui apă este ma; 
dulce <lecit a oricărui alt rîu. Smenos îşi are izvorul din 
Target şi se găseşte la o depărtare <le vreo cinci stadii <le 
oraş. (7) In locul numit Arainon este mormîntul lui Las. 
iar deasupra mormîntului statuia acestuia. Se spune că acest 
Las a fost ctitorul oraşului şi că a pierit ucis de Ahile 
care venise cu corabia aici spre a cere în căsătorie pe Elena, 
de la Tyn<lareos. Altul este însă adevărul, pentru că Las 
.a pierit de mina lui Patroclos, fiindcă el ceruse mina Ele
nei. Dar faptul că Ahile nu se află pomenit în „Catalogul 
femeilor" ca peţitor al Elenei, nu este o dovadă că n-a fost 
pretendentul ei. Homer, la începutul poemului său, scrie 
că Ahile a pornit în expediţia de la Troia spre a face pe 
placul fiilor lui Atreu şi fără să fi fost legat prin vreun 
jurămînt faţă de fiii lui Tyndareos. Atunci cînd Homer 
vorbeşte de Jocurile celebrate la funeraliile lui Patroclos îl 
face pe Antilohos să spună că Odysseu este mai în vîrstă de
cit el cu o generaţie iar pe Odysseu ii prezintă povestind 
lui Alkinou că în Hades pe lingă altele a voit să vadă şi 
pe Tezeu şi pe Peirithoos, eroi mai vîrstnici ca el cu o ge
neraţie. Noi ştim însă că Tezeu a răpit-o pe Elena şi în 
chipul acesta este cu neputinţă c1 Ahile să fi cerut-o În 
căsătorie pe Elena . 

.25 Trecînd mai departe de mormîntul lui Las, întîlnim 
gura rîului Skyras. Acest nume i-a fost dat rîului, care pînă 
atunci n-avea nici unul, fiindcă de la Skyras a pornit cu 
corăbiile fiul lui Ahile ca să ia de soţie pe Hermiona. 
Trecînd peste rîu, întîlnim un templu vechi aşezat la o 
oarecare depărtare de altarul lui Zeus. (2) La 40 de stadii 
departe de rîu, spre interior, se află cetatea Pyrichos. Unii 
spun că cetatea s-a numit astfel de la Pyros, fiul lui Ahile, 
iar alţii că există un zeu Pyrichns, unul dintre aşa-numi!i i 
Cureţi. Alţii, în fine, spun că Silenos, părăsind Maica, :1 

locuit aici. Ci Silcnos a iost cresrnt la Malea, o confirm.ă 
şi următoarele ,·ersu ri d int r-un.t di II poeziile lui Pindar: 

[ Di11111 st1s l arest n·u impetuos şi jucăuş pe care l-a crescut 
soţul lui ;\;ais Sik11.,,. re-I n,iscut la ~falea. 
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Dar Pindar nu scrie că Silenos se numea şi Pyrichos. 
Acest lucru îl spun însă locuitorii din Malea. (2) In piara 
din Pyrichos există o fîntînă, pe care se spune că ar fi 
deschis-o Silenos şi că dacă n-ar fi existat fîntîna, acest loc 
ar fi suferit din lipsa apei. ln cetate există un templu al 
zeiţei Artemis supranumită Astrateia, pentru că, după tra
diţie, aici s-au oprit amazoanele şi n-au mers mai departe 
în expediţie; există de asemeni un templu al lui Apollon 
Amazonios. 1n amîndouă templele există xoanoane, care se 
spune că le-au consacrat amazoanele venite de la Thermo
don18 11. (3) Părăsind Pyrichos şi înaintînd către ţărm, în
tîlnim cetatea Teuthrone, ai cărei locuitori susrin că înte
meietorul acestui oraş ar fi fost Teuthras atenianul. Locui
torii acestei cetări cinstesc în prrmul rînd pe Artemis Issoria. 
Există şi o fîntînă cu numele de Naia. ( 4) La 150 de stadii 
depărtare de Teuthrone se află promontoriul Tainaron care 
înaintează în mare; aici se află două porturi: Ahilleios şi 

Psamathust!10; deasupra promontoriului există un templu 
asemănător unei peşteri şi în faţa lui o statuie a lui Posei
don. Unii dintre poeţi au afirmat că Heracles l-a adus pe 
aici pe cîinele Cerber din Hades; totuşi nu există nici un 
drum subteran care să treacă prin peşteră şi nici nu e de 
crezut că există sub pămînt vreun lăcaş al zeilor, unde s-ar 
aduna sufletele. Hecataios din Milet a găsit o interpretare 
plauzibilă potrivit căreia la Tainaron a crescut un şarpe 

groaznic pc care-l numeşte cîinele iaduluit11 t pentru că ori
cine era muşcat trebuia să moară îndată din pricina otrăvii 

şi că acest şarpe a fost adus de către Heracles lui Eurystheu. 
Homer care cel dintîi l-a numit „cîinele iadului" pe acela 
adus de Heracles, nu i-a pus 111c1 un fel de nume pro
priu şi nici nu l-a descris ca înfăţişare, aşa cum a făcut în 
cazul himerei. Poeţii <.le după Homer însă, i-au dat numele 
de Cerber şi l-au înfăţişat cu trup asemenea cîinelui cu trei 
capete. Deşi Homer nu a spus că este vorba de cîinele tova
răş credincios al omului, ci putea foarte bine să-i fi zis 
„cîincle iadului·• cu toate că era un şarpe. (5) La Tainaron 
printre alte ofrande există şi o statuie de bronz înfăţişînd 
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pe Arion cîntăretul din chitară călare pe un delfin. Lucru
rile priYitoare la Arion le povesteşte Herodot din auzite
în acea parte a lucrării lui consacrată Lydiei. Eu însumi am 
văzut la Proselene un delfin care fusese văzut de un pescar· 
şi apoi Yindecat de un copil. Delfinul îşi arată recunoştinra 

alergînd la glasul copilului, atunci cînd acesta îl chema 
transportîndu-1 unde dorea. (8) Există la Tainaron şi o• 
fîntînă care acum nu prezintă nimic interesant dar despre· 
ea se spune că altă dată, dacă privea cineva în apele ei, 
vedea porturi şi corăbii. Dar într-un rînd o femeie a scăpat 
în fîntînă nişte veşminte pîngărite şi de atunci apa şi-a. 

pierdut această proprietate. (9) De la promontoriul Taina
ron, călătorind pe mare 40 de stadii, ajungem la Kaine
polis1112. In vechime şi această cetate purta numele de Tai
naron. In cetate se află un megaron închinat Demetrei şi,. 

în apropierea rărmului, un templu al Afroditei cu o sta
tuie de piatră, a zeirei care stă în picioare. Dacă te îndepăr
tezi aici cale de vreo 30 de stadii, dai peste vîrful Taina
rului numit Thyridest!l3 şi ruinele cetă{ii Hipola; printre· 
ruine se vede un templu al zeirei Athena Hipolaitis. (9) Pu
rin mai departe se află cetatea Messa194, cu portul ei. La o• 
depărtare de 150 de stadii de port se află Oitylon. Intc
meietorul acestei cetări de la care şi-a luat numele, era de· 
baştină din Argos şi era fiul lui Amfianax, care la rîndu-i 
era fiul lui Antimahos. Locuri demne de Yăzut la Oitylolll 
sînt doar templul lui Serapis şi xoanon-ul lui Apollon Kar
neios, care se află în agora. 

26 De la Oitylon la Thalamai este o distanră de 80 de· 
stadii. Pc drumul acesta întîlnim un templu şi un oracol 
al lui Ino. Aici oracolele sînt date în timpul somnului .. 
adică atunci cînd cineva are nevoie să afle ceva de Li 

zeiră, ea le dă răspunsul prin vise. Jn incinta templului se 
află două statui, una a Pasifaei şi cealaltă a lui Helios. Iar 
statuia dinăuntrul templului nu se vede clar din pricina cu
nunelor. Se zice că şi aceasta este tot de bronz. De asemeni 
din fîntîna sfinţită, care se numeşte Selene curge o apă foarte 
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duke. Pasiphae nu este o divinitate al cărei cult să fi apar
ţinut de la început thalami\ilor. 

( 2) La 20 de stadii depărtare de Thalamai, pe ţărmul 
mării se află cetatea Pefnos. Iar în faţa cetăţii este o insulă 

mică, .ca.m cît o stîncă ceva mai mare, care poartă şi 

ea numele de Pefnos. Aici spun locuitorii din Thalamai că 

s-ar fi născut Dioscurii. Această tradiţie ştiu că o pomeneşte 
şi Alcman într-o poezie. Ei adaugă însă că Dioscurii n-au 
fost crescuţi la Pefnos ci că Hermes i-a dus la Pellana. In 
această incintă sub cerul liber se află statui ale Dioscurilor 
făcute <lin bronz şi înalte de un picior. Pe aceste statui, 
marea nu le poate clinti de fel <lin locul lor, cu toate că 

în timpul iernii acoperă stînca cu ,·alurile ei. Aceasta este 
o minune; de asemeni furnicile de aici au o culoare mai 
alb,l decît cea obişnuită a furnicilor. Mesenienii spun că în 
vremea <le demult acest loc făcea parte din teritoriul lor şi 

că în felul acesta Dioscurii sînt zeii lor mai degrabă decît 
ai lacedemonenilor. 

(3) La o depărtare de 20 de stadii de Pefnos este Leuc
tra. Nu ştiu din ce pricină locul a căpătat acest nume. 
Poate de la Leukipos, fiul lui Perieres, aşa cum spun me
senienii, şi din această pricină ci cinstesc pe Asclepios, mai 
mult decît pe oricare alt zeu, fiindcă-I socot fiul Arsi
noei, fiica lui Leukipos. Există şi o statuie de piatră a lui 
Asclepios, şi î.n alt loc una consacrată lui Ino. De asemenea 
a fost construit un templu şi un altar al Casandrei, fiica lui 
Priam care este numită Alexandra de oamenii de prin partea 
locului. Există de asemenea xoanoane ale lui Apollon Kar
ncios, asemenea acelora pe care le au lacedemonenii ce 
locuiesc la Sparta. Pe acropolă se află un templu şi o sta
tuie a zeiţei. Există de asemenea, la Leuctra, o pădure cu 
un templu al lui Eros, unde în timpul iernii curge o apă, 

iar frunzele care ca<l din pomi primăvara, nu sînt luate de 
.apă, oricît de mare ar veni. ( 4) Aici voi povesti şi despre 
o întîmplare petrecută pe vremea mea, undeva la ţărmul 

m,irii în ţinutul Leuctrei. Un incendiu purtat de vînt a dis
trus cei mai mulţi dintre copacii pădurii şi cum locul a 
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rămas dezgolit, s-a descoperit o statuie a lui Zeus Ithornatas
Pentru mesenieni aceasta este o dovadă că în timpul de 
demult Leuctra constituia o parte a Meseniei. Dar este cu 
putinţă ca şi lacedemonenii să fi locuit la început la Leuc
tra şi să fi cinstit pe Zeus Ithomatas. 

(S) Kardamyla!Oă pe care o menţionează şi Homer în ver
surile în care Agamemnon făgăduieşte daruri lui Ahile, se 
află sub ascultarea Spartei, fiind despăqită de Mesenia de 
către împăratul Augustus. Kardamyle se află la o depărtare 

de 8 stadii de mare şi de Leuctra la 60 de stadii. Aici 
aproape de ţărm există o incintă consacrată fiicelor lui Ne
reu, cac1 se spune că s-au urcat în acest loc ca să-l vadă 

pe Pyrros, fiul lui Ahile, cînd se ducea la Sparta, pentru a. 
lua în căsătorie pe Hermiona. Aici există un templu al zei
ţei Athena şi o statuie a lui Apollon Karneios, aşa cum şi-l 

închipuie dorienii. 
(6) Oraşul, în eposurile lui Homer este amintit sub nu

mele de Enope19G; locuitorii lui sînt mesenieni şi plătesc 

dări către sinedriul laconilor liberi iar oraşul se numeşte 

acum Gerenia. In acest oraş zic unii că s-ar fi născut Nest:or, 
iar alţii că s-a retras după cucerirea Pylosului de către He
racles. (7) La Gerenia există un mormînt şi un templu 
consacrat lui Machaon!07, fiul lui Asclepios, unde 
datorită lui Machaon se pot găsi mijloace pentru tămădui

rea bolilor omeneşti. Incinta în care se găseşte templul, se 
numeşte Rodos şi se află aici o statuie de bronz reprezen
tînd pe Machaon, în picioare, cu cunună pe cap, pe care
mesenienii o numesc în graiul lor local „Kiphos". Poetul 
„Micii Iliade" spune cu privire la Machaon, că a fost ucis 
de Eurypylos, fiul lui Telefos. Din această pricină am aflat 
că la Asclepeionul din Pergam se săvîrşesc următoarele ce
remonii: se începe cu imnurile lui Telefos, fărl să-l prea
mărească deloc pe Eurypylos; nici măcar nu vor să pome
nească de el în templu, pentru că se ştie că el este ucigaşu I lui 
Machaon. Osemintele lui Machac,n se spune că au fost sal
vate de Ncstor. Iar Podaleirios, pe cîn<l se întorcea după 

cucerirea Troiei, se zice că s-a rătăcit pc mare şi salvîn-
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du-se la Syrnos, în ţinutul caric, s-a stabilit acolo. (8) In 
ţinutul Gereniei există un munte cu numele de Kalathion .. _,.. 
pe acesta se află templul Claiei iar în preajma templului 
o peşteră. Intrarea templului e strîmtă, dar cele din interior 
îţi atrag privirile. La 30 de stadii de Gerenia în sus către 
interiorul ţării se află Alagonia. Şi pe acest orăşel l-am mai 
pomenit cînd am enumerat oraşele laconilor liberi. Ceea 
ce constituie aici un punct de atraqie este templul lui 
Dienysos şi al Artemidei. 

• Text corupt. 

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA a IV-a 

Messeniaca 

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



(1) Ţinutul Laconiei pe care împăratul! l-a sporit adău
gindu-i un teritoriu aflat în posesiunea messenienilor p• 
trează şi astăzi ca semn de hotar, dumbrava Chorios2 din 
regiunea Gereniei. (2) Acest ţinut, pustiu altădată, a fost 
populat în felul următor. Cînd s-a sfîrşit Lelex, care dom
nea în ţinutul ce poartă azi numele de Laconia, dar pe 
vremea aceea era denumit Lelegia, după numele lui Lelex„ 
Mycles, cel mai mare dintre fiii lui a luat puterea iar Poly
caon, fiul cel mai mic îşi duce.a viaţa ca un simplu parti
cular, pînă cînd s-a căsătorit cu Messene, fiica lui Triopas„ 
iar acesta o odraslă a lui Forbas, regele Argosului. Şi 
fiindcă Messene era plină de mîndrie datorită rangului şi 
puterii tatălui ei, care întrecea pe ceilalţi regi greci din 
vremea aceea, nu îngăduia ca soţul ei să rămînă un om de 
rînd. Aşadar, Polycaon şi Messene au adunat o armată din 
Argos şi din Lacedemonia şi au venit în această ţară, nu
mită Lelegia, şi devenind stăpînii ţinutului i-au dat nu
mele de Messene, după numele soţiei lui Polycaon. (3) Ei 
au întemeiat cetăţi printre care şi oraşul Andania3, unde 
statorniciră şi scaunul domniei. 

Inainte de lupta de la Leuctra ce s-a desfăşurat între te
bani şi lacedemoneni şi înainte de fundarea Messenei de 
azi, care se află sub Ithome, cred că n-a mai existat nici 
o altă cetate care să se fi numit Messene. In această pri
vinră mă bazez, în special, pe poemele lui Homer, căci în 
enumerarea oştilor debarcate la Ilion, deşi aminteşte de 
Pylos, de Arene şi de alte cetăţi, nu pomeneşte de nici una 
cu numele de Messene. Şi în Odyseia se vorbeşte de me
senieni ca de o populaţie şi nu ca de nişte locuitori ai unei 
anume cetăţi, cu numele de Messene. 

Căci oamenii din Messena în corăbii 
răpiseră oi multe din Itaca. 
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Homer ne spune acest lucru şi mai limpede atunci cînd 
-vorbeşte de arcul lui Iphitos. 

Ei în Messcna se-ntîlniră acasă 

La ortomanul Ortiloh 

Prin casa lui Ortilohos, Homer înţelegea mica aşezare de 
:Ia Ferai din Mesena, lucru ce-l lămureşte el însuşi, atunci 
.cînd vine vorba despre călătoria lui Peisistratos la Mene-
1aos, şi spune: 

Cînd soarele-asfinţi şi orice cale 

Fu adumbrită, ajunseră la Ferai 

La locuinţa lui Diode, fiul 

Lui Ortiloh, născut din Alfeos 

( 4) Aşadar, cei dintîi regi care au domnit peste această 

,ţară, au fost Polycaon, fiul lui Lelex şi soţia sa Messene. 
La această Mesene a venit Kaukon4 din Eleusis, fiul lui 
Kelainos şi el la rîndul lui, fiu al lui Flyos şi a intro<lus 
misterele „Marilor zeire". Atenienii mai spun că Flyos era 
fiul Geei. De acord cu cele susţinute de ei este imnul lui 
Musaios închinat Demetrei şi compus din ordinul Lycomi
zilor. Dar Lykos, fiul lui Pandion este cel ce a contribuit 
.ca misterele „Marilor zeiţe" să se bucure de o mai mare 
,cinstire în Mesenia. Pînă astăzi, locul în care Lykos puri
fica pe cei iniţiaţi, poartă numele de pădurea lui Lykos. 
Existenţa în acest loc a unei păduri numită ,,a lui Lykos" 
-este dovedită şi de poema lui Rianos din Creta5 care spune: 

„Aproape de Elaiosul cel aspru, dincolo de pădurea lui 
Lykos". 

(5) Că acest Lykos a fost fiul lui Pandion o dovedesc şi 

·versurile gravate pe piedestalul statuii lui Methapos, cel care 
_a introdus anumite schimbări în ceremonialul misterelor de 
la Eleusis. Methapos6 era de neam atenian şi a organizat 
mistere şi ceremonii de tot felul. Tot el a introdus şi la 
tebani misterele Kabirilor şi a dedicat în căsuţa lycoomizi
lor o statuie cu o inscripţie, în care a amintit, printre alte 
focruri, unele ce contribuie la întărirea afirmaţiei mele. 
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,,Am purificat lăcaşul lui Hermes ... * şi pe cel al vene
ratei Demetra şi al Korei, fiica ei cea clintii născută, lăca
şuri în care se spune că Mesene a statornicit ceremonii în 
cinstea „Marilor Zeiţe" din îndemnul lui Kaukon, fiul lui 
Kelainos, care se trage din neamul lui Flyos. Admir pe 
Lykos, născutul din Pandion, pentru că a statornicit aceste· 
ceremonii ale Aticei şi în Andania cea primitoare". 

Această inscripţie7 este o dovadă că acest Kaukon, stră
moş al lui Flyos a fost la Mesene; ea lămureşte şi alte pro
bleme privitoare la Lykos şi mai ales ne arată că misterele· 
se celebrau în vremea de demult în Andania. Mi se pare,. 
de altfel, şi mie firesc că Messene nu a stabilit celebrarea. 
misterelor în altă parte, ci chiar acolo unde-şi avea reşe
dinţa împreună cu Polycaon. 

2 Dornic peste măsură de a cunoaşte ce copii a avut 
Polycaon de la Messene, am citit poema intitulată: ,,Eoiae"· 
şi epopeea numită Naupactica, şi pe lingă acestea tot ce au 
scris în materie de genealogie KinaithonB şi Asios; dar ei 
nu spun nimic. Am aflat din Marile Eoiae că Polycaon, fiul' 
lui Butes, a luat de soţie pe Euaichme, fiica lui Hyllos, fiuf 
lui Heracles. Dar acolo nu este vorba nici de Polycaon, so
ţul Mesenei şi nici de Mesene. (2) După mai multă vreme,. 
fiindcă nu mai exista nici un urmaş al lui Polycaon, a că
rui spiţă după părerea mea dăinuise mai mult de cinci gene
raţii - messenienii şi-au adus ca rege pe Perieres, fiul lui· 
Aiolos. După cele spuse de mesenieni ar fi venit la el Me
laneus, care era aşa de dibaci în aruncarea cu arcul, incit 
trecea drept fiu al lui Apollon. Acestui Melaneus, Perieres
i-a cedat un teritoriu din districtul Messeniei, cunoscut astăzi 
sub nwnele de Karnasion, dar pe vremea aceea avea numele de 
OichaliaO pe care-l luase de la soţi,1 lui Melaneus. Cum nu 
există nici o problemă din istoria Greciei care să nu dea 
naştere la controverse, tesalienii pretind că Eurytion-ul, care 
astăzi este un loc pustiu, era altădată o cetate ce purta 
numele de Oichalia. Eubeenii la rîndul lor aşază Oichalia 
în imula lor, iar Creophilos în epopeea sa Hera.cleia este 

• Text corupt. 
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.de acord cu ei. Hecataios din MiletlO o face dependentă de 
teritoriul Skios, parte integrantă din Eretria. Mi se par 
mult mai întemeiate pretenţiile mesenienilor şi aceasta din 
mai multe motive, dar mai ales pentru că ei sînt în posesia 
-osemintelor lui Eurytos, aşa cum se va arăta în cele ce 
.urmează. 

(3) Perieres a dobîndit de la Gorgophone, fiica lui Per
•seu, doi fii, pe Aphareus şi pe Leukipos, care la moartea 
lui Perieres împărţiră domnia. Aphareus totuşi avea mai 
.multă autoritate. In timpul domniei el a întemeiat o ce
tate, cu numele de Arene, după numele fiicei lui Oibalos, 
-soţia sa care-i era totodată şi soră după mamă, căci se năs
.cuse din căsătoria lui Oibalos cu Gorgophone. Am vorbit 
pînă acum de două ori despre Gorgophone, în prezentarea 
pe care am făcut-o ţinutului Argolidei şi în cea a Laconiei. 
Aşadar, Aphareus a întemeiat cetatea Arene din Mesenia, 
,el a primit în casa lui pe vărul său Neleus, fiul lui Cretheus, 
.care era fiu al lui Aiolos, dar trecea drept fiu al lui Fosei
.don şi care fusese izgonit din Iolcos de către Pelias. Apha
reus i-a cedat lui Neleus o fîşie de teritoriu în partea din
-spre mare unde întemeiase mai multe cetăţi, printre care şi 
Pylosul; aici s-a aşezat Neleus întemeindu-şi un regat. 
,( 4) Lycos, fiul lui Pandion, care şi el fusese izgonit din 
Atena de către fratele său Egeu, veni de asemenea la Arene, 
unde iniţie în misterele „Marilor Zeiţe" pe Aphareus, pe so
ţia sa Arene şi pe fiii săi. Ii conduse de aceea în Andania, 
pentru că acolo Kaucon, iniţiase pe Mesene. Idas era cel 
mai mare şi mai viteaz dintre fiii lui Aphareus, iar cel mai 
tînăr era Lynceu, care după Pindar, - dacă ar fi să-l cre
.dem - avea o privire aşa de pătrunzătoare incit putea 
străbate chiar prin trunchiurile stejarilor. Nu ştim dacă 
Lynceu a avut copii. Idas şi soţia acestuia Marpessa11 au 
.avut o fiică numită Cleopatra, pe care o luă de soţie Me-
1eagros. Poetul care a compus epopeea Cypria, spune că 

Polydora a fost soria lui Protesilaos12, cel care a avut în
.drăzneala să pună cel clintii piciorul pe pămîntul Troiei, 
.atunci cînd grecii au ajuns în dreptul ei, şi că Polydora este 
fiica lui Mcleagros, fiul lui Oineus. Dacă este adevărat, 
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aceste trei femei începînd cu Marpessa şi-au luat viara prin 
sabie după moartea sorilor lor. 

3 Cu prilejul împăqirii unor boi s-a produs o încăie
rare între fiii lui Aphareus şi Dioscuri, verii lor. ln tim
pul acestei încăierări Lynceu a pierit de mina lui Polux, iar 
Idas din pricina unui trăsnet, şi în felul acesta familia lui 
Aphareus s-a stins fără nici un urmaş de parte bărbătească. 
Atunci i-a revenit lui Nestor, fiul lui Neleus şi cîrmuirea 
peste ceilalri mesenieni, şi peste care domnise înainte vreme 
Idas, în afară de cei aflaţi sub ascultarea fiilor lui Asclepios. 
(.2) După spusele mesenienilor aceşti eroi au pornit în ex
pediria contra Ilion-ului, în calitate de mesenienit3, iar 
Asclepios însuşi, era fiul Arsinoei, fiica lui Leukipos, şi nu 
al Coronidei. Există un loc pustiu în Mesenia ce poartă nu
mele de Trica, unde după versurile lui Homer se spune că 
Nestor a îngrijit cu cea mai mare atenrie pe Machaon, lovit 
de o săgeată. El nu i-ar fi arătat bunăvoin{ă dacă n-ar fi 
fost vecin cu el, şi dacă Machaon n-ar fi domnit asupra 
unor oameni de acelaşi neam cu el. Prin acestea întăresc le
genda privitoare la Asclepiazi arătînd în Gerenia mormîn
tul lui Machaon14, iar în Pharai un templu consacrat fiilor 
lui Machaon. (3) Cînd războiul împotriva Troiei a luat 
sfîrşit, Nestor abia apucă să se întoarcă acasă şi muri. După 
aceasta însă, cînd Heraclizii s-au reîntors cu dorienii în 
Pelopones, izgoniră din Mesenia pe urmaşii lui Neleus care 
nu s-au men{inut decît vreme de două generatii, după sfîr
şitul lui Nestor. Deşi lucrurile acestea le-am expus în rela
tarea mea privitoare la Tisamenos, voi adăuga totuşi urmă
toarde. Deoarece dorienii dăduseră Argosul în stăpînirea lui 
Temenos, Cresphontcs care era mai mare decît Aristodemos, 
ceru Mesenia. Aristodemos nu mai era în viară, dar Theras, 
fiul lui Autesion, se împotrivea din răsputeri pretenţiilor 
lui Cresphontes, pe de o parte fiindcă era teban de origine, 
fiind al cincilea descendent al lui Polyneikes, fiul lui 
Oedip, iar pe de altă parte, fiindcă era tutorele fiilor lui 
Aristodemos, fiindu-le unchi după mamă; într-adevăr fiica 
lui Autesion, pe nume Argeia, fusese soria lui Aristodemos. 
Cresphontes care dorea cu orice prer să aibă în stăpînire 
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Mesenia, a apelat la Temenos şi ciştigîndu-1 de partea lui, 
propuse să se lase lucrurile pe seama tragerii la sorţi. Te
menos puse atunci într-o amforă plină cu apă, sorţii, unul 
pentru fiii lui Aristodemos şi altul pentru Cresphontes, cu 
învoiala ca Mesenia să revină în stăpînirea aceluia al cărui 
sorţ va fi ieşit cel clintii din amforă. Temenos pregătise cei 
doi sorţi dar avu grijă ca pe cel al lui Cresphontes să-l facă 
din pămînt ars la foc iar pe cel al fiilor lui Aristodemos din 
pămînt uscat la soare, astfel că sorţul fiilor lui Aristodemos 
s-a topit în amforă. Oştigînd la sorri în chipul acesta, 
Cresphontcs luă în stăpînire Mesenia. Dar populaţia din 
vechea Mesenie n-a fost izgonită din case de dorieni, ci a 
recunoscut drept conducător pe Cresphontes, consimţind să 
împartă cu dorienii pămîntul Meseniei. Mesenienii se învoiră 
la aceasta cu atît mai mult cu cit aveau purină încredere în 
regii lor, mynieni de origine, veniri din cetatea Iolcos. 
Cresphontes luă de soţie pe Meropalii, fiica lui Kypselos, 
care era pe atunci rege în Arcadia, şi dobîndi de la ea mai 
mulri copii, dintre care cel mai tînăr a fost Aipytos. (4) El 
înălţă la Stenyklerosl6 un palat pentru el şi descendenţii lui. 
Regii dinainte şi Perieres însuşi, îşi zidiseră palatele lor la 
Andania. Aphareus, care fondase Arene 11, se stabilise acolo, 
iar fiii lui au rămas de atunci în acest loc. Pe vremea cind 
a domnit Nestor însă şi urmaşii acestuia, reşedinţa regală 
a fost la Pylos, dar Cresphontesl8 a statornicit ca regele să 
locuiască pe viitor la Stcnycleros. Dar cum Cresphontes 
cîrmuia slujind mai ales interesele poporului, cei bogaţi s-au 
ră,zvrătit împotriva lui şi l-au ucis atît pe el cit şi pe copiii 
lui. (5) Aipytos care fiind la o vîrstă fragedă creştea la 
bunicul lui, Kypselos, din toată casa a scăpat singur cu 
viaţă. Ajungînd la vîrstă bărbătească, Aipytos a fost aşezat 
pe tron de arcadieni iar la instalarea lui au contribuit şi 
ceilalţi regi ai dorienilor, adică fiii lui Aristodemos şi Isth
mios, fiul lui Temenos. îndată ce veni la domnie, el pe
depsi pe ucigaşii tatălui său şi pe tori complicii lor şi-şi 
atrase de partea lui pe fruntaşii mesenienilor, prin diferite 
binefaceri, iar oamenii din popor. prin daruri. El dobîndi 
un astfel de renume incit urmaşii lui luară numele de 
Aipytizi, în lornl aceluia de Heraclizi, pe care-l avuseseră 
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înaintaşii lui . .Fiul său, Glaucos, • care i-a succedat, s-a mul
ţumit să imite aidoma felul de guvernămînt al tatălui său, 

,căpătînd astfel dragostea supuşilor săi, dar îl depăşi cu mult 
în privinţa respectului faţă de zei, căci spre deosebire de 
Polycaon şi de Mesene, care s-au dezinteresat de incinta 
sacră a lui Zeus de pe vîrful muntelui Ithome, aceasta nu 
se mai bucura de nici un fel de veneraţie din partea dorie
nilor. Glaucos a impus dorienilor respectarea acestui loc 
sacru, fiind primul care a adus jertfe în Gerenia lui 
Machaon, fiul lui Asclepios, iar Mesenei, fiica lui Triopas, 
i-a adus cinstirea cuvenită eroinelor. Ithmios, fiul lui Glau
-cos, înălţă la Pharae un templu lui Gorgasos şi lui Nico
machos. Isthmios a avut un fiu, pe Dotadas, care pe lîngă 

,celeia! te porturi ale Meseni ei, a construit unul, la Mothone. 
Sybotas, fiul lui Dotadas, a statornicit sacrificii anuale care 
trebuiau aduse de regele însuşi, la malurile rîului Pamisos; 
.a mai statornicit de asemenea şi în cinstea lui Eurytos, fiul 
lui Melaneus, jertfe care se aduceau la Oichalia, înainte de 
solemnitatea misterelor „Marilor Zeiţe" şi care pe vremea 
.aceea aveau loc încă la Andania. 

,j Pe vremea domniei lui Phinthas, fiul lui Sybotas, me
senienii trimiseră pentru prima oară la Delos un cor de 
bărbaţi şi animale care să fie sacrificate lui Apollon. Imnul 
dntat de acest cor a fost compus de Eumelos, iar versurile 
,care alcătuiesc acest imn sînt singurele ce pot fi atribuite 
c, oarecare certitudine acestui poet. 

Pe timpul domniei lui Phintas s-a iscat cea dintîi neîn
ţelegere între mesenieni şi lacedemonieni, dintr-o pricină 

ca.re nu este prea limpede şi care după cum se povesteşte 
.ar fi următoarea. (2) La hotarul Meseniei se află un templu 
.al zeiţei Artemis, numită Limnatis1n, la ale cărei ceremonii 
luau parte atît mesenienii cît şi lacedemonienii, în timp 
ce ceilalţi dorieni nu aveau drept să participe. Lacedemo
nienii povestesc că fiicele lor ducîndu-se la această sărbă

toare, fură siluite de mesenieni şi că unui din regii Spartei, 
.anume Teleclos, fiul lui Archelaos, fiul lui Dorysos, fiul lui 
Labotas, fiul lui Echestratos, fiul lui Agis, căutînd să pună 

.npăt acestei dezordini, a fost omorît de mesenieni, iar 
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fecioarele siluite, de ruşine îşi luară viaţa. Mesenienii la rîn
dul lor susţin că Teleclos a făcut planul să-i omoare pe 
fruntaşii ţinutului lor care au venit la templul zeiţei Arte
mis şi că pricina care i-a îndepărtat de la acest gind a fost 
rodnicia pămîntului Meseniei. Ca să-şi aducă planul Ia în
deplinire Teleclos a ales cîţiva tineri spartani cărora nu le 
mijise încă firele în barbă şi pe care i-a îmbrăcat cu veş
minte femeieşti, i-a împodobit şi cu alte podoabe asemenea 
unor fete şi după ce i-a înarmat cu pumnale i-a trimis în 
mijlocul mesenienilor care se odihneau. Mesenienii apărîn
du-se, i-au ucis pe tinerii imberbi şi pe Teleclos însuşi. Li
cedemonienii însă, ştiind că regele lor nu făcuse acest lucru 
din proprie iniţiativă ci cu aprobarea mulţimii şi că de la 
ei a pornit nedreptatea, n-au cerut socoteală mesenienilor 
pentru uciderea lui Teleclos. Iată ce spun şi unii şi alţii. 
Fiecare are libertatea să creadă într-un fel sau în altul după 
interesul pe care-l poartă unora sau altora. 
(3) Cu o generaţie mai tîrziu, pe vremea cînd Alcame
nes, fiul lui Teleclos, domnea la Sparta, alături de regele 
celeilalte case domnitoare, Teopompos, fiul lui Nicandros, 
fiul lui Harilos, iar el fiul lui Polydectes, fiul lui Eunomos, 
fiul lui Prytanis al lui Eurypon şi cînd în Mesenia domneau 
.Antioh şi Androcles, fiul lui Phintas, ura dintre aceste 
două popoare atinse punctul culminant. Lacedemonienii în
cepură războiul, avînd un pretext nu destul de serios, dar 
în aparenţă important pentru nişte oameni ce voiau cu 
orice preţ războiul, căci dacă ar fi avut o atitudine mai 
paşnică, neînţelegerea lor s-ar fi risipit printr-o hotărîre a 
unui tribunal. Faptele sînt următoarele. ( 4) Polychares era 
un mesenia.n de neam mare şi ieşise învingător la Jocurile 
Olympice în timpul Olympiadei a patra; atunci nu existau 
încă premii <lecit pentru întrecerea la cursa de un stadiu. El 
avea cirezi de vaci, dar cum nu avea loc destul de păşune 
pentru aceste cirezi, el le încredinţă spartanului Euaiphnos 
care să le pască pe păşunea lui, dindu-i în schimb o parte 
din produsele realizate de pe urma vacilor. Dar Euaiphnos 
era dintre oamenii cărora le plac mai degrabă să cîştige pe 
căi nedrepte decît să-şi respecte cuvîntul dat atunci cînd le 
convine s-o facă. El era de altfel şi un om cu totul ne-
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cinstit şi priceput la viclenii. După ce a vîndut vacile lui 
Polychares unor negustori care coborîseră în Laconia, s-a 
dus la. el însuşi să-l anunţe că nişte tîlhari au năvălit la el 
şi i-au luat cu japca vacile şi văcarii. Dar, în timp ce căuta 
să-l min,tă pe Polychares, unul din văca,rii lui a reuşit să sca
pe din mîinile negustorilor şi găsind pe Euaiphnos la stă
pînul lui, îl dădu de gol în faţa lui Polychares. Fiind des
coperit şi neputind să tăgăduiască, Euaiphnos imploră pe 
Polychares şi pe fiul său să-l ierte spunînd că dintre toate 
păcatele legate de firea omului, pofta de cîştig este aceea 
care ne stăpîneşte mai aprig. Ii spuse apoi lui Polychares 
cîţi bani luase pe boi şi-l rugă să-l lase pe fiul lui să vină 
ca să-i predea lui banii. Ond ajunseră pe pămîntul Liconiei, 
făcu o faptă şi mai nelegiuită decît înainte, căci îl omorî 
pe fiul lui Polychares. Ond Polychares a aflat şi de această 
nouă nenorocire, a venit în cîteva rînduri în Lacedemonia, 
plîngîndu-se în faţa regilor şi a eforilor, jelindu-şi mult 
copilul şi înşirînd toate suferinţele îndurate de la Euaiph
nos, cu care întreţinea legături de ospitalitate şi căruia îi 
arătase mare încredere ca nici unuia altul dintre lacedemonieni. 
Deci după ce s-a plîns de mai multe ori autorităţilor, dar fără 
să obţină satisfaqie, începu să-şi iasă din sărite. Lăsîndu-se pra
dă miniei pînă la a nu-i păsa de viaţă, avu curajul să măce
lărească pe toţi lacedemonienii întîlniţi în ca.Ic. 

5 Zic lacedemonienii că pricina războiului a fost refu
zul mesenienilor de a-l extrăda pe Polychares, uciderea lui 
Teleclos şi amintirea vicleşugului lui Cresphontes cu privire 
la tragerea sorţilor. Mesenienii contestă cele spuse de mine 
cu privire la Teleclos; ei mai spun că fiii lui Aristodemos 
împreună cu ceilalţi Heraclizi au participat la aducerea lui 
Aipytos, fiul lui Cresphontes la Mesena, faptă pe care ei 
n-ar fi săvîrşit-o dacă ei ar fi avut neînţelegeri cu Cresphon
tes. După cite spun ci, pe Polychares n-au nut să-l predea 
lacedemonienilor pentru că şi ei au refuzat să-l predea pe 
Euaiphnos, deşi au preferat să dea socoteală în faţa Amfi
ctioniei2D ce se întrunea .la argeeni, care erau înrudiţi şi cu 
spartanii şi cu mesenienii, ba chiar să recurgă la judecata 
Areopagului din Atena, care din vechime avea dreptul să 
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judece procesele de omor. Războiul întreprins de lacedemo
nieni împotriva lor, zic ei, avea altă cauză şi anume lăcomia 
lor neostoită, care-i făcea să uneltească împotriva Meseniei 
şi să săvîrşească multe alte nedreptăfi. Şi ei dau ca exem
plu cazul arcadienilor şi argeenilor din al căror teritoriu spar
tanii nu se mai săturau să rupă într-una. Ei au fost primii care 
s-au împrietenit cu barbarul Croesus, după ce acesta i-a supus 
pe grecii din Asia şi pe tori dorienii care locuiesc în rinutul 
Cariei. Ei mai spun că atunci cind căpeteniile foceenilor au 
pus mina pe templul de la Delfi, au descoperit că nu numai 
regii, ci şi tori demnitarii, eforii şi gerusia se înfruptau 
din bunurile zeului. (31) Dar ceea ce Ie imputa înaintea 
tuturor şi ceea ce dovedeşte că ei nu se dădeau în lături de 
la nimic cind era vorba de interesele lor, este alianra lor cu 
Apolodoros, tiranul Casandreii21. Nu găsesc potrivit să explic 
aici amănunrit de ce mesenienii consideră că această alianţă 
constituie o ocară atît de amară. 

Este destul dacă voi aminti cu privire la casandreni, că au 
pătimit aproape aceleaşi suferinre ca şi mesenienii, iar în 
privinra cuujului şi a dura.tei războiului pe care l-au purtat 
nu a fost nici o deosebire fară de mesenieni. Iată ce spun 
şi unii şi ceilalţi despre cauzele războiului. 

(2) Din partea lacedemonienilor veni o solie care cerea 
să le fie extrădat Polychares. Regii Meseniei au răspuns solilor 
că vor ţine mai tîrziu sfat şi apoi vor scrie la Sparta. După ple
carea solilor, regii mesenienilor au chemat pe cetăţeni la 
adunare. In a.ceastă consfătuire s-au auzit glasuri diferite, 
.Androcles fiind de părere să fie predat Polychares pentru 
vina de a fi săvîrşit fărădelegi mai mult decît îngrozitoare; 
dimpotrivă Antiochos spunea că cea mai mare nenorocire 
pentru Polychares era faptul că urma să fie schingiuit sub 
ochii lui Euaiphnos, şi înşiră una cite una, suferinţele pe 
care trebuia să le îndure. In cele din urmă spiritele oame
nilor adunari în jurul lui .Androcles şi .Antiochos, se aprin
seră în aşa măsură incit au recurs şi la arme. Dar ciocnirea 
lor n-a fost de lungă durată, deoarece cei aflari în jurul lui 
Antiochos fiind cu mult mai numeroşi l-au ucis şi pe Andro
des şi pe cei mai de vază dintre oamenii din jurul lui. Anti
ochos rămînînd singur la domnie, trimise solie la Sparta, 
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spunînd că vrea să aducă în faţa tribunalului lucrurile pe 
care le-am relatat. Se spune că lacedemonienii nu au dat răs
puns solilor mesenieni care au dus la Sparta propunerea 
scrisă a lui Antiochos. (3) După cîteva luni, Antiochos s-a 
întîmplat să moară şi să vină la domnie fiul lui Euphaes. 
Atunci ,Jacedemonienii fără să trimită vreun crainic la mese
nieni care să le declare război şi fără să denunţe legăturile 
de prietenie existente, între ei şi mesenieni, s-au pregătit pe 
cit au putut mai în taină, legîndu-se prin jurămînt să nu 
revină în ţară înainte de a fi cucerit cu armele Mesenia, 
oricît de îndelungat ar fi fost războiul şi oricîte nenorociri 
s-ar abate asupra lor. După acest jurămînt au făcut, în cursul 
nopţii sub comanda lui Alcamenes, fiul lui Teleclos, o in
cursiune la Ampheia cetate din Mesenia, înspre graniţa cu 
Laconia, situată pe o colină înaltă şi cu multe izvoare. Alte 
foloase pe care le avea această aşezare părea să fie şi o bază 
deosebit de bună pentru lacedemoneni în tot timpul războ
iului. Cum porţile cetăţii erau deschise şi nu se afla înăuntru 
nici o ~mizoană, ei o cuceriră uşor; pe mesenienii prinşi i-au 
ucis pe unii în paturile lor, pe alţii în temple sau în preaj
ma altarelor unde se refugiaseră implorînd mila atunci cînd 
şi-au dat seama de cele ce se petreceau. Cei ce au scăpat 
cu viaţă au fost puţini. ( 4) Această primă incursiune a lace
demonenilor pe teritoriul Meseniei s-a produs în al doilea 
an al celei de al IX-a Olympiade22; cu prilejul căreia a ieşit 
învingător la întrecerea de un stadiu, Xenodocos din Mese
nia. Pe vremea aceea la Atena nu existau arhonţi aleşi anual 
prin tragere la sorţi. Poporul atenian smulse la început de 
Ia descendenţii lui Melanthos numiţi Melanthizi, o mare 
parte a autorităţii lor şi în loc de regalitate au trecut la o 
cîrmuire, supusă controlului. Apoi reduse şi timpul exerci
tării puterii lor la o durată de zece ani.2:J In timpul cuce
ririi oraşului Ampheia de către lacedemoneni, Ia Atena era 
.uhonte Aisimides, fiul lui Aischylos şi se afla în al 5-lea 
an al puterii sale. 

6 înainte de a păşi la povesti rea acestui război şi la 
suferinţele pe care le îndurară cele două popoare împinse 
de soartă să se învrăjbească între ele, voi aminti de fapte-
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le eroice ale unui mesenian vestit. Aşadar acest război dez
lănţuit de lacedemoneni şi de aliaţii lor împotriva mesenie
nilor şi a celor ce le-au venit în ajutor, nu şi-a luat numele 
de la aceia care au pornit războiul, aşa cum s-a întîmpla.t 
cu războiul medic sau cu cel peloponesiac, ci şi-a luat nume
le de război mesenian, din pricina nenorocirilor îndurate 
de mesenieni, aşa cum şi războiul dus împotriva Ilionului 
a luat numele de război al Troiei şi nu de al grecilor. Acest 
război, zic, l-a descris Rianos din Bene, în poemele sale şi 
Myron din Priene a cărui operă este redactată în proză. 
Cu toate acestea nici unul nici celălalt n-a descris războiul 
în întregime, de la început şi pînă la sfîrşit, ci fiecare din ei 
a scris numai dte o parte a războiului şi anume aceea care 
le-a plăcut mai mult. Myron a povestit cucerirea Ampheiei 
şi consecinţele acestei cuceriri şi n-a mers mai departe de 
moartea lui Aristodemos. Rianos n-a făcut nici o menţiune 
despre acest prim război. El a povestit numai cele ce s-au 
întimplat mai tîrziu cu mesenienii după răscoala lor împo
triva lacedemonienilor, dar nici acestea în întregime, ci numai 
evenimentele petrecute după lupta ce s-a dat în locul numit 
„Şanţul cel Mare". Myron a introdus în a sa povestire pe 
Aristomenes mesenianul, care nu era şi pentru care am intrat 
în aceste detalii şi care a dat cea mai mare strălucire nume
lui Meseniei. Rianos în epopeea lui îi acordă lui Aristo
menes o importanţă egală cu aceea pe care o arc Ahile în 
Iliada. Dar fiindcă lucrurile spuse de ei sînt atît de diferite, nu 
mi-a rămas decît să iau în considerare numai pe una din cele 
două versiuni. Eu am impresia că povestirea lui Rianos a 
redat în chip mai plauzibil cele privitoare la vîrsta lui 
Aristomenes. în privinţa lui Myron, sînt şi alte indicii că 

nu s-a preocupat dacă va părea că nu spune lucruri exacte 
şi demne de crezare şi ele nu lipsesc nici din lucrarea lui 
despre Mesenia. El afirmă, de pildă, că Aristomenes a omorît 
pe Teopompos, regele lacedemonienilor, cu puţin înainte de 
moartea lui Aristodemos. Dar noi ştim că Teopompos nu şi-a 

pierdut viaţa nici în luptă şi nici în neun alt chip înainte 
de sfîrşitul războiului acesta. Mărturie despre aceasta stă ele
gia lui Tyrtaios care glăsuieşte: 
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Regelui nostru Teopompos, cel iubit de zei 
datorită căruia am cucerit întinsa Mesenie . 

.Aşadar, .Aristomenes, potrivit părerii mele, n-a devenit cu
aoscut deât pe vremea celui de-al doilea război şi de aceea 
-voi povesti acţiunile foi, 811:unci cînd le va veni rîndul. 

Mesenienii aflind de la aceia care scăpaseră de măcel ceea 
.ce se petrecuse la .Ampheia, se adunară la Stenyk.leros, venind 
..din toate cetăţile. Căpeteniile şi la urmă regele însuşi au în
.demnat poporul adunat să aibă curaj, spunîndu-i că nici cuce
-rirea .Ampheiei nu trebuie să-i facă să-şi piardă curajul, ca 
.şi cînd soarta războiului ar fi fost hotărîtă de această întîm
plare, şi nici să socoată că pregătirea militară a lacedemonie
nilor era superioară pregătirii lor căci aceştia exercitîndu-se 
de mai multă vreme, puteau fi mai bine pregătiţi, dar superiori
tatea noastră constă în faptul că sîntem curajoşi şi în faptul 
că zeii sînt cu bunăvoinţă faţă de aceia ce-şi apără patria şi 
.care nu pornesc la nici un fel de atac nedrept. 

7 După ce Euphaes le-a adresat astfel de cuvinte, a îm
prăştiat adunarea şi, din clipa aceea, a mobilizat pe toţi mese
nienii obligindu-i şi pe cei necunoscători să înveţe meşte
şugul războiului iar pe cei încercaţi să-şi îmbunătăţească pre
gătirea pe care o aveau înainte. Lacedemonienii făceau incur
siuni în Mesenia, dar nu jefuiau ţinutul, deoarece îl considerau 
ca al lor; nu tăiau nici copacii şi nu dărîmau casele, iar 
dacă găseau în calea lor ceva să prade, fie griu, fie alte roade 
ale cîmpului, le luau cu ei. Şi cu toate că atacau diferite 
cetăţi, nu izbuteau să cucerească nici una din ele; acest lucru 
se petrecea deoarece aceste cetăţi erau fortificate şi păzite 

cu străşnicie. In cele din urmă îşi retrăgeau răniţii şi-n 

d1ipul acesta renunţau să mai atace oraşele meseniene. 
Mesenienii la rîndul lor, jefuiau teritoriul Laconiei, învecinat 
cu marea şi ogoarele din jurul Taigetului. (2) In al patru
lea an de la cucerirea Ampheiei, Euphaes, voind să exploa
teze avîntul mesenienilor, a căror ură faţă de lacedemonieni 
ajunsese la culme, socotind că acum erau îndeajuns de in
struiţi în vederea războiului, îi vesti că n ,dezlănţui atacul 
5i porunci sclavilor să însoţească tabăra purtînd lemne şi tot 
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ceea ce e.ra necesar pentru a fortifica tabăra. Cum lacedemonie
nii au aflat şi ei de incursiunea mesenienilor prin străjile lor
din .Ampheia, porniră şi ei în întimpinarea lor. In Mesenia 
era un loc deosebit de potrivit pentru desfăşurarea unei lupte„ 
fiind mărginit de un şanţ adînc de tot. Euphaes a aşezat 
pe mesenieni în acest loc, numind comandant pe Cleonis
iar pe Pytharatos şi pe Antandros, comandanţi ai călăreţilor
şi soldaţilor uşor înarmaţi, care ca număr nu erau mai puţin, 
de cinci sute. Cînd taberele s-au pus în mişcare, hopliţii 
care năvăleau unii către alţii cu o înverşunare şi mai nestă
pînită, n-au putut da lupta corp la corp pentru că îi des
părţea şanţul. Călăreţii şi pedestraşii uşor înarmaţi se cioc
niră într-un loc situat mai sus de şanţ şi întrucit nu erau nici 
mai numeroşi şi nici mai bine instruiţi, unii decit alţii, lupta 
a fost egală. In timp ce aceştia rezistau pe poziţii luptînd, 
Euphaes a poruncit sclavilor să întărească spatele frontului şi 
apoi cele două laturi. Cînd s-a lăsat noaptea şi lupta a luat 
sfîrşit, a dat dispoziţie să fie fortificată şi partea dinaintea 
taberii, de-a lungul şanţului, incit a doua zi de dimineaţă 
lacedemonenii şi-au dat seama de spiritul de prevedere al lui 
Euphaes, căci nu aveau cum să dea lupta cu mesenienii atîta 
vreme cit ei nu ieşeau din fortificaţia lor, iar să-i asedieze 
nu se puteau gîndi, fiind cu totul nepregătiţi. (3) .Atunci ei 
plecară înapoi la vetrele lor. 

In anul care a urmat, aţîţaţi de oamenii bătrîni ce-i învi
nuiau de laşitate şi de călcarea jurămintelor, lacedemonenii 
puseră la cale cel de-al doilea război împotriva mesenienilor. 
Ei aveau ca strategi pe cei doi regi ai lor, pe Teopompos, 
fiul lui Nicandros, şi pe Polydoros, fiul lui .Alcamenes . .Acest 
Alcamenes nu mai era în viaţă. Mesenienii îşi aşezară tabăra 
în faţa lor şi cum lacedemonenii porniră la atac împotriva lor 
îi atacară şi ei. La aripa stingă a lacedemonienilor comanda 
Polydoros, în timp ce la aripa dreaptă comanda Teopompos, 
iar la centru Euryteon, lacedemonian prin naştere, dar teban 
de neam, al cincilea descendent din neamul lui Cadmos, fiind 
fiul lui Egeus, iar acesta al lui Oiolykos, fiul lui Theras, fiul 
lui Autesion. La mesenieni, Antandros şi Euphaes comandau 
în dreptul aripii drepte a lacedemonenilor, în cealaltă aripă, în 
dreptul lui Polydoros comanda Pytharatos. (/4) Gnd a sosit 
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momentul declanşării luptei, regii trecură trupele în revistă, 

.adresînd soldaţilor cuvinte de îmbărbătare. După cum era obi
<:eiul locului, lacedemonenilor Ie-a vorbit pe scurt Teopompos. 
EI le-a amintit şi de jurămîntul făcut impotriva mesenienilor 
-şi le-a mai spus că trebuie să aibă nobila ambiţie de a să
·vîrşi aqiuni mai strălucite <lecit părinţii lor, care au îngenun
<:hiat pe vecinii lor şi le-au sporit ţara, adăugindu-i un ţinut 
mai fertil. în comparaţie cu regele spartan, Euphaes a ţinut 

,o cuvîntare mai lungă, dar nu mai mult decît vedea că-i îngă
-duie împrejurarea. El le-a spus că lupta ce se da acum, nu este 
numai pentru apărarea pămîntului şi averilor lor şi că trebuie 
-să aibă limpede în gînd nenorocirile ce-i aşteaptă în caz de 
înfrîngere: soţiile şi copiii lor vor ajunge în sclavie, iar cel mai 
mic neajuns ce-l vor avea de suferit cei ajunşi în vîrsta băr

băţiei va fi moartea, în cazul cînd n-ar fi fost schingiuiţi. Tem
plele lor vor fi jefuite, iar ţara lor pîrjolită. Mai spunea că 
aceste nenorociri nu le enumera din închipuire, ci există 

pentru toţi dovezi evidente: suferinţele celor prinşi la Am
pheia. In faţa unor nenorociri atît de mari este de preferat 
să moară în chip demn, şi este cu mult mai uşor pentru 
unii care nu au fost nicicînd învinşi şi care au dat deja 
-dovadă de curaj în doborîrea cu energie a duşmanului de
dt să-i îndrepte înfrîngerile suferite după ce-şi vor fi pier
.dut curajul. Astfel de cuvinte le-a spus Euphaes. 

8 După ce comandanţii celor două tabere dădură sem
nalul de luptă, mesenienii porniră în goană împotriva lace
.demonenilor şi erau plini de înverşunare ca nişte oameni 
furioşi, ce-şi caută cu tot dinadinsul moartea, parcă fiecare 
.dintre ei dorea să înceapă el mai întîi lupta. La rîndul lor 
Jacedemonenii veneau împotriva lor plini de avînt, dar erau 
în acelaşi timp cu grijă, ca nu cumva să se destrame dis
pozitivul lor de luptă. După ce cele două armate se apro
piară, îşi spuseră unii altora cuvinte de ameninţare, agitînd 
armele şi aruncînd priviri duşmănoase unii altora. Se de
.dară chiar la insulte. Chiar din acea clipă lacedemonenii 
considerară pe mesenieni drept robi, asemuindu-i cu hilo
ţii. Mesenienii la rîndul lor, le spuneau nelegiuţi din pri
.cina atacului dat prin surprindere ca şi din pricina lăco-
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miei lor de a se năpusti asupra unor oameni cu care se 
înrudeau şi din pricina lipsei lor de respect fată de zeii. 
strămoşeşti ai doricniJor şi, mai ales, fată de Heracles. In
tre timp, odată cu ocările ce şi le aduceau, trecură şi la. 
fapte, .împingîndu-se unii în altii, mai ales lacedemonenii;. 
apoi se încinse lupta corp la corp. Lacedemonenii se do,·e
diră superiori atît ca tehnică de luptă şi organizare a arma
tei cit şi ca număr, căci aveau în arma;ta lor înrolati şi pe
rieci pe care-i supuseseră mai dinainte; aveau de asemenea.. 
asineeni24 şi dryopi25 care fuseseră izgoniri din tinutul lor 
de către argeeni cu o generatie în urmă şi care, refugiaţi! 
la Sparta, ca să implore ajutor, erau obligaţi să-i urmeze pe· 
spartani. împotriva mesenienilor uşor .înarmati, lacedemonc
nii aduseră arcaşi cretani mercenari. Dar disperarea mese
nienilor şi nepăsarea fată de moarte, făceau ca foqele să. 
fie egale. Oridt •de mari erau nenorocirile -pe care le indu-· 
raseră ei, le socoteau mai curînd ca întîmplări fireşti pen
tru nişte oameni ce luptă spre a-şi înălta patria, decit ca. 
grozăvii. Socoteau că faptele lor au efect mai mare şi că.. 
dau mai mult de furcă lacedemonenilor. Unii dintre ei· 
ieşind din rînduri săvîrşeau minuni de vitejie, iar cei grav 
răniti şi care totuşi mai respirau dădeau dovadă de cd 
mai înalt curaj al disperării. Puteau fi auzite şi îndemnuri:. 
cei vii şi teferi îndemnau pe cei răniti ca înainte de a-şi, 
fi dat ultima suflare să pricinuiască duşmanului cit mai· 
multe neajunsuri şi să primească soarta cu multumire. Cei· 
răniti, pe de altă parte, cind îşi dădeau seama că puterile· 
îi părăseau şi că urmau să-şi dea sfîrşitul, recomandau ce
lor teferi să nu se lase mai prejos decît ei, pentru ca si 
nu fie zadarnică şi moartea lor. La început lacedemonenii. 
nu se îndemnau între ei şi nu se arătau dispuşi să săvîr
şească acte de vitejie neobişnuite, ca acelea săvîrşite de me-· 
senieni. Dar cum încă din copilărie erau deprinşi cu meş
teşugul războiului, ei îşi organizară falanga în adîncime. 
De altfel trăgeau nădejdea că mesenienii nu-şi vor putea. 
păstra rîndurile şi că nu vor dovedi o rezistentă egală cu 
a lor, în fata efortului impus de război în fata răni
lor. (2) Acestea erau caracteristicile particulare ale celor· 
două tabere, atît în privinta modului de luptă, cit şi îr, 
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privinţa stării de spirit a celor ce se înfruntau, iar carac
teristicile comune celor două armate erau următoarele: cei 
,ce erau pe punctul de a fi ucişi nu recurgeau la implo
rări şi la promisiuni de bani, spre a-şi salva viaţa, căci 
·ştiau că din pricina urii lor nu ar fi putut convinge pe 
.duşman să le cruţe viaţa; dar cel mai mult nu voiau să 
implore pe duşmani, de teamă să nu-şi acopere de ocară 
faptele lor de mai înainte. Dar şi învingătorii se abţineau 
.de la cuvinte de ocară pentru cei învinşi şi nici nu se mîn
dreau, fiindcă nici una din cele două tabere nu trăgea 
încă nădejdea că va fi biruitoare. Cei ce se apucau să jefu
iască pe cei moqi, erau răpuşi într-un chip foarte straniu, 
fie că îşi expuneau vreo parte a trupului neprotejată lovi
turilor de săgeţi şi erau răniţi pentru că nu se puteau 
feri avînd alte griji în acel moment, fie că erau ucişi chiar de 
duşmanul pe care-l prădau şi care mai respira încă. (3) Re
gii au luptat şi ei; Teopompos năvălea, dădea iureş mai 
nestăpînit, năzuind să-l ucidă pe Euphaes; Euphaes, văzîn
du-1 năvălind asupră-i, îi spuse lui Antandros că în privinţa 
curajului, Teopompos nu se deosebeşte deloc de Polynice 
străbunul lui, care pornind în fruntea unei armate din 
Argos, împotriva propriei lui patrii a omorît pe fratele 
său26 cu propria-i mină, iar el însuşi muri la rîndu-i ucis 
de acesta. Teopomp vrea ca neamul Heraclizilor să aibă 
o soartă tot aşa de crudă ca aceea a descendenrilor lui 
Laios şi a lui Oedip; dar din această luptă nu va ieşi în
vingător. După ce spuse aceste cuvinte, Euphaes porni şi 
el la atac. Atunci lupta deveni din nou înverşunată, deşi 
oamenii erau aproape nebuni, ajunşi la capătul puterilor; 
trupurile lor recăpătară forţe noi şi de amîndouă păqile 
spori atît de mult nepăsarea faţă de moarte, incit s-ar fi 
zis că intrau în .luptă acum pentru prima oară. In cele din 
urmă, Euphaes şi cei ce se aflau în preajma lui, din pricina 
disperării care întrecuse orice margine şi datorită curaju
lui, -- căci în jurul lui se aflau numai mesenieni dintre 
cei mai aleşi - izbutiră datorită curajului să înfrîngă rezis
tenţa vrăjmaşilor, să-l îndepărteze pe Teopomp şi să-i pună 
pe fugă pe lacedemonenii aflaţi în dreptul lor. Aripa cea
laltă a mesenienilor avea mult de suferit, deoarece Pytha-
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ratos, cel ce o comanda, murise, iar ostaşii erau în oarecare 
dezordine, neavînd comandant şi ... *, dar nu erau descu
rajari nici aceştia. Nici Polydoros nu i-a urmărit pe mese
nieni, care băteau în retragere în faţa lui şi nici cei din
jurul lui Euphaes nu i-au urmărit pe lacedemoneni. Atît 
Euphaes cit şi cei din preajma lui socoteau că era de pre
ferat să vină în ajutorul compatriorilor lor învinşi. Ei nu 
se ciocniră deci cu Polydoros şi cu armata sa, căci de 
acum se lăsa întunericul, iar pe lacedemoneni îi împiedica: 
totodată să se ţină pe urmele celor ce se retrăgeau în de
rută, necunoaşterea locurilor. De altfel lacedemonenii aveau 
obiceiul moştenit de a urmări lent şi de a fi preocupaţi mai: 
degrabă să nu rupă rîndurile armatei decît de a ucide cîţi,·a: 
fugari. Cit priveşte centrul celor două armate, unde lace
demonenii se aflau sub comanda lui Euryleon, iar mese
nienii sub comanda lui Cleonis, acolo lupta era nedecisă, 
iar noaptea care a survenit îi sili pe luptători să se des
partă. 

(4) Soldaţii greu înarmaţi27 au fost singurii care au lup
tat sau cei care au luptat mai mult în această bătălie, şi· 
într-o tabără şi într-alta. Călăreţii puţini la număr n-au să
vîrşit nici o faptă care să merite să fie pomenită, căci pelo
ponesienii nu ajunseseră încă destoinici la călărie. Mese
nienii uşor înarmaţi şi cretanii aflaţi în solda lacedemone
nilor nu luptară deloc, fiindcă după un obicei al lor sta
tornicit din vechime, se aflau aşezaţi în urma pedestrimii. 
A doua zi nici unii şi nici ceilalţi nu s-au gîndit să reîn
ceapă lupta sau să se grăbească să ridice mai întîi un tro
feu. In cursul zilei trimiseră soli pentru a ridica moqii;. 
după ce au căzut la un acord, se apucară să-i îngroape. 

9 După această luptă, treburile mesenienilor intrară pe
un făgaş tot mai rău. Pe de o parte ei nu puteau să fad 
faţă cheltuieli,lor cerute de întreţinerea garnizoanelor în ce
tăţi, iar pe de alta, sclavii lor dezertau la lacedemonieni. tn 
fine mai dădu peste unii din ei şi o molimă care le-a prici
nuit o mare tulburare, deoarece boala era molipsitoare. To-

* T~xt corupt. 
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tuşi n-au căzut toţi pradă acestei boli. După ce au ţinut 
sfat privitor la situafia în care se aflau, mesenienii luară 
hotărîrea să părăsească toate cetăfile din interior spre a se 
-stabili pe muntele lthome. Aici se afla o cetate nu prea 
mare despre care se spune că pomeneşte şi Homer în cata
fogul său . 

.,Locuitori din Trica şi cei din lthome stîncoasa" 

Retrăgîndu-se înăuntrul acestei cetăţi, măriră incinta cea 
veche pentru ca pentru toată lumea să fie pavăză puter
nică. Căci lthome este unul din munţii înalţi ai Peloponesu
lui, iar în partea aceasta muntele e foarte greu accesibil. 
(2) Ei au mai socotit cu cale să trimită şi un sol la Delfi. 
Aşadar trimiseră acolo pe Tisis, fiul lui Alcas, bărbat cu 
vază şi care trecea drept un om priceput în ale manticei. 
Lacedemonienii din garnizoana Ampheiei îi ţinură calea la 
întoarcerea de la Delfi ca să pună mina pe el. Cum el se 
opuse apărîndu-se cu îndirjire pentru că nu voia să fie luat 
prizonier cei ce-l pîndeau au tras asupra lui pînă ce se auzi 
un glas din \'ăzduh care strigă: ,.Daţi drumul celui ce poar
tă oracolul"'. Odată scăpat, Tisis se duce la Ithome, adu
cînd regelui mesajul orarnlului, dar nu mult după aceasta 
muri din pricina rănilor că.pătate. Euphaes a adunat atunci 
pe mesenieni, cărora le dez,·ălui cuprinsul oracolului: 

„Jertfiti în ceremonii de noapte zeilor Infernului 
O fecioară neprihănită din neamul Aipytizilor 
Pe acea fecioară pe care o vor desemna sortii 
Iar de se va intîmpla ca aceasta să fugă 
Jertfiti atunci o fecioară dintr-un alt neam 
Ce-n va da să fie jertfă, de bună"oie'·. 

(3) După ce zeul le-a vestit aceste lucruri, au fost puse la 
-sorţi toate fecioarele din ginta Aipytizilor şi sorţii căzură 
asupra fiicei lui Lykiskos, pe care proorocul Epebolos re
fuză s-o jertfească. Spunea Epebolos că ea nu trebuia jert
fită, deoarece ea nu era fiica adevărată a lui Lykiskos, în
trucît femeia pe care o luase Lykiskos de soţie nu putea 
<la naştere la copii şi tocmai de a.ceea o luase de suflet pe 
fată. făcînd-o a lui. In timp ce profetul aducea Ia cunoş-

299 

https://biblioteca-digitala.ro



PAUSANIAS 

tinră adunării aceste lucruri, Lykiskos fugi la Sparta, du
dndu-şi şi pe fiica lui acolo. ( 4) Mesenienii descurajaţi la. 
vestea fugii lui Lykiskos, văzură venind la ei pe Aristo
demos, bărbat din neamul Aipytizilor, cu mai mare vază. 
dedt Lykiskos şi-n meşteşugul armelor priceput care-~i< 
oferi de bunăvoie fiica să fie jertfită. Dar soarta aruncă. 
văl de umbră peste aqiunile generoase ale oamenilor, tot 
aşa cum mîlul unui rîu acoperă o piatră preţioasă. In timp· 
ce Aristodemos se străduia să salveze Mesena, îi ieşi în cale
piedica următoare. (5) Un ,mesenian al cărui ,nume nu este
pomenit era tocmai îndrăgostit de fiica lui Aristodemos ur
rnînd s-o ia de soţie. Acesta începu să conteste dreptul pe· 
care părintele spunea că-l mai are asupra fiicei lui, susţi
nînd că odată ce-i făgăduise fata de soţie renunţase la acest 
drept şi că de acum încolo el urma să aibă .mai multă pu
tere asupra ei. Mai apoi tînărul văzînd că nu putea ajunge
la nici un rezultat răspîndi cu neruşinare vorba că avusese 
legături cu fata şi că ea urma să dea naştere unui copil. tn. 
cele din urmă minie în aşa măsură pe Aristodemos, încît îl' 
făcu să-şi ucidă fata, iar apoi îi despică pîntecele, arătînd. 

că nu zămislise prunc. Epebolos care era de faţă la această: 

scenă ceru ca un altul să-şi ofere fiica spre a fi jertfită, 

deoarece fiica lui Aristodemos murise fără să fi adus vreun, 
folos, căci ea fusese ce-i drept ucisă de tatăl ei dar nu sa
crificată zeilor aşa cum poruncise Pythia. 
După ce prezicătorul spuse aceste cuvinte, mulţimea de 

mesenieni năvăli să-l omoare pe logodnicul fetei, deoarece 
silise pe Aristodemos să-şi pîngărească sufletul cu un omor 
nefolositor şi făcuse să se arate îndoielnică speranţa salvării. 
Dar Euphaes care era legat de tînărul mesenian printr-o
rnare prietenie, convinse pe mesenieni că profeţia fusese· 
împlinită prin moartea acestei tinere şi că fapta lui Aristo
demos era de ajuns pentru a potoli pe zei. Toţi Aipytizii 
încuviinţară că vorbele erau drepte iar fiecare se bucura. 
în sinea sa pentru că nu mai avea teamă de soarta fiicei 
lui. Ascultînd de îndemnul regelui, mesenienii împrăştiari 

adunarea şi se duseră să aducă jertfe şi să sărbătoreasci 

pe zei. 
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10 Lacedemonienii după ce aflară de profeţia dată mese
nienilor căzură într-o stare de descurajare, atît poporul cit 
şi regii în privinţa celor ce aveau să se-ntîmple. Dar în al 
şaselea an de la fuga lui Lykiskos din Ithome, fiindcă sem
nele zeiţei li se arătară prielnice, porniră la atac împo
triva Ithomei. Cretanii, din întîmplare, nu sosiseră încă pen
tru a participa la această expediţie, iar aliaţii mesenienilor 
întîrziau, fiindcă spartanii supravegheau pe toţi pelopone
sienii şi în primul rînd pe arcadieni şi pe argeeni. Argeenii 
urmau să trimită ajutoare fără ştirea facedemonienilor ca şi 

cum aceste ajutoare fuseseră recrutate din iniţiativă parti
culară şi nu în urma unei hotărîri oficiale. Arcadienii decla
raseră oficial începutul expediţiei, dar ei nu veniseră încă. 
Dar renumele de care se bucura oracolul hotărî pe mese
nieni să înceapă lupta chiar fără sprijinul aliaţilor. (2) Cele 
mai multe din întîmplările petrecute de data aceasta nu se 
deosebeau cu nimic de cele ce avuseseră loc în cea dintîi 
luptă; ca şi atunci sfîrşitul zilei îi lăsă încleştaţi în luptă. 
Se spune că nici o aripă şi nici un lochos28 n-a dat înapoi 
dar dispozitivul iniţial n-a rămas acelaşi, căci soldaţii cei 
mai bravi din amîndouă taberele s-au adunat la centru, 
unde s-a şi dat greul luptei. Căci Euphaes dovedind mai 
multă ardoare decît s-ar fi cuvenit să aibă un rege, s-a nă
pustit fără de chibzuinţă împotriva oamenilor aflaţi în ju
rul lui Teopompos, alegîndu-se cu multe răni, care nu 
s-au mai putut vindeca. Văzîndu-1 căzut pe jos şi pier
zîndu-şi cunoştinţa, dar răsuflînd încă, lacedemonienii se 
străduiră din răsputeri să-l tragă înspre partea lor. Ceea ce 
a contribuit la creşterea înverşunării mesenienilor a fost 
dragostea lor faţă de Euphaes şi de gîndul că vor fi aco
periţi de ocară, dacă ar fi lăsat trupul lui în mîinile vrăj
maşului. De aceea au preferat să-şi sacrifice viaţa şi să 

moară pentru regele lor decît să scape vreunii dintre ei, 
părăsindu-l pe rege. (3) Căderea lui Euphaes pe cîmpul de 
bătaie făcu să se prelungească lupta şi să se producă acte 
de curaj fără seamăn de o parte şi de alta. Cînd Euphaes 
si-a revenit în fire, a aflat că trupele lui n-au cedat. Dar 
n-au trecut multe zile şi a murit. El a domnit asupra mese
nienilor 13 ani, în care timp a luptat necontenit împo-
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triva lacedemonicnilor. ('i) Cum Euphaes n-a avut descen
denţi, răminea ca domnia să revină bărbatului ales de popor . 
.Atît Cleonis cit şi Damis şi-au disputat cu .Aristodemos 
puterea intrucit atit prin virtuţile lor cit şi prin pricepe
rea lor în ale războiului erau deosebiţi. .Antandros fu ucis 
de duşmani în luptă, atunci cîn<l se străduia să-l salveze 
pe Euphaes, expunîndu-se pe sine primejdiei. Cei doi pro
feri Epebolos şi Ophioneus erau înţeleşi să nu încredinţeze 
ei demnitatea lui .Aipytos şi a descendenţilor săi acestui 
bărbat blestemat, asupra căruia apăsa pe deasupra fărădelegea 
înfăptuită faţă de fiica lui; totuşi a fost ales şi a domnit 
.Aristodemos. Ophioneus, profetul mesenienilor, care era orb 
din naştere, făcu însă o prezicere în acest sens. După ce se 
informă asupra celor petrecute, prevestea apoi cele ce ur
mau să se întîmple atît fiecăruia în particular cit şi poporu
lui în ansamblu. In acest mod a făcut prezicerea amintită. 
După ce Aristodemos a devenit rege, dădu poporului cu 
bunătate drepturile ce i se cu,·cneau iar pe fruntaşi şi mai 
ales pe Cleonis şi pe Damis îi acoperi de cinstiri. El a cul
tivat şi alianţele mesenienilor, trimiţînd daruri celor mai de 
vază dintre arcadieni precum şi la Argos şi Sicyona. Pe 
vremea domniei lui Aristodemos, războiul s-a transformat 
într-o serie de incursiuni de jaf făcute de cete mici, care 
năvăleau alternativ cînd într-o rară cînd într-alta. Aceste 
incursiuni aveau loc mai ales în nemea secerişului. Odată 
cu mesenienii năvăliră în Laconia şi cîţiva arcadieni. Ar
geenii n-au socotit nimerit să-şi arate de la început ura îm
potriva lacedemonienilor; ei se mulţumiră să facă pregătiri 
pentru a participa la luptă, în cazul cînd aceasta ar fi iz
bucnit. 

11 In al cincilea an al domniei ,lui .Aristodemos, datorită 
unei preziceri că evenimentele vor fi favorabile şi cum 
erau obosiţi de durata acestui război şi nu mai puteau su
porta cheltuielile cerute de el, se învoiră să înceapă lupta. 
Şi unii şi ceilalţi fură sprijiniţi de aliaţii lor. Dintre popu
laţiile Peloponesului numai corintienii luară armele spre a veni 
în ajutor lacedemoneni.!or. Arcadienii veniră cu toate for
ţele: lor în ajutorul mesenienilor i:ir de la argeeni şi sicyo-
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n~ni veniră dteva detaşamente de elită. Lacedemonienii 
d_11p_~ ce aşezară în centru pc corintieni, pe hiloţi şi pe pe
riern care porniseră la luptă împreună cu ei, se aşezară 
ei înşişi la cele două flancuri, împreună cu regii lor şi for
mară o falangă foarte adîncă şi strînsă, aşa cum nu avu
seseră nicicind. Aristodemos şi cei din jurul lui se pregă
tiră de luptă în chipul următor. După ce au strîns armele 
cele mai bune le distribui acelor mesenieni şi arcadieni care 
erau mai bine legaţi la trup şi mai îndrăzneţi, dar care nu 
aveau armamentul potrivit. Şi cum situaţia nu îngăduia nici 
o zăbavă, i-a aşezat şi pe aceştia laolaltă cu argeenii şi si
cyonienii, orînduind falanga pe un front larg pentru ca 
duşmanii să nu o poată învălui. Avu în acelaşi timp grijă 
ca linia de bătaie să se sprijine în spate pe muntele lthome. 
In fruntea acestor trupe numi pe Cleonis iar el împreună 
cu Damis luă comanda trupelor uşor înarmate printre care 
se găseau ciţiva arcaşi şi ciţiva aruncători cu praştia; ma
rea mulţime a lor fiind sprinteni la trup şi uşor înarmaţi, 
erau potriviţi atît pentru atacuri cit şi pentru retrageri. De 
altfel fiecare purta cite o platoşă sau un scut iar cei care 
nu aveau nici platoşă şi nici scut erau înfăşuraţi în piei de 
capre sau de boi; alţii, în special cei din munţii Arcadiei 
erau înveliţi în piei de animale sălbatice, mai ales de lup 
sau de urs. Fiecare luptător avea mai multe suliţe mici iar 
alţii purtau şi lănci.( 2) Ei se aşezară la pîndă în defileu
rile Ithomei, unde se puteau ascunde şi de unde puteau fi 
cu anevoie văzuţi. Dar mesenienii şi aliaţii lor au rezistat 
la primul atac al lacedemonienilor şi dovediră mult curaj 
în timpul desfăşurării luptei. In privinţa numărului erau 
inferiori faţă de duşmanii lor, dar cum alcătuiau un corp 
de elită, ei dădeau lupta împotriva unui popor şi nu îm
potriva unor oameni ce le erau superiori. In acest fel, depă
şindu-i în privinţa curajului şi în meşteşugul armelor, ei 
susţinură atacul vreme îndelungată. Apoi, la un semnal 
dat, trupele uşor înarmate năvăliră asupra lacedemonenilor 
şi luîndu-i din flanc, îi copleşiră cu loviturile. Unii soldaţi 
mai curajoşi se apropiară de ei şi porniră lupta corp la 
corp. Lacedemonienii deşi nu se aşteptaseră la un al doilea 
atac în aceeaşi bătălie şi încă atît de disperat, nu şi-au des-
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trămait dispozitivul, ei s-au întors către pedestraşii uşor în
armaţi, căutînd să-i respingă. Dar cum ei se sustrăgeau uşor 
contraatacului, lacedemonienii s-au aflat într-o situaţie dis
perată din care pricină începură să-şi piardă calmul. Căci 
stă în firea omului să nu-şi poată stăpîni minia, îndeosebi 
faţă de lucruri care nu merită. Spartanii ce fuseseră ră
niţi ca şi aceia ce ajunseseră în bătaia atacului mesenienilor 
uşor înarmaţi, prin căderea tovarăşilor lor de luptă, ieşeau 
din rînduri, alergînd Jupă duşman şi în furia lor îl urmă
reau mai departe decît s-ar fi cuvenit. Trupele uşoare ale 
mesenienilor însă menrinîndu-şi tactica de luptă pe care o 
avuseseră la început, rămîneau pe locurile lor lovind şi 
aruncînd cu suliţele mici, iar atunci cînd vedeau el vin 
duşmanii, o luau la fugă; apoi cînd aceştia încercau să se 
reîntoarcă în frontul lor se năpusteau din nou asupra lor. 
Acest lucru se petrecea în mai multe puncte ale fron
tului. In acest timp hopliţii mesenienilor şi aliarii lor ata
cau cu o mai mare îndrăzneală falangele duşmanilor aflate 
în faţă. (3) In cele din urmă osteniţi datorită luptei în
delungate, plini de răni şi puşi în derută de către soldarii 
uşor înarmaţi, contrar obiceiului lor, lacedemonienii rup
seră rîndurHe; dar fugind, avură de pătimit şi mai mult 
de pe urma soldaţilor mesenieni uşor înarmaţi. Nu s-a pu
tut stabili cîri lacedemonieni au pierit în această luptă, 
dar am convingerea că pierderile au fost foarte mari. Cit 
despre întoarcerea acasă a celorlalri, aceasta s-a desfăşurat 
în linişte; doar pentru corintieni ea urma să fie anevoioasă, 
căci ca să se întoarcă trebuiau să treacă prin rinut vrăjmaş, 
fie că o luau prin rara .argeenilor sau pe lingă Sicyona. 

12 Lacedemonienii întristaţi peste măsură de această în
frîngere a lor ca şi de pierderea atîtor oameni de ispravă, 
care fuseseră ucişi, fură cuprinşi de descurajare şi pierzînd 
încredere în reuşita acestui război, trimiseră soli la Delfi. 
Aceştia primiră de la Pythia următorul răspuns: 

„Phoibos îţi recomandă să nu te bizui în luptă numai 
pe mîinile tale. Din moment ce un altul s-a făcut prin 
viclenie stăpîn pe pămîntul Mesenei, prin aceleaşi mijloace 
n fi şi el cucerit". 
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Potrivit cu acest răspuns, regii şi eforii au căutat să des
copere vreun vicleşug dar nu le-a venit nici unul în minte. 
Luînd atunci drept pildă fapta lui Odysseu de la Troia, 
trimiseră o sută de bărba{i la Ithome, ca să afle ceea ce 
puneau la cale mesenienii. Ei fură goni{i cu zgomot mare 
pentru a da impresia că au dezertat. .Ajungînd la lthome, 
.Aristodemos îi izgoni, spunîndu-le că fărădelegile lacede
monienilor sînt noi, dar că vicleşuguri-le lor sînt vechi. (2) 
Neizbutind cu a.ceastă viclenie a lor, au căutat să producă 
dezbinare între mesenieni şi alia{ii lor. Dar cum arcadienii 
s-au împotrivit - căci la ei s-au dus întîi solii lacedemo
nienilor - n-au renunţat să mai trimită soli şi la .Argos. 
(3) Aristodemos aflînd cele puse la cale de lacedemonieni 
trimise şi el o solie ca să ceară părerea divinită{ii; Pythia 
le-a răspuns astfel: 

„Facă zeul să se reverse asupră-ţi gloria războiului. Dar 
fii cu băgare de seamă ca nu cumva vicleana armată vrăj
maşe a Spartei să ajungă mai puternică prin vicleşuguri. 
Căci v.a încununa cu izbîndă armele lor iar pe dăn{uitorii 
lor îi va face locuitori ai ţării noastre29 atunci cînd întîm
plarea va face să iasă amîndoi din ascunzătoarea lor tăi
nuită; ziua cea sfîntă nu va vedea aceasta, înainte ca lucru
rile ce şi-au schimbat firea, nu vor reveni la vechea !or 
stare". 

La început Aristodcmos şi profeţii mesenienilor nu se 
pricepură să interpreteze răspunsul, dar divinitatea avea să-i 
dezvăluie după CÎ{iva ani tîlcul şi să aducă profe{ia la îm
plinire. 

( 4) In vremea aceea se petreceau şi alte lucruri care-i 
priveau pe mesenicni: Lykiskos care fugise de Ia Mesena şi 
se stabilise la Sparta a avut nenorocirea să-şi piardă fiica 
pe care o adusese cu el şi cum se ducea adesea la mormîn
tul ei, dţiva călăreţi arcadieni îl pîndiră şi puseră mina 
pe el. Fiind adus la Ithomc şi înfăţişîndu-sc în adunarea 
poporului, el a căutat să se apere zicînd că a fugit din 
Mesena, nu spre a-şi trăda patria, ci fiindcă se convinsese 
de vorbele prezicătorului care spusese că fata nu era copilul 
lui adevărat. Dar cu aceste argumente el n-a convins adu
narea de adevărul spuselor lui decît după ce a venit în fara 
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adunării preoteasa slujitoare pe atunci a Herei, care a mâr
turisit că ea era mama copilei şi că a încredinţat-o soţiei 

lui Lykiskos ca s-o crească ca şi cu.m ar fi fost a ei. Apoi 
spuse: am venit să vă destăinui faptul şi să cer retrag<:rea 
din slujba de preoteasă. Ea a spus aceste lucruri fiindcă 
era obicei statornicit la Mesena ca atunci cînd moare co
pilul unei slujitoare sau al unui slujitor la templu, sarcina 
lui să treacă asupra altuia. Socotind că femeia a spus ade
vărul, au aJes pe o alta care să slujească în locul ei şi apre
ciară că lui Lykiskos îi pot fi trecute cu vederea faptele 
pe care le-a săvîrşit. (5) După această întîmplare, cum răz

boiul intra în al douăzecilea an, au găsit nimerit să trimită 
din nou soli la Delfi, care să întrebe dacă vor cîştiga vic
toria. Acestor soli Pythia le-a răspuns: 

„Da-va demonul pămîntul Mesenei împreună cu gloria 
războiului, acelora care cei Jintîi vor aşeza în jurul alta
rului lui Zeus Ithomatas de două ori cinci decade la număr 
de trepiede, căci aşa a rînduit Zeus. Viclenia le Ya aşeza 

înaintea ta, dar va urma pedeapsa şi nu-i cu putinţă să-I 

înşeli pe zeu. Fă cum îţi porunceşte destinul. Răzbunarea 

divină loveşte pe unii mai înaintea altora". 
Cînd auziră acestea mesenienii socotiră că profeţia le era 

binevoitoare lor şi că ea însemna că războiul se va termina 
în folosul lor. Cum templul lui Zeus Ithomatas se afla în
lăuntrul întăriturilor lor, părea cu neputinţă ca lacedemo
nienii să aşeze trepiedurile înaintea lor; şi cum nu le mai 
prisoseau bani ca să facă trepieduri din bronz urmau să le 
facă din lemn. (6) Unul din preoţii de la Delfi a dus 
această profeţie la Sparta. Cînd au aflat aceasta, spartanii 
au stat la sfat împreună fără să poată găsi o soluţie potri
vită. Iată însă că un oarecare Oiba.los, care nu era din
tre oamenii de vază dar avea o minte ageră, aşa cum a dat 
dovadă în această împrejurare, construi din pămînt o sută 

de trepieduri şi apoi ascunzîndu-le într-un sac, plecă luînd 
cu el şi nişte plase ca să pară că ar fi un vînător. Fiind 
aproape necunoscut şi celor mai mulţi dintre lacedemonieni. 
a trecut cu uşurinţă neobservat şi de mesenieni şi strecu
rîndu-se printre ţăranii mesenieni, a pătruns împreună cu ei 
în Ithome. Indată ce s-a lăsat noaptea, a aşezat trepiedurile 

306 

https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A IV-A 

acelea de pămînt la altarul zeului, şi apoi s-a reîntors la 
Sparta ca să dea de ştire ·lacedcmonientlor. arul a.u 
"ăzut trepiedurile, mesenienii s-au tulburat peste măsură şi 
au În{eles că trepiedurile erau ale lacedemonienilor, aşa 
cum de altfel s-au şi petrecut lucrurile. Aristodemos îi în
curajă prin tot felul de cuvinte care este firesc să fie ros
tite în astfel de împrejurări şi aşeză trepiedurile de lemn, 
care erau de acum gata în jurul altarului lui Zeus Itho
matas. (7) In acea ,·reme s-a întîmplat ca proorocul Ophio
neus care era orb din naştere să-şi capete vederea în chipul 
cel mai neobişnuit; l-a apucat o durere puternică de cap şi 
ochii i se luminară. 

13 De acwn însă, timpul statornicit de soartă pentru cu
cerirea Mesenei sosise şi divinitatea le vesti prin diferite 
semneso evenimentele ce aveau să vină. De pe statuia zei{ei 
Artemis, care era făcută din bronz, atît ea cit şi armele 
sale, s-a desprins scutul şi a căzut. Intr-una din zile, cînd 
Aristodemos se pregătea să jertfească lui Zeus Ithomatas, 
ţapii se îndreptară brusc spre altar şi-l izbiră cu atîta pu
tere incit au murit din pricina loviturii. Un al treilea semn 
a fost următorul: cîinii se adunau în fiecare noapte în ace
laşi loc şi urlau iar la urmă plecau cu to{ii spre tabăra 
lacedemonienilor. Aceste semne îl tulburară pe .Aristodemos 
ca şi visul următor pe care l-a avut. Se părea că era înar
mat, gata să plece în expedirie şi că măruntaiele victimelor 
scoase erau răspîndite pe masă, cînd deodată îi apăru în 
faţă fiica lui învestmîntată în negru şi-i arătă pieptul şi 
pîntecul străpuns. .Ajungînd în fara lui, răsturnă obiectele 
aflate pe masă. îi luă armele şi în locul lor îi puse pe cap 
o cunună de aur şi-l îmbrăcă cu un veşmînt alb. In timp 
ce Aristodemos se afla pradă desnădejdii, fiindcă socotea 
că visul era o prevestire cu privire la sfîrşitul vieţii lui, 
căci mesenienii cînd îşi îngropau bărbarii vestiri le puneau 
o cunună pe cap şi-i învestmîntau în alb, veni un om care 
vestea că prezicătorul Ophioneus nu mai vede, că deodată 
şi-a pierdut vederea ajungînd aşa cum fusese la început. Ei 
înreleseră atunci tîlcul oracolului care le-a fost dat cîndva 
că prin cei doi care vor ieşi din ascunzătoarea lor şi se 
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vor reîntoarce acolo unde hotărîse soarta, Pythia înţellgea 

ochii lui Ophioneus. 
(2) Atunci Aristodemos gîndindu-se la situaţia ner.oro

cită în care se afla, dindu-şi seama că şi-a ucis fiica fără 
ca prin aceasta să fi rezultat vreun folos pentru ţară si ne
mainutrind nici o speranţă pentru salvarea patriei, îşi curmă 
viaţa pc mormîntul fiicei sale. El pusese la cale tot ceea ce-f 
îndemnase prudenţa omenească pentru a salva pe mesenienir 
dar soarta nu-i venise în ajutor nici în aqiunile lui şi nici 
în proiectele lui. A murit după ce a domnit şase ani şi 

cîteva luni. Această situaţie a dus pe mesenieni la atîta dez
nădejde, încît se gîndiră să trimită soli la lacedemonieni 
pentru a Ie implora mila. Atît de mare le-a fost conster
narea pricinuită de moartea lui Aristodemos. Dar Yechile
lor resentimente îi împiedicară totuşi să ia această hotă

rîre. (3) S-au adunat deci la sfat dar n-au ales nici un 
rege, mulţumindu-se doar să aleagă strateg pe Damis. Acesta 
luîndu-şi ca synarhonţi pe Cleonis şi pe Phyleas se pregăti 
în măsura în care le îngăduiau împrejurările pentru luptă, 

fiind silit către aceasta atît de asediu şi de foame cît şi 

de teama ca nu cumva mesenienii să piară din pricina lip
surilor. 

Nici în această împrejurare mesenienii n-au fost mai pre
jos nici ca bărbăţie nici ca îndrăzneală, căci toţi coman
danţii şi luptătorii cei mai bravi muriră. Se scurseseră cinci 
luni de la începutul bătăliei şi mesenienii rezistau încă. 
( 4) Către sfîrşitul anului ei părăsiră lthome după un răz

boi dus timp de douăzeci de ani, aşa cum a spus Tyrteu. 
„După douăzeci de ani, părăsiră cîmpiile lor mănoase şr 

fugiră iar pe munţii înalţi ai Ithomei". 
Războiul acesta a luat sfîrşit în cel dintîi an al celei de 

a patrusprezecea Olympiade cînd Damon din Corint a cîş

tigat victoria la alergarea de un stadiu, pe vremea cînd 
Medontizii31 deţineau încă funqia lor de zece ani, iar Hipo
menes era la sfîrşitul celui de al patrulea an al arhonta
tului său. 

14 Toţi mescnic:nii care aveau legături de ospitalitate la 
Sicyona, la Art(OS sau în unele oraşe din Arcadia se retra-
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seră acolo. Cei ce făceau parte din familia preoţilor şi par
ticipau la cultul secret al Marilor zeiţe se duseră la Eleu
sis, în timp ce mulţimea poporului s-a răspîndit în vechile 
oraşe. (2) Lacedemonienii mai întîi au dărîmat pînă la 
temelie cetatea Ithomei şi apoi năvăliră asupra celorlalte 
oraşe, cucerindu-le. Din prăzile luate aduseră ca ofrandă 
lui .Amyklaios trepieduri de bronz; sub primul trepied se 
vede o statuie a Afroditei în picioare, una a Artemidei sub 
al doilea iar una a Korei, fiica .Oemetrei, sub al treilea 
trepied. După ce au adus aici aceste ofrande, au cedat asi
neilor, pe care argeenii i-au silit să se expatrieze, partea ma
ritimă a Meseniei, pe care o locuiesc şi azi. Urmaşilor lui 
Androcles şi fiilor acestuia care se duseseră la Sparta, le 
dădură ţinutul numit Hyamia32_ (3) Cit priveşte pe me
senieni iată chipul în care «u fost trataţi de lacedemonieni. 
Mai întîi le cerură să jure că nu se vor răscula niciodată 
şi nici nu vor întreprinde vreo revoltă. In al doilea rînd 
fără să-i supună la plata vreunui tribut fix, le pretinseră 
să aducă la Sparta o jumătate din produsele pămîntulur 
lor. I-au mai obligat atît pe bărbaţi cit şi pe femei să 
vină din Mesena la Sparta pentru a lua parte în veşminte 
cernite la funeraliile regilor şi a marilor demnitari33. Pen
tru cei care ar fi călcat aceste dispoziţii erau prevăzute pe
depse. Tyrteu vorbeşte în versurile următoare despre ofen
sele pe care lacedemonienii le-au impus mesenienilor. 

Ca şi măgarii ce sub grea povară, se chinuie 
<lucind stăpinilor din pricina groaznicei sclavii 
jumătate <lin tot rodul ce răsare din părnînt. 

In versul următor Tyrtaios arată că spartanii le-au impus 
.:u sila mesenienilor să poarte doliu alături de ei. 

Plîng, atît ei cit şi soţiile lor, atunci cind soarta 
năpraznică retează zilele vreunuia din stăpînii lor. 

(4) Mesenienii văzîndu-se într-o situaţie atît de jalnică 
şi fără nădejdea de a fi trataţi pe viitor într-un chip mai 
omenos de către lacedemonieni, socotiră că e mai bine să 
moară cu arma în mină decît să fie izgoniţi din Pelopones 
şi luară hotărîrea de a se răscula, indiferent de ce s-ar în-
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tâmpla. Ei erau în primul rînd aţîtati de către oamenii ti
neri care nu aveau încă cxperien{a războiului şi care se 
-lăsau uşor duşi de entuziasm, preferând moartea într-o pa
trie liberă unei sclavii oricită fericire le-ar fi adus aceasta. 
(5) Io aceste sentimente a fost educat tineretul şi în alte 
părţi din Mesenia, dar cel mai numeros şi cel mai curajos 
tineret locuia în Andania şi în împrejurimile acestei cetăţi. 
Unul din aceşti tineri a fost Aristomenes, care şi azi este 
.cinstit ca un erou de către mesenieni. Şi pentru a face 
,ca naşterea lui să depăşească prin condiţiile ei pe aceea a 
unui muritor de rînd, ei spun că s-a născut în urma unei 
1egături pe care a avut-o mama sa Nicotelia, cu un demon 
-sau un zeu, care a luat chip de şarpe. Astfel de lucruri ştiu 
.că povestesc şi macedonenii despre Olympiada şi Sicyo
nienii despre Aristodema, mama lui Aratos, cu această deo
sebire că mesenienii nu numesc nici pe Zeus şi nici pe 
Heracles ca părinte al lui Aristomenes, pe cînd macedo
nenii pretind că Alexandru era fiul lui Zeus Ammon iar 
:Sicyonienii că Aratos era fiul lui .Asclepios. Cei mai multi 
greci îl araită pe Aristomenes ca fiu a.I lui Pyrros, deşi 
eu ştiu că atunci cînd mesenienii îi aduc libaţii, îl invocă 
,cu numele de fiu al lui Nicomedes. Fremătînd de energie 
·şi curaj, împreună cu alţi cetăţeni de vază, el aţîţă pe me
·senieni la răscoală. Aceste lucruri la început nu erau să
vîrşite pe fată, ci ei trimiseră mai întîi în taină la .Argos 
şi la arcadieni emisari ca să afle dacă erau dispuşi să le 
vie în ajutor necondiţionat şi cu forţe nu mai mici dccît 
în primul război. 

15 Cînd totul a fost pregătit pentru război şi cind vă
·zură că aliaţii lor dădeau dondă de un zel mai mare decît 
acela la care se aşteptau - căci ura argeenilor şi a arca
.Jienilor împotriva lacedemonienilor crescuse peste măsură 
- mesenienii porniră răscoala în al treizeci şi nouălea an 
<lupă cucerirea lthomei şi în al patrulea an al celei de a 
treizeci şi doua Olympiadă, cînd Icaros Hyperesieus ieşea 
triumfător la cursa de un stadiu. La .Atena se statornicise 
<le acum în acea vreme cirmuirea arhonrilor cu putere anuală 
iar Tlesias îndepline:1 atunci funqia dc arhonte. Tyrtaios 
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nu ne-a transmis numele acelora ce domneau atunci în Lace
demona iar Rianos34 în epopeea lui aminteşte că în timpu~ 
acestui război era rege Leotychides. Insă în această pro
blemă eu unul nu voi fi deloc de acord cu Rianos şi mi 
se pare că Tyrtaios deşi nu a pomenit în termeni precişi' 
pe cel ce domnea în acea vreme, l-a desemnat totuşi prin, 
următoarele versuri ale elegiei sale închinate celui dinth 
război: 

Bravii noştri străbuni, părintii părinţilor noştri 

Luptară spre a deveni stăpîni peste această ţară 
nouăsprezece ani întregi, cu un curaj neostoit. 

Potrivit cu cele de mai sus, reiese în mod limpede că. 
mesenienii s-au răsculat în a treia generaţie de la primul 
război iar cronologia ne arată că în Sparta deţineau atunci 
domnia Anaxandros35 fiul lui Eurykrates, acesta fiind fiu 
al lui Polydoros, şi concomitent din cealaltă casă domni
toare Anaxidamos, fiul lui Zeuxidamos, fiul lui Archida
mos, care era fiu al lui Teopompos. Eu am ajuns pînă la: 
al patrulea descendent al lui Teopompos, căci Archidamosr 
fiul lui Teopompos a murit înaintea tatălui său; prin ur
mare demnitatea de rege al lui Teopompos a revenit nepo
tului său Zeuxidamos. Leotychides se pare că a domnit 
după Demaratos, fiul lui Ariston. Demaratos la rîndul lui,. 
este al şaptelea urmaş al lui Teopompos. 

(2) Atunci mesenienii s-au ciocnit cu lacedemonienii 
într-un punct de pe teritoriul lor, numit Derai36; în primut 
an după ce a avut loc răscoala; cum aliaţii unora şi ai 
celorlalţi n-au putut lua parte la .Juptă, izbinda a fost nede
cisă. Se spune însă că Aristomenes a săvîrşit fapte mai 
presus decit cele ce se săvîrşesc în mod obişnuit şi că din 
această pricină a fost ales rege după luptă. Se trăgea de 
altfel şi din spira Aipytizilor37_ Dar cum el a respins această 
onoare, l-au ales strateg cu depline puteri. Aristomenes era 
dlăuzit de ideea că în război nu trebuie să te temi de a 
te expune pericolelor dacă vrei să săvîrşeşti fapte vrednice 
să rămînă în amintire; socotea că mai presus de orice tre
bu:e chiar de la începutul războiului să bage groaza în la
cedemonieni pentru a-i face să se teamă şi mai mult în. 
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-viitor. Cu aceste gînduri pătrunse în cursul nopp1 m Lace-
-demona şi depuse un scut în templul zeirei Athena Chal-
lkioikos38, pe care erau gravate următoarele cuvinte: ,,Aris
tomenes închină zeirei din prăzile luate de la spartani". 

(3) O profeţie dată de oracolul de la Delfi porunci 
facedemonienilor să-şi ia drept sfătuitor un atenian. Ei tri
miseră aşadar soli la atenieni care să le aducă la cunoştinţă 
profeţia oracolului şi ca să le ceară un sfătuitor în cele ce 
;aveau să întreprindă. Atenienii însă, cum nu voiau nici să 
.arate nesupunere lui Apollon şi totodată nevrînd ca lace
.demonienii să devină stăpîni cu prea multă uşurinţă peste 
cea mai frumoasă parte a Peloponesului au recurs la urmă
torul vicleşug: era printre atenieni un dascăl şchiop, cu 
numele de Tyrtaios39, care părea cam fără minte; pe acesta 
1-au trimis la Sparta. După ce ajunse acolo, Tyrteu vizitînd 
,rînd pe rînd pe dregătorii cetăţii şi adunînd pe toţi citi îi 
întîlnea în cale, le-a înfăţişat atît elegiile compuse de el 
.cit şi poemele lui în anapeşti. ( 4) La un an după bătălia 
de la Derai, cei doi vrăjmaşi primind ajutoare de la aliaţii 
1or, se pregătiră să dea lupta în locul numit „Monumentul 
mistreţului"40. Mesenienii avură ca aliaţi pe eleeni şi pe 
.arcadieni; afară de aceştia .Ie-a mai sosit ajutor şi din Ar
gos şi din Sicyona. Li se mai alăturară şi mesenienii ce ple
caseră odinioară de bunăvoie din Mesenia precum şi fami
liile celor ce li se încredinţase din moşi strămoşi celebrarea 
.cultului „Marilor Zeiţe", precum şi descendenţii lui Andro
des. Alături de lacedemonieni veniră să lupte corintienii şi 
unii dintre lepreoţi, minaţi de ură împotriva eleenilor. Cit 
priveşte pe asineeni, ei se legară cu jurămînt, atît faţă de 
unii cit şi faţă de ceilalţi că vor rămîne neutri. Iar locul 
acesta numit „Monumentul mistreţului" se afla în ţinu
tul Stenyk !eros din Mesenia şi se spune că aici Heracles 
a făcut jurămînt fată de fiii lui Neleus pe bucăţile de 
carne din trupul mistreţului, iar fiii lui Neleus, la rîndul 
lor, făcură şi ei jurămînt faţă de el. 

16 Prezicătorii celor două tabere aduseră sacrificii înainte 
de luptă. In numele lacedemonienilor aduse jertfe Hecas, 
urmaşul şi purtătorul numelui de Hecas, care venise la 
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Sparta cu fiii lui Aristodemos, iar în numele mesenienilor 
aduse sacrificii Theoclos, coborîtor din Eumantis. Pe a.cest 
Eumantis care era din Elis, din neamul Iamizilor'1, îl adu
sese la Mesene, Cresphontes42. P,rezenţa prezicătorilor in
spiră celor două armate o mare lnsuf.leţire în vederea înce
perii luptei. In general toţi dădeau semn de curaj, fiecare
potrivit cu vîrsta şi forţele sale dar mai ales Anaxandrosr 
regele lacedemonienilor şi spartanii ce se aflau în preajm~ 
lui. Dintre mesenieni se distingeau Fintas şi Androclesr 
urmaşii lui Androcles, împreună cu cei aşezaţi în preajma 
lor şi care căutau să se arate bravi. Tyrteu şi hierofanţii 4 :J: 
mariilor zeiţe nu luară nici ei parte la aqiune, mulţu
mindu-se doar să insufle curaj celor aflaţi în coada ar
matei. 

(2) Lucrurile care-l privesc pe Aristomenes stau precum 
urmează. In jurul lui erau optzeci de messenieni nobilir 
de aceeaşi vîrstă cu el, care considerau o mare cinste pen
tru ei faptul că Aristomenes îi alesese să lupte în preajma: 
lui. Ei aveau dibăcia de a ghici după cel mai mic semrr 
ceea ce punea la cale fiecare din ei, şi mai ales ceea ce făcea; 
Aristomenes sau intenţiona să întreprindă în viitor. Cum 
ei îşi aveau locul în avangardă împreună cu regele lor Aris
tomenes şi cum în faţa lor erau aşezaţi Anaxandros şi cei 
mai viteji dintre lacedemonieni, ei dezlănţuiră atacul îm
potriva vrăjmaşilor; expunîndu-se loviturilor şi sfidînd pe
ricolul, izbutind prin îndrăzneala lor şi datorită prelun
girii luptei să pună pe fugă pe oamenii lui Anaxandros. 
Văzînd acest lucru Aristomenes puse un alt pilc de messe
aieni să-i urmărească, iar el năvăli spre sectorul vrăjmaş ce 
•)punea o rezistenţă dîrză şi după ce i-a respins şi pe aceştia, 
porni iarăşi împotriva altora. După ce i-a silit şi pe aceştia 
~ă dea-napoi s-a năpustit cu şi mai mult avînt asupra celor 
ce se împotriveau încă pînă cînd i-a pus pe fugă pe toţi 
[acedemonienii şi pe aliaţii lor. Şi fiindcă aceştia fugeau: 
:ără să se mai ruşineze şi fără să ţină seamă unii de alţii, 
:-a urmărit cu o furie mai sălbatecă decît aceea de care 
?Oate fi capabil un om. Atunci ajungînd în preajma unui 
?ăr sălbatic, plantat într-un loc oarecare pe cîmpul de luptă, 
:,rezicătorul Theoclos i-a interzis să mai înainteze, spunînd 
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că pe acest copa.c ş.:zuseră Dioscurii. Aristomenes însă lă
sîndu-se pradă miniei şi nedînd importanţă la toate cele 
spuse de prezicător, îndată ce a ajuns în preajma părului 

sălbatic, îşi pierdu scutulu. Datorită acestei greşeli lace
.demonienii avură norocul să scape fugind, căci el a irosit 
mult timp în căutarea scutului. 

Cwn lacedemonienii erau descurajaţi în urma acestei lovi
turi şi nu mai voiau să co11Jtin,ue războiul, Tyrteu le cîntă 

elegiile sale şi le schimbă gîndurile iar pentru cei căzuţi din 
.diferite detaşamente alese înlocuitori dintre hiloţi. ( 4) Cînd 
s-a întors din Andania femeile aruncau înainte-i cununi şi 

flori, cîntînd aceste versuri, care se mai aud şi pînă-n vre
mea noastră. 

lntrase-n miez de pajişti - Stenycleros pe nume -
Spre crestele din munte, fugind după spartani, 

Chiar el, Aristomenes. 

Şi-a regăsit chiar şi scutul ducîndu-se la Delfi, aşa cum 
i-a poruncit Pythia, coborînd în peştera lui Trophonios 
din Lebadeia45. Mai tîrziu Aristomenes şi-a închinat scutul 
oracolului din Lebadeia. Acest scut I-am văzut eu însumi 
aşezat acolo ca ofrandă. Pe scut era gravat un vultur cu 
aripile întinse pînă la extremitatea scutului. (5) La reîn
toarcerea lui din Beoţia şi de la peştera lui Trophonios, 
unde descoperise scutul aducîndu-1 cu el, s-a apucat de în
făptuiri şi mai măreţe. Adunînd pe lingă el şi alţi mese
nieni şi dimpreună cu nobilii ce-i erau în preajmă şi aştcp
tînd ... *, după căderea nopţii a atacat un oraş al Laconici 
cu numele lui vechi de Pharis46, aşa cum este trecut şi în 
catalogul lui Homer, dar care este numit Farai de către 
spartani şi vecinii lor. Ajungînd în această ceta.te a ucis 
pe aceia care au căutat să se apere iar prada luată a adus-o 
1a Mesene. Iar atunci cînd pedestraşii lacedemonieni şi 
regele Anaxandros i-au atacat în drum, Aristomenes i-a 
pus pe fugă, pornind după Anaxandros. Rănit de suliţă 
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deasupra coapsei a încetat să-l mai urmărească, fără însă. 
să piardă prada pe care o luase. 

Nu s-a odihnit decît atît cit a fost necesar pentru vin
decarea rănii, apoi în cursul nopţii a făcut o incursiune 
chiar în Sparta de unde însă a fost îndepărtat de apariţia 
fantomatică a Elenei şi a Dioscurilor. In altă zi se aşeză. 
la pîndă la Karyai47 şi luă captive dintre fetele care dăn
tuiau în cin.stea zeiţei Artemis, pe acelea ale căror părinţi' 
se distingeau prin avere şi rang. După ce le-a adus într-uo 
sat din Messenia, noaptea a încredinţat paza acestor fete 
unor soldaţi din lohosul său iar el se duse să se odih
nească. Atunci tinerii soldaţi din pricina beţiei şi după: 
părerea mea şi lipsiţi de judecată, au încercat să ba,tjoco
rească pe fete. Şi cum Aristomenes îi opri să săvîrşeasd 
asemenea fapte, care nu sînt obişnuite la greci, iar fiindcă 
ei nu i-au dat ascultare a fost silit să-i omoare, mai ales 
pe cei ce băuseră şi o luaseră razna, pe fetele captive însă, 
după ce le-a luat sub proteqia sa le-a eliberat în schimbuf 
unor sume mari de bani, fără ca onoarea să le fi fost 
pătată. 

17 Aigila este un sat în Laconia unde există un templu 
venerat al zeiţei Demetra. Aristomenes şi soldaţii săi ştiind 

că în acest templu femeile celebrează o sărbătoare ... * au 
încercat să le răpească. Dar cum femeile, nu fără consimţă
mîntul zeiţei, au luat hotărîrea de a se apăra, cei mai mulţi 

messenieni au fost răniţi cu cuţitele cu care femeile spinte
cau animalele destinate pentru jertfă şi cu furcile în care 
înfigeau cărnurile ca să le prăjească. Jar pe Aristomenes 
Jupă ce l-au lovit cu torţele, l-au prins de Yiu. Dar în 
aceeaşi noapte a izbutit să fugă şi să se ducă la Mesene. 
Pentru aceasta a fost acuzată Arhidameia, preoteasa Deme
trei, care i-ar fi înlesnit fuga nu din pricina banilor pe 
care i-ar fi luat, ci fiindcă era încă dinainte îndrăgostită 
de el. Preoteasa însă invoca faptul că Aristomenes arsese 
frînghiile cu care fusese legat şi o lu.ase la fugă. 
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(2) In cel de-al treilea an al războiului, tocmai cînd urma 
,să se dea lupta în locul numit „Şanţul cel mare" iar messe
-nienii primiseră ajutoare din toate oraşele, lacedemonienii 
:au a.tras de partea. lor pe Aristocrates, fiul lui Hiketas din 
Trapezus, care pe vremea aceea era rege al arcadienilor şi 
comandantul lor, mituindu-l cu mari sume de bani. După 
cite ştiu eu, lacedemonienii sînt cei dintîi care au făcut 
.daruri unui duşman şi cei clintii care au cumpărat cu bani 
-izbînda armelor lor. Inainte ca ei să fi contravenit legilor 
-războiului Mesenei şi înainte de trădarea arcadianului Aris-
tocra.tes, singurele care hotărau cîştigarea bătăliilor erau Yi
tej ia combatanţilor şi sprijinul zeilor. Se pare însă că Iace
.demonienii şi într-o epocă mai tîrzie atunci cînd s-au în
fruntat pe mare cu flota ateniană la Aigos Potamos, corup
~eseră cu bani pe unii comandanri atenieni, printre care şi 
pe Adeimantos4B. (3) Dar după o bucată de vreme i-a 
-ajuns şi pe ei pedeapsa zisă a lui Neoptolem. Intr-adeYăr 
lui Neoptolem, fiul lui Ahile, pentru vina de a-l fi ucis pe 
Priam lingă altarul lui Zeus Herkeios49 i-a fost dat să fie 
.ucis el însuşi la Delfi lingă altarul lui Apollon şi de atunci 
.a plăti ceea ce ai făcut altcuiva se numeşte ,,pedeapsa lui 
Neoptolemos". Aşadar pedeapsa au suferit-o lacedemonicnii 
pe vremea înfloririi lor cînd distrusese flota atenienilor iar 
Agesilaos ajunsese stăpîn peste cea mai mare parte a Asiei; 
cu toate acestea ei nu reuşiră să distrugă pe mezi iar 
barbarul întoarse împotriva lor propria lor descoperire, tri
miţînd bani la Corint şi Argos, la Atena şi Teba, bani ore 
.dezlănruiră războiul numit corintic şi care siliră pe Ar.csi-
1aos să părăsească poziţiile dobîndite în Asia. 

Aşadar a trebuit ca destinul să întoarcă într-o zi lace
demonienilor vicleşugul pe care ei îl puseră Ia cale împo
triva mesenienilor. (4) Aristocrates după ce a primit banii 
1acedemonienilor ascunse un timp faţă de arcadieni înşe
lăciunea pc care-o punea la cale, dar cînd se apropie mo
mentul de a porni la luptă, el îi înspăimîntă spunîndu-le 
că se aflau într-o situaţie critică, de unde le era cu nepu
tinţă să se retragă, în cazul cînd ar fi fost învinşi. El le 
mai spunea că nici jertfele sfinte nu se arătau prie!nice"o. 
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Aşadar porunci tuturor să o ia la fugă atunci cînd va da 
semnalul. Cind lacedemonienii dezlănţuiră atacul şi messe
nienii, care se aflau în dreptul lor fură zdrobiri, atunci 
Aristocrates de cum se angajă lupta, plecă luînd cu el pe 
arcadieni, lăsînd centrul şi aripa stingă a messenienilor des
coperite. Căci arcadienii luaseră asupra lor răspunderea în 
aceste două sectoare, mai ales că la luptă nu luau parte 
nici eleenii, nici argeenii şi nici sicyonienii. Dar .Aristocrates 
le mai pricinui şi un alt neajuns căci luînd-o la fugă cu 
armata lui şi trecînd prin rîndurile messenienilor, ei se tul
burară datorită acestui fapt neprevăzut precum şi datorită 
dezordinii în care-i aruncau arcadienii trecînd prin mijlocul 
lor. In felul acesta mulţi dintre messenieni se preocupau 
de ei şi părea că aproape uitaseră de cei cu care erau în
cleştaţi în luptă. In loc să privească spre lacedemonienii 
care-i atacau, acum se întorseseră spre arcadienii care fu. 
geau, cînd rugindu-i să rămînă alături de ei, cînd acope
rindu-i de ofense şi numindu-i trădători şi necinstiţi. (5) 
Cum mesenienii rămaseră astfel singuri, nu le-a fost greu 
lacedemonienilor să-i încercuiască şi să obţină victoria cea 
mai uşoară şi cea mai rapidă dintre toate. Aristomenes şi 

cei din preajma lui rămăseseră strînşi la un loc şi căutară 
să respingă pe acei dintre lacedemonieni care atacau cu mai 
multă forţă, dar cum erau puţini la număr nu prea aveau 
spor. Din poporul messenian a pierit o mulţime atît de mare, 
incit de unde la început socoteau că vor fi stăpînii lacedemo
nienilor nu sclavii lor, acum nu mai aveau nici măcar nădej
dea de a mai scăpa cu viaţă. Dintre fruntaşii lor pieriseră 
mulţi dintre ei, Androcles şi Fintas şi, Fanas, cel ce luptase 
în chipul cel mai remarcabil şi care mai înainte la întrece
rile olympice cîştigase victoria la cursa numită dolihos. După 
luptă Aristomenes a adunat pe messenienii care se salvaseră şi 
i-a convins să părăsească Andania şi multe alte aşezări din 
Mesenia de mijloc şi să se retragă pe muntele Eira. Indată ce 
messenienii s-au strîns acolo, lacedemonienii veniră să-i ase
dieze, convins fiind că messenienii vor ceda îndată. Dar mes
senienii se apărară şi se împotriviră timp de unsprezece luni 
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socotind timpul de la înfrîngerea de la „Şanţul Mare". Durata 
acestui asediu o dovedeşte şi poezia lui Rianos, care se referă 
la lacedemonieni. 

„lşi tinură armatele în ascunzişurile muntelui plin de lumină 
Vreme de douăzeci şi două de anotimpuri, unul aducind înghet iar 

?.!tul verdeata" 

Poetul a avut în vedere iernile şi verile, înţelegînd prin ver
deaţă grînele verzi înainte de seceriş. 

18 Mesenienii îndată ce s-au statornicit la Eira ... * au fost 
excluşi din tot restul ţării cu excepţia unor districte înveci
nate cu marea, care erau a.păra.te de pylieni şi de motho
nieni51. Ei se apucară prin urmare să pustiască Laconia şi chiar 
propriul lor teritoriu pe care-l considerau de acum ca pe un 
ţinut vrăjmaş. Alţii se adunau în pilcuri, făceau incursiuni de 
pradă la întîmplare, dar Aristomenes a ridicat numărul oame
nilor aleşi din jurul lui la trei sute, care jefuiau şi devastau 
cum puteau fiecare tot ce aparţinea lacedemonienilor. Ei luau 
grîne, animale şi vin, iar uneltele şi oamenii pe care-i prindeau 
îi dădeau înapoi în schimbul banilor. Prăzile ajunseseră la aşa 
proporţii încît lacedemonienii dindu-şi seama că nu lucrau pă
mîntul pentru propriile lor nevoi ci mai mult pentru cei aflaţi 
la Eira, făcură o lege prin care era oprit să se cultive pămîn
tul Meseniei şi ţinuturile limitrofe ale Laconiei, atîta vreme 
cît o să dăinuie războiul. (2) Această măsură pricinui foamete 
la Sparta şi-n acelaşi timp revoltă, deoarece posesorii acestor 
terenuri nu îngăduiau ca ele să rămînă necultivate. Aceste con
flicte ivite le rezolvă Tyrtaios52. (3) Odată Aristomenes a ieşit 
cu partizanii lui şi a mers cu atîta repeziciune incit ajunse la 
.Amyclae înainte de a răsări soarele, cuceri aşezarea, o devastă 
şi se retrase înainte de a fi sosit din Sparta trupe în ajutor. 
El a continuat să facă incursiuni în ţară şi după această în
tîmplare pînă cînd într-o bună zi s-a întHnit cu cei doi regi 
ai Spartei, însoţiţi de mai mult decît jumătate din armata la
cedemonienilor. în încăierarea ce s-a încins primi multe răni, 

şi fiind lovit la cap cu o piatr.i i se făcu întuneric în fap 
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ochilor şi căzu jos amefit. Lacedemonieuii au alergat atunci cu 
toţii la el, şi-l prinseră viu. Dintre oa.menii aflari în jurul lui, 
lacedemonienii au luat cincizeci de prizonieri. Pc toţi aceştia 
lacedemonienii au hotărît să-i arunce în Kaidasă3, loc în care 
lacedemonienii zvîrleau pe cei vinovaţi de cele mai mari crime. 
( 4) Messenienii care au fost aruncaţi acolo muriră îndată, dar 
pe Aristomenes l-a ocrotit divinitatea şi în această împrejurare 
ca de altfel şi în alte situaţii asemănătoare. Aceia care slăvesc 
faptele lui Aristomenes spun că atunci cînd l-au aruncat în 
Kaiadas54 un vultur a intrat în zbor dedesubtul lui şi l-a sus
ţinut cu aripile, ducîndu-1 pînă jos fără să pătimească nici un 
mădular al trupului său sau să se rănească55. Mai trebuia ca 
divinitatea să-i pună la dispozirie şi mijloacele de a ieşi din 
prăpastie. Ajungînd în partea de jos a prăpastiei s-a culcat şi 
s-a învelit cu hlamida, căci avea siguranţa că-i era scris să 
moară. 

A treia zi după ce a fost azvîrlit în prăpastie, a auzit un 
zgomot şi dezvelindu-se - a.cum se deprinsese să vadă prin 
întuneric - a văzut o vulpe apropiindu-se de morţi. Fiindcă 
şi-a dat seama că sălbăticiunea intrase pe undeva, a aşteptat ca 
vulpea să se apropie de el şi atunci a prins-o de coadă, iar cu 
cealaltă mină, de fiecare dată cînd vulpea se-otoreea spre el, 
îi arunca hlamida în faţă şi o lăsa să muşte din ea. Cum cea 
mai mare parte a drumului vulpea alerga, fugea şi el după ea, 
şi acolo unde drumul era anevoios, se lăsa tras de ea. tntr-un 
tîrziu văzu o deschizătură destul de mare ca să poată intra 
prin ea o vulpe şi de acolo ieşind o lumină. (2) Vulpea odată 
lăsată slobodă trebuia. să intre în v-izuina ei; ArJstomenes însă 
pentru că nu putea trece şi el pe acolo, fu silit să lărgească 
crăpătura cu mîinile şi astfel scăpă, întorcîndu-se teafăr acasă 
la Eira. A avut parte de un noroc nemaipomenit chiar şi cînd 
fu prins. Fiindcă curajul şi faptele lui erau aşa de mari, incit 
nimeni nu-şi 1putea imagina că ar fi cu putinţă ca Aristomenes 
să fie luat prizonier, dar mai ciudată decît orice este scăpa
rea lui din Kaiadas, care fără îndoială s-a săvîrşit cu voia 
zeului. 

19 Lacedemonienii aflară îndată din partea unor bărbaţi fu
gari că Aristomenes s-a întors teafăr. Şi fiindcă lucrul era soco-
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tit de necrezut, ca.ci era la fel ca şi cind s-ar fi spus că 
un mort a înviat, a fost nevoie de următoarea dovadă din par
tea lui .Aristomenes însuşi. Corintienii trimiseră ajutoare pu
ternice lacedemonienilor pentru ca să cucerească împreună cita
dela Eira . .A.fiind .Aristomenes de la iscoade că în drumul lor 
corintienii se dezorganizaseră, în timp ce-şi aşezau tabăra şi 
luau măsuri de pază, s-a năpustit asupra lor pe vreme de 
noapte. Şi dintre cei ce dormeau, a ucis pe mai mulţi precum 
şi pe comandanţii armatei, pe Hypermenides şi Ahladaios ca 
şi pe Lysistratos şi Sidectos. Şi după ce a capturat cortul de 
coma.ndament, s-a arătat spartanilor ca să ştie lămurit că nu un 
messenian oarecare a săvîrşit aceste lucruri ci Aristomenes în
suşi. (2) A adus şi jertfe lui Zeus Ithomatas58, jertfă care 
poartă numele de Hecatomfonia. Jertfa aceasta fusese instituită 
din vremea cea veche şi era săvîrşită de acei messenieni care 
izbuteau să omoare o sută de duşmani. Aristomenes a adus 
pentru prima dată jertfa după ce s-a dat lupta în locul numit 
Monumentul mistreţului. A doua oară a adus această jertfă 
după uciderea corintienilor săvîrşită în timpul nopţii. Se zice 
chiar că a adus jertfa aceasta şi a treia oară după noi in
cursiuni. (3) Intre timp fiindcă se apropiau sărbătorile Hya
kinthia, lacedemonienii încheiară un armistiţiu de 40 de zile 
cu messenienii asediaţi şi apoi se întoarseră acasă la ei pen
tru a celebra această sărbătoare . .Arcaşii din Lyktos şi din alte 
oraşe ale insulei Creta pe care-i luaseră în solda lor, continuară 
să cutreiere Mesenia. Lui Aristomenes, care în temeiul armis
tiţiului încheiat se depărta de Eira mai mult decît trebuia şi 
se încumeta fără destulă precauţie, i-au întins o cursă: şapte 
bărbaţi dintre arcaşii aceştia, prinzîndu-1 l-au legat cu sfori de 
la tolbele lor. Şi cum era pe înserate de acum, doi dintre ei se 
duseră la Sputa, ca să anunţe această veste fericită lacede
monienilor, iar ceilalţi se retraseră într-un cîmp din ţinutul 
Meseniei. ( 4) Acolo, alături de mama ei locuia o fecioară 
orfană de tat.i. Cu o noapte înainte fata avusese un vis: lupii 
aduseseră pe cîmp un leu legat şi fără gheare, iar ea îl eli
beră din strînsoarea lui şi găsindu-i ghearele, i le-a dat şi ast
fel văzu că leul i-a sfîşiat pe lupi. Atunci cînd cretanii au in
trodus înăun:ru pe Aristomenes, fecioara a înţeles îndată că 

viziunea din noaptea trecută începea să se adeverească şi din 
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această pricină o întreba pe mama ei, ca să afle cine era. Cînd 
a aflat, a prins curaj mai mare şi după ce-i aruncă o privire, 
înţelese ceea ce i se cerea. Turnă vin din belşug în paharele 
cretanilor; îndată ce se îmbătară, luă cu grijă ruţitul de la cel 
ce dormea mai adînc. Frînghiile cu care era legat Aristomenes 
le tăie fata, iar el după ce a luat în mină cuţitul, i-a ucis. 
Pe această fecioară a luat-o de soţie Gorgos, fiul lui Aristo
menes. Aristomenes i-a dat-o de soţie fiului său, ca o recom
pensă pentru salvarea lui, căci Gorgos nu împlinise încă 18 ani, 
atunci cînd s-a căsătorit. 

20 In cel de al unsprezecelea an al asediului era sortit ca 
spartanii să cucerească citadela Eira, iar messenienii să fie alun
gaţi de la vetrele lor, şi divinitatea le-a îndeplinit un oracol 
dat lui Aristomenes şi lui Theodos. Căci atunci cînd ei s-au 
dus la Delfi, după înfrîngerea suferită la „Şanţul cel Mare" şi 
au întrebat divinitatea cu privire la posibilitatea de a se salva, 
Pythia le-a răspuns astfel: 

,,Din clipa în care ţapul va bea din apa Nedei cea cu multe 
coturi, nu voi mai apăra Mesenia, iar nenorocirea va fi pe 
aproape":. 

Izvoarele Nedei se află pe muntele Lykaion. Trecînd prin 
ţara arcadienilor şi întorcîndu-şi cursul din nou în Messenia, 
acest rîu desparte ţinutul messenienilor şi al eleenilor în par
tea dinspre mare. Atunci unii avură grijă ca ţapii să nu bea 
din apa Nedei; după părerea altora divinitatea le-a prezis 
lucrul în chipul urmăitor: 

,,Unii greci numesc smochinul sălbatic Olynthe. iar me
senienii îl numesc tragos." Aşadar, în preajma Nedei se afla 
atunci un smochin sălbatic, al cărui trunchi nu creştea îndrep
tat în sus, ci se apleca spre rîu, iar cu frunzele de la margine 
smochinul atingea apa. Observînd acest lucru prezicătorul 

Theoclos trase concluzia că Pythia, prin „ţapul care bea din 
apa Nedei" avea în vedere smochinul cel sălbatic şi că de 
acum messenienii aveau să îndure ceea ce le era scris. Theoclos 
păstră această taină, dar pe Aristomenes îl duse în apropierea 
smochinului sălbatic şi-i arătă că nu mai aveau nici un mijloc 
de izbăvire. Aşadar, Aristomenes se lăsă înduplecat că aşa 
stau lucrurile şi că nu mai era cu putinţă amînarea şi luă mă-
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surile de precaurie pe care le cereau împrejurările. (2) Mes
senienii aveau în păstrare un lucru de taină, care dacă s-ar fi 
pierdut, urma ca Mesenia să fie înghirită de apă pe vecie, iar 
dacă ar fi fost păstrat acel lucru, prevestirile lui Lykos, fiul 
lui Pa.ndion, spuneau că cu timpul messenienii îşi vor putea 
redobîndi cîndva rara. Aristomenes cunoscînd oracolele, după 
ce s-a făcut noapte, luă cu el acel lucru de taină şi plecă. 
Ajungînd în locul cel mai pustiu de pe Ithome, îl îngropă 
acolo, rugind pe Zeus, protector al Ithomei, şi pe ceilalţi zei 
care şi pînă atunci vegheaseră asupra messenienilor, să fie paz
nici ai acelui obiect depus acolo, ferindu-l să cadă în mîinile 
lacedemonienilor, el fiind pentru messenieni singura nădejde 
de reîntoarcere în patrie. 

(3) După aceasta, asupra messenienilor s-au abătut nenoro
ciri din pricina unui adulter, aşa cum se abătuseră şi mai 
înainte vreme asupra troienilor. Messenienii măcar că fuseseră 
învinşi erau încă stăpîni pe muntele Ithome şi pe cel dinspre 
Eira, pînă la apa Nedei, iar unii dintre messenieni 
aveau chiar case în • afara porţilor cetăţii. La aceşti 
messenien-i nu a venit nlCI un fugar din Laconia -în afară de 
sclavul văcar al lui Emperamos, aducînd cu el vacile stăpînului 
său. Emperamos trecea la Sparta drept un om cu o bună repu
taţie. Văcarul îşi păştea vacile într-un loc nu departe de 
Neda. Odată -el văzu pe soţia unuia dintre messenienii care-şi 
aveau casele în afara zidurilor cetăţii. Femeia se ducea tocmai 
ca să i.1 apă de la rîu, iar el îndrăgostindu-se arn curajul sl 
intre în vorbă cu ea şi după ce-i dădu daruri, se culcă cu ea. 
După aceasta văcarul pîndea mereu cîn<l pleca bărbatul ei c.1 
să facă de strajă, căci messenienii făceau de strajă pe acropole 
cu rîndul, temîndu-se ca nu cumva prin locul acela să pătrund.i 
vrăjmaşii în cetate. De fiecare dată cînd bărbatul pleca l:i pos
tul său, văcarul se ducea la femeie. 

S-a întîmplat însă o dată că în timp ce omul sta de strajl 
împreună cu alţii să pornească o ploaie torenţială ~i cum din 
cer turna cu găleata iar în cetate nu fuseseră ridicate nici 
apărătoare şi nici turnuri de adăpost, din pricina grabei cu 
care fusese construit zidul, ei au părăsit posturile lor. De 
altfel, nu credeau că într-o noapte fără lună, în mijlocul pră

pădului ploii, duşmanii ar fi putut întreprinde neo aqiune. 
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Pe de altă parte, Aristomenes nu putea să inspecteze străjile, 

aşa cum făcea de obicei, căci fusese rănit cu cîteva zile în 
urmă, pe cînd se ducea să elibereze pe un negustor din Kep
halon~a, cu ca.re întreţinea legături de ospitalitate şi care adu
cea la Eira toate cele de trebuinţă. Pe acest negustor puseseră 
mina lacedemonienii şi arcaşii originari din Apteros, aflaţi 

sub comanda spartanului Euryalos. Aristomenes l-a salvat şi a 
luat bunurile înapoi, dar a fost şi el rănit şi din această pri
cină n-a putut să se ducă să inspecteze străjile, aşa cum obiş
nuia. Aceasta a fost cea dintîi pricină care a făcut ca acropola 
să rămînă nestrăjuită. 

lmpreună cu celelalte străji a plecat de la postul său şi 
soţul femeii care se desfrîna cu văcarul. Femeia aceasta însă, la 
ceasul întoarcerii soţului ei, îl avea în casă pe văcar; cîn<l îşi 

dădu seama de venirea soţului, şi-a ascuns ibovnicul cu cea 
mai mare repeziciune şi apoi, ând soţul ei a intrat în casă, 

l-a întîmpinat cu cuvinte dragi, aşa cum nu-i ieşise în cale 
nicicînd, şi-l întrebă de pricina care-l adusese acasă la ceasul 
acela. Iar el, fiindcă nu ştia că femeia îi necinstea casa şi nici 
d văcarul era în casă, i-a spus toată pricina, anume că el îm
preună cu celelalte străji, siliţi de ploaia torenţială, părăsiseră 
locul de pază. Văcarul ascultă cu atenţie pe cel ce vorbea şi 

îndată ce află amănunţit cum stăteau lucrurile, fugi de la 
messenieni şi se duse la lacedemonieni. ln momentul acela 
regii lacedemonieni nu erau de faţă în tabără, dar Emperamos, 
stăpînul văcarului se găsea la Eira, în calitate de comandant 
al garnizoanei. S-a înfăţişat aşadar mai întîi la stăpînul său, 

cerindu-i să-l ierte pentru \·ina de a fi dezertat iar apoi a 
căutat sii-1 convingă că se ivise momentul prielnic pentru cuce
rirea Eirei şi-i povest,i cele auzite de la messenian. 

21 Deoarece li se păru că spune lucruri adevărate şi Empe
ramos şi spartanii îl luară drept dlăuză. Drumul le-a fost ane
Yoios, căci mergeau prin beznă, iar ploaia nu mai contenea. 
Dar cum erau plini de o mare rîvnă, străbătură drumul şi 

ajungînd la acropola Eirei, trecură peste întăritură, apoi aju
tîndu-sc de scări şi de tot ce găsiră la îndemînă, săriră înă

untru. Au fost şi alte indicii care i-au făcut pe mesenieni să 

înţeleagă nenorocirea ce-i ameninţa, dar mai ales cîinii care 
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nu lătrau ca de obicei, ci scoteau urlete prelungi şi sălbatice. 

Messenienii dindu-şi seama că le sosise ceasul să lupte pentru 
ultima oară şi totodată să-şi apere propria lor viaţă, nu şi-au 
mai luat toate armele, ci punînd fiecare mîna pe ce găsea la 
îndemînă, alergară cu toţii pentru apărarea Eirei, singurul 
lucru ce le mai rămăsese din toată Mesenia. (2) Primii care 
şi-au dat seama că duşmanii pătrunseseră în cetăţuie şi care 
au alergat în apărarea patriei, au fost Gorgos, fiul lui Aristo
menes, Aristomenes însuşi, prezicătorul Theoclos şi Manticlos, 
fiul lui Theoclos. Impreună cu ei a alergat de asemenea şi 

Everghetidas, bărbatul cinstit din Mesena pentru multe virtuţi 
şi care se bucura de o mai mare faimă, datorită soţiei sale 
Hagnagora, care era soră cu Aristomenes. In această împreju
rare ceilalţi messenieni, deşi şi-au dat seama că fuseseră prinşi 
ca într-o capcană, trăgeau încă nădejde să scape. (2) Dar Aris
tomenes şi prezicătorul care au înţeles că nu mai există nici 
o scăpare, întrucît cunoşteau şi oracolul dat de Pythia referi
tor la „tragos", cu atît mai mult îl ascundeau, ferindu-se a-l 
divulga altora. Străbătînd în mare grabă cetatea şi apropiin
du-se de cei pe care-i întîlneau, cum îşi dădeau seama că sînt 
messenieni îi îndemnau să-şi arate vitejia, îndemnînd de ase
menea la luptă şi pe cei ce se mai aflau în casele lor. (3) Io 
timpul nopţii nu s-a petrecut nici un lucru vrednic de men
ţionat, nici de o parte şi nici de alta, întrucît spartanii şovă
iau atît din pricina necunoaşterii locurilor cit şi a îndrăznelii 
lui Aristomenes, iar messenienii, la rîndul lor, fiind luaţi prin 
surprindere, nu primiseră nici un consemn de la strategii lor, 
iar ploaia care cădea stingea îndată torţele sau alt felinar pe 
care l-ar fi aprins cineva. Cînd s-a luminat de ziuă şi s-au 
putut vedea bine unii pe alţii, Aristomenes şi Theoclos au în
cercat să-i înflăcăreze pe messenieni pînă la exaltare, spunîn
du-le toate acele lucruri pe care Ie impunea situaţia. Le rea
mintiră printre altele faptele de arme ale smirneenilor care, 
fiind o parte din seminţia ionienilor, atunci cînd Gyges57 fiul 
lui Daskylos, şi lydienii le-au cucerit oraşul, ei, prin vitejie şi 

jertfă de sine i-au pus pe fugă. ( 4) La auzul acestor isprăvi 
messenienii fură cuprinşi de exaltare războinică şi adunîndu-se 
în grupuri, oriunde s-ar fi aflat, se năpustiră asupra lacede
monienilor. Nevestele lor au năvălit şi ele cu cărămizi şi cu 
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,orice Ic sta la indemină pentru a lO\·i în duşman. Nici chiar 
,străşnicia ploii nu le-a împiedicat să facă acest lucru şi să 
-se urce pe acoperişuri. Unele au avut chi.ar curajul să pună 
mina pe arme, făcînd astfel să sporească curajul bărbaţilor şi 
mai mult, deoarece femeile lor le dovedeau că doresc să piară 
mai degrabă împreună cu patria lor decît să fie duse roabe 
în Lacedemonia. Un curaj aşa de mare ar fi învins chiar şi 
·hotărîrea sorţii; dar zeul aducînd ploaia care devenea din ce 
'în ce mai violentă şi zgomotul groaznic al tunetelor împreună 
,cu fulgerele ce îi orbeau clipă de clipă, le zădărniceau sfor
ţările, însufleţindu-i în schimb pe lacedemonieni, care spu
neau că zeii luptă de partea lor. Intr-adevăr, prezicătorul He
.cas tălmăcea drept o prevestire prielnică fulgerele orbitoare ce 
le veneau din partea dreaptă58. Tot Hecas a pus la cale şi ur
mătorul vicleşug: (5) ca număr lacedemonienii erau superiori, 
<Iar fiindcă locul nu era destul de larg pentru ei, iar bătălia 
nu se dădea în formaţie, unii fiind nevoiţi să lupte într-o 
parte a cetăţii, alţii într-alta, soldaţii aflaţi în rîndurile din 
·urmă nu-şi găseau nici o întrebuinţare. Acestora prezicătorul 
le porunci să se înapoieze în tabără, să mănînce şi să doarmă, 
apoi să se întoarcă spre seară, ca să preia sarcina celor care 
îi aşteptau. (6) In chipul acesta, odihnindu-se şi luptînd pe 
rînd lacedemonienii rezistau mai bine în timp ce messenienii 
-erau strîmtoraţi de pretutindeni. Era a treia zi de cînd aceiaşi 
messenieni luptau fără încetare. Se luminase de acum de ziuă 
şi simţeau apăsarea nesomnului, a ploii din văzduh şi a fri
gului; foamea şi setea îi ameninţa, iar femeile ajunseră la ca
pătul puterilor, deoarece erau neobişnuite cu ostenelile războiu
lui şi fiindcă obosiseră şi de necazurile care se ţineau lanţ. 

(7) Atunci prezicătorul Theoclos s-a apropiat de Aristo
menes spunîndu-i: ,,De ce te mai osteneşti? Destinul a hărăzit 
Meseniei să piară inevitabil, iar nenorocirea de faţă a dezvă
luit-o Pythia de multă vreme ochilor noştri şi de curînd ne-a 
arătat-o smochinul cel sălbatic. Deoi mie unul, divinitatea îmi 
porunceşte să mor odată cu patria mea. Tu însă fă tot ce-ţi 
stă în putinţă şi salvează pe messenieni, salvează-te pe tine În• 
suţi." După ce i-a adresat aceste cuvinte lui Aristomenes, a 
pornit în fugă împotriva lacedemonienilor strigînd pentru sine 
-şi pentru ei următoarele cuvinte: ,,Dar nu vă veţi bucura tot 
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timpul nestingheriţi de ogoarele messenienilor !" apoi năpustin
du-se asupra celor ce se aflau în dreptul lui, îi omorî, dar 
fu el însuşi rănit. Iar după ce şi-a potolit pofta de răzbunare,. 
prin uciderea duşmanilor, îşi dădu sufletul. (8) Aristomenes 
chemă atunci din luptă pe messenieni, în afara acelora care 
datorită curajului lor se luptau pe poziţii avansate. Pe aceştia. 
îi lăsă să lupte la locul lor. Celorlalţi le porunci ca după ce 
vor aşeza femeile şi copiii înlăuntrul dispozitivului lor Je 
luptă să-l urmeze pe oriunde ar izbuti să deschidă drum. La: 
ariergarda acestui dispozitiv a numit comandanţi pe Gorgos. 
şi pe Manticlos, iar el alergînd spre fruntea formaţiei, cu un 
semn din cap şi cu o anumită mişcare a lăncii arătă că cere 
de la duşman-i o ieşi,re şi că luase hotărîrea să părăsească de 
acum Eira. Emperamos, precum şi spartanii ce erau de faţă 
au com·enit să-i lase pe messenieni să treacă şi să nu-i exas
pereze din cale afară pe nişte oa.meni care cereau îndurare şi
care ajunseseră în ultimul grad de deznădejde. Prezicătorul. 
Hecas în acelaşi timp îi îndemna şi el să procedeze astfel. 

22 Arcadienii aflînd îndată de cucerirea Eirei de către lace
demoneni, îndemnară pe regele lor Aristocrates, să ia comanda. 
împotriva spartanilor, fie ca să salveze pe messenieni, fie ca 
să piară alături de ei. Dar cum Aristocrates primise daruri din 
Lacedemonia, a respins această propunere, asigurîndu-i că n-a 
mai rămas nici un messenian căruia să-i vină în ajutor. Cînd 
însă s-a încredinţat că au supravieţuit şi că au fost siliţi să 
părăsească Eira, arcadienii s-au oferit să-i primească pe mes
senieni în preajma muntelui Lykaion, după ce le vor fi pregătit 
în acest scop haine şi alimente. Ei trimiseră şi bărbaţi de vază 
ca să-i mîngîie pe messenieni şi să le arate în acelaşi timp 
drumul. Ajungînd teferi în preajma muntelui Lykaion, arca
dienii i-au primit cu ospitalitate, le-au arătat bunăvoinţa, ofe
rindu-se chiar să-i aşeze în cetăţile lor şi să împart,i cu ei 
ogoarele. (2) Lui Aristomenes, durerea provocată de cucerirea 
Eirei de către lacedemonieni şi ura pe care o simţea împo
triva lor, i-au inspirat hotărîrea următoare: după ce a ales din 
mulţimea messenienilor cinci sute de oameni, despre care ştia 

că nu-şi precupeţesc viaţa, i-a întrebat, fiind de faţă şi ceilalţi 
arradieni ş, Aristocrates, dacă sînt pregătiţi să moară pentru. 
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patrie alături de el. Aristomenes nu ştia că Aristocrates este 
un trădător, ci socotea că fugise din luptă datorită fricei şi a 
laşităţii, nu din necinste, de aceea el a pus întrebarea fiind 
.de faţă şi acela. După ce ei răspunseră că doresc să moară, le-a 
dezvăluit totul, anume că în seara următoare intenţionează să-i 
.conducă împotriva Spartei. El hotărîse această expediţie, pen
tru că mulţi dintre lacedemonieni în aceste zile lipseau de 
.acasă fiind la Eira, iar alţii făceau incursiuni, prădînd şi adu
,dnd la Sparta bunurile messenienilor. ,,Dacă vom izbuti să 
luăm prin surprindere Sparta şi s-o cucerim - spuse Aristo
.crates - stă în puterea noastră că după ce vom înapoia lace
.demonienilor bunurile lor, să le luăm înapoi pe ale noastre. 
Dacă însă nu vom izbuti, ne vom găsi desigur moartea cu toţii 
împreună, săvîrşind fapte pe care urmaşii se vor învrednici să le 
pomenească." După ce spuse acestea, trei sute de arcadieni se 
-declarară dornici ca să ia parte la această expediţie primej
dioasă; dar au amînat această aqiune pentru că jertfele aduse 
nu arătase semne prielnice. (3) In ziua următoare au aflat că 
lacedemonenii erau în posesia secretului lor şi că ei fuseseră 
trădaţi de Aristocrates pentru a dou.a oară. Căci Aristocrates 
.a însemnat îndată într-o scrisoare planurile lui Aristomenes 
·şi a încredinţat-o unuia dintre sclav,ii săi, pe care-l ştia mai 
de încredere, apoi 1-a trimis la Sparta, la regele Anaxandros. 
Cînd se întorcea sclavul, cîţiva bărbaţi arcadieni care fuseseră 
şi mai înainte vreme în divergenţă cu Aristocrates şi care acum 
bănuiau ceva despre el, au stat la pîndă şi l-au prins pe sclav. 
Apoi îl aduseră în faţa arcadienilor, arătînd poporului răspun
sul Lacedemonei trimis lui Aristocrates. Anaxandros îi scria 
recunoscînd că fuga lui de la „Marele Şanţ" n-a fost fără de 
răsplată din partea lacedemonienilor şi că va avea parte şi de 
<lata aceasta de recunoştinţă pentru veştile trimise. ( 4) In
dată ce aceste lucruri au fost aduse b cunoştinţă tuturor, ar
.cadieni i înşişi începură. să-l lovească pe Aristocrates, îndem
nindu-i şi pe messenieni să facă la fel. Dar ei s-au întors şi 
.au privit spre Aristomenes care-şi plecase privirea în pămînt 
şi plîngea. Pe Aristocrates arcadienii, după ce l-au ucis prin 
lapidare, l-au azvîrlit în afara zidurilor cetăţii lor, lăsîndu-1 

neîngropat. In incinta lui Lykaios au înălţat o coloană pe care 
~ra gravat: 
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,,Fără îndoială că timpul a adus pedepsirea regelui nele
giuit ş.i l-a găsit cu uşurinră, prin ajutorul lui Zeus, pe tră
dătorul Mesenei. Este greu ca omul sperjur să scape de zeu .. 
Slavă ţie, Zeus, rege al zeilor şi ocroteşte A.readia". 

23 Mesenienii care au rămas în jurul Eirei sau în vreun alt 
loc în Mesenia au fost puşi de lacedemonieni în rîndul hilo
ţilor. La căderea Eirei pylienii şi mothonienii, şi cei ce locuiau: 
în ţinuturile dinspre mare au plecat cu corăbiille, dudndu-se· 
Ia Kyllene59 portul eleenilor. De acolo trimiseră oameni de
ai lor la messenienii din A.readia, dorind să caute împreună. 
un loc în care să se stabilească. II îndemnau şi pe Aristomenes
să se aşeze în fruntea lor, spre a întemeia o colonie. Da.r Aris
tomenes răspunse că atît timp dt trăieşte, va lupta împotrivir
lacedemonenilor şi că ştia bine că din pricina lui, Sparta va. 
suferi, întotdeauna, nenorociri. Mesenienilor Ie dădu de co
mandanri pe Gorgos şi Mantidos. Iar Euergetidas se retrase şi; 
el la Lykaion împreună cu ceilalţi messenieni, şi de acolo, vă
zînd că hotărîre.a lui Aristomenes despre ocuparea bruscă a. 
Spartei a fost zădărnicită, după ce convinse vreo 50 de oamenii 
să-l urmeze, s-a dus din nou la Eira, ca să se năpustească. 
asupra lacedemonenilor şi la întoarcerea la Eira îi găsi ocu
paţi tot cu jafurile; se năpusti asupra lor, schimbînd cîntecele
de izbîndă în jale. In aceste împrejurări şi-a dat şi obştescul' 
sfîrşit; Aristomenes, după ce numi comandanţi în fruntea mes
senienilor, porunci să se ducă, care vor, la Kyllene ca să ia 
parte, alături de ceilalţi Ia întemeierea coloniei. Şi se duseră 
toţi cu excepţia celor pe care i-a împiedicat bă.trîneţea ori nu 
au avut mijloace de a călători; aceştia au rămas pe loc la ar
cadieni. 

(2) Eira a fost cucerită, iar al doilea război messenian a. 
luat sfîrşit atunci dnd la Atena era arhonte Autosthenes, în 
primul an al celei de a XXVIII-a olympiade&o, cînd a ieşit în
vingător Ia jocurile olimpice, Hionis din Laconia. 

Messenienii, îndată ce s-au adunat la Ky,Uene, se hotărîră să. 
petreacă iarna acolo, iar eleenii le-au procurat hrană şi toate· 
cele necesare. La venirea primăverii se gîndiră unde trebuie să 
se mute. Şi Gorgos fu de părere să cucerească insula Zante81p 

care se află. în fara Kephaleniei62 şi după ce din oameni trăi--

328 

https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A IV-A 

tori la uscat vor fi devenit insulari, să vie cu corăbiile în ţinu
.eurile maritime a.le Laconiei şi să le prade rara. Manticlos însă 
indemna să uite pentru totdeauna Messenia şi ura lor faţă de 
facedemoneni şi după ce vor fi mers pe mare pînă la insula 
.Sa.rde63, să cucerească această insulă care este foarte mare şi 
socotită drept cea mai fericită. (3) In această vreme şi Ana
:xilas a trimis oamenii lui, inYitînd pe messenieni în Italia. 
Anaxilas era tiran la Rhegion, fiind al patrulea descendent al 
1ui Alkidamidas. Iar Alkidamidas s-a strămutat din Messenia 
1a Rhegion, după moartea lui Aristodemos şi cucerirea ltho
mei. Aşadar, acest Anaxilas îi chema pe messenieni şi după 
,ce au venit le spuse că cei din Zancle64 îi erau vrăjmaşi, că 
.ei stipîneau o rară fericită ş-i că aveau cetatea într-un ţinut 
splendid al Siciliei; toate acestea spunea el, doreşte să le dăru
,iască lor după ce le \'Or fi dobîndit împreună. Cum messenie-
11ii au primit această propunere, Anaxilas i-a transportat în 
Sicilia potrivit cu înţelegerea făcută. Dar Zancle fusese mai 
.dinainte ocupată de piraţi, care au ridicat un zid în ţinutul 
pustiu în jurul portului, întrebuinţîndu-1 ca bază pentru in
.::ursiunile lor întreprinse pe uscat şi pe mare. Comandanţii lor 
,erau Crataimenes din Samos şi Periere din Chalkis. Perieres şi 
Crataimenes au găsit mai tîrziu cu cale să aducă la Zancle şi 
alri colonişti greci. ( 4) Atunci Anaxilas a repurtat o victorie 
împotriva celor din Zancle, care au ieşit cu corăbiile în în
Lîmpinarea lor iar messenienii i-au înfrînt într-o luptă dată pe 
.uscat. Iar cei din Zancle fiind asediaţi şi de pe uscat de către 
messenieni şi dinspre mare, de către locuitorii din Rhegion şi 
fiindcă cetatea lor fusese de acum cucerită, s-au refugiat la 
:.altarele zeilor şi la temple. Anaxilas îi îndemna pe messenieni 
să ucidă pe locuitorii Zanclei, care se refugiaseră lingă altare 
,şi să ia robi pe toţi ceilalţi, laolaltă cu femeile şi copiii; dar 
Gorgos şi Manticlos îl rugară pe Anaxilas să nu-i silească pe 
ei care avuseseră de pătimit îngrozitor din partea unor oameni 
înrudiţi, să provoace aceleaşi neajunsuri unor greci. După 
aceasta i-au luat pe cei din Zancle din preajma altarelor şi 
după ce au făcut jurămînt de credinţă faţă de ei şi au primit 
şi ei jurămînt din partea acelora, s-au aşezat să locuiască îm
preună. Ei au schimbat însă nu.mele oraşului din Zancle, în 
.Messene. (5) Aceste lucruri s-au întîmplat pe vremea celei de 

329 
https://biblioteca-digitala.ro



PAUSANIAS 

a XXIX-a olympiadă, cînd a ieşit pentru a 2-a oară triumfă
tor Hionis din Laconia, iar la Atena era arhonte Miltiades. 
Manticlos însă a ridicat şi templul lui Heracles pentru cultuf 
messenienilor, iar în afara zidului se află o statuie a zeului 
şezînd, care se numeşte Heracles Manticlos. Tot astfel stau 
lucrurile cu Ammon65 din Lybia şi cu Belos din Babylon .. 
Belos îşi trage numele de Ja egipteanul Belos, de baştină diru 
Lybia iar Amman de la ciobanul care a ridicat statuia. Aşa. 
a luat sfîrşit pribegia messenienilor. 

24 Aristomenes, după ce a refuzat comanda mes-sen,ienilor 
plecaţi în colonie, şi-a măritat fetele, pe cea mai mare şi pe
a doua, precum şi pe sora sa Hagnagora. Pe aceasta a căsă
torit-o cu Tharyx din Figalia, iar pe fete cu Damothoîdas din: 
Lepreon şi cu Theopompos din Heraion. El se duse apoi la. 
Delfi ca să consulte oracolul, dar răspunsul dat nu se cu
noaşte. In acelaşi timp a venit la Delfi şi Damagetos, rege 
la falysos, în insula Rodos, şi a consultat oracolul în privinţa
căsătoriei sale. Pythia îi spuse să ia de soţie pe fiica celui mai 
viteaz dintre greci. Damagetos se gîndi atunci că nu era ni
meni pe lume care să se compare cu Aristomenes, în privin1a. 
bărbăţiei. Aflînd că mai avea o fată, se căsători cu ea, căci
într-adevăr Aristomenes a fost cel mai viteaz dintre grecii de 
atunci. Aristomenes împreună cu fiica lui s-au dus deci l_a 
Rodos. Acolo el se gîndi să plece la Sardes, la Ardyse&, fiul lui 
Gyges şi apoi la Ecbatana în Media, la PhraortesGi, regele me
zilor. Dar se întimplă să se îmbolnăvească şi-şi dădu obştescul 
sfîrşit, fără să fi adus la îndeplinire gîndul. Soarta, pe semne, 
n-a mai vrut ca lacedemonienii să sufere din partea lui Aris
tomenes noi încercări. După moartea lui Damagetos şi rodienii· 
îi ridicară un monument măreţ şi încă de atunci îi aduseră 
cinstiri de erou. Am trecut cu vederea tradiţia referitoare la 
Diagorizii din Rodos68, deoarece n-am socotit momentul priel
nic să scriu despre aceştia. Ei coborau din Diagoras fiul lui 
Damagetos, fiul lui Dorieus, care la rîndul său era fiul Jur 
Damagetos şi aJ fiicei lui Aristomenes. Devenind stăpîni pe 
Messenia, lacedemonienii împărţiră între ei ţinutul, în afară de 
pămîntul asineilor; nauplienilor le dădură Mothona, căci ei 
fuseseră alungaţi nu de mult de către argeeni din Nauplia . 
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Messenienii care ră.mă.sesera m ţa.ră şi care fără voia lor 
fuseseră obligaţi să intre în rîndul hiJoţilor se răzvrătiră în 
timpul celei de a LXXIX-a olympiiadă împotriva lacedemonie
nilor. Era pe timpul cînd Xenofon d~n Corint cîştigase pre
miul, iar la Atena era arhonte Archimedes. Ră.scoa.la s-a pro
.dus în următoarele împrejurări. Cîţiva lacedemonieni fuseseră 
condamnaţi la moarte dintr-o pricină oarecare şi veniseră la 
Tenar69 cerind cruţare. Aici eforii îi zmulseră de la altarul 
lui Poseidon şi-i omoriră; dar Poseidon miniat pe spartani pen
tru că ei nu mai arătau sub nici un cuvînt îngăduinţă faţă de 
cei ce cereau cruţare, distruse întreg oraşul din temelie. Pe 
Ungă această nenorocire, toţi messenienii care făceau parte de 
multă vreme dintre hiloţi, se retraseră pe muntele lthome. 
Jmpotriva lor, lacedemonenii au cerut ajutoare de la aliat.ii lor 
·şi în special de la atenieni. Aceştia .le trimiseră un număr de 
oşti, aflate sub comanda lui Kimon, f.iul lui Mi'ltiade, care În
treţinea legături de ospitalitate70 cu lacedemonenii şi avea o 
mare influenţă printre atenieni. Se pare însă că la sosirea oşti
lor ateniene, spartanii s-au temut să nu izbucnească neo răscoală 
~i din pricina acestei bănuieli i-au trimis îndată din tabăra de 
Ja I thome. (3) Atenienii înţelegînd bănuielile pe care le aveau 
lacedemonienii asupra lor, au legat prietenie cu argeenii, iar 
.atunci cînd messenienii care fuseseră asediaţi în lthome s-au 
retras în urma unui armistiţiu, le-au dat lor Naupactos-ul71 , 

luat de la locrieni spre Etolia, care se mai numeau şi Ozolai. 
Messenicnii, la retragerea lor din lthome, au fost favorizaţi 

de faptul că poziţia acestui loc era întărită, precum şi de fap
tul că Pythia prezisese lacedemonienilor că-şi vor primi negre
şit pedeapsa dacă s-ar fi dedat la acte de violenţă faţă de cel 
.ce implora pe Zeus Ithomatas. Din această pricină lăsară pe 
messenieni să plece în urma unei înţelegeri72 încheiate între ei. 

~5 Cînd messenienii puseră stăpînire pe Naupactos nu se 
mulţumiră cu faptul că luaseră în stăpînire şi cetatea şi ţinutul 
.de la atenieni, ci fură cuprinşi de dorinţa de a săvîrşi cu pro
priile lor puteri un lucru de seamă. Ştiind că Oeniazii care 
-stăpîneau părnînturi roditoare în Acar.nania se aflau de multă 
Yreme în război cu atenienii, porniră să-i atace. Fiind egali ca 
forţe dar superiori în pri,·inţa curajului. îi învinseră şi-i ase-
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diară după ce ei se închiseseră în cetate. Messenienii nu au 
nesocotit nici unul dintre mijloacele ce fuseseră inventate pînă 
atunci pentru asediul cetăţilor, fie punînd scări la ziduri spre 
a se introduce în cetate, fie săpînd galerii sub ziduri, fie apro
piind de ziduri maşini pe care le puteau construi într-un timp• 
scurt şi care dărîmau mereu cite o parte din zid. Războinici, 
aflaţi înăuntru, temîndu-se ca ei înşişi să nu piară, iar femeile
şi copiii lor să nu ajungă în stare de robie în cazul cînd 
cetatea ar fi fost luată cu asalt, aleseră să plece, în urma unei 
înrelegeri. Messenienii stăpîniră aproape un an ţara lacurilorr 
culegîndu-i roadele. (2) In anul următor acarnanienii adu
nară oşti din toate cetăţile Acarnaniei cu gîndul de a năvăli 
asupra Naupactosului. Dar renunţară la această expediţie, de
oarece urmau să treacă prin rinutul etolienilor, vrăjmaşii lor 
din totdeauna. Ei luară de asemenea în consideraţie faptul ci 
naupactienii reprezentau o foqă navală - lucru adevărat, 
de altfel - şi în situaria lor de stăpînitori ai mării, naupac
tienii n-ar fi putut îndeplini nici o aqiune de seamă pe uscat. 
Renunţară deci îndată la acest gînd, îndreptîndu-se împotriva 
messenienilor din Oiniadai73. 

Acarnanienii se pregăteau să asedieze pe messenieni fiindcă 
nu bănuiau că doar o mină de oameni ar fi putut avea ne
săbuinţa de a se măsura cu întreaga oaste a acarnanienilor. 
Dar messenienii adunaseră provizii ş.i toate lucrurile necesare
pentru a face faţă unui asediu care, după părerea lor, avea 
să dureze multă vreme. Cu toate acestea s-au gîndit să-şi în
cerce mai întîi norocul într-o luptă, directă, convinşi fiind că. 
nu se puteau lăsa înspăimîntaţi de o gloată venită din Acarna
nia, tocmai ei care fuseseră biru.iţi de spartani nu datorită vite
jiei arătate, ci numai ajutorului dat de soartă. Ei îşi amintiră 
şi de isprava atenienilor de la Marathon, cînd trei sute de mii· 
de mezi au fost învinşi de aproape zece mii de oameni. (3) Ei 
se aşezară deci în dispozitiv de luptă împotriva acarnanicnilor 
şi iată cum se spune că a decurs lupta: Acarnanienii fiind 
mult mai numeroşi îi învăluiră fără greutate pe messenieni; 
doar părţile care se aflau in spatele messenienilor şi cei de· 
pe ziduri care-i apărau pe ai lor cu îndirjire, îi mai împiedi
cau în acest loc să-i cuprindă de tot; le încercuiseră ambele
flancuri şi îi copleşeau aruncînd lănci asupra lor. Messenienii. 
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st rînşi laolaltă, ori de cite ori năvăleau împotriva acarnanie
n ilor, produceau dezordine printre toţi aceia care se aflau în 
dreptul lor, ucideau, răneau pe mulţi, fără să-i poată pune 
totuşi pe acarnanieni definitiv pe fugă. Căci acarnanienii în
dată ce vedeau rîndurile lor stricate undeva de către mes
senieni, săreau în ajutorul celor presa.ţi şi-i stăvileau pe mes
senieni prin superioritate numerică. Aceştia însă văzîndu-se 
respinşi într-o parte, se îndreptau in altă parte şi se străduiau 
să destrame falanga acarnanien~lor unde încercau aceeaşi rezis
tenţă. Oriunde izbeau, ci deplasau pe vrăjmaş şi chiar îl pu
neau pe fugă pentru cîteva clipe, dar văz.indu-I apărînd în
dată din toa.te părţile, acarnanienii opintindu-se cu îndirjire re
veneau la loc, iar messenienii erau obligaţi să se retragă. 
( 4) Lupta a continuat astfel pînă spre seară, fără un rezul
tat hotărîtor. In timpul nopţii, de prin cetăţi le-au sosit în 
ajutor noi oşti acarnanienilor şi asediul messenienilor a conti
nuat. Nu le era de fel teamă că cetatea ar putea fi luată cu 
asa.lt de catre acarnanieni fie escafadînd zidurile, fie obligîndu-i 
si renunţe la apărare. în luna a opta însă, toate proviziile lor 
erau secătuite, totuşi de pe ziduri le spuneau acarnanienilor 
în derîdere că aveau provizii chiar dacă asediul lor ar mai 
dura încă zece ani. Ei însă, pe la vremea cînd vine primul 
somn, hotărîră să iasă din cetatea Oeniadai. Acarnanienii din
du-şi seama că ei fug, îi siliră să dea o luptă, în timpul căreia 
messenienii pierdură aproape 300 de oameni, dar ei uciseră 

mult mai mulţi acarnanieni. O mare parte dintre ei trecură 

prin rîndurile acarnanienilor şi ajungînd în rara etol.ienilor, 
care aveau sentimente mai bune faţă de ei, se refugiară la 
Naupactos. 

26 De atunci ura lor faţă de lacedemonieni nu s-a mai po
tolit deloc, iar ea s-a manifestat în special în timpul războ

iului dus de peloponesieni împotriva atenienilor, căci au pus 
Naupactosul la dispoziţia atenien~lor, ca bază de operaţ.iuni 

militare împotriva Peloponesului, iar spartanii lăsaţi de pază 
pe insula Sphacteria74 au fost omorîţi de prăştierii messenieni 
din Naupactos aflaţi în serviciul atenienilori~. (2) Dar după 
ce a avut loc înfrîngerea atenienilor la Aigos Potamos, Iace-
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demonicnii dispunînd de o flotă puternică îi alungară pe rnes
senieni şi din Naupactos. 

Ei se duseră în Sicilia la concetăţenii lor şi de acolo tre
cură la Rhegion. Dar cei mai mulţi dintre ei se duseră în 
Libya, la Euesperiţii6, care, fiindcă pătimiseră mult din pricina 
războiului dus împotriva barbarilor din vecinătate, invi.tau pe 
oricare grec, să vie să se stabilească în mijlocul lor. La ei se 
duse aş,adar cc.1 mai m;trc parte a refugiaţilor messenieni. 
Comandantul lor le era Comon care Ie fusese şef şi în expediţia 
intreprinsă de ei în Sphacteria. (3) Cu un an înainte de is
prava pe care au săvîrşit-o tebanii la Leuctra, divinitatea a 
prevestit messcnienilor reîntoarcerea lor în Pelopones, căci 
după dte se spune, în Messenia cea de la strîmtoare, preotul 
lui Heracles a văzut în vis pe Zeus care invita pe Heracles 
Manticlos ca oaspete la Ithome. Pe de altă parte, la Euesperiţi, 
Comon visase că s-a întilnit cu mama sa care era moartă şi 
că după această întîlnirc, ca a revenit la viaţă. El spera că 
prin puterea navală a atenienilor, messenieni.i vor putea să se 
reîntoarcă la Naupactos. Dar de fapt visul anunţa izbăvirea 
Messeniei. Nu trecu multă vreme şi lacedemonenii avură 
parte la Leuctra de nenorocirea pe care o mer·itau de mult. 
într-adevăr oracolul dat lui Aristodemos, regele messenienilor 
sfîrşea astfel: 

,,Fă ceea ce îţi porunceşte destinul. Răzbunarea divină lo
veşte întîi pe un.ii, apoi pe alţii''. In cazul de faţă acest lucru 
putea fi tîlcuit astfel: Ja începUJt a trebuit ca messenienii să 
fie năpăstuiţi, apoi răzbunarea divi.nă va atinge şi pe lacede
monjeni. 
( 4) După victoria de la Leuctra tebanii trimiseră solie şi în 
Italia şi în Sicilia la Euesperiţi şi în alte locuri unde erau 
messenieni refugiaţi şi-i îndemnară pe toţi să vină în Pelopo
nes. Aceştia se adunară mai repede decît şi-ar fi putut în
chipui cineva, datorită dragostei lor faţă de patrie şi a urii 
lor împotriva lacedemonenilor, care nu s-a stins nicicînd în 
inimile lor. 
(5) Epaminondas de altfel, nu socotea deloc un lucru uşor o 
cetate capabilă să ţină piept lacedemonienilor, nici nu putea 
s.i descopere locul cel mai potrivit pentru zidirea cetăţii, de
O.Ul·Cc mcsscni.::ni1 nu voiau să se stabile.iscă din nou în An-
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dania şi Oichalia, can cît timp locuiseră acolo, avuseseră me
reu de pătimit. Cum era nedumerit, se zice că i se arătă în 
vis nooptea, un bătrîn ce semăna bine de tot cu un hierofant 
şi care-i spuse: ,,izbînda care încununează pretutindeni armele 
tale este unul din darurile mele Tebane, iar atunci cînd nu 
vei mai fi printre cei vii, eu voi face ca numele tău şi gloria 
ta să fie nemuritoare. Aşează din nou pc messenieni în patria 
şi cetăţile lor, căci minia ce le-o purtau Dioscurii s-a potolit". 
( 6) Astfel de cuvinte i-a spus lui Epaminondas, iar lui Epi
teles, fiul lui Aishines i-a recomandat următoarele. Pe acest 
Epiteles argienii îl aleseseră ca general şi-i dăduseră sarcina să 
colonizeze iar Messena. Visul indica deci acestui bărbat să se 
ducă pe muntele Ithome în locul unde se găsea o tisă şi un 
mirt şi săpînd pămîntul dintre ele, să o salveze pe bătrîna care 
fiind închisă într-o cutie de aramă suferă şi e gata să-şi dea 
duhul. Cum s-a luminat de ziuă, Epiteles s-a dus la locul ară
tat, a săpat pămîntul şi a găsit o urnă de aramă pe care a 
adus-o lui Epaminondas şi îi povesti visul avut şi-l rugă ca 
după ce va da Ia o parte capacul de pe urnă, să observe ce 
conţine. Epaminondas aduse sacrificii zeilor, apoi se rugă ce
l II i ce i se arătase în vis şi deschise urna; în ea găsi plumb 
tras în foiţe foarte subţiri care se rulau asemenea foilor unei 
c.lrţi. Pe c:lc erau înscm:ute misterele Marilor Zeiţe. Acesta 
era tocmai obiectul depus de către Aristomenes. Se spune că 

bătrînul care s-a arătat în vis lui Epiteles şi lui Epaminondas, 
era Kaukon77, cel care venise de la Atena în Andania la fiica 
lui Triopas, Messena. 

27 Fiii lui Tyndareos porniseră să-i unească pe messen1e01 
înainte de a se fi dat lupta de Ia Stenycleros şi pricina care 
a dezlănţuit-o, a fost, cred, următoarea: doi băieţi din Anda
nia, Panormos şi Gonippos erau foarte buni prieteni şi luau 
parte împreună la lupte şi la incursiuni de jaf din Laconia. 
Odată, pe cînd lacedemonenii serbau în tabăra lor ziua 
Dioscurilor şi de acum se dăduseră la jocuri şi la băutură, 

Gonippos şi Panormos, îmbrăcaţi în hitoane albe şi hlamide 
roşii, călare pe cai foarte frumoşi, cu pălării pe cap şi cu 
lănci în mînă, apărură pe neaşteptate în faţa lacedemonenilor. 
Cum îi Yăzură, li se închinară şi le adresară rugi, socotind 
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că la serba.r.e veniseră Dioscurii înşişi. Tinerii care se ames
tecaseră printre lacedemonieni, trecură prin rîndurile mul
ţimii, lovind cu lăncile şi trîntind destul de mulţi la pămînt; 
se retraseră apoi în Andania după ce pîngăriră cu fapta 
lor serbarea sfîntă a Dioscurilor. După părerea mea această 
faptă a provocat minia Dioscurilor împotriva messenienifor. 
Atunci i s-a arătat lui Epaminondas în vis că Dioscurii nu 
se mai opuneau reîntoarcerii messenienilor în patria lor. 
(2) De aceea oracolele lui Bakis7B sfătuiră în modul cel 
mai insistent pe Epaminondas să colonizeze Messena; aceste 
oracole fuseseră inspira.te de nimfe şi se refereau şi la alri 
greci şi la reîntoarcerea messenienilor, zicînd aşa: 

,,Atunci frumoasa floare a Spartei va pieri, iar Mcssenia va fi locu
ită în toate zilele'". 

Eu am aflat că Bakis prezisese şi felul în care trebuia să 
se prăbuşească Eira în mîinile lacedemonenilor. Versurile ce 
urmează fac parte din oracolele lui: 

.,Cei din Messenia, răpus,i ,le tunet şi de ape". 

îndată însă ce a fost descoperită rînduiala misterelor, toţi 
cei ce aparţineau tagmei preoţeşti au apucat să le înregistreze 
în cărţi. (3) Epami.nondas, văzîn<l că locul în care aveau 
acum messenienii cetatea era apt pentru a fi locuit, rugă pe 
prezicători să cerceteze dacă şi zeii ar consimţi să se facă 
acolo colonizarea. Cum prezicătorii au răspuns că semnele 
se arătau prielnice, el făcu toate pregătir1le cerute la înteme
iere: porunci să fie aduse pietre şi invită pe cei care erau 
pricepuţi în a deschide drumuri, să zidească case, să îna.lţe 
temple şi să înconjure cetatea cu ziduri. ( 4) Indată ce toate 
au fost gata, arcadienii au procurat animalele pentru jertfă 
iar Epaminondas şi tebanii aduseră jertfă 1ui Dio
nysos şi lui Apollon Ismenios după obiceiul stator
nicit la ei; argeenii jertfiră Herei-Argeia şi lui Zeus Neme
ia.nul iar messenienii lui Zeus Ithomatas şi Dioscuri.lor, iar 
preoţii lor jertfiră Marilor zeiţe şi lui Kaukon. Invocau tot
odată în comun şi pe eroii lor ca să se întoarcă şi să locu
iască la ei; în speci,al o invocau pe Mesene, fiica lui Triopas, 
după aceasta pe Eurytos şi pe Apha.reus, şi pe fiii lor; din-
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tre Heraclizi invocau pe Kresfontes şi pe Aipytos. Da.r cel 
mai mult şi de către toţi era invocat Aristomenes. In tot 
cursul zilei aceleia au fost ocupaţi cu jertfele şi rugile iar 
în zilele urmă.too.re au inălţat incinta î-nlăuntrul căreia au zidit 
case şi temple. Ei munceau în suneteuJ fluierelor beoţienilor 
şi argeenilor. Pe atunci, la întrecerile muzicale se cîntau cel 
mai mult ariile lui Sakadas79 şi ale lui Pronomos. Aşadar 
cetăţii i-au dat numele de Messene şi au mai reclădit şi alte 
cetăţi mai mici. Pe Nauplieni nu i-au izgonit din Mothone 
şi au îngăduit asinienilor să rămînă în locul în care se sta
torniciseră. Aceasta fiindcă nu uitaseră binefacerea ce le-o 
făcuseră cînd au refuzat să lupte alături de lacedemonieni 
împotriva lor. La reîntoarcerea messenienilor în Pelopones, 
nauplienii le-au adus daruri şi i-au întimpinat în acelaşi timp 
cu rugăciuni către divinitate pentru întoarcerea lor în patrie, 
precum şi cu cereri către ei pentru salvarea lor. 
(5) Messenienii s-au întors în Pelopones şi şi-au refăcut pa
tria după 287 de ani de la cucerirea. EireiBO, pe vremea cînd 
la Atena era arhonte Dyskinetos, în al treilea an al celei 
de a o suta două Olympiadă, cînd Damon din Thurioi ieşi 
pentru a doua oară învingător. Se împlinea însă destulă 
vreme de cînd plateenii fuseseră şi ei alungaţi, de altfel ca 
ş.i delienii cînd veniseră să se stabilească la Adramytion, izgo
niţi din locul lor de către atenieniBl. Iar minyeniiB2 pe care-i 
.goniseră din Orhomenos tebanii, după lupta de la Leuctra, 
au fost readuşi în Beoria de către Filip, fiul lui Amyntas, ca 
şi plateenii de altfel. Dar după cîţiva ani de la distrugerea din 
temelie a cetăţii tebanilor, Casandros, fiul lui Antipatros a 
reclădit Teba. Este un lucru evident că pribegia plateenilor 
a rinut cea mai multă vreme, totuşi nici ea n-a ţinut mai 
mult de două generaţii. Messenienii au pribegit în afara 
Peloponesului aproape trei sute de ani, în care timp nu şi-au 
schimbat nici datinile patriei lor şi, nici n-au uitat dialectul 
doric şi care pînă-n vremea noastră s-a păstrat mai curat decît 
în alte părţi ale Peloponesului. 

28 Lacedemonenii n-au considerat la început ca un lucru 
de temut reîntoarcerea messenienrlor, şi fiind stăpîniţi de 
frica tebanilor, priveau cu îngăduinţă atît colonizarea Messe-
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nei cit şi concentrarea arcadienilor într-o singură cetate. Dar 
atunci cînd războiul foc.eean care se mai num~te şi sfînt83,. 
a alungat pe tebani din fara Peloponesului, lacedemonienii 
îşi recăpătară curajul şi nu s-au mai putut abrine să nu-i 
atace pe messenieni. 
(2) Deşi messenienii aflaţi cu argeenii şi arcadienii erau 
în stare să facă faţă, au apelat ,totuşi şi la atenieni ca să-t 
apere. Atenienii însă au răspuns că nu vor invada niciodati 
alături de messenieni Laconia, dar dacă lacedemonienii vor 
începe războiul şi vor porni împotriva Messeniei, făgăduiau 
că vor lua armele pentru apărarea lor. în cele din urmă, 
messenienii au încheiat o alianţă cu macedonienii şi cu Filip,. 
fiul lui Amyntas, şi această întîmplare, spun ei, i-a împiedicat 
să participe alături de greci la lupta de la Cheroneia. Dar ei 
n-ar fi vrut să ridice armele împotriva grecilor. La moartea lui· 
Alexandru, cînd grecii au pornit pentru a doua oară un război
împotriva macedonienilor, atunci au luat parte şi messenienii
la război, aşa cum de altfel am arătat în scrierea mea Athis. 

Ei nu s-au dus împreună cu ceilalţi greci să se războias
că cu galii, fiindcă Cleonymos şi lacedemonienii n-au nut 
să încheie armistiţiu cu ei. 
(3) N-a trecut multă vreme după acest eveniment şi messe
nienii au cucerit cetatea Elis, recurgîind deopotrivă la stra
tageme ca şi la înţelepciune. Din vremile cele mai vechi· 
Eleenii se distingeau printre toţi peloponesienii pentru buna 
lor cîrmuire. Cînd însă Filip, fiul lui Amyntas a pricinuit 
Greciei celelalte nenorociri despre care am vorbit şi a corupt 
pe nobilii eleeni, atunci pentru prima oară s-au împărţit în 
două tabere potrivnice, iar lucrurile, aşa cum se spune, s-au 
terminat printr-o ciocnire armată. După aceste evenimente,. 
fără îndoială că cele două părţi avură prilejuri numeroase să 
se urască, mai a.Ies că din pricina lacedemonenilor disensiu
nile politice se adînciseră, ajungînd la război civil. Aflînd 
aceste lucruri lacedemonenii se pregătiră să năvălească în 
Elida sub pretext că vor să-i apere pe partizanii lor. Dar 
în timp ce ei se aşezau în dispozitiv de luptă, pe companii 
şi batalioane, 1 OOO de messenieni aleşi, ce se pregăteau să 
vină în ajutorul eleenilor, au sosit mai înainte şi se aşezau 
în dispozitivul lor la Elis, avînd pe scuturi însemnele?.~ Iace-
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demonienilor. Prietenii spartanilor cînd au văzut scuturile, 
se păcăliră, crezînd că le vine un ajutor şi au primit în cetate 
pe messenieni. Aceştia, după ce au intrat în cetate în chipul 
arătat, goniră pe partizanii lacedemonien~lor şi predară ceta
tea în mîinile acelora care erau de partea lor. Vicleşugul 
apaqine lui Homer şi messenienii se pare că l-au imitat, 
cînd le-a cerut-o împrejurarea. Intr-adevăr, Homer spune în 
Iliada că Patrooclos luînd panoplia lui Achile85, făcu pe bar
bari să creadă că eroul însuşi venea să-i atace. Acest lucru 
puse în derută pe barbari care se aflau în dreptul lui. Homer 
a mai inventat şi alte stratageme; de pildă, de la greci sosesc 
două iscoade în tabăra troienilor, în loc de una singură. 
Mai tîrziu vine la Troia un om care se dă drept dezertor, 
dar care în realitate vine să obsen·e secretele troieniforll6 ; 

sau troienii încredinţează paza zi·duri,lor cetăţenilor foarte 
tineri sau celor prea bătrîni pentru a lupta, pe cînd cei de 
vîrsta potrivită pentru a purta armele petrec noaptea în ta
bără, pregătiţi de luptă împotriva grecÎJlor. Ne mai spune Ho
mer că grecii răn-iţi, ca să nu fie cu totul inactivi, îi înarmează 
pe cei ce puteau lupta. Prin acea.sta se dovedeşte că operele 
lui Homer sînt în toate privinţele folositoare oamenilor. 

29 Nu s-a scurs prea mult timp de la această aqiune 
împotriva Elidei şi macedonenii sub comanda lui Demetrios, 
fiul lui Filip, care la rîndul lui era fiul lui Demetrios, au 
pus mina pe Messenia. In descrierea consacrată Sicyonei, am 
vorbit pe larg despre Filip însuşi şi despre faptele îndrăz
neţe ale lui Perseu faţă de Demetrios, fiul lui Filip. Lucru
rile privitoare la cucerirea Messenei stau astfel: Filip ducî111d 
lipsă de bani şi căutînd să-i procure cu tot dinadinsul, tri
mise pe Demetrios cu corăbii în Pelopones. Demetrios anco
ră într-un port oarecare pustiu în Argolida, de unde conduse 
îndată oştile sale spre Messenia, pc drumul cel mai scurt. După 
ce aşeză în capul formaţiei soldaţi uşor înarmaţi, apucă pe dru
mul ce duce la Ithome, pe care-l cunoştea într-o oarecare măsu
ră, iar în zori, escaladă zidul fără să fie observat; acesta se 
afla mai jos, între cetate şi vîrful Ithomei. Iodată ce se 
lumină de ziuă, cei dinăuntrul cetăţii îşi dădură seama de 
pericolul în care se aflau. Bănui,nd in primul moment că 
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lacedemonenii intraseră înarmaţi m cetatea lor, se năpus
tiră asupra Jor cu toată furia pe care le-o inspira ura Jor 
cea veche. Da.r, remnoscînd după arme şi după limbă că 
sînt macedonenii şi pe Demetrios, fiul lui Fi.lip. îşi amin
tiră imediat despre dibăcia militară a macedonenilor şi des
pre norocul care văzuseră că-i însoţea în toate aqiuni.Je lor 
şi fură năpădiţi de spaimă. Totuşi, nenorocirea grozavă ce 
se abătuse asupra lor, îi învăţase să aibă curaj mai mare 
decît se putea închipui şi în acelaşi timp să aibă nădejde 
că lucrurile puteau avea un deznodămînt fericit; căci negre
şit, nu fără voia zeilor se petrecuse întoarcerea lor în Pelo
pones, după atîria ani de pribegie. Messenienii aflaţi în ce
tate pomiră împotriva macedonenilor cu tot curajul, iar 
cei ce străjuiau pe acropolă, îi atacară venind de sus din 
dreapta. Totuşi macedonenii se apărară la început cu îndir
jire, datori.tă iscusinţei lor militare. Dar cum erau obosiţi 
de marşul dinaintea luptei şi erau atacaţi în acelaşi timp de 
messenieni, de femeile lor care aruncau în ei cu cărămizi şi 
pietre, o luară la fugă în cea mai mare învălmăşeală. Cei 
mai mulţi dintre ei pieriră îmbrînciţi in prăpastie, pentm 
că muntele Ithome, mai ales în acest loc este foarte abrupt,. 
iar puţini s-au salvat doar după ce şi-au azvîrlit armele. 
(2) Iată după părerea mea pricina care i-a făcut pe messe
nieni să nu intre de la început în confederaţia aheană. 
Atunci cînd Aiacidul Pyros porni să-i atace pe lacedemo
neni, messenienii Je săriră în ajutor din proprie iniţiativă. 
Jn amintirea a.cestei binefaceri lacedemonenii au arătat faţă 
de ei o atitudine mai paşnică. Deci ei n-au vrut să tre
zească din ,nou minia lacedemonenilor intrînd într-o con
federaţie care se declara pe faţă potrivnică intereselor lor, 
dar ştiu bine, aşa cum o ştiau şi messenienii, că deşi nu 
erau membri at Confederaţiei, ei erau totuşi de partea ahe
enilor împotriva facedemonenilor, fiindcă pe lingă aheeni, 
argeenii şi arcadienii constituiau nu cea mai mică parte· 
a confederaţiei. După un timp oarecare intrară şi mes
senienii în Confederaţia Ahc.-ană. După aceasta Clemenes,. 
fiul Jui Leonidas, care la rîndul lui era fiu al Jui Oeo
nymos puse stăpîni re pe oraşul Megalopolis81 al arcadieni
lor, nesocotind tratatele existente. Cu acest prilej unii din 
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Jocuitori au pierit. Ceilalţi Jocuitori, care se spune că for
mau .aproape două treimi din populaţia cetăţii Megalopolis
au fugit împreună cu Philopoimen88, fiul lui Kraugis; pe 
aceştia îi primiră messenienii la ei, aducîndu-şi aminte de, 
serviciile pe care le avuseseră de la arcadieni pe vremea 
lui Aristomenes, şi mai tîrziu Ja reclădirea oraşului Mesene 
şi astfel răsplata a fost pe măsura binefacerilor primite 
de Ja ei. Aşadar soarta face ca lucrurile omeneşti să fie 
supuse schimbărilor din moment ce divinitatea a dat mes
senieniilor să-i 5alveze pe arcadieni şj, ceea ce era mai de 
necrezut să cucerească Sparta, pe cînd luptau împotriva lui 
OeomenesBo la Selasia şi cînd împreună cu aheenii şi cu 
Aratoo au cucerit-o. 
( 4) După ce au scăpat de Cleomenes, lacedemonenii că

zură îndată sub tirania lui Machanidasoo iar după moartea 
acestuia sub tirania lui Nabis91_ Acesta din urmă jefui nu 
numai pe particulari ci şi templele zeilor şi în scurt timp 
adună bogăţii colosale, cu care îşi înjghebă o armatL 
Ond Nabis cuceri Messenia sosi în aceeaşi noapte Philo
poimen cu megalopolitanii; tiranul spartan se retrase capi
tulînd. 
(5) Mai tîrziu, cum aheii aveau cîteva motive să se plîngă 

contra messenienilor, porniră împotriva lor cu toate for
ţele de care dispuneau, jefuind cea mai mare parte a ţării. 

Ei se adunară din nou în apropierea secerişului, pentru a. 
invada Messenia; dar Deinocrates, care era fruntaş al po
porului şi care fusese ales să-i cîrmuiască pe messenieni,. 
i-a apărat pe messenienii din cetate şi pe perieci, punînd 
din timp stăpînire pe trecătorile care duceau din Arcadia..
în Messenia, astfel încît Lycortas92 împreună cu oastea lui 
fu obligat să se întoarcă acasă fără să fi săvîrşit ceva. 

Philopoimen, cu un numfr mic de călăreţi ajunsese pu
ţin după retragerea lui Lycortas, de care nu aflase încă, şi 

fu învins de mcssenieni, favorizaţi de teren. El a fost 
prins viu. Asupra felului cum a fost luat prizonier şi asu
pra felului în care a murit, voi reveni în cartea consacrată 

Arca.diei. Messenienii care au contribuit la sfîrşitul lui au 
fost pedepsiţi, iar Messenia a intrat din nou în Confe
deraţia aheană. 
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Pîoă acum povestirea mea s-a ocupat de multele neno
rociri a.le messenieniJor, de felul cum divinitatea i-a îm
prăştiat pe messenieni pî-nă în rinuturile cele mai îndepăr
tate ale Peloponesului şi cum i-a rea.dus apoi în patrie. De 
.acum încolo voi trece la descrierea finutului şi a cetăfilor 
lui. 

30 Exista pe vremea noastră în Messenia la 20 de stadii 
.depărtare de pădurea Hoirios o cetate ,numită Abia, aşe
_zată la rărmul mării. Se spune că în trecut se numea Ire 
şi că era una din cele şapte cetăfi pe oare, după Homer, 
Aga.mem11on le făgăduia lui Ahile. Hyllos şi dorienii fond 
învinşi de ahei, Abia, dădaca lui Glenos, fiul lui Heracles, 
zice că s-a refugiat la Ire, s-a aşezat acolo şi a ridicat un 
templu03 în cinstea lui Hera.cles. Aceasta l-a determinat pe 
Cresphontes să-i aducă încă de atunci diferite cinstiri şi 
.a da.t cetăfii numele de Abia. Aici se află şi un templu 
măref al Jui HeraoJes şi unul al lui Asclepios. 
(2) Pharai se află la o depărtare de 70 de stadii de Abia. 
Pe drumul dintre ele se găseşte o fin~înă cu apă sărată94. 
Impăratul Augustus a anexat finutului Laconiei şi pe mes
senienii din Pharai. Se spune că acest oraş a fost înte
meiat de Pharis, fiul lui Hermes şi al Ph~lodamiei, fiica 
foi Danaos. Se mai spune că acest Pharis n-a avut băiefi 
.ci numai o fată cu numele de Telegone; mai departe, ge
nealogia o arată Homer în Lliada, a.tunci cînd spune că 
-~emenii Crethon şi Ortilochos erau fiii lui Diocles, iar 
despre Diocles spune că e fiul lui Ortilochos, care la rîn
dul lui era fiul lui Alpheios. De Telegone însă nu vor
"beşte deloc. Dar după tradiria messenienilor ea este cea care 
i-a zămisJit lui Alpheios pe Ortiilochos. Am mai auzit spu
nîndu-se la Pharai că în afară de aceşti doi gemeni, Dio
des a mai avut o fiică ,numită Anticleia, iar ea a avut doi 
fii, pe Nicomachos şi pe Gargasos, al căror ta.tă a fost 
Machaon, fiul ,lui Asclepios. Aceştia au rămas pe pămîntul 
rării lor şi au :luat domnia după moartea lui Diocles. Ei 
posedă pî-nă astăzi darul de a tămădui pe bolnavi şi pe 
.cei cu beteşuguri. Din această cauză ,li se aduc în templu 
s:icrificii şi ofrande. L1 Pharai există de asemenea un tem-
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piu a.I Tychei şi o statuie veche. (3) După cite ştiu eu, 
Hnmer a fost cel dintîi care a menţionat în versurile sale 
pe Tyche, a.nume în imnul închinat Demetrei unde, prin
tre fiicele Oceanului, care se jucau cu Demetra, este po
menită şi ea, ca fiind fiica lui Oceanos. Versurile sună. 
astfel: 

,,Noi eram toate împreună în plăcuta livadă: Leucipe, 
Phaino, Electra şi Ianthe, Melobosis, Tyche şi Okyroe cea. 
cu obraj-ii trandafirii". In afară de această menţiune nu ni1 
se mai spune nimic despre ea cum că este cea mai impor
tantă zeitate şi că are cea mai puternică înrîurire asupra 
vieţilor omeneşti. Aşa cum în Iliada ni se arată că zeiţde· 
Athena şi Enyo prezidează războaiele, că Artemis inspiră. 
groază femei-lor care sînt cuprinse de -durerile facerii sau 
că Afrodita veghează asupra căsătoriilor; despre Tyche însă 
nu ne mai spune in poem nimicD5_ ( 4) Bupalos cel vestit 
prin construirea de temple şi ca sculptor de animale, este· 
primul după dte ştim .noi, care a făcut o sta.tuie a Tychei" 
pentru locuitorii Smirnei. El a reprezentat-o pe Tyche fi
nind pe cap bolta cerească iar în mina dreaptă cornul pe 
care greci,i îl numesc al Amaltheei. El a voit ca prill' 
aceasta să arate puterile excepţionale ale zeiţei. Mai tîrziu 
Pindar a cîntat-o pe aceasta în poemele sale dindu-i epi
tetul de ferepolis96_ 

31 Ceva mai departe de Pharai se întinde pădurea în
chinată lui Apollo Karneios şi acolo se găseşte un izvor97• 

Pharai se află la o depărtare de aproape şase stadii de 
mare. (2) Inaintînd de aici cale de optzeci de sta.dii spre· 
interiorul Messeniei dai peste cetatea thuriaţilorDR, despre 
care se spune că Homer în epopeile lui o numeş.te An-· 
theia. Cetatea Thuria a fost dată de Augustus în stăpînirea: 
lacedemonienilor din Sparta. Aceasta pentru că atunci cînd 
Marcus Antonius, care era şi el roman, s-a războit cu Au
gustus, messenienii ca şi cei-la.Iţi greci au trecut de partea 
lui Antonius, de vreme ce lacedemonienii erau de partea: 
lui Augustus. Din pricina aceasta, el i-a pedepsit pe mes
senieni şi pe ceilalţi, care s-au ridicat împotrivă-i, pe unir 
cu mai puţină, pe alţii cu mai multă severitate. Thuriaţii 
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focuiau înainte vreme într-o cetate situa.tă pe o înăJţime 
.dar mai apoi coborînd din ea, s-au aşezat în cîmpie. tnsă 
aici cetatea de pe coline n..a fost cu totul părăsită, ci se 
mai văd încă ruinele unor ziduri şi un templu numit al 
:zeiţei Syriaoo_ Rîul Aris trece pe lingă cetatea ce se află 

pe cîmpie. (3) In mijlocul ţinutului se află satul Kalamai 
,şi o aşezare cu numele de Limnai, unde se înalţă un tem
plu închinat zeiţei Artemis Limnatistoo. Aici se spune că 
·şi-a aflat sfîrşitul regele Teleclos, care a domnit la Sparta. 
Pornind de la Thuria către Arcadia, întîlneşti izvoarele rîu
lui Pamisos ale cărui ape sînt tămăduitoare pentru bolile 
-copiilor. ( 4) Luînd-o pe partea stingă de la izvor şi mer
gind circa 40 de stadii, ajungi la cetatea messenienilor de 
la poalele muntelui lthome. Messenato1 este înconjurată nu 
numai dintr-o parte de acest munte, ci şi de colinele mun
telui Eua, care se întinde înspre Pamisos. Se spune că mun
tele Euato2 şi-a luat numele de la strigătul bahic Euoe iar 
,cuv:intul acesta a fost rostit aici pentru prima dată de către 
Dio.nysos şi femeile care-l însoţeau. 
(5) Zidurile care împrejmuiesc Messena sînt în întregime 
-din piatră, fiind prevăzute cu turnuri şi metereze. Eu unul, 
nu am văzut nici ziduriJe Babilonului, inici pe cele de ia 
·Suza din Persia şi care se numesc „Zidurile lui Memnon", 
nici n-am auzit pe alţii, care să vorbească că le-ar fi văzut. 
Dar zidurile cetăţii din Ambrysos103 din Focida, cele ale 
Bizanţului şi cele ale Rodosului, căci aceste cetăţi sînt con
·siderate printre cele mai bine fortificate, sînt mai mici decît 
zidurile messenienilor. In piaţa publică a Messenei se află 
o statuie a lui Zeus Soter şi o fîntînă numită Arsinoe, ce 
şi-a Juat numele de la fiica lui Leucip. Dedesubt curge 
-o apă ce vine din izvorul numit Klepsydra. Se vede de ase
menea templul lui Poseidon, al Afroditei, şi ceea ce me
rită să fie menţionat mai ales, este o statuie a Mamei Zei
lor, făcută din marmoră de Paros, opera lui Damophon. Da
mophon este cel care a restaurat în condiţii desăvîrşite staituia lui 
Zeus din Olympia, ale cărei porţi făcute din fildeş se dezghio
caseră. Pentru aceasta a căpătat cinstiri din partea elee
nilor (6). Tot Damophon este cel ce a făurit şi statuia 
din Messena, numită Lafria. Iată cum s-a statornicit în 
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Messena cultul acestei zeiţe. La Ca.lydonieni zeiţa Artemis
avea epitetul de Lafria şi ea se bucura la ei de cea mar 
mare cinstire. De la ei acest epitet a trecut la messenieni, 
dnd aceştia luind de la atenieni cetatea Naupactos, deve
niră vecini cu Etolia. Voi vorbi în altă parte despre formii
acestei statui. Dar numele de „Lafria" n-a pătruns decît 
la messenieni şi aheenii din Pa.trai, cu toate că nu există. 
cetate în care Artemis din Efes să nu se bucure de un 
cult şi în care oamenii de rînd să n-o cinstească pe ea 
dintre toţi zeii în chip special: cauza îmi pare mie să fie· 
renumelor amazoanelor, căci ele au faima că ar fi înălţat 
statuia iar templul ridicat zeiţei, se spune că este din vre
muri străvechi. Mai sînt alte trei lucruri care au contribuit 
la faima zeiţei: propoqiile grandioase ale templului, care
depăşeşte toate edificiile ridicate pretutindeni, starea înflo
ritoare a oraşului Efes precum şi ma.nifestarea zeiţei acolo .. 
{7) Există la Messena şi un templu aJ Eileityei104 cu o
statuie de marmoră. tn apropiere, se află palatul cureţi
lor105, unde sint sacrificate deopotrivă -tot felul de animale, 
începînd de la boi şi capre şi pînă la păsări, prin azvîrlire
în filăcări. Se afJa la Messena şi un templu al zeiţei Deme
tra, deosebit de venerat, cu statui a.le Dioscurilor, răpind 
pe fiicele lui Leucip. Am arătat în căqile precedente că 
messenienii susţin că fiii lui Tyndareos aparţin lor mai de
grabă decît lacedemonieniJor (8). Templul lui Asclepi05 oferă 
vederii multe statui frumoase; de o parte statuile lui Asclepios 
şi ale fiilor săi, de cealaltă statuile lui Apollon, ale muzelor, 
cea a lui Heracles, o reprezentare a oraşului Teba, statuia 
lui Epaminondas, fiul lui Kleomis, cea a Tychei şi cea a 
Artemidei purtătoare de lumină. Statuile din piatră sînt 
făuri.te de Da.mophon, singurul messenian care, după cite 
ştiu eu, a creat opere ce merită să fie citate. Statuia lui 
Epa.minondas este din fier şi n-a fost făcută de Damophon 
ci de un alt artist (9). Messenieni.i i-au înălţat de ase
menea un templu Messenei, fiica lui Triopas precum şi o 
statuie în aur şi marmoră de Pa.ros. ln partea dinapoi a 
templului sint picturi ce înfăt,işează pe regii Messenei, adică 
pe Aphareus şi pe fiii săi, ca.re au domnit înainte de ex
pediţia dorienilor în Pelopones, pe Cresphontes, unul din 
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.comanda.uţii <loric:nilor, cuc a fo~" rege <lupă întoarcerea 
Heraclizilor. Dintre aceia care s-au stabilit la Pylos sînt re
prezentaţi Nestor, Thrasymedes şi Antilohos, care se bucură 
de o mai mare cinste decît ceilalţi fii ai lui Nestor, dato
irită vîrstei precum şi faptului că au luat parte .Ja expediţia 
.de la Troia; de asemenea Leukipos, :fratele lui Aphareus, 
Hilaeira, Phoebe şi împreună cu ele Arsinoe. Mai este re
prezentat şi Asclepios, care potrivit tradiţiei messenienilor 
era fiul Arsinoei; în fine Machaon şi Podaleirios, pentru 
.că şi aceştia au participat la aqiunile de la Troia. Aceste 
picturi au fost făurite de Omphalionl06, discipolul lui Ni
kias, fiul lui Nicomedes. Unii spun că Omphalion a fost 
sclavul lui Nikias şi că a avut relaţii de dragoste cu acesta. 

32 Messenienii dau numele de hierothysion101 unui edi
ficiu în care se văd statuile tuturor zeilor recunoscuţi de 
,greci şi o statuie a lui Epaminondas făcută din bronz. Tot 
.acolo se mai află şi trepiede vechi pe care Homer le men
ţionează cu epitetul „care nu cunosc focul·' ... * Statuile 
.din gymnasion care reprezintă pe Hermes, pe Heracles şi 
pe Tezeu sînt făurite de sculptori egiptenitOH. Aceste di\·i
oităţi se bucură de cinstire în gimnazii şi palestre nu numai 
din partea tuturor grecilor, dar în momentul de faţă chiar 
şi din partea multor barbari. 
(2) Am văzut aici (pe Aethidas) care, după cum am aflat, 
.a trăit cu puţin înaintea noastră; el dobîndise datorită ava
riţiei atîta vază încît messenienii îl cinstiră ca pe un erou; 
unii messenieni spun că într-adevăr acest Aethidas a do
bîndit o imensă avere şi că nu el este cel reprezentat pe 
coloană ci un străbun şi omonim al lui. Ei povestesc că 

Aethidas, care a trăit mai de mult, avea comanda messe
nienilor atunci cînd Demetrios, fiul lui Filip, pătrunsese în 
cetatea lor cu oşti într-o noapte, fără ca messenienii să 
fi prins de veste. 
(3) Monumentul lui Aristomenes se află în acelaşi loc; 
messenienii, la întrebarea în ce mod şi de unde au adus 
osemintele lui Aristomenes, mi-au răspuns că le-au adus 

• Tc:xt corupt. 
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de Ja Rodos şi că îndemnul le-a fost dat de zeul de la 
Drufi. Pe lîngă asta mi-au relatat amănunţit ce ritualuri 
obişnuiesc să îndeplinească la acest mormînt. Aduc un taur 
pe care vor să-l •sacrifice şi-l leagă de coloana ce se ridică 
pe acest mormînt. Taurul, care este încă sălbatic şi neobiş
nuit să fie ţinut legat, caută să scape. Dacă datorită neas
tîmpărului său şi săriturilor pe care le face, coloana se 
mişcă, messenienii văd în aceasta o prevestire fericită, iar 
dacă această coloană se întîmplă să nu se mişte, socot că 

prevesteşte lucruri rele. 
( 4) Mesenienii pretind că Aristomenes, deşi nu mai era 
printre cei vii, a luat parte la lupta de la Leuctra a 
luptat pentru tebani şi că a contribuit în foarte mare mă
sură la înfrîngerea lacedemonienilor. Eu şiu că cei dintîi 
care au spus că sufletul omului este nemuritor au fost 
chaldeii şi magii indieniilor. Mulţi dintre greci s-au lăsat 

convinşi de această afirmaţie şi nu cel mai puţin dintre 
toţi Platon, fiul lui Ariston. Din moment ce toată lumea 
vrea să admită acest .lucru, nu mai poate fi respins faptul 
că Aristomenes a păstrat de-a pururi ura sa împotriva la
cedemonienilor. (5) Iar lucrurile pe care eu însumi le-am 
auzit la Teba întăresc oarecum cele spuse de messenieni, 
deşi nu se potrivesc întru totul. lntr-adevăr, tebanii spun 
că înainte de lupta de la Leuctra ei au trimis oameni care 
să consulte toate oracolele, printre care şi pe zeul de la 
Lebadeia109_ Se spune că au adus răspuns de la zeul Apoi
Ion Ismenios şi de la Apollon Ptoos, şi pc lîngă aceste 
răspunsuri prezicerile făcute la Abail IO şi Delfi. Tropho
nios insă a dat următorul răspuns în versuri hexametrice: 
.,înainte de a vă lupta cu lacedemonienii, ridicaţi un tro
feu şi împodobiţi scutul meu, pe care viteazul Aristo
menes messenianul l-a depus în templul meu iar eu vor 
distruge armata duşmanilor voştri, purtători de scuturi". 
(6) Sosind răspunsul oracolului, se zice că Epaminondas 
l-a rugat pe Xenocrates să ca,u;te scutul. El căută scutul lui 
Aristomenes şi împodobi cu el un trofeu în aşa foi, încît 
să poată fi văzut de Iacedemonieni. Aceştia cunoşteau bine 
scutul, fiindcă-I examinaseră în linişte la Lebadeia, alţii 

auziseră vorbindu-se de el. Iodată după izbîndă, tebanii 
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·n trimiseră înapoi lui Tropho-nios. Exista şi o statuie de 
bronz a lui Aristomenes, î,n stadionul din Messena. Nu de
parte de teatru se află un templu închinat divinităţilor Se
_rapis şi Isis. 

33 Mergînd spre piscul Ithomei unde se află acropola 
messenienilor, dai de fîntîna numită Klepsydra. (2) Chiar 
.dacă ai vrea, n-ai putea enumera mulţimea neamurilor care 
pretind că Zeus s-a născut şi a crescut la ele. Messenienii 
invocă şi ei acest privilegiu. Ei spun că lthome şi Neda au 
fost doicile lui Zeus şi că una a dat numele său muntelui 
:Şi cealaltă fluviului. Se mai spune că atunci cînd Zeus a 
fost răpit de Cureţi, de frica ,tatălui său, aceste nimfe l-.1u 
:îmbăiat în lacul acela şi numele de Klepsydra a fost dat 
:fîntînii de către Cureţi, din pricina furtului. In fiecare zi 
aduc de la această fî.ntînă apă în templul lui Zeus Itho
matas. (3) Statuia lui Zeus, ce se află acolo, este opera lui 
Ageladas111, dar ea -a fost construită la început pentru mes
-senienii din Naupactos. Un preot ce este ales an de an, 
păstrează statuia la el acasă. In fiecare an se prăznuieşte 
,sărbătoarea Ithomaia cu prilejul căreia, în vremea veche, 
avea loc şi o întrecere muzicală. Acest lucru îl putem deduce 
·şi din alte tradiţii dar şi din ceea ce spune Eumelos în 
1mnul său închinat Delosului: ,,muza care are o liră nepîn
_gărită şi loveşte vesel chimvalele, desfată pe Zeus Itho
matas"ll2. 

Aşadar, cînd a compus aceste versuri, el ştia că există 
un concurs de muzică la Ithome. ( 4) Ieşind din cetate prin 
poarta care duce la Megalopolis, în Arcadia, afli un Her
mes executat după stilul din Atica pentru că forma pătrată 
dată Herrneşilor11:i este <le factură ateniană şi de la ate
nieni au deprins-o ceilalţi. Ieşind prin această poartă şi 
coborînd treizeci de stadii, dai de cursul apei numită Ba
lyra114. Se spune că rîul şi-a luat acest nume, deoarece 
Thamyris şi-a aruncat acolo lira, după ce şi-a pierdut ve
derea. După tradiţie, el era fiul lui Philamon şi al nimfei 
Argiope. Iar Argiope pînă atunci a locuit totdeauna pe 
Parnas şi în împrejurimile lui. Dar prinzînd prunc în pîn
t.ece şi Philamon nevoind s-o ia de soţie, ea se refugie -
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aşa cum merge vorba - în ţara odryşilor, iar acesta este 
motivul care face ca Thamyris să fie considerat odrys din 
Tracia. Rîurile Leucasia şi Amphitos1 t5 îşi unesc apele într-o 
singură albie. 
(5) După ce ai trecut de aceste două riuri, dai de un 
dmp ce se numeşte Stenycleros116. Se spune că Stenycleros 
a fost un erou. 

Este locul numit în vechime OichaJia117, dar care în vre
murile noastre se numeşte Dumbrava Karnasion, plină mai 
ales de chiparoşi. Aici se găsesc statui ale zeilor: statuia lui 
Apollon Karneios şi una care-l reprezintă pe Hermes ţi
nînd un berbec. Kore, fiica Demetrei are epitetul de „Castă". 
Pe lingă statuie curge apa ce izvorăşte dintr-o fîntînă. Nu-mi 
este îngăduit să vorbesc despre Marile zeiţe ale căror mis
tere sînt celebrate şi în dumbrava Karnasion, căci consider 
că aceste mistere deţin locul a.I doilea, după misterele de 
la Eleusis. Dar visul pe care l-am avut nu-mi interzice să 
spun tuturor că acolo se păstrează o urnă de aramă pe care 
a găsit-o strategul argian EpitelesllB precum şi osemintele 
lui Eurytos, fiul lui Melaneus. Pe lingă dumbrava Karna
sion curge rîul numit Haradros119. (6) Mergînd spre stînga, 
cale de opt stadii, dai de ruinele Andaniei. Exegeţii local
nici, de acord între ei, spun că cetatea aceasta şi-a luat 
numele de la o femeie Andania, despre ai cărei părinţi şi 
soţ nu pot da nici o lămurire. Mergînd de la Andania la 
Kyparissiai, întîlneşti o cetate numită Polichne120 şi rîurile 
Electra şi Koios, care-şi vor fi luat poate numele de la 
Electra, fiica lui Atlas şi de la Koios, tatăl Latonei. S-ar 
putea însă presupune că aceste nume provin de la nişte 
eroi locali, Electra şi Koios. (7). 

Trecînd de rîul Electra, vei întîlni un izvor numit Achaia 
şi ruinele cetăţii Dorion121. Homer arată în poemele sale 
că Thamyris a pătimit aici deoarece se mîndrise că prin 
cîntecul lui va învinge muzele. Iar Prodicos foceeanul -
dacă poemul despre Minyas îi aparţine - spune că el a fost 
pedepsit în hades pentru faptul că a îndrăznit să rivalizeze 
cu Muzele. Părerea mea este însă că Thamyris şi-a pierdut 
ochii din pricina vreunei boli, aşa cum s-a întîmplat şi cu 
Homer mai tîrziu. Dar Homer a făcut versuri în tot cursul 
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vierii lui, cac1 nenorocirea ce i s-a întîmplat nu l-a înge
nunchiat, pe cind Thamyris a pus capăt cintecelor sale din 
pricina nenorocirii ce se abătuse asupra lui. 

34 Drumul de la Messene pînă la izvoarele rîului Pa
misos este de optzeci de stadii iar riul Pamisos cu apele lui 
limpezi curge printr-o regiune cultivată. Rîul este navigabil 
pentru corăbii pe o distanţă de zece stadii de la mare. In 
apele acestui rîu vin şi peşti de mare, mai ales ?rimăvara, 
aşa cum vin de altfel şi în apele Rinului şi ale Meandru
lui, şi mai ales în Acheloos122, cel ce se varsă în preajma 
insulelor Echinade. 1n apele rîului Pamisos urci dinspre 
mare diferite soiuri de peşti, pentru că apa rîului este lim
pede şi nu tulbure ca apa celorlalte riuri amintit=. Kefalii, 
de pildă, cărora le plac apele cu mii, caută riurile cu apă 
tulbure. 1n rîurile Greciei nu trăiesc animale periculoase 
pentru oameni, aşa cum trăiesc în Indost23, în N:lu}124 din 
Egipt, în Rin, Istros, Eufr;tt şi Phasis. 1n aceste rbri trăiesc 
animale răpitoare care se hrănesc în special cu car.ne ome
nească; ele au o putere mai mare decit glanisul125 care tră
ieşte în Hermos şi Meandru, au o culoare mai închisă, dar 
ca formă se aseamănă. 1n Indus şi în Nil trăiesc şi cro
codili; în Nil trăiesc şi hipopotami care nu sînt :nai puţin 

periculoşi pentru oameni <lecit crocodilii. 1n rîurile greceşti 
nu te pîndeşte nici un pericol din partea anima:elor, căci 
chiar peştii răpitori din Aoos, rîul care merge prLn ţinutul 
Thesprotis, vin din mare şi nu provin din apa rîului. 
(2) Koronet26 este un oraş maritim, situat în dr~apta rîu
lui Pa.misos şi în apropierea rîului Math.ia. 

La margLnea mării, pe acelaşi drum, se află un loc în
chinat nimfei Ino. Se povesteşte că pe acolo a ieşit din 
valuri Ino ca să se urce la cer, Jupă ce a fost primită în 
rîndul zeilor, luînd numele de Leucothea, în Io( de Ino, 
aşa cum se numise mai înainte. 

Mergînd puţin mai departe ajungi la rîul Bi,sI21, care 
se varsă în mare. Se zice că rîul poartă acest nume de la 
Bias, fiul lui Amythaon. Izvorul rîului Plataniston se află 

la 20 de stadii depărtare de drum. Apa ţîşneşte di,n scor
bura unui platan mare, care ca lăţime este apro1pe cit o 
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peşteră mică; de a1C1 coboară spre Korone o :i.pă bună de 
băut. (3) Numele vechi al Koronei a fost acela de Aipeia. 
Dar cînd messenienii s-au reîntors în Pelopon~s. datorită 
tebanilor, se spune că Epimelides, care a fost trim:s să în
temeieze acest oraş, i-a zis Koroneia, deoarece el era din 
Koroneia Beoţiei. Dar de la bun început messenienii n-au 
putut să pronunţe bine acest nume şi cu trecerea vremii a 
biruit tot mai mult pronunţarea lor greşită. Există şi o altă 
tradiţie cu privire la numele a.cestui oraş, ,anume că atunci 
clnd s-a pus temelia cetăţii, au găsit o bufniţă de bronz. 
în acest loc se află un templu al zeiţei Artemis, care poartă 
numele de paidotrophos12a, altul închinat lui Dionysos şi 
lui Asclepios. Asclepios şi Dionysos au statui de marmură, 
cea din piaţa publică este a lui Zeus Soter şi este făcută 
din bronz. Pe acropolă, sub cerul liber, se află statuia zei
ţei Atena, făcută tot din bronz şi ţinînd în mină o buf
niţă. Am văzut în acest loc şi mormîntul lui Epimelides. 
Dar pricina care a făcut ca portu1120 să poarte numele ahei
lor nu o cunosc. 
( 4) Inaintînd de la Korone spre mare, cam optzeci de sta
dii dai de un templu al lui Apollo130, deosebit de vene
rat, căci după tradiţia messenienilor este cel mai vechi. Zeul 
tămăduieşte boli şi aici poartă numele de Korydos. în 
templu se află o statuie de bronz, operă a lui Argcotas de
dicată, aşa cum se spune, de Argonauţi. (5) Vecină cu 
cetatea Korone este cetatea Colonides. Locuitorii acestei cetăţi 
spun că nu sînt messenieni şi susţin că pe ei i-a adus Ko
lainos din Atica. Iar Kolainos, conform unei profeţii, a 
avut drept călăuză o ciocirlie cînd a venit să întemeieze 
această colonie. Cu trecerea vremii şi-au schimbat limba şi 
obiceiurile deprinzînd pe mic ale dorienilor. Această aşe
za.re numită Colonides se află pe o înălţime, la mică de
părtare de mare. 
(6) Asineeniil31 au fost la început vecini cu Lycoriţii, de
oarece locuiau într-un loc apropiat de Parnasos şi au avut 
un nume pe care l-au păstrat şi cînd au venit în Pelopo
nes, numindu-se Dryopil32 după numele celui ce a condus 
colonia. La a treia generaţie pe vremea cînd domnea Phy
las, Dryopii au fost învinşi de Heracles în cursul unei 
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lupte şi conduşi la Delfi, unde au fost consacrari lui Apollo. 
După un oracol dat de zeu lui Heracles, au coborît din nou 
în Pelopones şi mai întîi au pus mina pe Asine, care se 
afla în preajma Hermionei, dar de acolo au fost izgoniri 
de argieni şi de atunci locuiesc în Messenia, unde li s-a 
pus la dispozirie un teritoriu şi cînd messenienii s-au reîn
tors Ia ei aai.să nu i-au izgonit de acolo. Asineenii înşişi 
povestesc despre trecubul lor următoarele lucruri. Ei recu
nosc că au fost învinşi în lupte de Heracles şi că cetatea 
de lingă Parnas a fost cucerită, dar ei nu admit că au 
fost luari prizonieri şi conduşi la templul lui Apollon, ci 
spun că atunci cînd cetatea lor a fost cucerită de Heracles, 
ei au părăsit-o şi s-au refugiat în vîrful Parnasului. Iar, 
mai tîrziu, după ce au trecut cu corăbii în Pelopones, sus
fin că au venit la Eurystheu implorînd şi că atunci Eurys
theu, din ură faţă de Heracles, le-a cedat aşezarea Asine 
din Argolida. 

Din neamul dryopilor numai asineenii sînt singurii care 
pînă în timpul nostru îşi menrin acest nume, spre deo
sebire de eubeenii care locuiesc la Styra. Căci şi styreenii, 
care n-au luat parte la lupta împotriva lui Herades, fiind
că-şi aveau locuinţele departe de cetate, au fost la început 
de neam dryopi. Dar styreenii consideră ca o ruşine să se 
numească Dryopi, după rum locuitorii din Delfi nu vor 
să se numească foceeni. Asineenilor însă le place să se nu
mească dryopi şi îşi amintesc cu claritate de cele mai im
portante temple pe care le-au construit în oraşul lor de pe 
Parnasos. Aici la ei există un templu al lui Apollo şi un 
altul al lui Drrops, precum şi o statuie veche a acestuia. 
La fiecare doi ani ei celebrează o serbare în cinstea lui 
Dryops, susţinînd că Dryops a fost fiul lui Apollon. 
(7) Asine messeniana se află în preajma mării într-o po
zirie similară cu aceea în care se afla Asine din Argolida 
odinioară. Distanra de la Asine la Colonides este de patru
zeci de stadii. Tot atît de lung este şi drumul de la Asine 
pînă la aşa-numitul Acritas. Promontoriul Acritas înain
tează în mare şi-n fara lui se află o insulă pustie Thega
nusataa. După Acritas urmează golful Phoinicust34 şi în el 
insulele numite Oinusait35. 
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3~ Ina.iote de expedi{ia de la Troia şi chiar în vremea 
războiului troian, Mothone se numea Pedasos. Apoi şi-a 
schimbat numele, hundu-1 pe acela al Mothonei, fiica lui 
Oineus. Se spune că acest Oineus, fiul lui Porthaon, întor
cîndu-se după căderea Troici împreună cu Diomedes aici 
în Pelopones, a avut de la o femeie care nu i-a fost so{ie 
legitimă, o fiică cu numele de Mothone. După părerea 
mea, aşezarea şi-a căpătat acest nume de la o stîncă numită 
Mothon, datorită căreia se formează şi portul, căci înain
tind pe sub mare nu lasă decît o trecere îngustă pentru 
corăbii şi totodată stă ca o piedică în calea valurilor ce 
vin din larg. 
(2) Am arătat în căr{ile precedente, că pe vremea cînJ 
Damocratidas domnea la Argos, nauplienii, partizani ai la
cedemonenilor, fiind goniţi din ţinutul lor, lacedemonenii 
le-au dat cetatea Mothone, spre a se stabili acolo, dar cînd 
messenienii au revenit în patria lor, nauplienii n-au avut 
nimic de pătimit. După părerea mea, nauplienii au fost la 
obîrşie de neam egiptean şi au venit în Argolida aduşi de 
Daniaos, iar după trei genera{ii Nauplius, fiul Amymonei,. 
îi duse la Nauplia, unde se stabiliră. 

Impăratul Traian a îngăduit mothonienilor să fie liberi 
şi să se guverneze autonom. (3) în vremuri mai îndepăr
tate ei au fost singurii messenieni, din preajma mării, că
cora li s-a întîmplat următoarea nenorocire: ţinutul Thes
protidei din Epic, căzu pradă anarhiei, căci Deidameia, fiica. 
lui Pyros, nu avea copii şi ajungînd în ceasul din urmă 
al vieţii sa.le, dădu puterea în mîinile poporului. Ea er.i 
fiica lui Pyros, fiul lui Ptolemaios, fiul lui Alexandru, fiul 
lui Pyros. Lucrurile privitoare la Pyros, fiul lui Aiacides 
le-am expus în lucrarea pri,·itoare la atenieni. Procles din 
Carthagina socotea pe Alexandru, fiul lui Filip, superior 
lu.i Pyros, datorită norocului şi succeselor repurtate, dar 
susţinea ca Pyros era mai destoinic în ceea cc priveşte aşe
zarw infanteriei şi cavaleriei în dispozitiv de luptă, precum 
şi inventarea de stratageme împotriva vrăjmaşului. 

Odată cu abolirea regalităţii în Epir, poporul devenise 
arogant şi n-a mai \'Cut s:i recunoască autoritatea magis
traţilor, iar i.lyrii, care locuiesc în partea Epicului dinspre 
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marea Ionică, au făcut o incursiune împotriva lor ş1 1-au 
anexat. Eu nu cunosc vreun alt popor, în afară de atenieni, 
a căror putere să fi sporit printr-o conducere democra
tică; ei au progresat mult datorită democraţiei, dar să nu 
uităm că prin inteligenţă erau superiori tuturor grecilor 
şi că se abăteau foarte rar de la legi.le în vigoare. ( 4) 
După ce ilyrii gustară din dulceaţa stăpînirii, începură să 
rîvnească tot mai mult; ei echipară o flotă şi prinseră să 
jefuiască pe ceilalţi, aşa cum le venea la socoteală. ln<lrep
tîndu-se către Mothone, au ancorat acolo cu intenţii prie
tenoase în aparenţă, şi trimiţînd soli în cetate, rug.ul pe 
mothoneeni să le aducă vin la corăbii. Cum numărul vîn
zătorilor care sosise nu era mare, ilyrii cumpărară vinul cu 
preţul stabilit c;e mothoneeni, iar aceştia cumpărară <le la 
ilyri mărfurile pe care le aduseseră în corăbii. A doua zi au 
venit din cetate mai mulţi mothoneeni, iar ei le dădură şi 
lor ocazia să ciştige. In cele din urmă, bărbaţi şi femei ve
niră la corabie să aducă vin şi să cumpere în schimb alte 
obiecte de la barbari. Atunci ilyrii se năpustiră cu curaj 
şi răpiră mulţi bărbaţi şi încă mai multe femei. După ce îi 
băgară în corăbii, plutiră pe marea Ionică, lăsînd cetatea 
Mothoneit36 pustie. 
(5) La Mothone există un templu al zeiţei Atena Anemo
tisJ37. Se spune că Diomedes a fost acela care a consacut 
statuia şi a dat acel nume zeiţei, deoarece ţinutul era pradă 
unor vînturi puternice care suflau cind nici nu te aşteptai, 
producind stricăciuni. Dar din clipa în care Diomedes s-a 
rugat zeiţei Atena, vînturile nu mai produseră stricăciuni 
ţinutului. (6) Se mai află la Mothone şi un templu al 
zeiţei Artemis şi un pur a cărui apă este amestecată cu 
rirei, foarte asemănător cu mirul din Chizic, căci apa pre
zintă şi mirosul aceluia. Eu am văzut o apă de culoare al
băstruie la Thermopile, care însă nu e toată la fel ci numai 
partea care pătrunde în bazinul numit de localnici baia 
femeilor. O apă de culoare roşiatică cc nu se deosebeşte 
mult <le culoarea sîngelui, se află în ţara evrei.Jor în preaj
ma oraşului Jopa. Această apl se află foarte aproape de 
mare şi oamenii de pe acele meleaguri spun că Perseu 
şi-a spălat mîinile de sînge în această fîntînă <lupă ce a 
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ucis monstrul căruia îi fusese lăsată pradă fiica lui Kepheus. 
La .AstyraI:Jll am văzut eu însumi un izvor cu apă neagră . 
.Astyra este numele băilor calde situate pe partea opusă Les
bosului, în districtul .Atarneust311, pe care l-au luat locui
torii Chiosului de la regele mezilor, drept răsplată pentru 
că l-au predat pe lidianul Pactyes, care se refugiase la ei. 
Deci această apă este neagră. Romanii au mai sus de ce
tate, după ce treci de rîul Anios, o apă alburie. Atunci 
cînd intri în ca ţi se pare aşa de rece de te trec fiori, 
dar dacă stai puţin înăuntru te încălzeşti, ca şi cînd ai fi 
luat un medicament. Am văzut toate izvoare.le care pre
zintă ceva miraculos ori curios, dar las deoparte pe acelea 
care mi se par mai puţin interesante. Nu e nici o minune 
să găseşti izvoare cu ape sărate ori acide. Dar există două 
ape mai deosebite: una în cîmpia din Car,ia care se nu
meşte Leuke, aproape de satul Daskylos14°. Această apă 
este caldă şi atunci cînd cineva bea din ea pare mai dulce 
decît laptele. Ştiu că Herodot vorbeşte de un izvor care 
se varsă în rîul Hypanisl41 şi are gust amar. De ce n-am 
crede că Herodot spune adeYărul, devreme ce şi în vremea 
noastr.l în Dicearhia din Etruria s-a descoperit un izvor 
de apă caldă aşa de acidă incit după nu prea mulţi ani, 
trecînd printr-un strat de plumb l-a dizolvat. 

36 De la Motho-ne porneşte un drum lung de aproape 
100 de stadii care ajunge la promontoriul ce poartă numele 
de Koryfasion. Pe acest promontoriu se află cetatea Py
los142. Cetatea aceasta a zidit-o Pylos, fiul lui Cleson, care 
a adus din Megarida pe [elegii care o stăpîncau pe atunci. 
Dar el n-a avut nici un folos de pe urma acestui oraş, 
fiindcă a fost izgonit de acolo de Neleus ~i de pelasgii 
veniţi din Iolcos. Plecînd de aici s-a dus într-un ţinut înve
cinat punînd stăpînirc pe Pylosul din Eleia. In timpul dom
niei lui, Neleus a făcut să prospereze Pylosul incit şi Ho
mer în epopeile sale numeşte Pylosul cetatea lui Neleus. 
(2) Există în acel loc un templu al zeiţei Atena, care poartă 
denumirea de Koryfasia şi casa numită a lui Nestor, în
lăuntrul căreia este pictat Nestor. în oraş există şi un mor
mînt al acestuia. Un alt mormînt mic, ce se află puţin mai 

https://biblioteca-digitala.ro



P.\USANIAS 

departe de Pylos, se spune că este al lui Thrasymedes143. 

(3) In oraş există şi o peşteră"' care se spune că servea 
ca staul pe,ntru vacile lui Nestor, iar mai înainte vreme 
pentru cele ale lui Neleus. Rasa acestor vaci ar fi din 
Thesali,a, de la Ificlos, oare a fost tatăl lui Protesilaos . 
.Aceste vaci, Neleus le-a pretins ca dar de nuntă de la peţi
torii fiicei sale şi din pricina acestor vaci Melampus, ca să 
facă pe placul fratelui său Bias, s-a dus în Thesa.lia. Dar 
a fost prins şi legat de văcarii lui Iphiolos. In urmă a fost 
răsplătit de lphiclos pentru profeţia făcută la rugămintea 
lui. Se vede că oamenii di.n vremea aceea rîvneau să aibă 
bogării mari, cai şi vaci multe din moment ce Neleus şi-a 
pus în gînd să ajungă în stăpînirea vacilor lui Iphiclos, 
iar Eurystheu, din pricina faimei de care se bucurau vacile 
din Iberia, a poruncit lui Heracle să-i a.ducă cirezile de vaci 
ale lui Geryonos. Se pare că şi Erxy, care domnea în vre
mea aceea în Sicilia avea o dorinră atît de aprigă de a 
fi stăpîn pe vacile din Erytheia, incit s-a luptat cu Heracles 
şi a propus drept răsplată pentru învingător vacile acelea 
şi regatul său. Şi Homer în Iliada145 aminteşte că Iphida
mas, fiul lui Antenor a dăruit ca prim dar de nuntă socru
lui său o sută de vaci. Toate aceste lucruri par să întărească 
spusele mele cum că pe acea vreme oamenii resimţeau o 
mare bucurie cînd stăpîneau multe vaci. Şi se pare că cire
zile lui Neleus păşteau mai mult dincolo de hotarele Py
losului, fiindcă ţinutul Pylosului este mai mult nisipos şi 
nu are destulă verdeaţă ca să poată paşte vacile. Afirmaria 
mea concordă şi cu spusele lui Homer146 care menţionea:ză 
totdeauna că Nestor domnea asupra Pylosului cel nisipos. 
( 4) In faţa portului se află insula Sfacteria, aşa cum în faţa 
portului delienilor se află Reneia. Destinele oamenilor se 
aseamănă între ele şi aşezări altădată necunoscute do
bîndesc glorie. Numele lui Kaphereus din Eubeea s-a 
păstrat, f.iindcă în acest loc grecii care reveneau de 
la Ilion, împreună cu Agamemnon, au fost sur
prinşi de furtună147. Iar Psytaleia ce se află în faţa Sala
minei e cunoscută datorită faptului că acolo au fost răpuşi 
mezii. Tot astfel şi nenorocirea lacedemonienilor a făcut ca 
Sphacteria să fie cunoscută <le toţi. Atunci atenienii au înăl-
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,ţal pe .Acropola Sphacterici o sta.tuie î.nchina.tă zei{ei Nike, 
în amintirea faptelor lor de arme14B_ (5) Iar cei ce vin de 
la Pylos la Kypa.rissiait4D intilnesc în drumul lor un iz
vort50, situat 1n partea de jos a oraşului, în apropierea 
mării. Oamenii povestesc că această apă s-a ivit după cc 
.zeu-I Dionysos a lovit pămîntul cu toiagul său. De aceea 
izvorul este numit Dionysias. E:x:istă în Kyparissiai un tem
plu al lui .Apollon şi un altul al zeiţei Atenat5t. Atena 
poartă chiar numele de Kyparissias. Iar în locul numit Au
Jont52 este un sanctuar al lui Asclepios şi o statuie a lui 
Aulon.ios. In acest loc rîul Nedat53 desparte Messenia de 
Eleia. 
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1 Elcenii care afirmă că Pcloponcsul arc numai cmc1 
ţinuturi şi nu mai multe, sînt siliţi să recunoască că în 
ţinu.tul aroadienilor locuiesc eilecnii şi ucadieo.i.i, că cel de-al 
.doilea ţinut este locuit de ahei, iar cel~ trei de do
rienii. Aradienii! şi aheii3 sint singurele neamuri autoh
tone c.are locuiesc Peloponesul. Aheii au fost alungaţi din 
ţara lor de către dorieni' dar ci nu părăsiră Peloponesul, 
ci după ce izgoniră pe ionieni5 s-au aşezat în vechiul Aigia
los, care a luat numele de Ahaia, nume pe care..J păstre.ază 
pînă în ziua de azi. Arcadienii trăiesc şi acum tn ţinutul 
ocupat de ei de la început. Celelalte neamuri sînt străine, 
venite din alte părţi, iar corintienii& de acum sînt cei din 
-urmă veniţi dintre toate populaţiile Peloponesului. Nu sînt 
într-adevăr decît 217 ani de dnd au intrat în posesia aces
tui pămînt ce le-a fost dăruit de rege. Dryopii au venit în 
Pelopones primii din părţile Parnasului, iar dorienii din 
preajma muntelui Oeta. (2) Noi ştim că eleenii au venit 
în Pdopones din Calydon precum şi din restul Etoliei, 
1uînd drumul mării. Iată ce am aflat cu privire la istoria 
acestei populaţii pentru perioada mai veche. Se zice că 
cel dintîi c.are a domnit în acest ţinut a fost Aethlios şi 
<:ă el era fiul lui Zeus şi al Protogeniei, fiica lui Deucalion 
şi că Aethlios a avut un fiu numit Endymion. Se mai spune 
că Endymion, îndrăgit de zeiţa Selene, a dobîndit de la ea 
cincizeci de fiice. Dar e mai uşor de crezut ceea ce spun 
.atrii şi anume că s-a căsătorit fie cu J\.stc:rodia, fie cu Chro
mia, fiica lui ltonos, fiul lui Amfiction; sau în fine cu 
Hyperipe, fiica lui Arcas. Se spune că a avut trei fii, pe 
Paion, Epeios şi Aitolos şi o f,iică numită Eurykyda. (3) 
Endymion a propus la Olympia, regatul lui drept recom
pensă pentru învingătorul în întrecerea la care participau 
fiii săi. Cum Epeios a ,ieşit învingăitor şi a dobîndit domnia, 
supuşii Jui lu.ară atunci numele de epeeni7, Aitolos, unul 
dintre fraţii lui rămase pe lingă el, iar Pa.ion, miniat de 
faptul că fusese învins, a plecat cit mai departe şi a dat 
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numele de Paionia, ţinutului aflat deasupra rîului Axios. 
( 4) Heradeoţii din preajma Miletului nu se înţeleg deloc 
cu eleenii, cu privire la moartea lui Endymion. Eleenii arată 
într-adevăr, un mormint al lui Endymion, pe cînd hera
deoţii pretind că el s-a retras spre muntele LatmosB ... *, 
unde există un adyton al lui Endymiono. Iar Epeios care o 
luase de soţie pe Anaxiroe, fiica lui Koronos, a avut numai 
o fiică cu numele Hyrmina, dar n-a avut copil de parte 
bărbătească. (5) In timp ce domnea Epeios au avut loc alte 
citeva întîmplări: Oinomaos, fiul lui Alexion, despre care 
poeţii spun că era fiul lui Ares, aceasta fiind şi părerea 
celor mulţi - acest Oenomaos zic, era rege în ţinutul cu 
numele de Pisaia şi a fost detronat de lydianul Pelops, 
care trecuse din Asia în Grecia; iar Pelops, după moartea 
lui Oenornaos a ajuns rege în Pisaia şi Olympia, smul
gind-o din ţinutul lui Epeios, ţinut vecin cu Pisaia. Eleenii 
spun că Pelops a ridioat în Pelopones un templu lui Her
mes şi el cel clintii a adus sacrificii pentru a îndepărta 
minia zeului pricinuită de moartea lui Myrtilos. 

(6) Aitolos, care a venit la tron după moartea lui Epcios 
s-a întîmplat să fugă din Pelopones, deoarece fiii lui Apis 
l-au osîndit pentru un omor săvîrşit fără voie. El ucisese 
într-adevăr, pe Apis, fiul lui Iason din PaJ.lantion care era 
o localitate a Arcadiei, pe cînd minase carul împotriva lui 
la jocurile funebre organizate pentru Azan. După numele 
lui Aitolos, fiul lui Endymion care plecase în ţinutul vecin, 
populaţiile din preajma rîului Acheloost0, luară numele de cto
lieni. Puterea în,tre epeeni o luă atunci Eleios, fiul lui Posei
don dacă vrem să credem, ~ al Euryaydei, fiica lui Endymion. 
Locuitorii ţinutului îşi luară numele de eleeni de la Eleios, 
nume pe care-l au şi acum în locul aceluia de epeeni. 
(7) Augias, era fiul lui Eleios, iar aceia care vor să dea 
mai multă strălucire faptelor privitoare la el i-au modificat 
numele în Heleios, spunînd că Augias era fiul lui Helios_ 
Acesta avea aşa de multe turme de vaci şi de capre, incit 
o mare parte a ţării rămînea acoperită de bălegarul Yite
lor care păşteau acolo. El chemă tocmai pe Heracles să-ii 

* Text corupt. 
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cure{e pămîntul de tot a.cest bălegar, făgăduindu-i fie o 
poqiune din teritoriul Elidei, fie vreo altă plată; Herades 
se achită de această sarcină întordnd cursul rîului Menios, 
aşa incit să tre&eă prin locul pe unde era bălegarul. Augias, 
invocînd faptul că el depusese mai multă incusin{ă decît 
strădanie în a.cea.stă operafie, refuză să-i dea simbria făgă
duită şi-l izgoni din preajma lui pe Phyleus, fiul său mai 
mare, care protestase spunînd că nu se poartă cu drep
tatea cuvenită fa{ă de un binefăcător. De atunci, el în.cepu 
să fa.că diverse pregătiri pentru a se apăra, în cazul cînd 
Heracles ar fi venit împotriva Elidei şi legă o prietenie 
cu fiii lui Actor şi cu Amarinkeu. (8) Acest Amarinkeu, 
are era de altfel un luptător excelent, era fi11;l tesalia
oului Pyttios şi venise din Tesalia ca să locuiască la Eleia. 
Augias îi încredin{ă a.cestuia o parte din autoritatea sa. 
Cum familia lui Actor şi a fiilor săi, era băştinaşă, ei • luau 
parte la conducere. Actor avea de tată pe Forbas, fiul lui 
Lapithos, iar cu mamă pe Hyrmina, foca lui Epeios. El 
.dădu oraşului pe care-l întemeiase în Eli<la, numele de 
Hyrmina, nume pe care-l avea mama sa. 

2 ln timpul războiului dezlănţuit de Heracles împotriva 
lui Augias, nu s-a petrecut nici o aqiune strălucită. Cum 
fiii lui Actor, care atunci erau în floarea vîrstei, se distin
_geau prin curajul lor, puneau totdeauna pe alia{ii lui He
rades pe fugă. Dar cum cori.ntienii proclamară armistiţiu 
.din prici.na jocurilor istmice, şi cum fiii lui Actor pleca
seră să participe la jocuri ca soli ai rării lor, Heracles i-a 
ucis, pîndindu-i la Cleonai 11 . (2) Ucigaşul nefiind cunoscut, 
mama acestora Molione depuse o mare silin{ă pentru a-l des
coperi. După ce făcu această descoperire, eleenii cerură ar
geenilor ca acest omor să fie răzbunat. Heracles întîmplă
tor locuia atunci la Tirint. Şi cum argeenii refuzau acest 
lucru, propuseră corintienilor ca argienii să fie excluşi de 
la jocurile istmice. (3) Dar cum nici acest lucru n-a putut 
fi ob{inut, se zice că Molione blestemă pe eleenii care nu 
s-ar fi abţinut de a participa la jocurile istmice. Efectul 
.acestor blesteme dăinuie încă şi astăzi căci nici un atJet 
eleean nu obişnuieşte să se prezinte la jocurile istmice. ( 4) 
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După altă legendă, Kypselos, tiranu:! Corintului ridicase <> 
statuie de aur lui Zcus, în templul din Olympia, dar muri 
înainte de a-şi fi graw.t numele pe sta.tuie. Atunci corin• 
tienii cerură eleenilor să li se ingădu:ie să graveze pe statuie
numele poporului corintian. Şi fii.neică nu obţinură acest 
lucru, se mîn-iară în aşa măsură împotriva eleenilor, incit 
îi împiedica.că de a participa la jocurile istmice. Dar cum 
elecnii fuseseră excluşi de la jocu.ci împotriva voinţei lorr 
ar fi putut ei oare îngă.dui corintienilor să participe la. 
jocurile de la Olympia? Alţii susţin că Prolaos, unul dintre
fruntaşii eleenilor dobîndise de la sopia lui, Lysipe, dor 
fii, pe Filanthos şi pe La.mpos. Aceştia venind la jocurile
istmice împreună cu alţi tineri spre a concura unul Ia pan• 
kration, iar celălalt la trîntă, au fost sugrumaţi sau omo• 
rîp într-un chip oarecare de către rivalii lor, înainte de
începerea întrecerii; tot ei spun că blestemele împotriva 
eleenilor oare nu s-au abţinut de bună voie de la jocurile
istmice, v,in de la mama acestor tineri, adică de la Lysippe .. 
Dar această versiune se arată a fi şi ea absurdă. Şi iată 
cum Timon12 din Eleea dobîndise premiul la pentathlon: 
la diferite jocuri din Grecia şi de aceea i se ridicase la. 
Olympia o statuie cu o ,inscripţie în versuri elegiace, î11 
care erau enwnerate toate cununile pe care le obţinuse şi 
cauza care i-e stat piedică spre a participa la jocurile cele
brate în istmul corintic. Versurile elegiace cu privire l~ 
aceasta, sună astfel: 

Pricina care nu i-a îngăduit să meargă în ţara lui Sisif 
au fost certurile care au urmat după uciderea molionizilor13 

3 Dar să mă opresc aici cu această cercetare. Mai tîrziu 
Hera.cles cuceri Elida cu ajutorul unei armate forma.te din, 
argeeni, tebani şi arcadieni şi se apucă s-o jefuiască. In 
ajutorul elecnifor veniră şi locuitorii din Pylos în ţinutu! 
Eleeii şi di.n Pisaia. Cei dintîi, fură pedepsiţi de Heracles; 
cit despre ex:pediţia lui împotriva celor din Pisaia, a fost 
împiediicat s-o întreprindă din pricina unui oracol de la 
DeJfi, care spunea aşa: 

,.Ca şi tatăl meu care asupra Pizei veghează, 
eu străjuiesc Pylosul din încredinrarea lui Pytho'"H_ 
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Această proferie dată de oracol a adus salvarea celor 
din Pisa. (2) Heracles i-a redat lui Phyleus Elida împreună 
cu celelalte bunuri ale tatălui său, mai degrabă din respect 
pentru acesta, deât de bună voie. I-a înapoiat de asemeni 
prizonierii luari şi a renunţat de a-l mai pedepsi pe Augias 
(3). Se spune că femeile eleene văzînd că ţara lor este pus
tiită şi că tori cei care erau în stare să poarte armele mu
riseră, implorară pe zeiţa Athena să poată prinde rod în 
pintec, îndată ce s-ar fi împreunat cu bărbarii. Ruga lor 
le-a fost împlinită şi ele înălrară un templu închinat zeirei 
A,thena, dindu-i epitetul de „mamă". Atit bărbarii cit şi 
femeile încercară o plăcere aşa de mare în aceste prime în
tilniri, incit dădură locului în care s-au petrecut faptele 
prima datăl5 numele „ba.dy" iar rîului ce curge în preajmă 
i-au dat tot numele de bady, în dialectul lor. 
( 4) După ce Phyleus a orîndltit lucrurile în Elis, s-a întors 
la DulichiontG, iar Augias îşi dădu o~tescul sfîrşit, ajuns 
la adînci bătrînefi. Fiul său Agasthenes veni la tron îm
preună cu Amfimahos şi Thatpios. Căci cele două fiice ge
mene ale lui Dexa.menos, regele din 0lenos, Theronike şi 
Theraifone luaseră în căsătorie pe cei doi fii ai lui Actor. 
Amfimahos se născu din căsătoria cu Theronike iar Thal
pios, din căsătoria cu Theraifone. Dar nici Amarinkeu în
suşi, nici fiul său Diores n-au trăit ca simpli oa.meni de 
rind. Aceste lucruri le-a arătat şi Homer care spune în 
CataloguJt7 său că dintre cele patruzeci de corăbii, care for
mau flota eloonilor, douăzeci se aflau sub comanda lui 
Amfimachos şi a lui Thalpios, zece sub comanda lui Dio
res, fiul lui Amarynkeu şi zece sub ordinele lui Polyxenos, 
fiul lui Agasthenest8. Ond Polyxenos s-a întors de la ase
diul Troiei, dobîndi un fiu căruia i-a dat numele de Am
fimachos şi aceasta, după cum se pare, din dragoste fară 
de fiul lui Kteatos, care a pierit în fara Troiei. Amfima
chos a avut un fiu cu nwnele de Eleios. (5) In timp ce 
acesta domnea oastea dorienilor împreună cu fiii lui Aris
tomachos se pregăti de expediţie împotriva Peloponesului. 
Oracolul dăduse regilor dorieni sfatul de a-şi lua drept că
lăuză în această expedirie pe un om cu trei ochi. Cum erau 
nedumeriri în faµ răspunsului oracolului, norocul făcu să 
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le iasă în cale un om care mina un măgar. Acest măgar 

avea un ochi vătămat. Kresphontes bănui că acesta era onwl 
despre care vorbise oracolul şi dorienii îl luară cu ei. El 
le dădu sfatul să vie în Pelopones pe drumul mări,i şi să 
părăsească gîndul de a pătrunde prin Istmul Corintului cu 
o armată de uscat. El nu se mulrumi să le dea numai aceste 
sfaturi, ci pe lingă asta le călăuzi corăbiile de la Naupac
tos 1'1 la l\folykrion. Iar ei consimriră să-i dea drept răsplată 
rinutul eleenilor pe care-l ceruse. Acest bărbat era Oxylos, 
fiul lui 1-laimon, care era fiul lui Thoas, cel ce îi însorise 
pe atrizi le asediul cetării lui Priam. De la Thoas la Aito
los, fiul lui Endymion, trecuseră şase generaţii. Heraclizii 
de altfel erau înrudiri cu regii din Etolia, iar mama lui 
Thoas, fiul lui Andraimon, era soră cu mama lui Hyllos, 
fiul lui Heracles. Oxylos fusese tocmai izgonit din rara 
lui din pricina unui omor involuntar pe care-l făptuise în 
timp ce arunca cu discul. Cel ucis de disc fusese Thermos, 
propriul lui frate, dar după· cum susrin a.Iţii, cel ucis ar fi 
fost Alkidokos, fiu.I lui Skopios. 

4 Se mai povesteşte c.i Oxylos de teamă ca nu cumva 
fiii lui Aristomachos să refuze să-i mai dea lui în stăpî
nire Elida, după ce ei ar fi cons:atat că era un pămînt fer
til şi bine cultivat, călăuzi pe dorieni de-a lungul Arcadiei 
şi nu prin rara elee.nilor. Cum Oxylos voi să pătrundă 
în rara eleenilor fără luptă, şi cum Dios nu îngădui aceasta, 
Oxylos propuse să nu se dezlănruie o aqiune periculoasă 
pentru toţi, ci să se aleagă cite un luptător şi dintr-o parte 
şi din alta. Propunerea aceasta a fost pe placul celor două 
păqi iar alegerea căzu asupra arcaşului eleean Degmenos 
în timp ce dintre etolieni, fu ales prăştiaşul abil Pyraich
mos. Cum Pyraichmos ieşi biruitor, Oxylos obţinu domnia 
şi el lăsă în tot restul timpului pe vechii eleeni liniştiri. 
El le pretinse numai ca să primească pe etolieni în ţara 
lor şi procedă împreună cu ei la o nouă împărţire a pă
mîntului. El dădu onoruri războinice lui Dios, menţinu 
cinstirile acordate celorlalţi croi după vechile obiceiuri pre
cum şi jertfele funebre în cinstea lui Augias2° c1re sînt 
aduse şi azi. Se mai spune că el a com·ins pe oamenii care 
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locuiau în sate, aflate la o mică depărtare pe zidurile 
Elidei, să vină şi să se stabdească chiar în oraş; în urma 
acestei măsuri, oraşul Elida s-a mărit şi a devenit cel mai 
înfloritor în toate privinţele. (2) A primit şi un oracol 
de la Delfi, prin care i se poruncea să-şi ia ca tovarăş la 
întemeierea oraşului un Pelopid2t_ 1n urma cercetărilor fă
cute cu grijă, găsi pe Agorios, fiul lui Damasisios, care 
era fiul lui Penthilos, iar acesta la rîndu.l său era fiul lui 
Oresti.,;; deci 1-a adus de la Helike22 din Achaia unde -lo
cuia şi împreună cu d o ceată de oameni, nu prea mare. 
Se zi.ce că soţia lui 0xylos se numea Pieria. Alte lucruri 
nu se pomenesc cu privire la ea. Se spune că 0xrlos a avut 
doi fii, pe Aitolos şi pe Laias. Cum Aitolos a murit mai 
devreme deât părinţii săi, aceştia îi săpară mormîntul de 
desubtul porţii prin care ieşi ca să mergi la 0lrmpia şi 
la sanctuarul lui Zeus2:1, iar aceste fapte s-au petrecut po
trivit unui oracol ce poruncea ca trupul lui Aitolos24 să fie 
îngropat în aşa fel încît să nu fie nici înăuntrul oraşului şi 
nici în afara acestuia. Gymnasiarhul a adus pînă acum an 
de an cinstiri memoriei lui Aitolos. (3) După moartea lui 
0xylos puterea a revenit fiu.lui său Laias. Cit priveşte 
pe coborîtorii acestuia, eu nu ştiu ca ei să fi domnit. Aşa
dar, nu voi vorbi despre ei, cu toate că-l cunosc, întrucît 
nu voiesc să mă opresc asupra unor simpli particubri. 
(4) După multă vreme Iphitos, coborîtor din Oxy.Jos şi 
contemporan cu Lycurg legiuitoml lacedemonenilor. a re
organizat jocurile olrmpice, a reînnoit serbările olympice şi 
armistiţiul2;"i a cărui tradiţie încetase de o bucată de vre
me26. Atunci cînd voi vorbi despre Olympia, voi explica 
pricina întreruperii Jocurilor. Iphitos, văzînd aşadar, că Gre
cia se distrugea din pricina răscoalelor interne şi din pricina 
unei boli molipsitoare, s-a gîndit să ceară oracolului de la 
Delfi sfat pentru vindecarea de nenorociri. Se spune că 
Pythia i-a poruncit să restab~lească jocuri.Ie olympice ajun
gînd la înţelegerea cu eleenii. Iphitos a convins şi pe eleeni 
să aducă sacrifici,i lui Heracles, pe care altă dată îl consi
derau ca pe vrăjn11şul lor. Inscripţia din 0lympia27 spune 
d Iphitos a fost fiul lui Haemon, în timp ce mai mulri 
dintre greci spun ci era fiul lui Praxonides. Dar docu-
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mentcle cole vechi28 ale eleenilor spun că tatăl lui avea 
.acelaşi nume cu el. (5) Eleenii au luat parte la asediul 
monulu.j ca şi la bătăJia împotriva mezilor cînd ei au nă
vălit în Grecia. Eu voi trece cu vederea răfuieli-le pe care 
le-au avut cu piseenii şi cu arcadienii, referitor Ia prezida
rea jocurilor din Olympia, dar voi spune că au năvălit îm
potriva voinrei lor în Atica, împreună cu la.cedemonenii. 
La un scurt interval după aceasta, ei se uniră cu manti
neeni i şi cu ar.geenii împotriva laccdemonenilor, făcînd să 
intre şi atenienii în a:lianţa lor. In timpul expediriei lui 
Agis în Elida şi a trădării lui Xenios, ei au învins pe lace
demoneni la Olympia, i-au pus pc fugă şi i-au gonit din 
incinta templului. După cîtva timp, războiul dintre ei s-a 
încheiat printr-un tratat, aşa cum am spus-o în cartea dina
inte, consacrată lacedemoncnilor. Cinel Filip, fiul lui Amyn
tas căuta prilej pentru o imixtiune în treburile Greciei, 
eleenii slăbiţi datorită răscoalelor interne, de,-eniri a,liaţii 
macedonenilor. Cu toate acestea ei nu voiră să lupte la 
Cheroneea împotriva grecilor dar în schimb ei participară 
alături de Filip la invazia în Lacedemonia şi acea.sta din 
pricina urii pe care le-o purtau locedemonenilor încă din 
vechime. După moartea lui Alexandru cel Mare, ei lup
tară ală.tuci de ceilalri greci împotri,·a macedonen·ilor şi a 
lui Antipatros. 

5 După un timp a ajuns tiran în Eleea Aristotimos29, 
fiul lui Damaretos, iar acesta fiu a.I lui Etymon, avînd spri
jinul lui Antigonos, fiul lui Demetriios, regele Macedoniei. 
După şase luni de tiranie Aristotimos a fost răsturnat de 
la putere de către Chilon, Hellanicos, La.mpis şi Kylon, 
care complotaseră împotriva Jui, iar Chilon îl omorî cu pro
pria lui mină, tocmai cind se refugiase implorînd cruţare 
la altarul lui Zeus Soter. Iată ce lucruri am avut de spus 
cu privire la războaiele pe care le-au avut de susrinut ele
enii şi pe care le-am prezentat pe scurt în această lucrare 
a noastră:Jo. (2) Ceea ce stîrneşte mirarea în Elida este 
faptul că aici creşte byssos-ul care nu mai creşte în nici o 
altă parte a Greciei; de asemeni te uimeşte şi faptul că în 
cuprinsul rării iepele pentru montă la măgari nu prind rod 
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şi de acee& ele trebuie duse în acest scop dincolo de hota
rele ţării. Se spune că sterilitatea lor se datorcftc unor bles
teme. Ot despre by.ssos-ul din Elida ,nu este mai prejos 
dccît cel din {ara Evreilor, în privin{a gingăşiei, numai că 
este tot aşa de gălbui. (3) La ieşirea din Elida, pc {ărmul 
mării este un loc numit Samicos, iar puţin mai sus, spre 
dreapta se întinde {inutul Triphylia31 GU oraşul Lcpreos. 
Lepreoţii sus{in că fac parte din arcadieni, da.r se pare că 
ei au fost la început sub ascultare faţă de eleeni, căci aceia 
dintre ei care obţineau premii la Olympia erau procla
maţi de crainici ca eleeni din oraşul Lepreos, iar Aristofan 
vorbeşte de Lcpreon32 ca de un oraş eleean. Există un drum 
ce duce de Ja Sa.micos la Lepreos şi care lasă rîul Anigrm 
pe stînga. Două alte drumuri duc uoul spre Olympia, iar 
celălalt de Ja Elida33 la Lepreos. Cel mai lung dintre aceste 
drumuri îl străbaţi într-o zi. ( 4) Se spune că acest oraş 
îşi trage nwnele de la fondatorul său, un oarecare Lepreos34, 
fiul lui Pyrgeus, care s-ar fi luat la întrecere cu Heracles, 
că va mînca tot atît de repede ca şi el. Fiecare dintre ci a 
junghiat cite un bou şi l-a pregătit pentru cină. Lepreos aşa 
cum făgăduise, n-a fost la m.încare mai prejos decît 
Heracles. După această întîmplarc, el a avut îndrăzneală să 
ia armele şi să-l provoace la luptă pe acest erou. Se spune 
că el ar fi murit fiind învins în luptă şi că a fost îngropat 
în ţara figalienilor, care totuşi nu ştiu unde se află mor
mîntul său. Am auzit pc aal{ii atribuind întemeierea acestui 
oraş Lepreii, fiica lui Pyrgeus. In sfîrşit, alţii spun că cei 
clintii locuitori ai acestui oraş au căzut bolnavi de lepră şi 
că astfel cetatea şi-a luat numele de la nenorocirea locui
torilor. După cite relatează locuitorii, în oraş exista un tem
plu închinat lui Zeus Leukaios=i;;, mormîntul lui Lycurg, fiul 
lui Aleos şi mormîntul lui Kaukon, deasupra căruia era un 
bărbat ce ţinea o liră. Dar pe vremea mea nu mai exista 
nici un monument celebru, nici mormînt nici templu, în 
afară de acela al zeiţei Demetra, făcut din cărămidă nearsă 
şi fără nici o statuie. La o depărtare mică de Lepreos se ,1.flă 
fîntîna Arene, care şi-<a luat numele, după spusele unora, după 
numele Arenei, fiica ,lui Afareus. (5) Intorcîndu-te la Sami
cos şi traversînd acest oraş, dai de rîul Anigros36 ce se varsă 
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în mare. Cusui rîului este adesea oprit de vînturile ce bat 
cu violenţă şi care aduc din mare nisip care împiedică apele 
să curgă. Cînd nisipul acesta este udat din ambele păqi, 
adică de către mare şi respectiv pe partea dinlăuntru de 
către rîu, trecerea rîului devine foarte periculoasă şi pentru 
animalele de povară şi mai ales pentru un om îmbrăcat, căci 
te poţi înfunda în el. Acest rîu coboară din muntele Arca
diei numit Lapithos, iar apele lui au un miros, nu numai 
neplăcut, dar chiar deosebit de greu de la izvor. Peştii nu 
pot trăi în acest rîu decît în locul unde primeşte afluentul 
Akidas37 ; odată cu acest afluent pătrund şi peştii în rîu, 
dar ei nu mai sînt buni de mînca,t, cu toate că aveau această 
calitate cînd erau prinşi în Akidas. Nu mi-am închipuit nici
cînd că acest rîu a avut în vechime numele de Iardos, 
dar lucrul acesta l-am aflat din gura unui bărbat efesean:Jll 
şi-l reproduc aşa cum l-am auzit. Am credinţa că mirosul 
greu al r::ilui Anigros, se datoreşte pămîntului prin care 
trece izvorul său, după cum unele ape ce se află în partea 
superioară a loniei, din aceeaşi c:rnză emană mirosuri ce
pot primejdui viaţa oamenilor. Unii dintre greci relatează 
că Centaurul Chiron sau Pylenor fiind rănit de Heracles cu 
o săgeată o luă la fugă şi-şi spălă rana în această apă, iar 
de la otrava Hidrei apa rîului Anigros capătă acest miros 
neplăcut. După alpi, vina pervertirii apelor rîului aparţine 
lui Melampos fiul lui Amythaon care ar fi azvîrlit în el 
leacurile de care s-a servit pentru a purifica pe fetele lui 
Proitos39_ (6) La Samicos, la o mică distanţă de rîu, se 
vede o peşteră, care se numeşte Peştera nimfelor Anigride. 
Cei ce intrau acolo ca să se vindece de rîie ori de pecingine, 
erau obligaţi să se roage mai întîi nimfelor, făgăduindu-le 
un sacrificiu, după aceasta ei îşi masau părţile bolnave ale 
trupului şi trecînd rîul înot, lăsau boala î,n apă, ieşind de 
acolo vindecaţi şi cu pielea deplin vindecată. 

6 Mergînd pe drumul cc duce la Olympia, după cc ai 
trecut de rîul Anigros, în dreapta se află o colină şi ce
tatea Samia~o care este chiar lîngă Samicos. 

Se spune că această cetate Samicos a servit de fortăreaţă 
etol,ianul-ui Polysprcehon, pentru a ţine pe arcadieni sub as-
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cultare4t_ (2) Nici unul dintre mesenieni şi nici dintre eleeni 
n-a fost în stare să-mi arate cu precizie ruinele Arenei. Aces
ta e un bun prilej ca fiecare să-şi poată imagina orice. Aceia 
care cred că înainte vreme pe timpul eroilor Cetatea Samicos 
purta numele de Arene, mi se pare că sînt cei mai de 
aproape de adevăr. Ei citează în sprijinul părerii lor, ver
surile din Iliada cart: spun: 

,,Estt.- un riu Min)'tUS, ct St! \'arsă în mare în 
apropiere dt Arent" 

Aceste ruine sînt foarte aproape de Anigros. Te-ai putea 
îndoi că cetatea Samicos s-a numit Arene, dar arcadienii 
recunosc şi ei că rîul Anigros se numea în trecut Minyeios: 
Ai pu,tea bănui că Neda n-a devenit hotar în partea mării 
între Mesenia şi rara eleooilor decît pe vremea reîntoarcerii 
Heraclizilor în Pelopones. (3) După ce ai trecut rîul Ani
gros şi ai mers vreme îndelungată de-a lungul ţinutului 
acoperit aproape în întregime de nisip şi pe unde s-au să
dit pini sălbatici, pe stînga, îndărăt se văd ruinele de la 
Scillus42_ Scillus era a.ltă dată unu,! dLn oraşele Triphyliei. 
Dar pe vremea cînd pizeenii s-au luptat, cei din Scillus au 
fost de partea piseenilor şi s-au arătat pe faţă împotriva 
eleenilor, drept care eleenii i-au gonit, din rinut4:J_ ( 4) Mai 
tîrziu lacedemonenii luară Sci,llusul de la eleeni şi-l dădură 
lui Xenofon, fiul lui Gry!J.os, care era exilat din Atena. 
Xenofon fusese izgonit de atenieni pentru că arătîndu-se bi
nernitor fară de regele perşilor, luase parte la expediţia lui 
Cyrus, vrăjmaşu,! cel mai mare al atenienilor44. Cyrus, luîn
<.lu-şi reşedi.nra la Sardes, procură lui Lysandros, fiul lui Aris
tocritos şi lacedemo.nilor bani pentru corăbiile lor. Iată fap
tele din pricina cărora a fost exilat Xenofon. El se stabili la 
Scillus unde înălţă un templu zeiţei Artemis, într-o incintă. 
Ţinutul Scillus este apt pentru vînătoarea de animale sălba
tice ca mistreţii şi căprioarele. Pri.n acest ţinut curge rîul 
Selinus45. Exegerii eleeni spun că ţinutul Scillus a fost îna
poiat eleeni,lor şi că Xenofon a fost judecat în Adunarea de 
la Olympia pentru faptul de a fi primit darul făcut de la
cedemoneni. Ulterior, spun ei, a fost iertat de eleeni şi a 
trăit mai departe în linişte la Scillus46_ (3) Pe drumul ce 
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duce la Olympia, înainte de a trece peste ciul Alfeios, se 
înalră un munte care în partea dinspre Scillus este stîncos 
şi abrupt. Muntde are numele de Typaion47. La eleeni există 
o lege statorniciită ca să fie aruncate de pe vîrful muntelui 
femeile care au fost prinse asistînd la jocurile olympice ca 
şi acelea care cutezau să treacă peste rîul Alfeios în zilele în 
care acest lucru este interzis. Se zice că singura femeie ce 
a fost prinsă la jocurile olympice a fost Kallipateira. Sînt 
unii care spun că această femeie a fost Pherenike şi nu Kal
lipateira. Cum sorul ei murise înaintea ei, ea s-a travestit în 
profesor de gimnastică şi a însoţit pe fiul ei, care se ducea 
să concureze la jocurile de la Olympia. Cum s-a întîmplat 
că Peisirodos să fie învingător, Kallipateira sări peste bariera 
care ţinea la distanţă pe profesorii de gimnastică. Dezve
lindu-şi trupllll, lăsă să se vadă că e femeie. Ea totuşi n-a 
fost pedepsită, dintr-un sentiment de respect faţă de tatăl 
ei, de fraţii şi de fiul ei, care primiseră cu toţii cununi de 
învingători la jocurile olympice. Totuşi, se făcu o lege ca pe 
viitor profesorii de gimnastică să nu se prezinte dccît cu, 

trupul gol la concurs. 

7 Cînd ai ajuns în Olympia, vezi rîul Alfeios, cu apele 
"lui bogate şi frumoase datorită durilor care se varsă în ef 
şi dintre care şapte sînt importante cum sînt riul Helisson48, 
ca.re trece prin Megalopolis, Brentheates49, care traversează 
ţinutul megalopolitanilor, Gorthynios50, care curge aproape 
de Gorthyna, unde se af.lă un sanctuar închinat lui Ascle
pios, Buphagos51 care iese din ţinutul melaineilor şi curge 
în ţinutul dintre Megalopolis şi Herais. Apoi este rîul Ladon 
care vine din ţinutul kleitor.ienilor şi Eryltanthos, din muntele 
cu acelaşi nume. Toate aceste riuri ale Arcadiei se varsă în Alfe
ios. Rîul Cladeos52, care vine din Eleia, se varsă şi el tot în 
această apă. Izvoarele lui Alpheios se află în Arcadia şi nu în 
Eleia. (2) Alpheios se povesteşte, printre altele, că ar fi fost odi
nioară un muritor de rînd care se ·îndeletnicea cu vînătoarea; 
el a îndrăgit-o pe Arthusa care era stăpînită şi ea de patima 
vinătoarei. Dar cum Arethusa nu voia să se mărite, se spune 
că a traversat marea şi ajungînd în insula numită Ortygia 
din dreptul Syracuzei, s-a metamorfozat în fîntînă. Alpheios 
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a fost de ase.menea metamorfozat şi el în riu din pricina dra
gostei sale. .Aceasta este povestea despre .Alpheios şi, despre
venirea lui la Ortygia. Nu văd de ce aJ refuza să cred cee~ 
ce se spune că rîul trecîlld prin mare ajunge în Ortygia. 
şi acolo îşi uneşte apele sale cu ale izvoarelorsa. Ştiu de alt
fel că zeul de la Delfi este de acord cu eleenii căci el ~ 
spus lui .Archias din Corint atunci ând îl trimitea să fon
deze Syracuza.54, ullJDătoarele: ,.Deasupra Trinakiei Ortygia. 
se află în ceţoasa mare, ,unde rîul .Alpheios iese din pămînt 
spre a-şi amesteca apele sa.le cu acelea ale izvorului frumoa
sei .Arethusa. Ei sînt convinşi, potrivit acestui oracol, că apele
lui .Alpheios se amestecă cu apele .Artehusei şi cred ceea ce
se povesteşte despre dragostea acestui rîu. (3) Toţi greci~ 
şi egiptenii care au fost în Ethiopia mai sus de Syene şi 
în Meroe cetatea etiopienilor spun că, Nilul pătrunde în
tr-un lac şi traversează ca şi cînd ar fi o cîmpie uscată, apor 
curgind prin Ethiopia de Jos şi prin Egipt se indreaptă 
spre Pharos şi acolo se varsă în mare. Am văzut eu însumi 
în ţara evreilor un rîu numit Jordan, care trece prin lacuf 
Tiberias şi se varsă într-un alt lac, numit Marea Moartă.
unde apoi se pierde. Apele acestei mări sînt altfel deât cele
lalte ape; vietăţile stau la suprafaţă şi nu înoată, iar cele ce 
nu mai au viaţă, se lasă la fund. In marea aceasta nu există. 
peşti, căci ei se feresc de apele atît de periculoase ducîndu-se· 
în acelea în care Je prieşte. Un alt rîu care seamănă cu rîuf 
Alpheios se află în Ionia; el îşi are izvorul în muntele My
cale dar traversează marea ca să apară Jîngă portul numit 
Pa:normos, în ţinutul branchizilor. Lucrurile sînt aşa cum 
le-am relatat. ( 4) Eleenii cărora le place să cerceteze vremu
rile foarte vechi, în legătură cu jocurile olympice povestesc 
că cel dintîi care a domnit în cer a fost Kronos şi că muritorii
din acele vremuri, numite vîrsta de aur, i-au ridicat un sanc
tuar în Olympia. Iar atunci cînd s-a născut Zeus, Rhea 1-a dat 
în grija dactylilor care sînt cunoscuţi şi sub numele <le cu
reţi. Ei ,·coiseră <lin Muntele Ida din Creta şi numele lor era 
Heracles, Paiona.ios, Epimedes, Iasios şi Idas. Pe cînd se jucau, 
Heracles -- care era cel mai vîrstnic - propuse fraţilor săi, 
să se întreacă Ia alergare şi să fie încununat învingătorul cu 
o ramură de măslin sălbatic. tn acest loc ern1 aşa de mulţi 
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măslini, incit de frunzele lor verzi se serveau ca aşternuturi 
.cînd dormeau. Eleenii spun că Heracles a adus acest copac 
în Grecia din Ţara hyperboreenilor55, care sînt oameni ce 
locuiesc mai sus de zona vîntului Boreas. Olen din Lykia56 

.a spus cel clintii, în imnul către Ahaia, că această Ahaia a 
venit la Delos din Ţara hyperboreenilor. Melanopos din Kyme 
a scris un cîntec pentru Opis şi Hecaerge, în care spune că şi 
,ele veniseră încă mai înainte de Ahaia din Ţara hyperboree
nilor la Delos. Aristeas din Proconesos57 a vorbit şi el despre 
hyperboreeni şi este cu putinţă ca el să fi aflat ceva mai mult de
.cit ceilalţi de la isedoni5B, în a căror ţară a căJlăitorit, aşa cum spu
ne în versurile sale. Cinstea de a fi instituit cel d,intîi un con
-curs, revine lui Heracles din Ida şi tot el a fost cel care le-a 
..dat numele de jocuri olympice. El a orînduit ca jocurile olym
pice să aibă loc totdeauna la un interval ,de cinci ani pentru 
,că ei erau cinci fraţi. Zic unii că Zeus s-a luptat acolo cu Kro
nos pentru stăpînirea lumii. După părerea altora, Zeus ar 
fi instituit jocur~le după ce l-a învi.ns. Printre cei ce au fost 
"Încununaţi învingători este amintit Apollo care a învins pe 
Hermes, în proba de alergare şi pe Ares la pugilat. Se spune 
că de aceea s-a statornici,t obiceiul de a cînta la flaut aria 
pytianăăll în timpul concursului de sărituri care fac parte din 
probele de pentathlon întrucît aria era 1nchinată lui Apol
lon, iar Apollon obţinuse victorii I.a jocurile olympice. 

8 Se zice că mai tîrziu la aproape 50 de ani după potopul 
lui Deucalion, Klymenos, fiul lui Kardys, descendent al lui 
Herades din Ida, venind Jin Creta în Grecia a instituit jocu
rile de la Olympia şi a ridicat un altar în cinstea celorlalţi 
•Cureţi şi a lui Heracles, strămoşul lui, iar acestui Heracles 
i-a dat epitetul de Parastatesno. EnJymion, fiul lui Aethlios 
l-a izgonit pe Klymenos de la domnie şi a oferit după aceasta 
tronul ca premiu fiilor săi, care trebuiau să se întreacă la 
alergare la Olympia. La o generaţie după Endymion, Pe
lops a celebrat jocuri în cinstea lui Zeus olympianul, cu 
mai multă măreţie decît toţi muritorii care au fost înaintea 
lui. După ce fiii lui Pelops au părăsit Elida, împrăştiindu-se 
în diferite ţinuturi din Pelopones, Amythaon, fiul lui Cre
.thcus şi dr primar c.1 Endymion dinspre partea tatălui, -
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cao se spune că Aethlios era şi el fiul lui Aiolos, măcar 
că trecea drept fiu al lui Zeus, a celebrat jocurile olympice_ 
După acesta Pelias şi Neleus au celebrat jocurile în comun. 
Augias a celebrat şi ci aceste jocuri şi după el Heracles, fiul 
lui Amphytrion, cînd a cucerit Elida. Printre învingători Ia. 
cursa de care, a fost Iolaos care a concurat cu iepele lui 
Heracles. Căci în vechime era îngădui•t să participi la o 
întrecere cu caii altuia şi noi vedem în opera lui Homer că la 
jocurile organiza.te b funeraliile lui Patroclos<H, Menelaos a 
înhămat pe Aithe, i11.pa lui Agamemnon, împreună cu unul 
din caii săi. De altfel, Iolaos era în mod obişnuit vizitiur 
iepelor lui Heracles. El a ieşit învingător în cursa de care 
iar arcadianul Iasios, în cursa de cai. Unul din fiii lui Tyn
dareos a ieşit învingător la proba de alergare iar celălalt 
fiu, Pollux, la pugilat. Se spune că însuşi Heracles a dştigat 
premiul Ia proba de alergare şi de pankration. (2) Şi Oxy
Ios a celebrat jocurile olympice; după el au fost întrerupte 
pînă pe vremea lui Iphitos, care le-a restabilit. Atunci cînd 
Iphitos a reluat tradiţia acestor jocuri, aşa cum am avut pri
lejul s-o spunem1i2, nimeni nu-şi mai aducea aminte despre 
felul cum fuseseră cc,lebrate altă dată; dar încetul cu înce
tul şi le-au reamintit şi atunci cînd îşi aduceau aminte de 
vreun a.lt exerciriu, îl adăugau la seria celorlalte. (3) Dacă 
urmăreşti monumentele de la Olympia din nemea în care 
ele încep să prezinte continuitate neîntreruptă, constar,i că 
primul premiu propus a fost pentru proba de alergare iar 
premiul acesta l-a cîştigat Coroibos eleeanul. Statuia acestui 
învingător nu există în Olympia, ci numai mormîntul lui 
Ia hotarele Eleei63. Mai tîrziu Ia olympiada a XIV-a s-a fi
xat proba de diaulos. Hypenos, bărbat din P.isa a cîştigat 
premiul la proba de dolihos114 iar la olympiada următoare ... •· 
Akanthos. Cu prilejul olympiadei a XVIII-a şi-au amintit oa
menii de pent.a.thlon şi de trîntă. Premiul pentru prima 
probă a fost decernat lui Lampis iar pentru trîntă lui Eury
b.atos, amîndoi lacedemoneni. Premiul pentru proba de ,pugi
la~ a fost reintrodus în timpul olympjadei a XXII-a şi a 
fo~t cîştigat de către Onomastos din Smirnall\ oraş inclus-
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încă de atunci în Confedera{ia Ioniană. Cu prilejul celei de-a 
XXV-a olympia.de a fost inclusă pentru probe, cursa de 
,care. La aceste care erau înhămaţi ca.i viguroşi şi izbtnda a 
revenit lui Pagondas tebanul. Proba numită pankration şi 

,cursa de cai au fost primite opt olympiade mai tîrziu. Calul 
lui Krauxidas6& di,n Krainnon îi depăşi pe toţi ceilalţi şi tofi 
.cei care au ,par.bicipat la proba de pankration au fost în
trecuţi de siracuzanul Lygdamis, al cărui mormînt se a.flă 
'la Siracuza, Wl8ă carierele de piatră. Eu nu ştiu dacă Lygda
_mis era tot aât de înalt c.a şi Heracles tebanul, dar acest 
lucru îl susţin siracuza.nii. Ot despre întrecerile la care luau 
parte copiii, nu există nici o menţiune pentru vremurile mai 
:vechi. Eleonii le-au instituit după bunul lor plac. Pentru cei 
tineri s-a instituit o probă de alergare şi o alta de trîntă 
la olympiada a XXXVII-a. La proba de trîntă a învins 
Hipposthenes din Lacedemonia, iar la proba de alergare a 
ieşit biruitor Poly,nikes din Eleea. La olympiada a XLI-a a 
fost a.dmisă proba de pu8ilat pentru copii la care Filetas, 
originar din Sybaris a învins pe toţi adversarii. Alergarea 
ltopliţilor a fost prevăzută în ,timpul olympiadei a LXV-a 
iar această probă mi se pare că a fost introdusă în vederea 
.unei deprinderi cu meşteşugul războiului. Cel care a învins 
la această probă a fost Demaratos din Heraion, întrecînd 
pe toţi cei care alergau cu scuturile. .Alergarea cu carul tras 
.de doi cai maturi şi numită synoris, a fost instituită în olym
piada a XCIII-a iar cel ce a învins a fost Evagoras din 
Eleea. La olympiada a XCIX-a s-a ajuns la înţelegerea ca 
-să fie admise la curse, care trase de mînji, iar premiul la 
.alergarea cu aceste care l-a luat Sybariades din Lacedemona. 
Alergările de care trase de cite doi mînji precum şi, aler
_gări de mînij cu un vizitiu, au fost prevăzute mai tîrziu . 
.Se spune că Belestiche, femeia originară dintr-un ţinut la 
Macedonia îm·ecinat cu marea, a obţinut premiul la aler
garea de care trase de mînji în timpul olympiadei a 
CXXVIII-a. Tlepolemos din Lykia a fost proclamat învin
gător la proba de alergare pe rnînz la olympiada a CXXXI-a. 
Belestiche a obţinut victoria la alergarea de care, trase cu 
mînji, cu trei olimpiade înainte. In f.ine, în timpul celei de 
a CXL V-a olympiadă a fost inclusă şi proba de pancration 

37'6 
https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A V-A 

pentru copii. lnvingător a fost Faidimos, eolian din oraşul 
Troas. 

9 Unele probe au fost desfiinrate la Olympia, deoarece· 
cleeniii au renunrat la ele. Aşa de pildă PentathlonuJ 
copiilor a fost instit-uit în timpul celei de a XXXVIII-a. 
olympiadă şi cu acest prilej a primit cununa de învingător 
Eutelidas lacedemoneanul, dar eleenii n-au socotit potrivii-
ca să participe copii la acest fel de întreceri. Alergarea cu 
carul pe patru roate ş.i cursa numită calpe au fost statornici-te
pentru prima oară, cea dintîi în cursul olympiadei a LXX-a. 
iar a doua în timpul olympiadei care a urmat, dar pe vremea. 
olympiadei a LXXXIV-a, eleenii au anunrat că atît alerga
rea cu carul pe patru roate cit şi cursa numită calpe nw 
vor mai avea loc în viitor. Cînd s-a constituit prima dată„ 
la cea dintîi probă, premiul a revenit tes,alianului Thersias, 
iar la a doua lui Pataikos ahea.nul din Dyme. (2) La aler
garea numită calpe se călărea pe o iapă, la sfîrşitul aler
gării călăreţul sărea jos şi trecîndu-şi hărul în jurul braţu
lui, alerga alături de .iapă pînă la sfîrş.itul cursei aşa cum mail 
procedează şi acum cei ce se numesc anabatai67; singura deo
sebire fară de cursa numită cailpe este că anabarii au anu
mite semne distinctive şi se folosesc de c.ai. Cit despre aler
garea cu c.a.rul cu patru roţi, nu avea nici prestigiul uner 
invenţii vechi şi nici vreo măreţie aparte, carul fiind tras. 
de dte doi ca.tîri şi nu de cai, iar un blestem din vechime
interzicea eleenilor să primească în rara lor .acest animal. 
(3) Rînduiala pentru desfăşura.rea jocurilor în vremea noas
tră prevede ca sacrifici,ile să fie aduse zeului după întrecerea 
de pentathlon şi după cursele de cai. Aceasta s-a statornicit 
în timpul Olympiadei a LXXVIl-a6B. 

lnaintc vreme, atît concursurile prevăzute pentru oameni 
cit şi cursele de cai aveau loc în aceeaşi zi. Pe atunci concur
;urile de pankration s-au prelung.it pină noaptea, întrucît 
participa.orii nu fuseseră chemari la timpul potrivit, dar de 
fapt vina o pul!l:au cursele de cai şi mai mult încă concursul 
de penta.thlon. Dintre concurenţii la pankration a ieşit în
vingător Ca.Ilias din Atena dar pe viitor s-au orînduit lucru
rile aşa incit nici pentathlonul şi nici caii să nu constituie 
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-o piedică pentru pankration. ( 4) Cit priveşte organizarea 
jocurilor ea nu s-a făcut după aceleaşi reguli la început ca 
.cele din vremea noastră. lphitos le-a organizat singur şi tot 
astfel s-au petrecut lucrurile şi cu urmaşii lui Oxylos care 
le-au organizat după ci. 1n timpul olympiadei a L-a, orga
nizarea jocurilor a fost dată pe seama a doi bărbaţi ieşiţi 
la soqi dintre eleeni şi numărul lor a fost fixat la do,i pen
tru multă vreme de atunci încolo. 
(5) In timpul olympiadei a XCV-a6!l au fost numiţi nouă 
Helanodici sau arbitri ai jocurilor; dintre aceştia, trei urmau 
-să prezideze la cursele de -cai, trei la pentathlon iar trei la 
celelalte exerciţii. Cu prilejul următoarei olympiade s-a adău
_gat un al zecelea arbitru; în cca de a CIII-a olympiadă eleenii 
se aflau împărţiţi în douăsprezece triburi, astfel că au ales 
.cite un helanodic din fiecare trib. Din pricina unui război 
nenorocos, purtat împotriva arcadienilor, în urma căruia nu
mărul triburilor lor a fost redus la opt, întrucît pierduseră 
.o parte din teritoriul lor şi cîteva demosuri care se aflau în 
acea parte, au redus la opt şi numărul HeLanodicilor; faptul 
s-a petremt în cea de-a ·CJV-a olympiadă. In olympia<la a 
CVIII-a numărul helanodicilor a revenit la zece şi a rănus 
aşa pînă-n timpul nostru. 

10 Sînt multe alte lucruri în Grecia care umplu de admi
raţie pc: cei care le văd sau aud vorbindu-se de ele. S-ar 
putea însă spune că zeii se preooupă de misterele de la Eleusis 
şi de jocurile olrmpice. Păduricea închinată lui Zeus are din 
timpurile cele ma,i vechi numele de Altis70, nume care reprezin
tă o modificare a cuvîntului „alsos". Şi Pindar11, în cuprinsul 
unei ode pe care a compus-o în cinstea unui învingă.tor la 
jocurile olympice, s-a servit de acest nume. (2) Atît sanc
tuarul cit şi statuia închinată lui Zeus au fost făurite din 
prăzile de război luate de eleeni cu prilejul războiului în 
care distruseră Pisa şi toate cetăţile vecine care se răzvră
tiseră. Statuia este opera lui F,idias, aşa cum arată această 
inscripţie gravată dedesubtul picioarelor lui Zeus: 

,,M-a făurit atenianul Fidias, fiul lui Charmides". 
Construqia templulu,i este în stil doric72. Este înconjurat 

de coloane şi construit dintr-un soi de tuf care se găse~te 
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în ţinut. lnălţimea lui socotită de jos şi pînă la fronton este
de 68 de picioare; lăţimea lui este de 95 de picioare, iar lun
gimea de 230 de picioare. Arhitectul care l-a ridicat, a fost 
un locaJinic, pe nume Libon. Cărămizile care-l acoperă nu sînt 
din pămî-nt ars ci din marmură de PenteJe, oa:re a fost tăiată 
în formă de ţiglă. Invenţia după cum se 9pune, apaqine
unui bărbat din Naxos, pe numele Byzos. Exis,tă la Naxos
statui care au o inscriprie redactată în aceşti termeni: 

„Evergos din Naxos, fiul lui Byzes, care cel diintîi a tăiat 
mar;mura în formă de ţiglă, m-a dedicat copiilor Latonei". 

Acest Byzes a trăit pe vremea lui Alyattes, regele Lydiei 
şi a lui Asty,ages, fiul lui Cyaxares, regele mezilor. tn fiecare
colţ al acoperişului se află cite un vas de aur şi în vîrful 
frontonului există de asemeni o statuie a Victoriei, tot de· 
aur. Sub statuia Victoriei este atîrnat un scut de aur. In
scripţia de pe scut ne arată cine le-a dedicat şi în ce îm
prejurare. Iată ce spune: 

„Templul are scut de aur pe care lacedemonenii şi aliaţii 
lor l-au consacrat ca dar. El este făurit din a zecea parte a. 
( ?) prăzii luate de la argieni, de la atenieni şi ionieni, după. 
victoria de la Tanagra". 

Am vorbit despre această luptă în descrierea făcută Ati
cei73 atunci cînd am înşirat mormintele atenienilor. Pe brîul 
ce î,nconjoară sanctuarul în afară deasupra coloanelor, sînt 
atîrnate douăzeci şi unu de scuturi aurite consacrate de gene
ralul roman MummiusH, după ce a învins pe aheeni şi a 
cucerit Corintul şi i-a izgonit pe dorieni din Corint. Cit 
priveşte frontoanele, pe cel din faţă se vede Pelops şi Oino
maos7\ gata să-şi dispute întîietatea ş,i pregătirea lor pentru 
a-lerg,are. Zeus este chiar în mijfornl frontonului, iar la dreapta 
lui se află Oinomaos, cu o cască pe cap iar în apropierea lui 
Sterope, soţia lui, care era una din fiicele lui Atlas76. Myr
tilos, vizitiul carului lui Oinomaos stă culcat dinaintea cai
lor, care sînt î.n număr de patru. După el se află doi băr
baţi ale căror nume nu le cunosc; ei aveau sarcină de la 
Oinomaos să îngrijească de cai. La margine, se vede riu, 
Cladeos pe care eleenii îl cinstesc cel mai mult după Al
pheios. La Mînga lui Zeus se văd Pelops şi Hippodameia, 
apoi vizitiul carului lui Pelops, cai,i săi şi doi bărbaţi, îngriji-
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torii cailor lui Pelops, apoi Ja extremitatea frontonului, în 
locul în care el se strîmtcază, riul .A1pheios. Vizitiul caru
foi lui Pelops purta nwnele de Sphairos, după mărturia tre
:Zenienitlor, dar exegetul dii.o Olympia spune că se ,ou.mea Kil
las. Toate sculpturile frontonului din faţă sînt opera lui 
Paioniios, oare era de neam din Mende, oraş în Tracia. Sculp
turile frontonului posterior aJ sanctuarului aparţin lui Alca
_menes, care era contempora.n cu FicLias şi deţinea în ceea ce 
priveşte măiestria în execuţia sta.tuilor locul al doilea după 
Fidias. Lui îi aparţine lupta Centaurifor cu Lapiţii, cu prile
jul nunpii lui Peirithous. Peirithous este reprezentat la mijlo
.cul frontonuLui77 iar în preajma lui se a.flă Eurytion, care 
răpeşte pe soţia lui Peirithous şi Ka,ineus, care-i sare în
tr-ajutor. De cealaltă par.te este Tezeu care luptă împotriva 
Centaurifor cu o coasă. Un centaur este reprezentat răpind 
o fecioară; un altul răpeşte un băiat frumos. După părerea 
mea, Alcamenes a ales acest subiect pentru că aflase din ver
surile lui Homer că Peirithous era fiul lui Zeus şi anume 
.din generaţia a patra. La Olympia se a.flă mărturiile celor 
mai multe dintre isprăvile săvîrştite de Heracles. Deasupra 
porţilor sanctuarului sînt reprezentate scene ca vînătoarea 
mistreţului din Arcadia.78, expediţia contra lui Diomede, re
gele Tracici şi aceea lntrepriinsă împotriva lui Geryon, în 
Eritheia. Este de asemeni reprezentat gata să ia pe umerii 
1ui povara lui Atlas şi curăţind părnîntul eleenilor de băle
gar. Deasupra uşilor opisthodomos-ului este reprezentat, cînd 
-0 apucă de cingătoare pe Amazoană şi scenele care se leagă 
.de căprioara Kerynitis, de taurul din Cnossos şi de păsiirile 
din Stymfelos; de asemeni luptele lui contra hidrei şi cm
tra leului d,in ţinutul argeean79. (3) Trecînd dincolo de por
ţile din bronz, Ja ,dreapta, în faţa unei coloane, este o sta
tuie reprezentînd pe lphitos, încununat de o femeie cu nu
mele de Ekeheiria, aşa oum arată inscripţia î.n versuri ele
giace. Inăuntrul templului se află coloane şi portice înalte 
între care te îndrepţi spre statuie. Există şi o scară construită 
în spirală care duce pe acoperiş. 

11 Zeus este reprezentat stînd pe un tron făurit din aur 
fÎ din fildeş. Pe cap poartă o cunună care imită ramurile 
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<le măslin. 1n mina Jui dreaptă rine o statuie care reprezintă 
pe Nike, făurită de asemeni din aur şi fildeş; ea rine în mină 
o panglică şi are o cununi ,pe ca..p. In mina cealaltă, Zeus 
are un sceptru .împodobit în chip meşteşugii!: cu tot felul de 
metale. Pasărea care stă pe sceptru este un vultur. Incăl
ţările lui Zeus ca şi veşmîntul lui sînt fă.cute din aur. Pe 
veştmintul lui sînt gravaite felurite figuri de llliOimale precum 
şi flori de crin. (2) Tronul are lucră.tură felurită din aba
nos şi fildeş, din aur şi pietre pre{ioase. Pe el sint pictate 
tot felul de animale sau ISÎnt executa.te diferite sculpturi. 
Patru victorii, în chip de dansatoare dintr-o horă împodo
besc fiecare picior al tronului şi altele două pe jos, la fie
care picior. Pe fiecare din picioarele dinainte stnt reprezentaţi 
copii de teba.ni răpiri de sfinxi iar dedesubrul. acestor sfinxi, 
copiii Niobei pe care Apollon şi Artemis îi ucid cu săgeţi. 
Intre picioarele tronului sînt patru traverse care merg de 
la un picior la celălalt. Pe traversa ce se ara.tă mai întîi ve
derii, atunci cind păşeşti în templu, se zăresc şapte statuete; 
cea de a opta a dispărut fără să se ştie cum. Aceste statuete 
ar ,putea să fie reprezentări ale vechilor Luptă.tari, căci exer
ciţiile pentru copii nu era.u runoscute .încă pe vremea lui 
Fidias. Unul dintre ei care are o panglică pe cap, se spune 
că seamănă cu Pantarkes, acel tînăr din Eleea pe care-l iubea 
Fidias şi care a ieşit învingător la proba de trîntă în timpul 
celei de a LXXXVI-a olympiadă. Pe celelalte .traverse este re
prezentat grupul de luptători care a fost a.lături de Hera.cles 
în lupta împotriva amazoanelor. Numărul tuturor personaje
lor este de douăzeci şi nouă. Pr1ntre însoţitorii lui Heracles 
se află Tezeu. Dar nu numai picioarele sprijină tronul ci şi 
un număr de coloane egale cu picioarele şi plasate între 
picioare. Nu poţi păşi dedesubtul acestui tron, aşa cum poţi 
păşi sub tronul din Amyklai, pe care l-am vizitat înăuntru; 
la Olympia sînt bariere ca un fel de ziduri care împiedică 
acest .lucru. Partea zidurilor care se afla în faţa porţilor este 
vopsi,tă în culoarea azurului, celelalte laturi prezintă picturi 
de Panainos. Printre ele este scena cu Atlas, sprijinind cerul 
şi pămîntul şi în preajma lui Herades, care vrea să ia po
vara lui Atlas. Vezi de asemeni pe Tezeu şi pe Peiritous, 
vezi Grecia şi Sa.la.mina care ţine în mină podoaba care se 
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sculptează pe ciC>a1ride corăbiilor, dintre isprăvile lui Heracles 
scena luptei lui cu leul din Nemeea, fapta nelegiuită a lui 
Ajax faţă de Casandra, pe Hypodameia, fiica lui Oinomaos 
împreună cu mama ei; Prometheu care este încă înlănruit 

şi Herades care se urcă spre el. Căci despre Heracles se 
spune că a ucis şi vulturul care pricinuia suferinra lui Pro
meteu ,pe muntele Caucaz şi l-a eliberat pe acesta din lan
ţuri. Ultima scenă o reprezintă pe Penthesileia dindu-şi su
fletul, în timp ce Ahile o sprijinea. Sînt şi două Hesperide 
care ţin merele a căror pază se spune că le-a fost încre
dinţată. Des-pre acest Panainos, se spune că ar fi fost frate 
cu Fidias şi că a redat lupta de la Marathon, în Porticul 
Pictat. ln partea cea mai de sus a tronului Fidias a sculp
tat deasupra capului statuii, într-o parte pe cele trei Graţii, 
iar în cealaltă parte cele trei Anotimpuri. In poeme se spune 
că Anotimpurile erau fiicele lui Zeus, iar Homer în Iliada, 
povesteşte că Anotimpurile veghează asupra cerului asemenea 
unor păzitori de la curtea unui rege. Piedestalul care se află 
sub picioarele lui Zeus şi pc care atenienii îl numesc thra
nion, prezintă lei sculptaţi în aur şi lupta lui Tezeu împo
triva Amazoanelor, care este cca dintîi faptă vitejească a ate
nienilor împotriva unor oşti de alt neam. Pe soclul care sus
ţine tronul şi statuia lui Zeus şi toate celelalte podoabe, se 
află lucrături din aur cc reprezintă soarele în carul său, pe 
Zeus, pe Hera ... * şi pe Charis alături de el; apoi pe 
Hermes urmat <le Hestia şi î.n preajma ei pe Eros primind 
pe Afrodita care iese din apă; pe Afrodita o încununează Peitho. 
Sînt sculptate şi chipurile lui Apollo şi al zeiţei Artemis, al Athe
nei şi al lui Heracles şi Ia extremitatea soclului Amfitrite şi Po
seidon şi Selene, cue Jupă cum mi se pare călăreşte un cal. 
După spusele unora, Selcne ar fi călare pe un catîr şi nu pe un 
cal şi chiar povestesc o legendă caraghioasă despre catîr. 
( 4) Ştiu că sînt mulţi cei ce au scris despre înălţimea şi 

lărimea statuii lui Zeus din Olympia, dar nu-i voi lăuda pe 
cei ce au făcut măsurătorile pentru că dimensiunile rapor
tate de ei sînt mult nui prejos d::cît impresia ce şi-o for-

·• Text rnrupt. 
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mează cei ce au văzut statuia Gu propriii lor ochi. De altfel, 
Zeus însuşi se spune că a dat mărturie pentru arta lui Fi
dias, căci îndată ce opera a fost terminată, Fidils s-a rugat 
ca zeul să-i arate printr-un semn dacă această oper:i este pe 
placul lui. Se spune că îndată ii. căzut un trăznet pe locul 
unde încă pe vremea mea era ,un vas de bronz şi un capac. 
(5) Toată pardoseala din faţa statuii nu este din marmură 
albă ci din marmură neagră înconjurată de o bordură din 
marmură de Paros, care împiedică să se împrăştie· untdelemnul 
ce se scurge acolo. Căci untdelemnul este cu adevărat folo
sitor statuii din Olympia, întrucît el împiedică umiditatea 
din Altis, care este un ţinut mlăştinos, - să atace fildeşul. 
Dimpotrivă, pe Acropola Atenei, în cazul statuii zeiţei Athe
,1a, supranumită Fecioara, apa este folositoare f.ildeşului, căci 
acropola fiind uscată din pricina altitudinii prea mari la 
care se află, statuia simte nevoia de apă şi de rouă. La 
Epidaur, cînd am întrebat de ce nu se varsă nici apă nici 
untdelemn în jurul statuii lui Asclepios, cei care au în grijă 
templul mi-au răspuns că atît statuia zeului cit şi tronul erau 
aşezate deasupra unui puţ. 

12 Acei oameni care cred că excrescenţek cc ies din gura 
elefanţilor sînt dinţii animalelor şi nu coarne, nu au decît 
să se uite la elanii care trăiesc în ţara celţilor şi la taurii 
di.n Etiopia. într-adevăr, elanii masculi au coarne, deasupra 
sprîncenelor, în timp ce femelele nu au de loc. Taurilor 
etiopieni le cresc coarnele pe nas. Atunci de ce ne-am mai 
mira dacă vreunui animal i-ar creşte coarnele din gură? 
De ~cest lucru te poţi convinge şi din următoarele fapte. 
Coarnele animilclor după un anumit număr de ani cad şi 

apoi le cresc din nou. Acest fenomen se poate observa la 
cerbi şi la căpriori precum la elefanţi. Dar dinte care să-i 

fi crescut a doua oară \'reunui animal nutur nu s-a văzut. 

Dacă ceea ce le creşte din gură ar fi fost dinţi şi nu coarne, 
cwn s-ar mai fi putut reface? De altfel dinţii nu se înmoaie 
la foc, în timp cc coarnele boilor şi ale elefanţilor, dacă 

sînt strimbe se pot îndrepta şi pot lua diverse forme sub 
influenţa focului. 
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Este a.devăm.t că la hipopotami şi la mistreţi, colţii cresc 
din maxilarul inferior; pe de altă parte nu vedem să crească 
coarnele din maxilarul vreunwi animal. Dar trebuie luat în 
consideraţie faptul că în cazul elefantului, coarnele se ivesc 
mai sus, apoi coboară în jos de-a lungul tîmplelor şi astfel 
ies în afară, prin maxilar. Această afirmaţie nu o fac pe 
baza celor auzite de mine ci pe baza unui craniu de elefant 
pe care eu însumi l-am văzut într-un templu al zeiţei Arte
mis, ce se află .Ja o depărtare de cel mult treizeci de stadii 
de Capua, oraşul metropolă al Campaniei. Aşadar, elefantul 
se deosebeşte de celelalte animale şi prin modul de creştere 
al coarnelor ca şi prin faptul că nici ca mărime şi nici ca 
formă nu sc aseamănă cu vreun alt animal. Cei mai ambi
ţioşi şi care şi-au crura.t cel mai puţin banii pentru cinstirea 
zeilor mi se par a fi fost grecii care au adus din Indii şi 
din Etiopia cantităţi mari de fildeş pentru statui. 
(2) Cortina de lină din Olympia, împodobită cu broderii 
asiriene şi vopsită cu purpură feniciană, a adus-o ca ofrandă 
Antiochosso, acelaşi care a consacrat şi egida de aur care 
se vede deasupra teatrului din Atena precwn şi capul Gor
gonei care se află în mijlocul acestei egide. Cortina aceasta 
nu se poate tr:ige în sus în direqia acoperişului, aşa cum 
se întîmplă la templul Artemidei din Efes, ci o lasă să co
boare în jos pe pardoseală, slăbind nişte fringhii. (3) Ofran
dele care se găsesc înăuntru sau în pronaos sînt tronul lui 
Arimnestos, care a domnit asupra tirenienilor şi care a fost 
cel dintîi barbar care a cinstit cu o ofrandă pe Zeus din 
Olympia; apoi vin caii de bronz ai Kyniscăi, mărturie a vic
toriei pe care a cîştigat-o la Olympia. Ca mărime, ei sînt 
mai prejos decît caii adevăraţi, şi sînt aşezaţi în partea dreap
tă cînd intri în pronaos. Mai există şi un trepied îmbrăcat 
în partea superioară din bronz, deasupra căruia mai înainte 
de a se fi făcut ma.sa, se puneau cununile destinate învin
gătorilor de care se servesc astăzi. ( 4) Dintre statuile îm
păraţilor se remarcă sta.tuia lui Hadrianus, făcută din mar
mură de Paros, ridicată de cetăţile care formează Confede
raţia aheeană şi cea ridicată de toţi grecii în cinstea lui 
Traian. Acest împărat a supus pe geţi, care locuiesc ţinutul 
de deasupra Tracici şi a pornit cu război împotriva parţilor 
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comandari de Osroes, unul <lin descendenrii lui .Arsaces. 
Dintre toate lucrările execu,tate de el, cele mai vestite sînt 
băile ce-i poartă numele, un teatru enorm de formă circu
lară, desăvîrşită, o clădire pentru cursele de cai, lungă de 
aproape două stadii, piaţa publică din Roma, care merită să 
fie admirată, datorită ornamentelor, dar mai ales datorită 
acoperişului care este făcut din bronz. (S) Sculpturile aşezate 
în rame rotunde sînt una din chihlimbar şi reprezentînd pe 
împăratul romanilor Augustus şi alta din fildeş care, după 
cum se spune, reprezintă pe Nicomede, regele bithynienilor. 
El a dat celor mai multe oraşe din Bithynia numele de Nico
media, în loc de acela de Astakos pe care îl purtau înainte 
vreme. Primul ei fondator a fost Zypoites, care după nume 
ar fi trac. (6) Chihlimbarul acesta din care a fost făcută 
statuia lui .Augustus, se găseşte de-a gat,a în nisipurile rîu
lui Eridanos, dar fiind foarte rar, este din această pricină şi 
foarte scump. Celălalt, electronul, este făcut dintr-un aliaj 
de aur şi argint. (7) In templul din Olympia există şi cîteva 
ofrande aduse de Neron, şi anume trei cununi imitînd frun
zele de măslin sălbatic şi o a patra care imită frunzele de ste
jar. Mai sînt acolo şi două zeoi şi cinci de scuturi din bronz 
pe care le poartă cei ce participă la alergare. Mai sînt şi alte 
stele printre care şi aceea pe care este gravat jurămîntul prin 
care eleenii au Încheiat o alianţă cu atenienii, argeenii şi 
mantineenii pe o perioadă de o sută de ani. 

13 Se mai află in .Altis şi o incintă consacrată lui Pelops; 
dintre eroii din Olympia, el este venerat cu precădere de 
către eleeni, aşa cum Zeus este cinstit mai cu precădere 
între ceilalţi zei. Aşadar in dreapta intrării templului lui 
Zeus, spre partea unde bate vîntul Boreas, se află Pelopio
nu l la o oarecare distanţă de templu incit intre ele se află 
alte statui şi ofrande. El Începe de la jumătatea templului 
şi ajunge aproape pînă la opisthodom. De jur împrejur 
este înconjurat de un zid de piaitră, înlăuntrul căruia cresc 
arbori şi sint aşezate statui. Intrarea în această incintă se 
face dinspre apusul soarelui. Se spune că incinta a fost con
sacrată lui Pelops de către Heracles, fiul lui Amphytrion, 
el fiind al patrulea descendent al lui Pelops. Se mai spune 
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că Heracles a fost primul care i-a jertfit lui Pelops într-o 
groapă. (2) Lui îi jertfesc magistraţii a.nuali din Elida şi în
zileJe noastre. Animalul de jertfă e5te un ţap negru. Pentru 
prezicător nu se păstrează nici o parte a animalului jertfit 
dar se respectă obiceiul de a da numai grumazul animalului 
aş.a nwnitului xyleus. Acesta este unul din slujitorii lui Zeus 
însărcinat să procure, în schimbul unei sume fixe oraşelor şi 
particularilor, lemnul care le este necesar la sacrificii. Pentru 
acestea ei nu se servesc de nici un alt lemn .afară de lemnul 
de plop alb. Orice străin, sau elean care a gustat nwnai din 
carnea animalului jertfit lui Pelops, nu are voie să pătrundă în 
templul lui Zeus. Acelaşi lucru se petrece şi în oraşul Pergam, 
situat deasupra rîului Kaikos, cu aceia care aduc jertfe lui Tele
fos; nici lor nu le este îngăduit să urce în sanctuarul lui As
clepios înainte de a se fi purificat. (3) Se mai povesteşte şi 
următoarea întîmplare în Jegătură cu Pelops. Cum războiul 
Troiei dura de multă vreme, prezicătorii au anunţat că nu 
vor putea să cucerească cetatea pînă ând nu se vor aduce arcu
rile lui Heracles şi vreun os de al lui Pelops. De aceea se 
zice că grecii au chemat pe Filoctet în tabăra lor şi au pus 
să li se aducă de la Pisa, un omoplat de a.I lui Pelops. Cînd 
se întorceau acasă, multe corăbii ale grecilor pieriră în drep
tul Eubeei, iar printre aceste corăbii a fost şi aceea care 
aducea omoplatul lui Pelops. Mulri ani după cucerirea Troiei 
un pescar din Eretria cu numele de Damarmenos a aruncat 
plasa în mare, şi a scos osul. Surprins de mărimea. acestui 
os, l-a ascuns în nisip şi apoi se duse la Delfi ca să întrebe 
divinitatea cărui bărbat aparţinea acest os şi ce trebuia să 
facă cu el. Parcă printr-o providenţă divină tocmai atunci .... *, 
se întîmpla ca eleenii să ceară de la zeu să le arate prin ce 
mijloace puteau să se izbăvească de o boală contagioasă. Atunci 
Pythia le-a poruncit eleenilor să găsească omoplatul lui Pe
lops, iar lui Damarmenos să dea eleenilor lucrul pe care-l 
găsise. Damarmenos s-a supus oracolului şi eleenii îl făcură 
pe el păzitorul acestui os, şi-şi arătară prin diferite feluri 
recunoştinţa faţă de el. Pe vremea mea nu mai exista omo
platul lui Pelops; cred eu că rămînînd multă vreme ascuns 

• Text corupt. 
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în adâncul apelor, a avut de suferit atît de pe urma timpului 
ce s-a scurs cit şi din pricina mării. ( 4) Şi astăzi, în ţinu
turile noastre,!!! se mai găsesc mărturii ale şederii lui Tan
talos şi Pelops: un lac numit al lui Tantalos, care-şi trage 
numele de la el şi mormântul lui,82 care nu a dispărut încă. 
Pe virful muntelui Sipylos deasupra templului mamei sale 
Plakiane, se află tronul lui Pelops. După ce ai trecut rîul 
Hermos,11:1 întilneşti la TemnosH-1 o statuie a zeiţei Afrodita 
făcută din lemn de mirt de parte femeiască. Tradiţia spune 
că, Pelops a ridicat-o pentru a o îmbuna pe zeiţă şi pentru 
a o îndupleca să-l ajute s-o ia în căsătorie pe Hippodameia85• 

(5) Altarul lui Zeus din Olympia se află la o distanţă egală 
de Pelopion şi de templul Herei, fiind situat în faţa amîn
durora. Acest altar a fost ridicat după cum susţin unii, de 
către Heracles din Idaia iar după o altă tradiţie de către 
eroii localnici, la două generaţii după Heracles. Ca şi altarul 
din Pergam, el este făcut din cenuşa care a rezultat din 
hălcile victimelor sacrificate lui Zeus. La SamosHG se află de 
asemenea un altar făcut din cenuşă şi consacrat zeiţei Hera, 
dar el nu este cu ,nimic mai frumos decît altarele improvi
zate din Atica, pe care atenienii le numesc escharaiB7. Pri
mul postament al altarului lui Zeus din Olympia numit pro
thysis, are o circumferinţă de o sută douăzeci şi cinci de 
picioare; partea ce se înalţă deasupra acestuia are un peri
metru de treizeci şi două de picioare. Este un obicei stator
nicit ca animalele să fie jertfite în partea de jos a altarului, 
în aşa numita prothysis; părţile animalului sînt aduse pentru 
a fi arse în partea cea mai ridicată a altarului. In locul 
numit prothysis ajungi, urcind pe nişte scări de piatră care 
sînt situate de o parte şi de alta; de aici spre partea supe
rioară a altarului există nişte scări făcute din cenuşă întă
rită. Femeile şi fetele, în perioada în care nu sînt excluse din 
Olympia, datorită jocurilor au voie să se urce pînă la pro
thysis, bărbaţilor însă le este îngăduit să urce chiar pînă în 
partea cea mai de sus a altarului. Eleenii aduc sacrificii lui 
Zeus în fiecare zi şi în afara ocaziilor solemne. An de an, în 
ziua nouăsprezecea a lunii Elaphion,BB prezicătorii aduc cenu
şa din prytaneu, o subţiază cu apă din riul Alpheios şi ung 
altarul. Dacă s-ar folosi o altă apă, pasta nu ar ieşi cum trc-
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buie. Din această cauză se spune că apa rîului Alpheios 
este cea mai agreată de Zeus Olympicul. In Milet, în tem
plul zeilor numiri Didymoi, există un altar pe care, după 
cum spun miles.ienii, J-a ridicat Heracles tebanul din sîngele 
animalelor jertfite, dar mai tîrziu sîngele animalelor jertfite 
nu a fost aşa de mult incit să-i poată spori dimensiunile. 

14 Altarul lui Zeus din Olympia prezintă încă un lucru 
ce stirneşte uimire; este vorba de faptul că ulii care prin 
fire sînt cele mai temute dintre păsările răpitoare, nu supără 
deloc pe cei ce sacrifică la Olympia. Dacă vreun uliu smul
ge din măruntaiele victimei sau din cărnuri, acest fapt este 
considerat ca o prevestire rea pentru cel care aduce sacrifi
ciul. (2) Se spune că Heracles, fiul Alcmenei, aducînd un 
sacrificiu la Olympia, a fost stingherit de muşte. Atunci fie 
că s-a gîndit el singur, fie că a fost învăţat de altcine,·a, 
aduse o jertfă lui Zeus ApomyosBBa şi astfel muştele au fost 
alungate dincolo de rîul Alpheios. Se spune că din această 
pricină eleenii aduc sacrificii lui Zeus Apomyos, care alungă 
muştele din Olympia. 

Plopul alb este singurul lemn pe care eleenii îl întrebu
inţează la sacrificiile pe care le aduc lui Zeus. Eu cred că 

eleeni apreciază cu precădere acest arbore pentru faptul că 
Heracles l-a adus din rara Thesprotidei în Grecia şi eu socot 
că Heracles îl întrebuinţa pentru a arde cu ajutorul lui hăl
cile animalelor, atunci cînd aducea sacrificii lui Zeus din 
Olympia. Heracles a găsit acest arbore în ţara Thesprotidei, 
în preajma rîului Acheron şi pentru aceasta Homer îl nu
meşte arborele lui Acheron. ( 4) Ca şi astăzi, în vremurile de 
demult, rîurile nu erau toate prielnice pentru creşterea unor 
anumite ierburi sau arbori; astfel, de pildă, tamariscii se 
înmulţesc şi cresc foarte înalţi pe malurile rîului Meandru. 
Rîul Asopos din Beoţia are darul de a face ca trestia să 
crească foarte înaltă, iar pomul numit persea nu se dezvoltă 
deât pe ţărmurile Nilului. De aceea nu este surprinzător 
faptul că plopul alb, plopul obişnuit şi măslinul sălbatic 
au crescut mai întîi, unul pe malurile Acheronului, celălalt în 
ţinutul Celţilor, fiind un produs al Eridanului Celtic, iar 
măslinul sălbatic pe malurile lui Alphcios. 
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()) Şi a.cum pentru că am menţionat Marele altar, se cuvine 
,s.i trecem în revistă toate altarele din Olympia89 iar ordi
nea pe care o vom urma, va fi aceea pe care o respectă eleenii 
.dnd aduc acolo sacrificii. Eleenii sacrifică mai întîi zeiţei 
Hestia şi apoi lui Zeus din Olympia, mergînd la altarul care se 
.află în interiorul templului. ln al treilea rînd pe un singur 
.altar .... * şi aceasta este o jertfă statornicită. In al patrulea 
,ş1 al cincilea rînd, jertfesc zeiţelor .Artemis şi .Atena Leitis90; 

în al şaselea rind zeiţei .Atena Ergane; .Acestei zeiţe îi aduc 
-sacrificiu descendenţii lui Fidias, numiţi faidryntai, pentru 
.că au primit de la eleeni sarcina să cureţe statuia lui Zeus 
,de impurităţile ce se depun pe ea şi ei sacrifică .an de an pe 
.acest altar, înainte de a începe să cureţe statuia. In preajma 
·templului se află un altar al zeiţei .Atena şi unul al zeiţei 
.Artemis, de forlffiă pătrată şi care se înalţă în sus cu ele
_ganţă. După sacrificiile enumerate, sacrifică lui .Alfeios şi 
zeiţei .Artemis pe un singur altar. Pricina care determină 
.acest sacrificiu a spus-o Pindar într-una din odele sale91 şi 
·noi vom vorbi despre acest lucru în pasajele, în care va fi 
vorba despre letrinieni92. La o mică depărtare de acest altar 
-se vede un altul, înălţ.at în cinstea lui Alfeios şi foarte 
aproape un altar al lui Hephaistos, pe care unii eleeni îl 
numesc altarul lui Zeus .Areios. Tot ei spun că Oinomaos 
aducea jertfe pe acest altar lui Zeus .Areios, atunci cînd 
urma să se măsoare la alergare pe cal cu vreunul dintre 
jJretendenţii Hipodameiei. După acest altar vine cel construit 
de Heracles, ce poartă numele de Parastates şi de asemenea 
altarele fraţilor lui Epimedes, Idas, Paionaios şi Iasos. Ştiu 
.c.i altarul lui Idas este numit de unii altarul lui .Akesidas. 
Pe locul unde se află temelia casei lui Oinomaos sînt două 
altare, unul al lui Zeus Kerkeios ce pare să fi fost înălţat 
de însuşi Oinomaos; celălalt al lui Zeus Keraunios93, l-au 
ridicat mai tîrziu, după părerea mea, după ce trăsnetul a 
lovit palatul lui Oinomaos. Despre Marele .Akar am vorbit 
puţin mai înainte; el se numeşte altarul lui Zeus Olympia
nul. (6) In apropierea acestui altar este altarul Zeilor necu
noscuţi94 apoi acela al lui Zeus Katharsios şi al Victoriei, 

* Text corupt. 
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a.I lui Zeus supranumit Chtonios95, un altul închinat tuturor 
zeilor şi acela al zcirci Hcra numită Olympia, ridicat de ase
menea din cenuşă întărită şi care i-a fost închinat, după cum 
se spune, de către Klymenos. Urmează un altar comun al hii 
Apollon şi al lui Hermes, pentru că o tradirie grecească spune 
că Hermes a fost inventatorul lirei şi Apollo al chitarei. 
Uunează de asemenea altarul închinat Concordiei, apoi din. 
nou unul al zeiţei Atena şi unul al Mamei zeilor. (7} 
Aproape de intrarea în stadion sînt două altare, unul închi
nat lui Hermes Enagonios96 şi un altul lui Kairos. Intr-un. 
imn al lui Ion din Chios şi consacrat lui Kairos, în care
poetul îi face şi genealogia, se spune că era cel mai tină. 
dintre fiii lui Zeus. Aproape de tezaurul sicyonienilor, se· 
află un altar consacrat fie Cureţilo1, fie lui Heracles, fiul 
Akmenei, căci circulă amîndouă tradiriile. (8) In locul numit 
Gaios, există un altar închinat Geei, făcut şi el din cenuşă. 
împietrită. Se spune că în vremea de demult şi Geea a\'ea 
acolo un oracol. Lingă aşa-numitul Stomion se află altarul 
închinat zeiţei Themis. tn fara altarului lui Zeus Kataiba
tes97 s-a format un dîmb care-l înconjoară peste tot. El se
află lingă altarul cel mare făcut din cenuşă. Să-şi aducă fie
care aminte că enumerînd aceste altare n-am ţinut seama. 
de poziţia lor ci numai de ordinea jertfelor pe care le aduc 
eleenii. In preajma incintei consacrate lui Pelops se a.flă 
un altar închinat deopotrivă lui Dionysos şi Graţiilor în 
comun iar în,tre ele un altar închinat Muzelor apoi un altul: 
închinat nimfelor. 

15 In afara păduricii Altis se află un edificiu numit Ate
lierul lui Fidias"ll, unde sculptorul aducea ultimele modifi
cări fiecăruia din elementele componente ale statuilor sale. 
tn acest atelier se află un altar închinat tuturor zeilor în, 
comun. Pentru cel ce se întoarce îndărăt la Altis, el este situat 
peste drum de Leonidaion. (2) Acesta este un edificiu situ-
at dincolo de incinta sacră, în dreptul uneia din intrările în 
Altis numită intrarea procesiunilor, fiind singurul drum pe· 
care-l urmează procesiunile. Acest edificiu l-a ridicat un locui
tor din partea locului, numit Leonidas. în nemea noastr:i .. 
edificiul serYeştc ca locuinţă~9 pentru demnitarii romani .. 
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,care guvernea.za 1n Greci.a. O strădură desparte acest edifi
.ciu de poarta prin care trec procesiunile. Eleenii dau numele 
.de agya strădurelor pe care atenienii le numesc cu cuvîntul 
de stenopoi. (3) Acel.a care lasă în utma lui Leonidaionul 
-şi dă să pătrundă în Altis, găs~te pe partea stingă un altar 
.al Afroditei şi apoi aLtarul consacrat Anotimpurilor. Lingă 
.opisthodom, chiar în dreapta, este un măs1in sălbatic numit 
„măslinul cu frumoase cununi"; s-a statornicit obiceiul de a se 
:împleti din crengile lui cununile înv,i,ngătorilor la Olympi,alOO. 
ln apropierea măslinului se află un altar închinat nimfelor, 
,care poartă şi ele numele de „nimfe cu frumoase cununi". 
ln pădur•icea Altis, la dreapta Leonidaionului se află ·altarul 
.Artemidei Agoraia101 şi al Despoinei. Voi arăta care este 
.această zeiţă în descrierea pe care o voi face ţinutului Arca
,diei. După acesta urmează altarul lui Zeus Agoraios. tn faţa 
.aşa-numitei Proedria102 se află altarul lui Apollon Pythios, 
·şi după acesta, altarul lui Dionysos, despre care se spune 
.că nu este vechi şi că a fost consacrat de nişte simpl,i par
ticulari. ( 4) Mergînd spre locul numit Afesis, de unde por
·nesc caii, se află un altar, care după inscripţia lui este dedi
.cat lui Moiragetes. Evident că MoiragetesI03 este un epitet 
.al lui Zeus, singurul care ştie ceea ce voiesc şi ceea ce nu 
voiesc să dăruiască Moirele oamenilor. In apropiere, se află 
.un altar al Moirelor care este mai mult lung decît larg. Ur
mează un altar al lui Hermes şi apoi două altare inch-inate 
lui Zeus Hypsistos. La locul din care pornesc caii, mai către 
mijloc, se găsesc sub cerul liber altarele lui Poseidon Hippios 
şi al Herei Hippia şi lingă o coloană altarul Dioscurilor. 
De-o parte şi de alta a intrării, ce se află către aşa-numitul 
Embolon, se ridică altarele Tychei Agatheto,, al lui Pan şi al 
Afroditei şi mult mai înăuntru în Embolon. altarul nimfe
lor pe care eleenii le numesc «înfloritoarele». Tntorcîndu-te 
dinspre porticul pe care eleenii îl numesc al lui Agnaptos, 
după numele arhitectului care l-a construit, la dreapta te 
întîmpină un altar al zeiţei Artemis. Pătrunzînd din nou în 
Altis prin poarta destinată procesiunilor, vezi în spatele tem
plului zeiţei Hera, altarele închinate rîului Cladeos şi zeirei 
Artemis. După aceste altare urmează unul închinat lui Apollon 
,i un al patrulea dedicat zeiţei Artemis, supranumită Koko-
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ka; apoi un al cincilea. închinat lui Apollon Thermios. Na 
mi-a fost greu să deduc că era altarul lui Apollon Ther
miosto.; al eleenilor, căci acest cuvînt se află în limba atică. 
sub forma de thesmios. Cit priveşte porecla de Kokoka, dată. 
zeirei Artemis, n-am avut posibilitatea să a.flu cui se dato
rează. ln fara aşa-numitu-lui Theocoleon1os, se află o clădireto, 
iar în colţul a.cesteia un altar dedicat zeului Pan. (5) 
Prytaneuftoa eleenilor se află în dumbrava Altis, în apropie
re de intrarea de dincolo de Gymnasion. In gymnasion există: 
locuri destinate alergărilor şi altele pentru exerciţiile atleţilor. 
In far.a poq,ilor Prytaneului se află un altar închinat zeiţei: 
Artemis Agrothera; şi în prytaneul însuşi, spre locul unde· 
este masa sacră, găseşti în dreapta un altar închinat lui Pan. 
Vatra sacră este şi ea făcută din cenuşă împietrită şi deasupra. 
ei arde un foc întrerinut ziua şi noaptea. Aşa cum am spus,. 
cenuşa de la această vatră este dusă la altarul lui Zeus din. 
Olympia şi ea contribuie la mărirea acestui altar. (6) O 
da.tă pe lună, eleenii aduc sacrificii pe toate altarele pe care· 
le-am specificat amănunrit. Aceste sacrificii se fac potrivit 
unui obicei străvechi; ei ard pe alta.re tămîie cu făină de orz· 
plămădită cu miere. Ei mai adaugă crengure de măslin şi· 
pentru libarii se servesc de vin; Nu obişnuiesc să facă libaţii· 
cu vin nimfelor şi zeirelor numite „Despoinai" şi nici pe 
altarul închinat tuturor zeilor în comun. Grija acestor liba-· 
ţii o poartă theocolos, care are a.ceastă sarcină timp de O· 

lună, prezicătorii, cei însărcinaţi cu libaţiile, exegetul, cîntă
reţul din flaut şi slujitorul numit xyleus. Nu mi se pare 
necesar să arăt în această lucrare cuvintele rostite în prytaneu 
şi nici imnurile care se cîntă. (7) Ei oferă sacrificii nu numai 
zeilor venerari de către greci, dar chiar şi Herei Ammonia şi lui 
Parammon, divinitări adorate în Lybia. Parammon este un 
epitet acordat lui Hermes. Mi se pare că eleeni•i s-au servit 
inel din vremurile cele mai depărtate de oracolul din Lybia 
şi în templul lui Ammon se văd altare ridicate de ei; pe ele 
se pot citi întrebările eleenilor şi de asemenea răspunsurile· 
divinităţ,ii. De asemenea numele cetăţenilor de rînd veniţi 
din Elida la templul lui Ammon. Iată lucrurile privitoare 
la Ammon. Eleenii aduc de asemenea libaţii eroilor şi soţiilor· 
acestora ş1 nu numai acelor eroi care sînt de ba5tină clim 
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Elida ci şi acelora ce se bucură de cinstire din partea etoli
.enilor. (8) 1mnurile ce se cîntă în Pryta.neu sînt în dialect 
,dorictoo dar eleenii nu spun cine le-a compus. Eleenii dis
pun şi de o sală pentru ospere, care se află în interiorul 
Prytaneului, în fara locului unde se păstrează focul sacru. 
In acea.stă sală eleeni,i ospătează pe învingătorii la Jocurile 
Olympice. 

16 Ne-a rămas acum să trecem la descrierea templului 
Herei cu toate odoarele ce se află înlăuntrul lui şi care se 
impun atenriei. Eleenii din Scillus spun că cel care a ctito
-rit acest templu a fost unul dintre oraşele Trifyliei. Ridicarea 
templului s-a făcut după ce au trecut opt ani de la urcarea 
'lui Oxylos pe tronul Elidei. Stilul templului este cel doric.l 10 

:El este împrejmuit de coloane din toate păqile. Opistho
.domul este prevăzut cu coloane de marmură ce alternează 
,cu coloane de stejar iar înălrimea templului este de aproape 
şa•izeci şi ,trei de picioare ... *, dar oamenii nu-şi amintesc 
,de arhitectul care l-a construit. (2) La fiecare cinci ani, 
-;;aisprezece femei ţes un peplos pentru zeiţa Hera; aceste 
femei au de asemenea sarcina organizări•i jocurilor numite 
Heraia. Concursul constă într-o alergare la care participă 
fete de diferite vîrste. Mai întîi aleargă cele mai tinere; 
.aleargă apoi cele mai mari şi în sfîrşit cele de o vîrstă şi 
mai mare. In timpul alergării ele au părul lăsat liber, rochia 
·ridicată purin deasupra genunchiului şi umărul drept dezve
lit pînă-n dreptul sinului. Stadionul de la Olympia le este 
:rezervat pentru această cursă, dar li se scurtează cursa cu 
aproape a şasea parte de stadiu. Cele care au ciştigat victoria 
primesc o cunună din ramuri de măslin şi o bucată din car
nea vacii jertfită zeirei Hera. Pe lingă aceasta, Ji se îngăduie 
·să-şi facă portrete pe care să le expună în templu. Cele şai
sprezece femei care prezidează aceste Jocuri dispun de alte 
-şaisprezece slutitoare. (3) Obîrşia acestor alergări se pierde 
într-un trecut îndepărtat; într-adevăr, se spune că Hippoda
:meia voind să-şi arate recunoştinra faţă de Hera pentru căsă
toria ci cu Pelops, a adunat ~isprezece femei şi a organizat 

" Text corupt. 

393 
https://biblioteca-digitala.ro



PAUSANIAS 

împreună cu ele pentru prima oară serbări în cinstea Herei. 
Tradiţia spune că învingătoarea a fost Chlo11is, singura din
tre fiicele lui Amphion, care a rămas în viaţă. Se mai spune
că împreună cu ea ar mai fi rămas în viaţă şi unul d,intre· 
copiii lui de parte bărbăteucă. Dar în descrierea pe care: 
am consacrat-o ţinutului argean am arătat tot ce am adunit 
ca informarie cu privire la fiii Niobei. ( 4) Mai există şi" 
o altă tradiţie cu privire la aceste şaisprezece femei. Se spune
că Damophon, tiranul din Pisa ii copleşise pe eleeni cu 
nenwnăr:ate nenorocir,i. La moartea lui, fiindcă locuitorii dini 
Pisa nu înţelegeau să participe ca o colectivitate organizati 
la greşelile săvîrşite de tiranul lor şi fiindcă şi eleenii doreaw 
să înceteze violenţele faţă de ei, aleseră din fiecare din cele
şaisprezece cetăţi ale El,idei, ce mai erau încă locuite, cite
o femeie, cea mai în vîrstă şi care se deosebea cel mai mult
prin trecere şi prestigiu printre celelalte, cu scopul ca cele
şaisprezece femei să 11ezolve neînţelege11ile. Cetăţile din car1::
aleseră femeile erau Elis ... * Aşadar femeile ce provene1u. 
din aceste cetăţi au adus înţelegerea între pisani şi ele
eni. Mai tirziu le însărcinară să organizeze şi concursul nu-
mit Heraia şi să ţeasă peplosul Herei. Cele şaisprezece fe
mei const•ituiră şi două grupuri de dans, dansul Physcoei· 
şi dansul Hippodameii. Se zice că Physcoa era din Koile 
Elis şi că demosul în care trăia se nwnea Orthia. Se spune
de asemenea că Dionysos avu o legătură cu Physcoa şi ci 
aceasta a dat naştere unui fiu, numit Narkaios. Cînd :i: 

crescut mare, s-a războit cu vecinii şi a dobîndit o mare 
putere; a ridicat chiar şi un templu al zeiţei Atena, avîn.± 
porecla de Narkaia. Despre Dionysos se spune că s-a bucu
rat de cinstire înaintea lui Narkaios şi al Physcoei. AşaJ.u
printre celelalte cinst,iri ce i-au fost aduse Physcoei este ş;· 
dansul care-i poartă numele şi este organizat de cele şai
sprezece femei. Eleenii păstrează şi celelalte tradiţi,i Ji11' 
vechime ... **, cu toate că cetăţile; cum acum sînt despăr
ţite în opt triburi, se aleg din fiecare trib două femei., 
Atribuţiile date fie celor şa,isprezece femei fie hellano,li.-
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cnilor eleeni nu sînt aduse la îndeplinire înainte de a se· fi 
purificat cu came de porc potrivită pentru purificare şi cu 
apă. Purificarea lor se face la izvorul Piera. Spre izvorul 
Piera poţi merge luind-o pe oimp de la Olympia la Elis. 

Lucrurile sînt aşa cum le-am descris. 

I 7 In templul închinat Herei se află o statuie a lui Zeus 
şi o statuie ce reprezintă pe Hera aşezată pe un tron; Zeus 
stă în picioare în preajma ei. Este reprezentat purtînd barbă 
'.Şi o cască pe cap. Aceste statui sînt lucrate rudimentar. 
'Statiuile reprezentînd Anotimpurile pe care le vedem în con
tinuare aşezate pe tronuri sînt opera lui Smilis din Egina. 
'.In preajma Anotimpurilor se află mama lor, Themis. Sta
tui,a ei a făcut-o lacedemonianul Dorykleides, discipol al 
1ui Dipoinos şi al lui Skyllis. Pe cele cinci Hesperide le-a 
făcut Hegylos; acesta fusese, după cum se spune, discipolul 
lui Dipoinos şi al lui Skyllis. Atena care poartă o cască pe 
ap şi rine în mîini lancea şi scutul, este, după cite se spune, 
.opera lacedemonianului Medon, care a fost fratele lui Do
ryklcides şi a învăţat cu aceiaşi maeştri. Demeter şi fiica ei 
-stau jos una în faţa celeilalte; Apollon şi Artemis sînt şi 
.ei unul în faţa celuilalt, dar stau în picioare. In acelaşi 
loc se află Leto, Tyche, Dionysos şi Victoria cu aripi. Eu 
n-a.ş putea spune cine a făcut aceste statui, dar ele mi se 
par foarte vechi. Toate statuile pe care le-am enumerat 
-sînt din aur şi fildeş. Mai tîrziu au fost aşezate şi alte sta
tui în templul zeiţei Hera. Un Hermes1 11 făcut diin mar
mură cu Dionysos copil, operă a lui Pra:x:iteles, o Afrodită 
.din bronz făcută de Kleon din Sicyona; dascălul lui Kleon 
.a fost Ant-iphanes, care urmase şcoala lui Periclytos. Acesta 
.er.1 discipol al lui Polykleitos din Argos. In faţa Afroditei, 
-se află statuia poleită în aur a unui copil mic gol şezînd. 
Lucrarea a fost sculptată de Boethos d,in Cartagina. Aceste 
-statui au fost aduse aici de la edificiul numit Filipeion, de 
unJe s-au mai adus şi altele din aur şi fildeş cum ar fi 
.aceia ce reprezintă pe Eurydice112, soţia lui Filip ... *. 
(2) Există în templu o ladăll3 din lemn de cedru pe care. 

I' Text corupt. 
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sint gravate chipuri, unele în fildeş, altele în aur şi în fine
altele sculptate chiar pe lemn. In această ladă a fost ascuns. 
de propria-i mamă Kypselos, cel care mai tîrziu a\'ea să. 
ajungă tiran la Corint şi ,pe oare Bachizii s-au trudit atîta.. 
să-l descopere. Urmaşii lui, Ky:pselizii, au depus ca ofrandă. 
această ladă în templul din Olympia, în amintirea salvării; 
lui Kypselos, iar în graiul corintienilor de pe vremea aceea. 
cuvintul Kypsele însemna ladă. Din această cauză au dat 
şi copilu:lui numele de Kypselos (3 ). Inscripţiile ce se pot 
citi pe această ladă sînt în cea mai mare parte redactate CIL 

caractere antice. Unele din caractere sînt aşezate în acelaşr. 
sens, în tiimp ce altele sînt dispuse în forma pe care grecii~ 
o numesc boustrofedon;114 această înseamnă că de la sfîr
şitul unui rînd cel care urmează continuă în sens invers„ 
întocmai ca la cursa numită diaulos. Pe aceeaşi ladă mai sînt 
şi alte inscripţii care datorită caracterelor răsucite sînt foarte· 
greu de descifrat ( 4). Prima parte a lăzii dacă începi să 
o examinezi de jos, prezintă următoarele scene: mai întii 
Oenomaos urmărind pe Pelops care este împreună cu Hy
podameia. Fiecare din ei are un car tras de doi cai, dar· 
caii lui Pelops sînt înaripaţi. Urmează casa lu Amphiaraos
şi o femeie bătrînă, oarecare, purtînd în braţe pe Amfi
lod10s, copil. Eryphile stă în picioare, în faţa casei, ţinînd: 
un colier. In preajma ei se află Eurydice şi Demonasa, 
fiicele ei şi Alcmaion copil, reprezentat nud. Asios115 în 
versu11ile sale arată că şi Alcmene a fost fiica lui Amfi.a
raos şi a Eriphylei. Baton, vizitiul lui Amfiaraos ţine într-o• 
mină hăţurile cailor iar în cealaltă o lance. Amfiaraos este 
cu un picior în car, are sabia trasă în mină şi este întors
spre Eriphyle; o minie cumplită îl stă.pîneşte ... * incit cu 
greu se abţine să nu o lovească. După casa lui Amphiaraos
se văd jocurile care au fost celebrate la moartea lui Pe-
lias, ca şi cei ce privesc la luptători. Heracles este reprezen
tat stînd pe tronu&, iar în spatele lui se află o femeie; dar· 
nu există nici o inscripţie din care să rezulte cine este;. 
ea cîntă dintr-un flaut frigian şi nu dintr-un flaut grecesc 
P~sos, fiul lui Perieres, Astcrion, fiul Jui Kometes. despre 

• Text corupt. 
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care se spune că s-a îmbarcat şi el pe corabia .Argo, Poly
deukes, .Admetos şi lingă ei Euphemos, fiul lui Poseidon, 
după spusele poeţilor, şi unul ,dintre înso{itorii lu-i Iason, 
în expedi{ia întreprinsă împotriva colhilor, conduc fiecare 
un car .tras de cite doi cai. Victoria a ob{inut-o Euphemos. 
Cei ce au cutezat să se măsoare în proba numită pugilat 
sînt Admetos şi Mopsos, fiul lui Ampyx. ln mijlocul aces
tora se află un om în picioare care cîntă din flaut, aşa cwn 
se obişnuieşte şi în zilele noastre să se cinte din flaut în 
timpul săriturilor la proba de pentathlon. Iason şi Peleu 
se află încleşta{i într-o luptă dar rezultatul este nedecis. 
Este reprezentat şi Eurybotas care şi-a cîştigat reputarie la 
aruncarea discului. Cei ce participă la proba de alergare 
sînt Melainion, Neotheus, Falareus, al patrulea participant 
este Argeios, ·iar al cincilea Ificlos. Ieşind învingător Ifi
clos, Akastos îi oferă o cunună. S-ar putea ca Hidos să 
fi fost tatăl lui Protesilaos, care a participat la expedi{ia 
de la Troia. Se mai văd şi trepieduri ce reprezintă răsplata 
învingătorilor. Sînt prezente şi fiicele lui Pelias, dar nu 
este menţionat decît numele .Alcestei. Iolaos111 cel ce a 
luat par.te de bunăvoie la toate muncile impuse lui He
racles a cîştigat victoria la cursele de care. Odată cu aces
tea iau sfîrşit jocurile funebre ale lui Pclias. Este repre
zentată apoi Atena în preajma lui Heracles, aruncînd săge
{ile asupra hydrei, fiara din rîul Amymone. Intrucît He
racles nu este greu de recunoscut, datorită isprăvii pe care 
o săvîrşeş,te şi înfă{işării, numele nu i s-a menţionat alături. 
Este apoi reprezentat Fineus din Tracia; de asemenea fiii 
lui Boreas alungind Harpyile din preajma lui. 

18 Priveşti în continuare lada de jur împrejur începînd 
din partea stingă; pe o latură a ei este reprezentată o 
femeie {inînd pe brarul drept un copil alb care doarme iar 
pe braţul ei stîng un copil care pare şi el să doarmă, iar 
amîndoi au picioarele încrucişate. Inscripţiile ne arată, -
d.u şi fără ele s-ar putea ghici - că aceşti copii sînt Moar
tea şi Somnul împreună cu Noaptea care le este doică. O 
femeie frumoasă duce tîrîş pe una urîtă, strîngînd-o de 
gît cu o mină, iar în mina cealaltă are o vargă cu care o 
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loveşte. Scena reprezintă pe Dike care pedepseşte nedrep
tatea. Se pare că celelalte două femei care lovesc cu maiul 
într-un vas sînt femei cunoscătoare în practicile vrăjitoreşti. 
Dealtfel, cu privire .la ele nu există nici o inscr:ipfie. tn ce 
priveşte pe bărbatul şi femeia care-l urmează, ne dau des
luşire versurile în hexametru rare sună astfel: 

. .Idas readuce de la templu pc Marpessa cea cu glezne frumoase 
pe care i-o răpise Apollon; ea-l urmează nu fără de voie". 

lmbrăcat într-un hi ton, un bărbat fine în mina dreaptă· 
o cupă în cealaltă mină un colier; Alcmene apucă aceste 
două obiecte. Scena se leagă de legenda grecilor care spune· 
că Zeus luind infătişarea lui Amphytrion avu legături cu 
Alcmena. Ţinînd o sabie în mină şi îmbrăcat cu chiurasa, 
Menelaos se năpusteşte asupra Elenei spre a o ucide, bine
înreles după ce Troia fusese cucerită. Medeea este repre
zentată pe un tron, ,avînd pe Iason în dreapta şi pe Afro
dita stînd în picioare, în stinga, cu următoarea inscripţie: 

«lason o ia de soţie pe Medeea Ja porunca Afroditei». 
Este de asemenea reprezentat Apollon incepînd un cîntec 
şi muzele continui.ndu-1, cu inscripţia: 

,.Acesta este Apollon, fiul Latonei, n·l care aruncă săgeţi în depărtare. 
1n juru-i muzele, ceată veselă pe care o conduce". 

Este apoi reprezentat Atlas, care după tradirie, sprijină 
pă.mintul şi cerul pe umeri şi rine în mină merele Hespe-
11idelor. lmpotrivă-i se repede un om înarmat cu o sabie. 
Lingă a.cest om -nu există nici o inscripţie, dar este limpede 
pentru tori că este vorba de Heracles. ln dreptul lor este 
următoarea inscripţie: 

,.Atlas sprijină bine cerul, dar el n pierde merele". 
Apoi este reprezentat Ares înarmat conducind-o pe Afrodita. 1n 
inscripţie el este numit Enyalios. De asemenea este repre
zentată Thet•is fecioară, pc care o prinde Peleu; un şarpe 
iese din mîm Thetidei ,şi se repede asupra lui Peleu. Sînt 
înfăţişate apoi surorile Meduzei care au aripi şi-l urmă
resc pe Perseu în zbor. Este menţrionat numai numele lui 
Perseu. 
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{2) Pe a treia latură a lădirei sînt două cete de luptători, 
cei mai mulţi dintre ei fiind pedeş,tri. Se văd de aseme
nea oameni în care trase de cite doi cai. După î.nfărişarea 
pe care o au sold..1.ţii, ai putea crede că sînt gata să se în
caiere; dar se poate interpreta şi că ei se recunosc 
şi sînt gata să se îmbrăţişeze. Exegeţii explică această 
_scenă în ambele sensuri; unii spun că este vorba de eto
lienii veniri cu Oxylos şi de vechii eleeni care se întîl
nesc ş•i care amintindu-şi de originea lor comună îşi fac 
semne binevoitoare unii faţă de a·lţii. Alţi exegeţi spun 
că este vorba de o oaste de pylieni şi una de arcadieni care 
sînt gata să se încaere în preajma oraşului Pheia• tR, aflat 
pe ţărmurile rîului Iardanos. Toate acestea dau loc însă 
chiar de la început la nedumerire şi anume cum se face 
că bunicu I lui Kypselos, care şi-a făcut această ladă şi care 
era el însuşi cori-ntian a trecut cu vederea de bunăvoie sce
nele legate de Col'int şi a lăsat să fie gravate în schimb 
evenimente care priveau pe străini şi c.u,: pe deasupra nici 
nu erau prc:1 celt-bre. Iată ce ned eu în această privinţă. 
Kypselos şi strămoşii lui îşi trăgeau originea din Gonusa, 
cet1Le situatl deasupra Sicyone,i şi ei aveau ca străbun în
depărtat pe Melas, fiul lui Antasos. Aletes care devenise 
bănuitor în urma unui răspuns al oracolului de la Delfi, 
nu voia să-i îngăduie lui Melas şi oastei sale să se stabi
lească împreună cu el la Corint, lucru pc: care 1-lm arătat 

în lucrarea consacrată acestui ţinut. Dar Melas u rnd de 
toată solicitudinea chiar după ce a fost alungat, a revenit 
din nou cu rugăminţi şi în cele din urm.l înduplecă pe 
Aletes să-l primească cu toate că nu Yoia. S-ar putea presu
pune c.i ce:ita de 03taşi reprezentaţi pe lădiţă se referă la 
;;.;:est f•pi-sod. 

19 Pe cea de a patra latură a lăzii, dacă mergi împrejur 
de la stînga spre dreapta, este reprezentat Boreas, răpind-o 

pe Oreithya; el ar-:: :::az: de şarpe în loc de picioare; apoi 
,·ine lupta lui Heracle~ î1:1potriva lui Geryon, care este al
cătuit ctin trei trupuri de om reunite; mai deoparte Tezeu 
rinînd o liră şi în preajma lui Ariadna, ţ•inînd o cunună; 
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lingă .Ahile şi Memnon încleştaţi în luptă stau mamele lor; 
urmează Melanion şi alături de el .Atalante, care ţine un 
pui de căprioară. Intre .Ajax şi Hector, care în urma pro
vocării se luptă (în duel) - Discordia reprezentată sub 
cea mai urîtă înfăţişare se afll în picioare în mijlocul lor. 
O discordie asemănătoare cu aceasta a făcut şi Califon Jin 
Samos în templul .Artemidei din Efes, unde a pictat lupta 
ce s-a dat lingă corăbi,ile grecilor. Se mai văd pe această 
ladă Dioscurii, unul din ei fiind fără barbă. Helena stă 
între ei . .Aithra, fiica lui Pittheu se află la picioarele Ele
nei, îmbrăcată în negru. Inscripţ,ia referitoare la .Aithra este 
un vers în hexametru, la care s-a adăugat un singur cu
vînt. 

„Pe fiica lui Tyndareus, pe Elena o aduc ş,i pe .Aithral19 
o răpesc din .Atena." .Astfel glăsuieşte versul. Ifidamas, fiul 
lui .Antenor este reprezentat zăcînd la pămînt iar Coon se 
luptă cu .Agamemnon, pentru a-l apăra. Pe scutul lui .Aga
memnon este reprezentată Groaza, avînd cap de leu. Pe le
şul lui Ifidamas a fost gravată această insC['ipţie: 

,.Acesta este Iphidamas şi Coon luptă pentru el". 
Iar pe scutul lui .Agamemnon stă scris: 
,.Acesta este spaima muritorilor; cel ce mă poartă c-ste Agamemnon". 
Hermes aduce în faţa lui .Alexandros, fiul lui Priam, pe 

zeiţele care urmează să fie judecate în privinţa frumuse\-ii 
lor. Pentru această scenă a fost gravată următoarea in
scripţie: 

„Hermes prezintă lui Alexandros, care va judeca asupra frumusetii 
lor, pe Hera, pe .Athena şi pe .Afrodita". 
Nu ştiu care o fi cauza pentru care Artemis a fost re

prezentată cu aripi la umer,i, cu o panteră în mina dreaptă 
şi cu un leu în mina stingă. Ajax es.te redat smulgînd pe 
Casandra de lingă statuia zeiţei .Athena12o. Inscripţia care 
se referă la această scenă sună astfel: 

„.Ajax locrianul smulge pe Casandra din mîinilc zeiţei 

Athena". Se văd şi dintre fiii lui Oedip; Polynikes care este 
în genunchi iar Eteocle se repede asupra lui. O femeie stă 

în picioare în spatele lui Polynikes; ea are nişte dinţi ascu
ţiţi ca ai unei fiare sălbatice. Unghiile sînt îndoite. Inscrip-
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ţia ne spunt: că ea reprezintă fatalitatea, care a vrut ca 
Polynikes să piară şi a rînduit moartea lui Eteocle ca o 
pedeapsă dreaptă. Dionysos este reprezentat culcat într-o 
peşteră; el poartă barbă şi în mină ţine o cupă de aur. 
Este îmbrăcat cu un hiton ce-i ajunge pînă la pioioare iar 
în jurul lui sînt viţe de vie, meri şi rodii. 
(2) Partea de deasupra, căci lada are cinci laturi, nu pre
zintă nici o inscripţie şi deci rămîne să deduci după ceea 
ce este reprezentat. lntr-o peşteră un bărbat şi o femeie 
dorm alături pe un pat. Eu am presupus, ţinînd seama de 
numărul slujnicelor care se află în faţa peşterii şi de ceea 
ce lucrează ele, că este vorba de Odyseu şi de Circe. Fe
meile sînt patru la număr şi ele se îndeletnicesc cu tre
burile despre care a vorbit Homer în versurile salet21. Se 
vede apoi Centaurul, ale cărui picioare nu sînt toate de 
cal, ci cele din faţă sLnt picioare de om. Urmează apoi care 
trase de cite doi oai şi femei stînd în picioare pe aceste 
care. Caii au aripi de aur iar un om dă arme uneia dintre 
femei. Se pare că această scenă se referă la moartea lui 
Patroclos. Femeile de pe care sînt Nereidele, iar Thetis 
este cea care primeşte armele lui Hefaistos. Cel ce dă ar
mele nu pare să aibă picioarele destul de puternice iar un 
ser\"itor îl urmează ţinînd în mină nişte cleşte. Cit despre 
Centaur, se spune că ar fi Chiron, care fiind scos de acuma 
din rîndul oamenilor şi socotit vrednic să locuiască alături de 
zei, vine să aducă mîngîiere lui Achile pentru durerea sa. 
Cele două fecioare cc se află într-un car tras de doi catîri, 
dintre care una ţine în mină hăţurile, iar cealaltă cu un 
văl pe cap, sînt, pe cit se pare, Nausicaa122, fiica lui 
Alkinoos şi sluj,itoarea ei, care se duce să spele veşmin
tele membrilor familiei. Mai este reprezentat un bărbat stră
pungînd cîţiva centauri cu să~eţi; pe alţii i-a şi ucis. E 
limpede că cel ce aruncă săgeţile este Herack--s şi că este 
vorba de una din isprăvile sale. Eu n-am putut afla care 
este artistul care a făcut această ladă. Este cu putinţă ca 
inscripţiile de pc ladă să fi fost compuse de un altul, eu 
însă bănuiesc ca autor al inscripţiilor pe Eumelos din Co
rint123_ ln privinţa aceasta mă bazez pe alte lucrări ale lui 
şi mai ales pe imnul închinat insulei Delos. 
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20 In a,_.,,.t templu există ~ alte ofrande: un pat nu prea. 
mare, împodobit aproape în întregime cu fildeş, discul lui 
lphitos şi masa pe care sînt aşezate cununile pentru învin
gător:. Patul cel mic se zice că ar fi fost o jucărie a Hippo
danliei. Pe discul lui lphitos este scri,să întreruperea ostili
tirilor pe care eleenii o proclamă pe timpul cit durează jo
curile ol}·mpice. Rinduri,le nu sînt scrise drept, ci în formă. 
de cerc pe suprafara discului. Masa este din aur şi fildeş, 
şi a fost lucrată de Colotes, despre care se spune că era de· 
baştină din Heradeia. Cei ce s-au interesat mai îndeaproape 
de sculptori afirmă că acest Colotes era originar din Paros, 
şi a fost ucenic al lui Pasiteles, iar acest Pasiteles l-ar fi 
învărat pe el ... * Sînt redari şi Hera şi Zeus ş,i Mama zei
lor, Hermes, Apollon şi Artemis. Pe partea din spate este· 
reprezentarea concursului. Pe una din păqile laterale este 
reprezentat Asclepios cu una din fiicele lui, Hygeia, pre
cum şi A,_-., şi lupta în peaj ma lui. Pe cealaltă parte late
rală sînt reprezenta{i Pluton, Dionysos, Persefon1 şi nim
fele dintre care una duce un glob, iJ: Poseidon ţine <> 
cheie; căci Pluton, aşa cum se spune, încuie cu cheia aşa. 
numitul Hades, incit nu există posibilitatea revenirii de 
acolo. (Z) Nu este potrivit să trec cu vederea povestea pe 
care mi-a spus-o un exeget din Olympia, pe nume Aristar
hos. El mi-a povestit că pe vremea lui, în timp ce eleenii 
reparau acoperişul templului închinat Herei, care se stricase, 
au găsit intre plafonul interior făcut pentru decor şi lem
năria destinată să susţină cărămizrle, leşul unui hoplit ră
nit. Acesta era unul dintre bărbarii eleeni ce luptaseră îm
potriva lacedemonienilor chiar în dumbrava Altis, căci ele
enii, pentru a se apăra, se urca.seră pe acoperişurile temple
lor zeilQr şi pe toate locurile 11idicate. Eu cred că acest om 
leşinînd datorită rănilor, a alunecat în acest loc; după ce 
şi-a dat sufletul, trupul lui care se afla ferit de ma1ile căl
duri din timpul verii şi de frigul iernii, s-a păstrat ca 
într-un înveliş protector. Aristarh mi-a mai spus că oa
menii au scos leşul din dumbrava Altis şi l-au îngropat 
cu arme cu tot. 

* Text corur,t. 
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(3) Coloana numită şi de eleeni coloana lui Oinomaos, se 
află pe drumul ce duce de la Marele altar spre templul 
lui Zeui Io stînga se află patru coloane şi pe ele se spri
jină un acoperiş. Construqia a fost ridicată pentru a pro
teja coloana de lemn, care a avut de suferit de pe urma 
vremii şi care acum este sus{inută de legături în multe 
locuri. Această coloană, aşa cum se spune, a.r fi făcut parte 
din casa lui OinomaosJ24 şi cum trăsnetul a căzut deasupra 
acestei case, toată casa a fost mistuită de foc, rărnînînd doar 
Coloana. Pe o placă de bronz aşezată în fată se află urmă

toarea inscripfie în vers elegiacJ25: 

Străinule, eu sini rămăşita unui palat vestit; 
Coloana am fost cîndva în ale lui Oinomaos palate. 
Acum stau mîndră cu aceste legături 
Lingă al lui Zeus templu 
Flacăra pierzătoare a focului nu m-a ars. 

( 4) Pe vremea mea s-a petrecut şi o altă întimplare. Un 
senator roman, ieşind învingător la jocurile olympice, vru 
să lase ca mărturie a victoriei sale, o statuie de bronz cu 
o inscripfie. Săpînd pă.mintul în preajma acestei coloane 
pentru a fixa soclul statuii, oa.menii puşi să sape au găsit 

resturi de arme, hă{uri şi strune, pe care eu însumi le-am 
văzut scoase la suprafaţă în urma săpăturilort26. 

(5) Se mai află acolo şi un templu de mari dimensiuni 
lucrat în stil doric, căruia şi în •timpul meu i se zice Me
troon, păstrîndu-se un nume vechi. Nu se vede nici o statuie 
a Mamei zeilor; se văd însă statui ale impărafilor romani 
stînd în picioare. Sanctuarul numit Metroon121 se găseşte 

în dumbrava .AJtis; tot aici se află şi o clădire circulară cu 
numele ele Filipeion. Jn vîrful acestui edificiu se află un 
pivot de bronz care leagă între ele scîndurile ce formează 

acoperişul. Acest edificiu se găseşte în stînga ieşirii, din 
dreptul prytaneului. Este făcut din cărămizi arse şi are de 
jur-împrejur coloane. Filip 1-a ridicat după infrîngerea gre
cilor la Cheroneea12e. Tot acolo se află şi statuile lui Filip, 
cea a lui Alexandru şi împreună cu ele statuia lui Amyn-
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tas, tatăl lui Filipt29. Aceste s-tatui sînt şi ele lucrări ale 
lui Leochares, din fildeş şi aur, la fel ca şi statui.le Olym
piadei şi Eurydicei. 

21 De acum încolo povestirea mea Ya avea în vedere 
prezentarea statui·lor [ridicate în cinstea unor particulari] 
şi a statuilor care reprezintă ofrande ale zeilor. Am crezut ci 
nu este bine să amestec lucrurile pe c.are le am de spus despre 
ele. Pe Acropola din Athena stafoile şi toate celelalte sînt 
toate ofrande aduse divinităţii. In dumbraYa Altis dimpo
trivă există pe de-o parte statuile înălrate în cinstea zeu
lui şi pe de altă parte statui·le care reprezintă o recompensă. 
adusă învingătorilor. Despre aceste statui vom vorbi mai 
pe urmă; acum însă expunerea noastră va aYea în Yedere· 
ofrandele ce atrag atenţia vizitatorilor. 
(2) Mergînd pe drumul ce duce de la Metroon la Stadionr 
în stînga muntelui Kronios, se află un piedestal de pia
tră la care ajungi urând pe nişte trepte. Aproape de acest 
piedestal se află statui de bronz ale lui Zeus; ele au fost 
ridicate din banii realizaţi pe urma amenzilor la care au 
fost supuşi atleţii care au avut o comportare incorectă în 
timpul concursului. Aceste statui sînt cunoscute de oamenii 
din acest ţinut sub numele de Zanes. Primele şase dintre 
ele au fost ridicate în timp1Ll olympiadei a XCVIII-a. Eupo
los din Tesalia a corupt cu ajutorul banilor pe antagoniştii 
săi la pugilat, adică 'Pe Agetor arcadianul, pe Prytanis din 
Kizicos şi împreună cu ei pe Formion din Halicarnas, care 
ieşise învingător în olympiada precedentă. Se spune că 
aceasta a fost pi,ima incorectitudine săvîrşită de către atleţi 
în timpul jocurilor, iar Eupolos împreună cu cei ce primi
seră daruri de la el, sînt primii cărora eleenii le-au impus
o amendă în bani. Două din aceste lucrări sînt opera lui 
Cleon din Sicyona. Nu ştiiim cine a fost artistul care a 
făcut pe celelalte patru care urmează. Toate statuile, afară 
de a treia şi a patra, au inscripţii în vers elegiac. Cea dintîi 
dintre inscripţii vrea să spună că nu cu ajutorul banului: 
ci prin agilitatea picioarelor şi prin robusteţea trupului 
poate fi dobîndită Yictoria la Olympia. Inscripţia de pe 
statuia a doua, arată că aceasta a fost ridicată întru cinsti-
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rea divinităţii şi, dintr-un sentiment de evfavie al eleenilor 
şi de asemenea pentru a înspăimînta pe atleţii care s-ar· 
abate de Ja legi. Inscripţia a cincea cuprinde laude la adresa
eleenilor îndeosebi pentru faptul că au supus la amenzi pe· 
atleţi, iar a şasea inscripţie arată că ac~e statui trebuie
să fie o învăţătură pentru toţi grecii pentru ca nimeni. 
să nu ofere bani pentru a obţine o victorie olympică. 
(3) Se spune că după Eupolos, pe vremea olympiadei a:. 
CXII-a Kalipos atenianul, concurent la o întrecere de pen-· 
thatlon, a cumpărat cu bani pe adversarii lui. Deoarece Ka
lipos şi adversarii acestuia au fost condamnaţi la o amendă„ 
atenienii au trimis pe Hyperide ca să le ceară suspendarea. 
amenzii. Cum eleenii nu consimţiră, atenienii, fără să ţină 
seama de hotărî-re, nu plătiră amenda şi fură excluşi de 
la jocurile olympice. Acest lucru a durat pînă în clipa în 
care Apollon de la Delfi le-a răspuns că nu le va da nid. 
un oracol dacă nu vor da satisfaqie eleenilor. Cu banii 
vărsaţi s-au construit încă şase statui ale lui Zeus13o, cu 
inscripţii în versuri elegiace, care nu sînt deloc mai reu
şite decît acelea ce se referă la amenda lui Eupolos. Tîlcu[ 
celei dintii inscripţii este că aceste statui au fost înălţate· 
din pricina oracolului dat de zeul deific care întărea hotă
rîrile luate de eleeni cu privire la întrecerii.le de pentathlon. 
I nscripria a doua şi a treia conţin elogii pentru eleeni, pen-
tru că au supus la amenzi pe aceşti atleţi. Cea de a patra 
inscripţie araită că întrecerile olympice sînt întreceri de vi
tejie şi nu de bogăţie. Cea de a cincea inscripţie lămureşte 
motivele pentru care s-au ridicat aceste statui şi a şasea, 
aminteşte de oracolul dat atenienilor la Delfi. ( 4) Mai sînt 
alte două statui ridica,te cu banii proveniţi din amenzile· 
impuse unor concurenţi la trintă ale căror nume au rămas. 

necunoscute nu numai mie dar şi exegeţilor eleeni. Şi pe 
aceste statui se află gravate inscripţii. Cea dintîi inscripţie· 
spune că rodienii au plătit o amendă lui Zeus din Olym
pia pentru o greşeală comisă de un concurent la trîntă; cea. 
de a doua spune că amenda au plătit-o nişte atleţi care s-au 
lăsat corupţi cu daruri în bani, iar sta-tuia a fost ridicată 
din amenzile la care au fost condamnaţi. (5) Exegeţii elee
nilor mai spun cu privire la aceşti atleţi şi alte lucruri„ 
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.de pildă, că la olympiada a CLXXVIII-a, Eudelos a pri
mit ba.ni de la Filostratos din Rodos. Eu însă am găsit 
·tucruri contrare acestor aiirmarii în •registrele eleenilor, în 
.care sînt trecuţi învingătorii la joc.urrle olympice. Intr-ade
văr, scrie în a.cele registre că la olympia.da a CLXXVIII-a 
'Straton din Alexandria. a ieşit învingător în aceeaşi 
:zi şi la proba de pancration şi la cea de trîntă. 
Oraşul .Alexandria a fost întemei.a.t de .Alexandru, fiul lui 
Filip, la gura Canobică a Nilului. Se spune că înainte 
·vreme se afla acolo o aşezare egipteană nu prea mare, cu 
:numele de Rhacotis. Inaintea acestui Straton trei atleri ciş
•tigaseră cununa de măslin sălbatic ca premiu la proba de 
pancration şi la trîntă; alţi trei au ieşit învingători după 
,el. Cel clintii dintre ei a fost Ca.pros, de baştină chiar din 
"Elida apoi dintre grecii din ţinuturi.le de dincolo de Marea 
·Egee, rodianul .Aristomenes şi Protopha.nes, originar din 
-- Magnezia de pe rîul Lethaion. Cei care au ieşit 
în urma lu,i Sraton au fost, Marion tot din .Alexan
,dria, Aristeas din Stra.tonikeia, oraş care împreună cu teri
toriul ce-i a.paqinea purta altădată numele de Chrysaoris, 
.al şaptelea fiind Nicostratos de pe coastele Ciliciei, dar 
,care nu avea nimic de a face cu Cilioia, în afară de cele 
.ce se povestesc în legendă. Pe acest Nioostratos, care se 
trăgea dintr-o familie ilustră, picarii îl răpiseră de mic co
pil de la Prymnesos din Frigia şai fiind adus la Aigeai l-a 
.cumpărat un locuitor din partea locului. După aceasta, cel 
.ce l-a cumpărat a avut un vis. I se părea că vede un pui 
de leu, stînd sub pa.tul în care dormea Nicostra.tos. După 
.ce Nicostratos a crescut, a ieşit învingător şi la alte între
.ceri dar şi la Olympia la probele de pancration şi trîntă. 

Ulterior Eleenii au mai condamnat şi pe alri atleţi la 
.amendă: unul dintre ei fiind pugilistul Apollonios din 
Alexandria Egiptului, care avea porecla de Rantes. Acest 
.obicei de a-şi lua o poreclă este ceva obişnuit la Alexa.n
.dria. El participa. la o întrecere pe pugilat, şi a fost cel clin
tii egiptean, condamnat de către eleeni, nu pentru că ar fi 
.dat ori ar fi primit bani, ci pentru o altă incorectitudine. 
1n timpul concursului, el n-a sosit la timpul fixat şi eleenii 
potri,·it cu legea. trebuia să-l excludă de la Jocuri. El s-a. 
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justificat spunînd că fusese împiedi.alt de vînturile potriv
nice ce băteau în insulele Cyclade. Dar Heradeides origi
nar tot d,i,n Alexandria, ara.tă că pretextul invocat de d 
era o înşelăciune şi dovedi că întîrzierea lui se datora fap
tului că se oprise în Ionia pentru a participa la diferite
jocuri publice şi a cîştiga bani. Astfel, eleeni-i excluseră. 
de la jocuri atît pe Apollonios cit şi pe toţi aceia care nui 
sosiră la timpul hotărît penhru a participa la proba de
pugilat. Ei decernară coroana lui Heracleides fără să fi par
ticipat la întreceri. Atunci Apollonios care se echipase nr. 
curele ca pentru a lua parte la luptă, se năpusti asupra Jur 
Heracleides şi-l lovi cu toate că avea pe cap coroana din, 
ramură de măslin şi se refugiase printre Hellanodicil31 •. 

Această faptă nesocotită avea să-i aducă mari neajunsuri, 
(6) Mai există încă două statui făurite de sculptori din 
vremea noastră. Pe vremea celei de a CCVl-a olympiadăI32,. 

doi luptători parbicipanţi la aceeaşi probă de pugilat au 
fost descoperiţi că se înţeleseseră între ei în schimbul unei
sume de bani. In consecinţă au fost condamnaţi la o amen
dă, din care au fost ridicate două statui în cinstea hfr 
Zeus. Una se află în stînga intrări,i în Stadion, iar cealaltă. 

în dreapta. Unul din aceşti doi atleţi se numea Di,fa.s; cel' 
ce dăduse banii purta numele de Sarapammor.. .i\mîndoi• 
erau egipteni din nomosul Arsinoites. (7) Te miră într-ade
văr faptul că nişte străin,i au arătat aşa dt' puţin respect 
faţă de zeul cinstit în Olympia înaît să de2. ~i să primcasc.i: 
ba.ni, dedîndu-se la înşelătorii, în ,legătură cu concursul. 
Dar te minunezi şi mai mult văzînd că t.:n eleean a avut 
curajul să comită astfel de fapte. După cite se spune, acest 
lucru s-a petrecut cu cleanul DamoDicos, pe vremea olym-
piadei a CICII-a. Polyctor, fiul lui Damonicos, urma să 

se măsoare la trîntă în vederc:t 11remiului, cu Sosandros, 
din Smirna, al cărui tată se f'! .. 1ea tot Sosandros. Şi cum 
Damonicos dorea mult de tut ca fiul lui să dobîndească
vict<1ria, dădu bani fiului lui Sosandros. Faptul fiind des
coperit, Hellanodicii condamnuă la amendă nu pe copii ci· 
pe părinţi, care erau adevăraţii vinovaţi, iar din aceste
a.mrnzi au fo91: ridica.te două statui; una din ele se află 

în gimnasiu, iar cellaltă în dumbrava Altis, în faţa Wl<UJ 
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portic ce se numeşte Poikile, datorită picturilor care se 
.aflau în vechime pe pereţii săi. Alţii numesc acest portic 
.. ,Porbicul Ecoului"133, pent,:,u că atunci cînd strigi, sunetul 
vocii este repetat de şapte ori, ba şi mai mult. Se spune 
,că pe timpul celei de a CCI-a olimpiade, un concurent la 
proba de pancration, originar din Alexandria, cu numele 
de Sarapion, fu cuprins de o teamă, aşa de mare în fata ad
versarilor, în.cit cu o zi înainte de această probă, a luat-o 
ila fugă. El este singurul concurent, atît dintre egipteni, cit 
şi dintre celela.Lte popoare admise la jocuri, despre care se 
povesteşte că a fost condamnat la amendă pentru laşitate. 
Ila.tă cauzele care au determinat ridicarea statuilor despre 
care am pomenitt34. 

22 Statuile enumerate pma a101, aşa cum am constatat, 
:au fost făcute pentru pricinile pe care le-am arătat. Sînt 
însă şi alte statui ale lui Zeus ridicate fie pe cheltuiala ce
.tătii, fie de către particulari. Un altar se află în dumbrava 
.Altis, în preajma intrării ce dă în Stadion; pe altarul acesta 
nu se sacrifică niciunui zeu, ci în jurul lui se desfăşoară 
,concursul trîmbiţaşilor şi al crainicilor. In preajma altaru
lui se află un piedestal de bronz, iar deasupra acestuia o 
:statuie a lui Zeus, înaltă de şase coţi. Zeus ţine un fulger 
Jn fiecare mină. Ansamblul acesta este o ofrandă a locui
torilor din Kynaitha. Zeus care este reprezentat copil şi 
·poartă un colier în jurul gîtului este o ofrandă a lui Cleo
las din Flius. 
(2) In preajma edificiului numit Hippodameion135, se ri
.dică un soclu semi-circular de marmoră, deasupra căruia 
-se află statuia lui Zeus, cea a Thetidei şi cea a Hcmerei, 
acestea din urmă imploră mila lui Zeus pentru odraslele 
for. Aceste trei statui ocupă mijlocul soc!U'lui. La cele 
dooă extrcmi:,iţi se află Ahile şi Memnon, unul în faţa 
,celuilalt. Vin după aceea perechi, cite un grec şi un barbar 
în poziţie opusă unul altuia în acelaşi chip şi anume 
-Odysseu în faţa lui Helenos, căci aceştia erau socotiţi cei 
mai iscusiţi în rîndurile oştirii lor, Alexandros şi Menelaos, 
.datorită vechii lor rivalităţi. Diomedes şi Aeneas şi în fine 
.Ajax, fiul lui Telamon şi Deiphobos. Toate acestea sînt 
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opere făurite de Lykios, fiul l,ui Myron şi ele au fost dedi
cate de locuitorii din Apolonia de pe ţărmul mării Ionice. 
La picioarele lui Zeus se află gravată o inscripţie veche
în vers elegiac, care sună aşa: 

Sîntem monumente ale Apoloniei 
Pe care Foibos pletosul a aşezat-o la marea Ionică. 
Apolonienii, după ce au cucerit ţinutul Abantidei 
ne-au aşezat aici, ca dijmă din prada pe care am luat-o 
Cu sprijinul zeilor din oraşul Thronion 

(3) Ţinutul numit Abantis şi cetatea Thronion care se
află în el făceau parte din Thesprotida, regiunea Epi.rului,. 
situată în munţii Keraunieni. Căci, pe cînd se întorceau de
la Troia, corăbiile greceşti au fost risipite de furtună; ast
fel că locrienii din Thronion, oraş de pe ţărmul rîului Boa
grios şi abanţii din Eubeea, au fost azvîrliţi cu cele opt corăbii 
ale lor spre munţii Keraunieni. Ei se statorniciră acolo şi: 
întemeiară un oraş cu numele de Thronion şi înţelegîndu-se
între ei dădură numele de Abantis întregului ţinut ocupat. 
Mai tîrziu ei fură izgoniţi de vecinii lor din Apolloniai 
în urma unui război în care au fost învinşi. Unii spun că. 
Apollonia ar fi fost o colonie a corcyreeniilor ... * altii 
spun că înşişi corintienii au avut partea din prăzile de 
război. 
( 4) Inaintînd puţin spre răsăritul soarelui, dai de o sta
tu ie a lui Zeus, ţinînd un vultur într-o mină iar în cea
laltă un fulger. Pe cap poartă o cunună din flori de crin. 
Această statuie a fost adusă ca ofrandă de locuitorii din 
Metaponte şi a fost executată de Aristonos din Egina. Nu 
ştim cine a fost profesorul acestui Aristonos şi nici pe ce 
vreme a trăit. Locuitorii din Flius au înălţat şi ei o sta
tuie a lui Zeus, o statuie reprezentînd pe fiicele lui Asopos· 
şi o alt,a reprezentînd chiar pe .Asopos13&. Statuile sînt aşe
zate în ordinea următoare: Prima dintre surori este Nemeia, 
urmează apoi o statuie reprezentînd pe Zeus, care o apucă 
pe Aegina, iar Harpina în picioare se află lingă Egina. 
După tradiţiile eleenilor şi fliasienilor, Ares ar fi avut le-

* Tt·xt corupe. 
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_gături cu Harpina şi din această legătură Harpina a devenit 
mama lui Oinomaos ce a domnit asupra Pizei. Urmează 
Corcy,ra, a:poi Teba, iar la urmă este Asopos. Se spune că 
Poseidon ar fi avut legături cu Corcyra şi că Pindar ar fi 
cîntat dragostea Tebei şi a lui Zeus. 

Urmează o statuie a lui Zeus ridica.tă de particulari din 
Leontinoi, şi nu de comunitatea întreagă. tnălrimea statuii 
ieste de opt cori şi Zeus ţine un vultur într-o mină iar în 
.cealaltă arma pe care poeţii i-o atribuie de obicei. Este o 
.ofrandă adusă de Hippagoras, Phrynon şi Ainesidemos. 
Cred că acest Ainesidemos a fost altă persoană decît Aene-
5idemos, tiranul din Leontinoi. 

2§ T.recînd prin fara porţii ce duce spre buleuterion, în
tîlneşti o statuie a lui Zeus în picioare. Statuia nu are 
nici o inscripţie. Intorcîndu-te din nou ca s-o iei spre mia
ză-noapte, dai de o aJtă statuie a aceluiaşi zeu, care priveşte 
6pre partea în care răsare soarele. Este o statuie dedicată 
.de grecii ca,re s-a.u războit la Plateea cu Mardonios şi cu 
mezii. Pe partea dreaptă a soclului sta.tuii sînt gravate nu
mele oraşelor care au participat la bă.tălie. Cei clintii men
ţionaţi sînt lacedemonienii, urmează atenienii şi apoi în al 
treilea rînd .corintienii, în al patrulea sicyonienii, egineţii 
în al cincilea rînd; după egineţi urmează megarienii şi epi
daurienii; dintre arcadien,i sînt menţionaţi tegeaţii şi orcho
menienii, după a.ceştia fliasienii, trezenienii şi hermonienii; 
tiryntienii din ţ,inutul Argolidei; plateenii sînt singurii men
ţionaţi dintre beoţieni iar dintre argeeni micenienii. Din
tre insulari sînt menţionaţi Keaţi,i, melienii, ambracienii din 
Thesprotida Epirului, tenienii şi lepreoţii, aceştia din urmă 
fiind singurii dintre populaţiile Triphyliei menţionate aici. 
Din Egeea şi Cyclade nu sînt trecuţi în inscripţie numai 
teneaţii, ci şi naxienii şi kytneeni,i, styreenii din Eubeea, 
iar după aceştia, eleenii, potideenii, anactorienii; ultimii 
menţionaţi sînt chaJ.cideenii de pe ţărmul Euripului. (2) 
Unele dintre cetăţile menţionate pe vremea noastră se află 
pustii:137 Mycena şi Tyrintule au fost distruse de argeeni 
după războaiele medice. Ambracia şi Anactoria, colonii ale 
,Corintului, au fost d,istruse de împăratul romanilort:JR care 

410 

https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A V-A 

duse pe locuitorii lor la Nioopolis, unde fondă o colonie
lingă promontoriul .Actiumtao. Potideenii au fost izgoni{i de· 
două ori din ţara ,lor, de către Filip, fiul lui .Amyntas şr 

mai înainte vreme de atenienit40. Casandros i-a readus mai1 
tîrziu pe meleagurile lor de baştină, dar oraşul nu şi-a: 
mai păstrat numele lui cel vechi 141, ci luă numele de Casan
dreia, după cel care a rezidit-o. Statuia închinată cu acest 
prilej la Olympia a fost făurită de A.naxagoras din Eginai 
pe care nu-l pomenesc cei ce-au scris despre sculptori. (3} 
ln faţa acestei sbatui există o coloană de bronz, pe care sînt 
gravate condiţiile păci-i încheiate, pe timp de treizeci de· 
ani, între lacedemonieni şi atenieni. A.ceştia din urmă în
genunchiaseră Eubeeat42 pentru a doua oară în cel de-af 
treilea an al olympiadei, în care Crison din Himera cîştigx 

victoria la alergarea de un stadiu. In textul tratatului de
pace se mai spune c:i cetatea argienilor nu participă la. 
pacea dintre atenieni şi lacedemonieni dar în particular ate
nienii şi argeenii au posibilitatea, dacă le convine, să tră

iască în bună înţelegere. A.şa sta scris în tratat. (4) O altă. 

statu,ie a lui Zeus plasată lîngă carul lui Kleosthenes a fost 
adusă drept prinos de megarieni. Ea este opera a dor 
fraţi, Fylax şi Onaithos şi a fiilor lor. Eu nu pot să fac 
nici o afirmaţie, cu privire la timpul in care au tră!it, la 
patria lor sau la meşterul de la care au primit învăţătura. 

(5) Aproape de carul lui Gelon se află o statuie foarte 
veche a lui Zeus ţinînd în mînă un sceptru. Se spune că 

ar fi un prinos al Hybleenilor. ln Sicilia erau două oraşe 

cu numele de Hybla, unul supranwnit şi Gereatis, iar ce
lălalt numit „Hybla Mare" pentru faptul că era mai mare 
ca cel dintîi. Şi în vremea mea, oraşele îşi păstrează încă 

numele în Katanaia; unul este pustiu, iar celălalt num~t Ge
reatis nu este decît un sat al kataneenilor; acolo există şi 

un templu închinat zeiţei Hyblaia care se bucură de cinstire 
din partea sicilienilor. Eu cred că statui.1 lui Zeus din 
Olympia a fost adusă de aceştia din urmă, căci Filistos, 
fiul lui A.rchomenides, spune că ei erau foarte pricepuţi, 

în interpretarea viselor şi a semnelor şi că sînt cei mai în
clinaţi spre evlavie dintre barbarii din Sicilia. (6) In apro--
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piere de ofranda hybleenilor se află un soclu de bronz cu 
.o sta.tuie a lui Zeus. Atît cit mi-am putut da seama, sta
·tuia are o înălţime de aproape optsprezece picioare. O in
•scripţie în vers elegiac gravată pe ea ne spune cine a adus-o 
.ca ofrandă şi cine a fost meşterul care a executat-o. Cei 
.din Cleitoria au dedicat această statuie lui Zeus din dijma 
prăzilor luate de la multe cetăţii pe care le-au cucerit cu 
'.braţele lor. Şi ... * [le-au dat măsuri frumoase] frar,ii la
.cedemonieni Ariston şi Telestas. 

Aceştia nu erau cunoscuţi, după părerea mea, în toată 
Grecia, căci ar fi vorbit despre ei eleenii sau ma,i degrabă 
lacedemonienii, fiindu-le concetăţeni. 

24 In apropiere de altarul închinat lui Zeus Laoitas şi 
1ui Poseidon Laoitas, se află o statuie a lui Zeus, aşezată 
pe un soclu de bronz; este un dair al demosului din Corint 
:jar execuţia ei se datorează lui Musos, despre care nu ştiu 
.cine a fost. Ond mergi de la buleterion spre templul cel 
mare, dai de o statuie ,a lui Zeus, aşezată pe stînga. Zeul 
poartă o cunună de flori şi ţine în mina dreaptă fulgerul. 
'Este opera tebanului Ascaros, fost discipol al sicyonianu
lui143 ... ** după cite se spune, ar fi o ofrandă a tcsa-
1ienilor. Chiar dacă au avut vreun război GU foceenii, şi au 
.adus această ofrandă din prăzile luate de la foceeni, acest 
·război nu poate fi numit sacru. Acest război a avut loc fără 
îndoială înainte ca mezii împreună cu regele lor să fi trecut 
fo Grecia. 

Nu departe de acesta este un alt Zeus, adus ca prinos de 
·Psophizi144, în urma unor succese obţinute în război, aşa 
.cum ne arată inscripţia gravată pe statuie. In dreapta te:np
lulu-i cel mare, spre partea din care răsare soarele, este o 
statuie a lui Zeus, înaltă de douăsprezece picioare, care, 
<lupă cum se spune, este un prinos al lacedemonienilor de 
pe vremea cînd erau încă în război cu messenienii ce se 
ridicaseră pentru a doua oară împotriva lor. Inscripţia în 
vers elegiac sună astfel: 

* Text corupt. 
** Text corupt. 
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„Zeus Jin Olymp st.lpinc, fiu al lui Cronos 
primeşte această frumoasă statuie şi fii 
binevoitor lacedemonenilor.11~•" 

Noi nu cunoaştem vreun roman, fie el persoană pirticu-
1ară ori senator, care înaintea lui Mummius să fi adus pri
nos în vreun sanctuar din Grecia. Mummius a înălţat la 
Olympia o statuie din bronz care reprezintă ,pe Zeus, din 
prăzile Luate de la ahei. Acest Zeus cc se află în stînga 
celui adus ca ofrandă de către lacedemonieni, spre cea clin
tii coloană a templului. 

Dintre toate statruile de bronz ale lui Zeus, aflate în 
dumbrava Altis, cea mai mare este aceea pe care eleenii 
înşişi au ridicat-o -după încheierea războiului împotriva 
arcadienilort46; această statuie are o înălţime de douăzeci şi 
şapte de picioare. Lingă Pelopion se află o coloană nu prea 
înaltă, deasupra căreia este o mică statuie a iui Zeus, înfă
ţişat cu o mină întinsă. In faţa acestei statui se află un şir 
de alte statui, între care un Zeus şi un Ganymede. In epopeile 
lui Homer stă scris că zeii răpiseră pe Ganymede spre a-l 
face paharnic a.I lui Zeus, iar lui Tros, în contul lui i-au 
dat ca recompensă caii. Acest grup a fost adus ca ofrandă 
de tesalianul Gnathis, iar cel ce l-a executat a fost Aris
tocles, fiu şi discipol al lui CleoitasI47. Printre ofrandele 
aduse de Mykithos există şi un alt Zeus, dar fără barbă. 
Voi lămuri mai departe, în povestirea mea, din ce neam se 
trăgea acest Mykithos şi din ce pricină a adus multe ofran
de la Olympia. Ceva ma,i departe de statuia despre care 
am vorbit, pe acelaşi rînd, se află un alt Zeus, de asemenea 
fără barbă; acesta este un prinos adus de elaiţi, care pentru 
cei cc coboară spre mare din cîmpia Kaikos-ului sînt primii 
locuitori ai Eotîdei. In imediata apropiere se află o altă sta
tuie a lui Zeus, care arc pe Pelops de-o parte şi rîul Alfe
ios, de cealaltă. Inscripţia de pe statuie spune că este un 
prinos al peninsulairilor din Cnidos, ca dijmă din prada 
luată de la duşmani. Din comunitatea cnidienilor o mare 
parte îşi are sediul în Caria continentală şi acolo se află 

tot ce au ei mai important. Aşa numitul Chersonez 
(=peninsulă) este de fapt o insulă apropiată de continent, 
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la care se poate ajunge mergind pe un istm. Loaiitodi acestd 
peninsule au închinat statuile amintite lui Zeus, ca şi cum 
efesienii, care locuiesc în partea oraşului numită Koresos 
ar zice că aduc o ofrandă pe contul lor propriu separat de 
comunitatea efes.ienilor. Lingă zidul dumbrăvii Altis, este 
o statuie a lui Zeus, îndreptată spre partea în care apune 
soarele; pe această statuie nu există nici o inscripţie. Se 
spune că a dedicat-o acelaşi Mummius din prăzile luate de 
la ahei (2). Dintre toate statuile lui Zeus, aceea afla.tă în 
buleute11ion este una oare poate impresiona pe cei răi în 
modul cel mai puternic. Acest Zeus poalll:ă numele de Zeus 
Horkios şi el ţine în fiecare mî,nă un folger. In faţa acestui 
Zeus atleţii, părinţii şi fraţii lor precum şi profesor·ii lor 
de gimnastică sînt obligaţi să jure pe măruntaiele unui mistreţ 
că nu vor nesocoti în niciun fel ordinea stabili.tă la jornrile 
olympice; concurenţii trebuie să mai jure că s-au exercitat 
cu grijă timp de zece luni fără întrerupere. Toţi aceia care au 
însărcinarea să-i cerceteze pe copiii sau mînjii care participă la 
concurs jură că vor judeca cu dreptate şi că judecata nu le 
va fi influenţată de daruri şi că vor păstra în secret motivele 
care i-au făcut să admită sau să respingă pe cel examinat. 
Nu-mi amintesc să fi întrebat ce se face cu mistreţul, după 

ce concurenţii au depus jurămîntul. Dar este ştiut că în vre
mea cea veche, era statornicit obiceiul ca animalele deasupra 
cărora se făcuse jurămîntul, să nu poată servi oamenilor 
drept hrană. Acest lucru se dovedeşte cu prisosinţă la Homer 
care ne spune că au fost azvîrlite în mare de către crainic 
bucăţile de mistreţ deasupra căruia Agamemnon jurase că 

Briseis rămăsese neîntinată. lată cuvintele lui: 

.. Asta grăi şi înjunghie cu arma tăioasă mistreţul, 
Care pe urmă-n adînca genune a mării albastre 
Peştilor hrană-i zvîrli Taltibiu148" 

Acesta era un obicei respectat în antichitate. In faţa p1c1oare
lor lui Zeus Horkios se află o placă de bronz, deasupra 
căreia este geantă o inscripţie în vers elegiac menită să in
spire groaza în cei care ar încerca să fie sperjuri. 
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25 Am enumerat cu cea mai mare precizie toate statuile 
lui Zeus din dumbrava Altis. Statuia ridicată lingă marele 
templu de către un corintian, dar nu unul dintre cei vechi 
.ci unul -din oraşul pe care l-au primit de la împăratul roman 
şi reprezintă pe Alexandru, fiul lui Filip, sub înfărişarea 
lui Zeus. Vom aminti şi pe celelalte statui care nu ireprezintă 
pe Zeus ci sint ale altora. Vom descrie într-un capitol statuile 
,care n-au fost ridicate pent:,ru slava divinităţii ci pentru 
,glorificarea unor persoane particulare, iar într-un alt capi
tol .pe acelea ridicate pentru atleţi. Messenienii care locuiesc 
la strîmtoare trimit la Rhegiuum (an de an) potrivit unui 
obicei vechi, un cor format din treizeci şi cinci de copii, un 
profesor şi un cîntărer din flaut la o anumită sărbătoare ce 
se celebrează numai acolo. Intr-un rînd s-a abătut asupra 
lor o mare nenorocire: dintre cei tr·imişi nu s-a mai întors 
nici unul, căci corabia a dispărut în adîncul apelor împreună 
cu toţi cei ce erau în ea. Intr-adevăr marea este extrem de 
furtunoasă în această strîmtoare; vînturile bat din amîndouă 
părţile aducînd valuri şi dinspre Marea Adriat>ică precum 
şi din Marea numită Tireniană. Chiar dacă nu bat vînturile, 
strîmtoarea produce de la sine o mişcare foarte violentă de flux 
şi reflux a apei. Animalele marine care se adună la strîmtoare 
sînt în număr aşa de mare incit acrul de deasupra mării se 
umple de mirosul acestora şi nu există nici o speranră de 
salvare -pentru cei ce naufragiază în acest loc. Dacă Odyseu 
.ar fi avut nenorocul să-şi piardă aici corabia, e greu de crezut 
că s-ar fi pubut salva, înotînd pînă în Italia altfel decît prin 
bunăvoinra zeilor care uşurează orice lucru. Messenienii fură 
cuprinşi atunci de o adîncă durere din pricina pierderii 
copiilor şi printre alte lucruri pe care le-au găsit potrivite 
pentru cinstirea lor, a<luseră ca prinos la Olympia şi statuile 
lor de bronz precum şi statuia celui care instruise corul şi 
cea a cîntărerului din flaut. O inscriprie veche .ne arată că 
este o ofrandă a messenienilor din strîmtoarea Siciliei. După 
un timp Hippias care dobîndise printre greci reputaria unui om 
înrelept compuse o elegie referitoare la această întîmplare. 
Statuile au fost executate de Kallon din Eleea. (2) In apro
piere de Pachynos149, promontoriul Siciliei care este îndrep
tat spre sud către Lybia se ridică un oraş numit Motye, pe 
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care-l locuiesc Jybieni şi fenicieni. Acrigentinii războindu-se 
cu aceşti barbari, le-au luat animalele şi alte prăzi bogate, 
din care au a.dus ca prinoase la Olympia aceşl i copii de 
bronz care întind mina lor dreaptă şi ca.re par să invoce 
divinitatea. Ei sînt plasaţi lingă zidul dumbrăvii Altis. Despre 
ele se spune că sînt opera lui Cala.mis şi eu însumi, văzîn
du-le, am bănuit acest lucru. (3) Populaţiile care locuiesc Sici
lia sînt următoarele: sicanii, sicilienii şi frigienii. Primii au 
venit din Italia, iar frigienii sînt veniţ-i din preajma rîului 
Scamandros şi din ţinutul Troadei. Fenicienii şi iibienii au 
venit împreună pe mare în această insulă. Ei formează o colo
nie a Cartaginei. Acestea sint populaţiile barbare din Sicilia. 
Dintre greci locuiesc acolo, dorieni, ionieni şi un număr nu 
prea mare de foceeni şi de atenieni. 

( 4) Lingă acelaşi zid se văd ofrandele locuitorilor din Acra
gas şi două sta.tui reprezentînd pe Heracles gol, avind înfă
ţişare de copil. Cea dintîi îl reprezintă trăgînd pe cit se pare 
cu săgeata în leu·! din Nemea. Acest Heracles împreună cu 
leul a fost adus ca prinos de: către tarentinul Hipotion şi 
este o operă realizată de Nicodamos.150 Cealaltă statuie este 
o ofrandă a lui Anaxippos din Mende şi a fost adus aici de 
către eleeni, căci mai înainte se afla la marginea drumului 
ce duce de la Elida la Olympia, şi care este numit „drumul 
sfînt". (S) Mai sint şi alte statui dedicate de poporul ahean; 
ele reprezintă pe luptătorii care la cererea lui Hector de a 
se lupta în duel cu un grec, s-au prezentat pentru a fi traşi 
la sorţi. Aceştiia sînt reprezentaţi în picioare, în preajma 
templului cel mare şi au lănci şi scuturi. Pe un alt soclu, în 
partea opusă, este reprezentat Nestor care aruncă sorţii în 
casca sa. Cei ieşiri la sorţi sînt în număr de opt, căci împă

ratul Neron a dus cu el la Roma statuia a noua reprezen
tînd pe Odyseu. Statuia lui Agamemnon este singura pe al 
cărei soclu este inscl'is numele. Scrierea este de la dreapta 
spre stînga. Cel care are un cocoş sculptat pe scut este Ido
meneu coborîtor din Minos. El era de asemenea coboritor 
din Helios, tatăl Pasiphaei. Se spune despre cocoş că este 
închinat Soarelui, a cărui înălţare o vesteşte prin cintecul 
său. Pe soclu este gravată această epigramă: 
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• «Aheii, statuile astea lui Zeus le înălţară 
ei coborîtori din Pelops, al lui Tantal fecior.» 

Aşa este scris pe soclu. Numele sculptorului care a executat 
aceste statui este scris pe scutul lui Idomeneu: 

Multe alte opere a să\'Îrşit iscusitul Onatas pe lîngă aceasta, 
Cd căruia Micon i-a dat viată în insula Egina. 

(6) Nu prea departe de of.randa aheenilor se vede o 
statuie care reprezintă pe Heracles luptînd împotriva unei 
amazoane călare, spre a-i smulge cingătoarea. Această sta
tuie a adus-o ca prinos Evagoras din Zankle15t, a făurit-o 
însă Aristocles din Kydonia. Acest Aristocles face parte fără 
îndoială. dintre cei mai vechi artişti. Epoca în care a trăit nu poa
te fi uşor determinată dar este lucru clar că el a trăit înainte ca 
numele de Zankle să se fi transformat în numele de Messene, 
pe care îl are oraşul în timpul nostru. 
(7)Thasienii sînt la origină fenicieni, căci strămoşii lor ple
caseră pe ma.re din Tir şi din celelalte păqi ale Feniciei, 
împreună cu Thasos, fiul lui Agenor, pentru a merge în 
căutarea Europei. Ei au dedicat o sta.tuie a lui Heracles, la 
Olympia, care are şi piedestalul tot din bronz. Inălrimea 
ei este de doisprezece cori. fotr-o mină Heracles rine o mă
ciucă, iar în cea:laltă arcul. Am auzit la Thasost52 că ei slă
veau pe acelaşi Heracles ca şi tyrenienii dar că ulterior, deve
nind greci, ei au socotit că trebuie să aducă cinstire şi lui 
Hcracles, fiul lui Amphytrion. Pe ofranda thasieni-lor se află 
inscripria următoare: 

A făurit-o fiul lui l\licon, pc nume Onatas 
Cd ce-şi avea locuinţa în Egina. 

Acest Onatas care apaqine şcolii de sculptură din Egina, nu 
poate fi pus cu nici un chip în urma discipolilor lui Dedal şi 
.1 sculptorilor formari în atelierul din Atica. 

26 Acei dor>ieni din Messenia, care au primit cîndva de 
la atenieni Naupactos-ul, au ridicat la Olympia o statuie 
a victorici 153 aşezată pe o coloană. Ea este opera lui Paio
nioo din Mende. Ei au ridicat-o din prăz,ile luate de la duş-
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manii lor. Eu cred că aceasta s-a pca-ecut după războiul dus 
împotriva acamienilor şi a oini.azillor. Ei totuşi spun că au 
dedicat-o atunci ând au cîştigat victoria asupra lacedemo
nienilor u Sfacteria, 1uptînd alături de atenieni ,şi că n-au 
grav,at numele celor învinşi, de ,teama lacedemonienilor. Tea
ma ,aceasta n-ar fi avut-o daci era vorba de aca-rnan,ieni şi 
oiniazi. (2) Ofrandele aduse de Mykithos sînt foarte nume
roase, dar ele nu se află toate la un loc, ci unele se văd în 
apropiere de statuile care reprezintă pe cleanul lphitos şi 
pe Echechi-ria care-i aşază o cunună pe caip; ,acestea sint urmă
toarele: Amfitrita, Poseidon şi Hestia, făurite de argeanul Glau
cos. Alte ofrande se află pe partea dreaptă a marelui tem
plu şi anume: fiica Demetrei, Kore şi Afrodita, Ganymedes 
şi Artemis, poeţii Homer şi Hesiod, apoi zeităţile Asclepios 
şi Hygeia. (3) Printre ofirandele aduse de Mikythos este şi 
zeul Agon ţinînd în mină halterele. Aceste haltere au forma 
unor semicercuri alungite şi nu prea regulate; ele au şi o 
deschidere prin care pot trece degetele mîinii ca să a,puce, 
aşa ca în cazul curelelor de la scut. Forma lor este cea men
ţionată. In apropiere de statuia lui Agon, se află statuile 
lui Dionysostsc, a lui Orfeu din Tracia, şi statuia lui Zeus 
despre care am amintit mai sus. Toate acestea sînt operele lui 
Dionysos din Argos. Spun unii că Mikythos a mai de.cli
cat şi alte statui împreună cu acestea, dar Neron le-ar fi 
luat pe acestea. Dionysos şi Glaucos care au executat aces
te statui, erau amîndoi argeeni iar dascălul lor nu este 
menţionat, dar epoca în care au activat aceştia o arată Miky
thos ca.re a consacrat toate aceste lucrări 1a Olympia. ( 4) 
Despre Mikythos spune Herodot în povestirea sa că era scla
vul lui Anaxilas, tiran din Rhegium şi administrator al averii 
lui Anaxilas şi că după moartea lui Anaxilas a plecat în 
Tegeea. Inscripţiile de pe ofrande arată că tatăl lui a fost 
Choiros şi-i atribuie ca patrie oraşele greceşti Rhegium şi 
Messena situate la strîmtoare. Inscripţiile nu arată că locuia 
în Tegeea. El a adus toate aceste prinoase h Olympia, împli
nind o făgăduinţă făcută pentru vindecarea fiului său, care 
căzuse bolnav de tuberculoză. Foarte aproape de marile sta
tui aduse ca ofrandă de Mikythos şi care sînt executate de 
Glaucos din Argos, este o statuie ce reprezintă pe zeiţa 
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Athena, stînd în picioare, purtînd o cască pe cap şi o egidă. 
Este o operă făurită de Nicodamos din Mainalos şi este o 
ofrandă a eleenilor. Lingă statuia zeiţei Athena este o sta
tuie reprezentînd V.ictoria. Ea este ofranda adusă de Manti
neeni, dar în inscripţie nu se spune cu prileju:!. cărui răz
boi a fost adusă. Statuia Victoriei a făurit-o Calamis, fără 
aripi, avînd ca pi.Jdă statuia de lemn a Victoriei numită 
Apteros de la Atena. (6) Lingă statuile cele mici, aduse ca 
ofrandă de către Mikythos şi care sînt făurite de Dionysios, 
se văd diferite alte statui reprezentînd diverse munci ale lui 
Heracles, ca de pildă lupta cu leul din Nemeea şi cu hydra, 
apoi lupta Jui cu Cîinele din Infern şi .lupta cu mistreţu[ 
din preajma riului Erymanthos. Heraoleeniit55 au adus at:este 
prinoase la Olympia, după ce au devastat ţinutul maryandini
lor, un popor barbar cu care se învecinau. Heracleea este un 
oraş pe ţărmul Pontului Euxin, întemeiat de megarieni. La 
fundarea oraşului au participat şi beoţienii din Tanagra. 

27 ln faţa statuilor aminti•te se văd alte statui aşezate la 
rînd şi care sînt toate întoarse spre miazăzi. Ele se află în 
preajma ·incintei consacra.te lui Pelops. Printre ele se văd 
şi statuile dedicate de Phormis din Mainalos, care ducin
du-se în Sicilia la Gelon, fiul lui Deinomenes, s-a impus 
prin aqiuni mil,itare din cele mai strălucitoare, atî,t timp 
cit s-a aflat în sen·iciul lui Gelon şi al fratelui său Hieron. 
El a ajuns la atîta îndestulare incit a putut dedica aceste 
statui la Olympia, ba chiar a mai dedicat şi altele în cinstea 
lui Apollon de la Delfi. Statuile de la Olympia reprezintă 
doi cai şi doi vizitii, care stau fiecare Hngă cite un cal. Pri
mul cal precum şi bărbatul reprezentat sînt opera lui Dio
nysios din Argos. Al doilea grup este executat de Simon 
din Egina. Pe flancul primului cal se află gravată o in
scripţie, care sfîrşeşte cu un pentametru deşi începutul inscrip
ţiei nu este în versuri: 

L-a adus ca ofrandă arca<lianul Formis din Mainalos 
rare acum a devenit siracuzan. 

(2) Dup,l cum povestesc eleenii, acesta este calul care pro
voacă accese de hipomanie. Este lucru clar de altfel că cele 
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ce se întîmplau cu acest cal şi care i-au adus faimă se datorau 
artei unui mag. Cit priveşte mărimea şi forma calului ele 
sîn.t mult inferioare faţă de ceilalţi cai ca.re se află în dum
brava Altis; pe lingă aceasta are coada tăiată, lucru care-l 
face şi mai urît. Caii de parte bărbătească, nu numai în tim
pul primăverii, ci în orice zi s-ar întimpla să-l vadă, sînt 
cuprinşi de agitaţie. Ei năvălesc in dumbrava Altis, rupînd 
toate legăturile şi scăpînd -din mîinile celor ce-i conduc, şi 
se •reped Ia acest cal mll!i năvalnic decît o fac faţă de cea 
mai frumoasă iapă vie şi obişnuită să fie montată. Picioarele 
le alunecă pe statuia de bronz dar ei nu renunţă, ci nechează 
mai tare şi sar cu mai multă furie pînă dnd sînt alungaţi 

cu mare greutate prin lovituri de bici. Nu e:x;istă altă posibili
tate ca să se desprindă ,de statuia de bronz. (3) In Lydia am 
văzut un a.lt fapt minunat, ce-i drept diferit de cel care se 
petrece cu calul lui Formis, dar care nu se poate explica nici 
el fără să admitem că intervine priceperea vreunui mag. Lydi
enii numiţ,i persani au două sanctuare, unu! în oraşul numit 
Hierokaisareia, iar un altul la Hypaipa. tn fiecare din aceste 
două sanctuare se află cite o încăpere sacră, iar în această 

încăpere cite un altar deasupra căruia este cenuşă, care în 
privinţa culorii nu seamănă cu cenuşa obişnuită. Un mag 
intră în acest lăcaş şi depune lemne uscate pe altar şi-şi 

aşază tiara pe cap. Apoi prin rugăciuni în limbă barbară, 

pe care nu o pot înţelege grecii, el •invocă un zeu şi apoi 
citeşte într-o carte. Lemnele se aprind atunci de la sine, fără 
să li se dea foc şi răspîndesc o flacără foarte puternică. Dar 
e destul cit am spus cu privire la această întîmplare. 
( 4) Printre ofrande se observă însăşi statuia lui Formis, 
luptînd împotriva unui vrăjmaş, apoi împotriva unui al doilea. 
Inscripţia de acolo arată că luptătorul este Phormis din 
Mainalos şi că cel ce a ridicat aceste statui a fost Lycortas 
din Siracuza. Este limpede că acest Lycortas a făcut această 
ofrandă din prietenie faţă de Formis. Grecii consideră ca 
fiind ale lui Formis şi aceste statui dedicate <le Lycortas. 
(S) Statuia ce reprezintă pe Hermes ţinînd la subţioară un ţap, 
avînd o cască pe cap şi fiind îmbrăcat cu un hiton şi o hla-
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.miJl, nu sîm ofraaJ..: aJus;; Jc Form:s, ci au fost închina.te 
zeului de către arcadienii din Feneos. Inscripţia spune că 
,cel ce a făcut statuia, a fost Onatas din Egina şi împreună 
.cu el CalitelesL;6, ca.re mi se pare că a fost di.scipolul sau 
fiul lui Onatas. Nu prea departe de ofrandele feneaţilor este 
-o statuie ce reprezintă pe Hermes, ţinînd un caduceu. lnscrip
:ţia de pe ea ne arată că este ofranda lui Glaucias din Rhe
_gium şi că a fost făurită ,de Kaillon din Eleea. (6) Cei doi 
boi de bronz au fost dăruiţi unul de corcyrieni, iar celălalt 
de eretrieni şi sînt opera lui Filesios din Eretria. Prilejul 
cu care corcyrienii au dedicat cite o statuie reprezentînd un 
bou, a,tît la Olympia cit şi ,Ia Delfi, îl voi arăta atunci cînd 
voi descrie Focida. Iată ce am auzit despre ofranda lor de 
1a Olympia. Un cop~laş care se v:îdse sub acest bou, se juca 
.aplecat în jos, dar ridicînd brusc ca.pul şi-l sdreli de statuia din 
bronz şi în cîteva zile muri din pricina rănii căpătate. Ele
enii au v,rut să scoată acest bou în afara dumbrăvi,i Altis, 
ca fiind pîngărit de un omor. Zeul de la Delfi însă Ie 
porunci ... * să lase pe Ioc ofranda, ,purificînd-o după toa.te 
procedeele obişnuite la greci, în cazul omoruri-lor săvîrşite 

fără voie.157 
(7) Sub platanii cc se află aproape către mijlocul incintei 
de la Altis, există un trofeu făcut din bronz iar deasupra 
trofeului este un scut ,cu o insoripţie ce arată că trofeul a 
fost înălţat în amintirea unei VIÎctorii repurtate de eleeni asupra 
lacedemonienilor. In timpul acestei lupte şi-a dat sufletul acel 
om care a fost găsit împreună cu armele sale, atunci cînd 
au vrut să repare acoperişul templului Heraion fapt care s-a 
petrecut pe vremea mea. (8) Cit priveşte ofranda adusă de 
mendeenii din Tracia, era cit p-aci să mă-nşel socotind-o ca 
fiind statuia unui concurent la pentathlon. Statuia se află 
aproape de aceea a eleanului Ananchidas şi are haltere de tip 
vechi. Inscripţia gravată pe pulpa lui sună aşa: 

* Text corupt. 
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.,Lui Zeus, regele zeilor m-au consacrat mendenii ca ofrandă pentru. 

a lor izbtndă, 
După ce au cucerit cetatea Sipte cu ale lor brate" 

.Acesta pare să fie un oraş fortificat în Tracia, iar mende
enii sînt de neam grec şi se trag din fonia. Ei locuiesc la o 
oarecare distanră de marea de deasupra cetării .Ainos. 
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1 După ce am vorbit despre statuile aduse ca prinoase, ur
mează să amintesc în lucrarea mea şi despre caii care au 
participa.t la întreceri, despre atleţi şi de asemeni despre per
-soanele partirnlare. La Olympia nu s-au ridicat statui pen
tru ,toţi aceia care au ieşit învingători; există unii care s-au 
,distins fie la jocuri fie în a.lte manifestări şi care totuşi nu 
.au statui. Pe aceştia m-am gîndit să-i las la o parte, pentru 
,că eu nu mi-am propus să întoomesc un catalog al atleţilor care 
.au ieşit învingători cu prilejul jocurilor olympice, ci am in
tenţionat să dau numai o descriere a prinoaselor şi a statuilor. 
Nu voi vorbi de asemeni despre toţi aceia care au statui, 
fiindcă ştiu că unii au dobîndit cununa datorită jocului ciudat 
al întîmplării şi nu foqei lor. Mă voi mulţumi doar să 
mentionez pe aceia care s-au distiins în mod aparte şi ale 
.căror sta.tui prezintă ceva deosebit!. 
{2) Aşadar, în dreapta templului închinat zeiţei Hera, se 
.află &t:atuia unui eleean, învingător la ,proba de trîntă. Se 
numea Sy.mmachos şi era fiul lui Eschil; foarte aproape de 
.acesta se află statuia lui Neolaidas, fiul lui Proxenos din 
Fenoos cetatea Arcadiei, el a cîştiga.t premiul la proba de 
pugilat, pentru copii; în continuare, vine statuia lui Arche
damos, fiul lui Xenias, originar şi el din Elis, care a cîşti
_gat victoria la proba de trîntă-copii. Sta,tuile amintite le-a 
,executat Alypos din Sicyona, discipol al lui Naukydes din 
.Argos. Inscr-ipţia de pe statuia lui Cleogenes, fiul lui Sile
nos, spune că era localnic şi că ieşise învingător la întrece
rile de cai, călărind pe un cal din herghelia lui proprie. In 
apropiere de statuia lui Cleogenes, se află statuile lui Dei
nolochos, fiul lui Pyrros, şi a lui Troilos, fiu a.I lui AJki
nos, al căror neam se trăgea tot din Elis. Victoriile dobîndite 
-de ei, n-au fost însă de acelaşi fel, căci ceJ. clintii a dobîndit 
victoria la cursa de cai pe cînd era helanodic, iar Troilos2 a 
ieşit învingător la cursa de care trase de cite doi cai de vîrstă 
matură precll!m şi la cursa de care trase de mînji. El a cîş
tigat această victorie pe vremea olympiadei a o CIi-a. Atunci 
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eleenii au staitornicit printr-o •lege ca pe viitor nici un hela
nodic să nu aibă dreptul să mine caii la concursul de care. Sta
tuia acestuia a făurit-o Lysip. In privinţa lui Deinolochos, ma
ma lui văzuse în viis că-şi ţinea copilul în brate cu o cunună pe 
cap. Potrivit acestui vis, Deinolochos s-a antrenat în vederein 
jocurilor şi el a dştigat premiul la proba de alergare pentru 
copii. Artistul care a făcut sta.tuia este Cleon din Sicyona. 
Cu privire la Kynisca, fiica lui Archidamos, cu privire la. 
familia ei şi la victoriile ei olympice, am vorbit mai înainter 
cu prilejul povestirii care se referă la regii lacedemonenifor. 
La Olympia, alături de statuia lui Troilos se află un soclu de 
piatră, deasupra căruia este făcut un car cu doi cai, condu
cătoruil carului şi statuia Kyniscăi însăşi. Ele sînt opera lui· 
Apelles3. Se a.Hă şi inscr~pţii referitoare Ia Kynisca. In rînd 
cu statuia Kyniscăi, se află stabili ale lacedemonenilor, care 
au âştigat victorii la cursele de cai. Anaxandros a fost cd 
clintii înv,ingător la cursa de care. Inscripţia de pe statuia. 
sa arată că bunicul său dinspre tată a ieşit victorios la. 
proba de pentathlon. Acesta este reprezentat rugindu-se divi
nităţii( Polycles, care ,are epitetul de Polychalchos, a ieşit 
de asemeni învingător la cursa de care cu patru cai; statuia: 
îl reprezenta, ţinînd în mina dreaptă o bandeletă. In preaj
ma ,lui se află doi copii, dintre care unul ţine o sfîrlează, 
iar celălalt îi cere bandeleta. După cum ne arată inscripţia, 
Polycles cîştigase cu ajutorul cailor săi şi a.lte vfrtorii şi 
anume, la jocurile pythice, la cele istmice şi la cele nemeice,. 

2 Sta.tuia bărbatului concurent la proba de pancration a. 
făcut-o Lysip. Acest bărbat a ·fost cel dintîi acarnanian care a. 
ieşit învingător la pancration, atît dintre acarnanienii din 
ţinut cit şi dintre care locuiesc în cetatea Stratos .... *; ei 
se numea Xena.rhes şi era fiul lui Filandrides. După expe
diţia regelui persan în Grecia, lacedemonienii au fost pri
mi•i greci care s-a.u ocupat cu foarte mare rîvnă de creştere~ 
cailor. Căci în afară de acei atleţi pe care i-am enumerat, mar 
sînt şi alţi crescători de cai din Sparta ale căror statui urmea
ză după statuia atletului acarnanian, cum sînt: statuile lui 

• Text corupt. 
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Xenarkes şi Lykinos, ale lui Arkesilaos şi Lichas, fiul său. 
Xenarkes a dobiodit victorii atît la Delfi dt şi la Argos ş,i Corint. 
Lykinos a adus mîn)i la Olympia şi fiindcă unul din mînji 
n-a fost admis, el a participat cu mîn}ii Ja întrecere, în rind 
<u caii de vîrstă matură şi a cîştigat izbînda. El a adus 
.drept prinoasc la Olympia şi două statui, făurite de atenianul 
Myrons. Arkesilaos a i~it biruitor de două or,i la Olympia, 
,dar cum lacedemonenii erau excluşi de la jocuri8, atunci 
clnd s-a înfăţişat fiul său Lichas, el, a înscris carul pe nu
mele demosului tebanilor şi cînd victoria a fost dştigată, 
el însuşi a împodobit pe conducătorul carului său cu o 
panglică. Drept pedea.psă, helanodicii au ·pus să-l lovească cu 
biciul şi din pricina acestui Lichas, în timpul domniei lui 
Agis7 s-a pornit expediţia lacedemonenilor, împotriva Elidei 
şi a avut loc o luptă chiar în interiorul dumbrăvii Altis. 
După încetarea războiului, el şi-a înălţat acolo o statuie. 
Dar arhivele eleenilor referitoare Ja jocurile olympice arată ca 
biruitor nu pe Lichas, ci demosul tebanilor. (2) Aproape 
de statuia luiB Lichas, se înalţă aceea a prezidtorului Thra
-sybulos fiul lui Aineas care era eleean din neamul Iamizilor 
:cd care le::-a făcut şi mantineienilor preziceri în .t,impul răz
boiului împotriva lacedemonienilor şi a regelui Agis, fiul Lui 
Euda.midas9; acest lucru ii voi explica mai pe larg în poves
tire1 mea referitoare la arcadieni. Pe statuia ,lui Thrasybulos 
se află un şarpe ce se tîrăşte pe UJlllărul lui drept, iar tn 
fară se află un dine care urmează să fie tăiat în două pen
tru a fi jertfit şi al cărui ficat se vede. Esite sigur că ghici
tul prin observarea măruntaielor ţapilor tineri, mieilor şi a 
viţeilor este un procedeu de mult statornicit printre oameni. 
Cyprioţii s-au servit şi de porci pentru aceasta; de clini nu 
-s-a folosit nimeni la ghicit, dar se pare că Thrasybulos a 
im·cnta.t un fel specia.I de ghicit prin observarea măruntaie
lor de dine. (3) Prezicătorii cunoscuţi sub numele de Jamizi 
coboară din Iamos; desipre acesta, Pindar spune într-o odă 
.că era fiul lui Apollon, de la care căpătase darul de a pre
vesti viitorul. 
( 4) Aproape de statuia lui Thrasybulos sînt statuile clea
nului Timosthenes, care a dobîndit victoria concurînd la 
a.le::rgarea de un stadiu pentru copii şi a milesianului Anti-
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paitros, fiul lui Cleinopatros, care a dş.tiigat premiul la prob~ 
de pugifat - copii. Dar, âţiva siracuzani care veniseră la. 
Olympia, ca să aducă sacrificii din par:tea lui Dionysios,. 
înduplecară pe tatăl lui Antipatros, dindu-i bani, ca să 
declare că fiul său este originar din Syracusa. Antipatros
însă n-a luat in seamă darurile tiranului Dionysios; şi se 
dădu drept milezian şi gravă pe statui-a sa menţiunea că 
era din Milet şi că a fost pr,imul ionian care şi-a aşezat 
statuia la Olympia. Statuia acestui bărbat a executa.t-o Po
lycleitos. Statuia Jui Timosthenes este opera sicyonianului 
Eutychides, care a fost învăţăcelul lui Lysip. Acest Eutychi
des a făurit de asemeni pentru syrienii de pe ţărmu,rile rîu
lui Orontes, o statuie reprezentînd Soarta şi care se bucură 
de cea mai mare veneraţie din partea localnicilor. Se vede 
de asemeni în dumbrava Al,tis, în preajma statuii lui Ti
mosthenes, statuia lui Tiimon şi a lu-i Aisypos, fiul lui Ti
mon. Statuia reprezintă un copil stînd pe un cal. Copilul' 
a ieşit învingător la cursa de cai, iar Timon la cursa de 
care. Statuia lui Timon şi a copilului au fost făcute de 
Dedal din Sicyona cel care a executat şi trofeul ce se află 
în dumbrava Altis şi care aminteşte victoria repurtată de 
eleeni asupra lacedemonenilor. Inscripţia de pe soclul sta
tuii ce reprezintă un pugilist samian, arată că a fost ridi
cată de către instructorul de gimnastică Mycon şi că sa
mienii sînt cei mai buni atleri dintre tori ionienii şi cei 
mai pricepuţi la luptele navale. Dar inscripţia nu dă nici 
o indicaţie cu privire la pugilist. (5) Se vede de asemeni 
o sta,tuie a lui Damiscos din Mesena care a ieşit învingă
tor la Olympia la vîrsta de doisprezece ani. Dar iată un 
lucru ce mă uimeşte: se pare că din clipa în care mese
nienii au părăsit Peloponesul, norocul ola Jocurile Oly.mpice 
i-a părăsit. Intr-adevăr, în afară de Leont,iscos şi de Symma
chos, mesenienii din preajma strimtorii Siciliei nu există 
nici un alt mesen.ian, fie din Siciilia fie din Naupa,ctos care 
să fi cîşitiga.t o victorie la Olympia. Sicilienii înşişi spun 
că cei doi despre care a.m vorbtt, se trag din vechii locui
tori ai Zanklei şi nu din mesenieni. Dar după ce au re\·e
nit în Pelopones mesenienii şi-au redobîndit norocul la jocu
rile olympicern. După ce a trecut un an de la fondarea Me-
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senei, dnd eleenii celebrau jocut'ile olympice, acest Damis
cos ieşi învingător la cursa de un stadiu - copii şi apoi 
dştigă alte cinci victorii la jocurile nemeice şi la cele ist
mice11 . 

3 Foarte aproape de monumentul lui Damiscos se află 
o statuie a unui om necunoscut, căci nu i se cunoaşte nici 
un fel de nume. Sta.tuia reprezintă o ofrandă al lui Pto
lemaios, fiul lui Lagos care în inscripţie s-a intitulat mace
donean, deşi în realitate el era rege al Egiptului. Inscrip
ria de pe statuia lui Chaireas doin Sicyona arată că el a dş
tigat victoria la proba de pug~lat - copii, că era fiul lui 
Chairemon şi că statuia este opera tui Asterion, fiul lui 
Eschil. După statuia lui Chaereas urmează statuia unui co
pil mesenian numit Sofios şi statuia eleanului Stomios, băr
bat în puterea vîrstei. Primul a ieşit învingător la proba 
de alergare copii iar Stomios a cîştigat trei v,ictorii de pen
tathlon la Olympia şi Nemea; inscr,ipţia de pe statuie arată 
că în calitate de comandant al cavaleriei eleene, el a ridi
cat un trofeu şi că a ucis pe generalul vrăjmaş care l-a 
provocat la duel. Eleenii spun că generalul ucis era din 
Sicyona şi că avea comanda oştilor sicyoniene; împotriva 
lor din prietenie fară <le tcbani, eleenii puseseră la cale 
o expediţie, împreună cu unele oşti din Beoţia. (2) Se pare 
că această expediţie a eleenilor şi a tebanilor împotriva Si
cyonei s-a pe.t,recut după înfrîngerea lacedemonenilor de la 
Leuctra. Urmează apoi statuia lui Labax, fiul lui Euphron 
din Lepreon, oraşul eleenilor, care a ieşit învingător la 
proba de pugilat, apoi statuia lui Aristodemos, fiul lui 
Thrasis, originar şi el din Elida şi învingător la proba de 
trîntă. El a repurtat şi două victorii la Jocurile Pythice. 
Statuia lui Aristodemos este opera lui Dedal din Sicyona 
discipolul şi fiul lui Patrocles. Statuia lui Hippos, copilul 
eleean, care a ieşit învingător la proba de pugilat a făcut-o 
Democrit din Sicyona, care prin cinci intermediari se reataşa 
la şcoala lui Critiast2 din Atica, întrucît Ptolihos din Co
rcyra învăţase cu Critias, iar Amfion a fost discipolul lui 
Ptolihos; Pison din Calauriat3 a fost format de Amfion, 
iar Dcmocritos a studiat sub îndrumarea lui Pisou. 
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(3) Gratinos din cetatea Aigeira din Ahaia a fost în ace
laşi -timp cel mai frumos tînăr dintre cei de pe vremea 
lui şi care la trîntă a arătat multă dibăcie. După ce a ieşit 
victorios la proba de trintă, disputată înt,re copii, eleenii 
îi îngăduiră să ridice o statuie şi pentru paidotribul lui şi 
acc,tstă statuie a fos,t făcu.tă de Cantharos din Sicyona, fiul 
lui Alexis, discipol al lui Eutychides. Statuia cleeanului Eu
polemos este opera lui Dedal di.n Sicyona şi inscripţia de 
pc ca, ne arată că el a fost invingător la Olympia, la 
cursa Je un stadiu - bărbaţi şi că el a dştigat de două 
ori cununa la proba de pentathlon de la jocurile py,thice 
şi o dată 1a jocurile nemeene. Cu privire la acest Eupole
mos, se povesteşte că erau trei helanodici la extremitatea 
pistei dar nwnai doi dintre ei au dait verdictul cu privire 
la victoria lui Eupolemos iar al treilea a spus că victoria 
o repurtase Leon din Ambracia iar acest Leon a învino
vărit în faţa senatului de h 0lympi,i pe ceilalri doi hela
nodici care i-au acordat victoria lui Eupolemos, că au primit 
bani. (4) Statuia lui 0iobotas 14 au înăilţat-o aheenii potri
vit unui oracol al lui Apollon de la Delfi, în timpul olym
pia<lei a LXXX-a dar el cîş,tigase victoria la cursa de un sta
diu în timpul olympiadei a VI-a. Ţinînd seama de aceasta, 
te întrebi cum este cu putjnţă o ci să fi luptat la Plateea 
alături de greci. Căci înfrîngerea lui Mardonios şi a mezilor 
a avut loc pe vremea olympiadei a LXX-a. Eu sînt obligat 
să scriu tot ceea ce spun grecii, dar nu !ilnt obligat să şi 
cred totul. Celelaite lucruri care se povestesc cu privire la 
0iobotas îşi vor afla locul in lucrarea mea privitoare la 
ahei. 

Statuia lui Antiochos a făurit-o Nicodamos. După nea.m, 
Nicodamos era din Lcpreon şi el a dştigat odată premiul 
la proba de pancration-bărbari, disputată la Olympia, două 
victorii la jocuri.le isthmice şi tot atiitea victorii la jocurile 
nemeene, căci lcpreoţii nu se temeau să participe h jocurile 
isthmice, a.şa cum se temeau eleenii pe vremea cînd trăia 
Hysmon. Statuia lui Hysmon este aproape de aceea a lui 
Antiochos. Acest bărbat a cîştigat victoria fa Olympia, la 
proba de pentathlon şi o altă victorie la Nemeea, dar se 
parc că atît el cit şi ceilalţi elceni erau împiedicaţi Je a 
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participa la jocurile Istmice. Se spune că fiind încă copil, 
nervii -lui Hysmon au fost atinşi de un reumatism şi că el 
s-a exercitat la pentathlon pentru a se întări şi a se vindeca 
prin efort. Acest exerciţiu l-a dus însă la victorii strălu

cite. Statuia sa este opera lui Cloon, şi el este reprezentat 
ţinînd haltere de tip vechi. După statuia lui Hysmon se află 
o statuie a lui Nicostratos, fiul lui Xenoaleides ca-re a par
ticipat la proba de tr.întă disputată între copii. Cel ce a 
făurit statuia este Panthias din şcoaila lui Aristocles din 
Sicyona, de a cărui învăţătură beneficia prin intermediul a 
şapte dascăli. 
(5) Dicon1'\ fiul lui Cafonbrotos a clştigat cinci premii 
la proba de alergare de la jocurtle pythice, trei premii la 
jocurile isthmice, patru premii la Nemea şi un premiu la 
jocurile olympice, la probele pentru copii şi două la pro
bele pentru bărbaţi. Sta.tuile sale de la Olympia sînt tot 
atîtea la număr dte sînt şi victoriile lui. Pe cînd era copil, 
s-a declarat originar din Caulonia, aşa cum era de altfel, 
în realitate, corupt prin bani s-a dat drept siracuzan. Cau
lonia era o cetate din Italia, întemeiată de aheeni, iar fon
datorul ei era Typhon din Aigion. Dar atunci cînd a izbuc
nit războiul între Pyros, fiul lui Aiacides şi tarentinii de 
o parte şi romanii de cealaltă parte, multe oraşe ale Italiei 
au fost distruse, unele de romani iar altele de către epirnţi 
şi Caulonia a fost din numărul acestora. Ea a fost cuce
rită şi distrusă în întregime de C,a.mpanieni care reprezen
tau numărul cel mai mare dintre aliaţii romanilor. In apro
piere de statuia lui Dicon, se află statuia lui Xenofon, fiul 
lui Menephylos, concurent la proba de pancration origin:ir, 
d,in Aigion, aşezare în Ahaia, precum şi statuia lui Pyri
la.mpes efeseanul, învingător la cursa numită dolichos. Sta
tuia celui dintîi este opera lui Olympos. Statuia lui Pyri
la.mpes aparţine unui scwlptor care are acelaşi nume ca el 
şi care totuşi nu era din Sicyona, ci din Mesena, cea de 
la poalele muntelui Ithome. (6) Samienii au aşezat la Olym
pia statuia sparta,nului Lysandros, fini lui Aristocritos. Cea 
clintii inscripţie se referă la ei şi este aceasta: ,,Am fost 
aşezat prin contribuţie obştească în admirabila incintă a lui 
Zeus, rege al zeilor, de către Samieni". 
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Această inscriprie pomeneşte pe acei care au adus ofranda. 
Inscripria care urmează este un elogiu al lui Lysandros: 

„Dat-ai prin faptele tale o glorie ni~muritoare 
patriei tale şi tatălui tău Aristocritos, 
dobîndind tu însuti, o Lysandros, a \'irtutii glorie". 

Este limpede că samienii şi ceilalri ionieni, după prover
bul ionienilor, tencuiau cu amîndouă mîinile, adică ţineau 
cu amîndouă părţile căci aitîta vreme cit Alcibiade a avut 
puterea în păqiJe Ionici, datorită corăbiilor ateniene, el era 
înconjurat de atenria celor mai mulţi ionieni, care i-au ri
dicat chiar o statuie de bronz î.n templul Hereii din Sa
mos. Iar atunci cînd corăbiile attice au fost capturate la 
Aigos Potamos, Slmienii înălţară la Olympia o statuie lui 
Lysandros, iar efesienii aşezară în templul zeiţei Artemis, 
nu numai statuia lui Lysandros ci şi pe aceea a lui Eteoni
cos, a lui Pharax şi a altor spartani care erau foarte puţin 
cunoscuţi, în lumea grecească. Cînd treburile se schimbară 
din nou şi C'..onon cîş.tigă o victorie navală în preajma Cni
dosului şi a muntelui numit Dorion, se mai schimbară şi 
ionienii. La Samos în templul Herei ca şi, în templul zeiţei 
din Efes, se puteau vedea sta-tuile din bronz ale .Jui Conon 
şi ale lui Timotheos. De altfel, în tolte timpurile lucrurile 
s-au petrecut la fel, ş.i asemenea ionienilor, rtoţi oamenii .în
conjoară totdeauna cu atenrie pe ce,I ce es.te mai puternic. 

4 Aproape de statuia lui Lysandros se află o statuie a 
unu,i copil efesian, cu numele de Athenaios, învingător la 
proba de pugilat disputată între copii; apoi urmează sta
tuia sicyonianului Sostratos, învingător la proba de pancra
tion şi care avea porecla de Acrichersites, pentru că apu
cînd pe adversarii lui de degetele mîinilor, le strîngea cu 
atîta putere incit îi obliga să se declare învinşi. El a cîş
tigat douăsprezece victorii la jocurrle nemeice ât şi la jocu
rile ,isthmice, două victorii la Olympia şi două la jocurile 
pythice. (2) Eleenii n-au înscris în re~istrele lor olympiada 
a CIV, în care Sostratos a cîş.tigat prima lui vic
torie, pentru motivul că jocurile n-au fost organizate de ei, 
ci de către piseeni şi arcadieni, care puseseră stăpînire pe 
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Olympia. Aproape de statuia lui Sostratos se află aceea a 
unui învingător la trîntă cu nu.mele de Leontiscos, sicilian 
de origine, născut în ceta.tea Mesene de la stdmtoarea cu 
acelaş nume. El a fost încununat de amfictionii de la Delfi 
şi de două or~ de către eleeni. Se spune că el întrebuinţa 
la luptă acela.şi sistem, pe care Sostratos din Sicyona îl in
trebuinţa la pancration, că el nu ştia să doboare 
pe adversarii lui şi că-i învingea, strîng:îndu-le degetele. 
Statu,ia lui a făurit-o Py-thagoras din Rhegium, unul dintre 
cei mai buni sculptori ca,re au existat. Acesta a fost elevul 
lui Clearhos care era şi el originar din Rhegium şi care 
aYUsese ca profesor pe Eucheiros din Corint. Acesta deprin
sese meşteşugul de la Sya.dras şi de la Chartas, spartani de 
neam. 
(3) Ar trebui să •introduc în povestirea mea şi pe tînă,rul 
care se leagă Ia cap cu o bandeletă, aceasta din pricina lui 
Fidi,as, şi din pricina măiestriei <le care dă dovadă Fidias. 
De altfel, noi nu ştim pe Gine a vrut să repreztn.te Fidias 
Satyros, eleanul era fiul lui Lysianax, descendent din fa. 
milia iamizilor; a ieşit de cinci ori învingător la proba de 
pugilat, de la Nemea, de două ori la jocu-rile pythice şi de 
două ori la Olympia. Statuia lui este opera lui Si-lanion. 
Un alt sculptor atenian, cu numele de Polycles, discipolul 
lui Stadieus care era şi el tot de neam a.tenian a făcut sta
tuia tînă.rului Amyntas, fiul lui Hellanicos, efesean de neam, 
şi care a obţinut victoria la proba de pancration - copii. 
( 4) Chilon aheeanul, originar din Patrai a cîştigat două vic
torii la Olympia, la proba de trîntă, o victorie la Delfi, 
patru victorii la jocurile isthmice şi trei la cele Nemeene. 
Şi-a da.t viara într-o bătălie şi a fost îngropat de ahei, 
pe cheltuiala cetări,i. Dovada pentru acest fapt stă inscripţia 
de la Olympia: ,,De două ori ieşit-am biruitor fa trîntă la 
jocurile olympice şi la cele Pythice; De trei ori la Nemea 
şi <le patru ori la cele isthmice, pe rărmul mării. Chilon 
al lui Chilon cel ce era din Patirai. Pe el comunitatea ahei
lor l-a îngropat preţuindu-i vitejia." 

Atîta aflăm din cuprinsul epigramei. Deoarece statuia sa 
este opera lui Lysip, se poate deduce că lupta în care şi-a 
pierdut Chiton viafa, este lupta de la Cheroneea, la care 
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a participat împreună cu toţi concetăţenii lui sau mie mi 
se pare că din propriul lui îndemn conştient de valoarea şi 
îndrăzneala lui el singur dintre toţi aheii s~ dus ca să. 
lupte la Lamia, în Tesa:lia, împotriva lui Antipatros şi a 
macedoneni1lor. (5) Dintre cele două gtatui care urmează. 
după aceea a lui Chilon prima este închinată unuia numit 
Molpion, care a fost încununat de eleeni, aşa cum spune 
epigrama, iar cealaltă statuie care nu poartă nici o in
scripţie reprezintă, - aşa cum se spune, - pe Aristotef 
din Stagiira Traciei. Această statuie a fos,t ridicată fie de 
un discipol al lui, fie de un bărbat în slujba armelor de
oarece Aristotel a a,,ut parte de o mare trecere pe dîngă 
Antipatros, trecerea de care se bucurase mai înainte şi: 
pe lingă Alexandru cel Mare. Sodamas, originar din cetatea 
Assos din Troada, de fa poalele muntelui Ida, a fost cel 
dintî,i eolian -din acest ţinut, care a cîş.tigat premiul la 
proba de stadion pentru copii. (6) In ,preajma statuii sale 
se află statuia lui Archidamos, fiul lui Agesi,laos, rege al 
lacedemonenilor, el fiind primul cămia Iacedemonenii i-au 
ridicat o sta.tuie în afara hotarelor ţării lui. Lacedemo
nienii au ·trimis această statuie la Olympia, datorită faptu
lui că Arhidamos şi-a pierdut viaţa înitr-o ţară barbară şi 
că în .această situaţie, a fost lipsit de cinstea de a avea un 
mormînt. De a:ltfel, acest Jucru eu 1-a.m explicat mai pe la,rg 
în povestirea mea consacrată evenimentelor din Sparta. 
Euanthes din Cizic a cărui statuie urmează, a cîştiga.t trei 
vktorii, una la Olympia, la proba de pugilat - bărbaţi, o 
al,ta la Nemeea la proba pentru copii şi în sfîrşit o alta 
la Istmul de Corint. In apropiere de statuia lui Euanthes 
este o statuie a unui om care întreţinea cai pentru alergări 
şi un car în care sta o fetiţă. Bărbatul se numeşte Lampos 
şi era or~ginar din acea cetate care a fost cea din urmă în
temeiată în Macedonia şi care şi-a lua,t numele de la Filip, 
fiul lui Amyntas, fondatorul său. Statuia lui Kyniscos16 din 
Mantineia, care a ieşit învingător la proba de pugi.lat -
copii, a făcut-o Polycleitos. (7) Ergoteles17 fiul lui Filenor 
care a ieşit de două ori victorios la Olympia, la alergarea 
de fond şi care a cîştigat tot atîtea victorii fa. Jocurile Py
thice, la <"ele Isthmice şi la cele Nemeene nu era originar 
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din Himera, aşa cum glăsuieşte inscripţia de pe statuie, ci 
era de fel cretan din Cnossos, - ,aşa cum se spune - şi 
fusese gonit din această cetate de către răsculaţi. Exilîndu-se 
la Himera, a căpătat drept de cetăţenie. El s-a bucurat şi 
de alte cinstiri. Aşadar, era firesc ca, la jocurile olympice, 
să fie proclamat orig,inar din Himera. 

5 Statuia care se vede pe un soclu foar.te înalt şi care a 
fost executată de Lysip, reprezintă pe omwl cu cea mai 
înaltă statură din dţi au existat, exceptînd bineînţeles pe 
eroi şi t11eamul muritorilor dinaintea eroilor, dacă cumva 
a existat vreunul. Intr-adevăr, acest PolydamastR, fiul lui 
Nikias a fost omul cu cea mai mare statură din vremea 
noastră. Patria lui Scotussat9 nu mai este locuită pe vremea 
noastră. Tiranul din Ferai, Alexandros, a devenit stăpîn pe 
această cetate deşi avea un t.ratat de pace cu ea şi a pătruns 
înăuntru înt•r-un moment î-n care toţi bărbaţii din cetate 
se aflau în teatru, în vederea unei adunări. El i-a încercuit 
cu peltaşti şi arcaşi, şi ,trase în ei -pînă ce-i omorî pe toţi. 
Apoi măcelări pe toţi tinerii care trecuseră de vîrsta pu
bertăţii, şi vîndu femeile şi copi.i, pentru a plăti cu banii 
luaţi, armatele de mercenari. Această nenorocire a scotuse
n ilor s-a întîmplat pe v,remea cînd ,la Atena era arhonte 
Phrasycleides, în cel de al doilea an al olympiadei a o suta 
doisprezecea, atunci cînd Damon din Thurii a cîştigat pen
tru a doua oară, victoria. Din masacru n-a scăpat decît un 
număr mic de locuitori, care au părăsit din nou oraşul lor, 
simţindu-se prea slabi pentru a•I apăra atunci cînd soarta 
a vrut ca pentru a doua oară să fie înfrînţi to~i grecii în 
războiul împotriva macedoneni-lor. Au fost şi alţi atleţi care 
au dobîndit victorii ve9tite la proba de pancration, dar Po
lydamas are însă altfel de coroniţe decît cele obişnuite la 
acest fel de probe. Partea muntoasă a Tracici de dincoace 
de rîul Nestos, ce curge pr~n ţinutul abderitanilor, hră
neşte diferite animale sălbatice şi în special Iei. Aceştia 
atacară chiar şi oştile lui Xerxes şi-i sfîşiară că.milele care 
purtau proviziile. Leii rătăcesc adesea pînă-n preajma mun
telui Olymp, care este îndreptat pe de o parte spre Mace
donia iar de cealaltă parte spre Tesalia şi rîul Peneios. Aici 
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în Olymp, Polydamas, fără să aibă vreo armă la el, a ucis 
un leu mare şi puternic. El a intreprins această aqiune în
drăzneaţi d~n ambiţia de a se măsura cu Heracles, ca.re 
după tradiţie învinsese, leul din Nemea. Iată şi o altă faptă 
minunată pc care Polydamas a lăsat-o spre .aducere aminte. 
Pătrunzînd într-o cireadă de vaci, a pus mina pe cel mai 
mare şi ma.i periculos taur; îl apucă de copita unuia din 
picioarele dindărăt şi nu-I lăsă din mîini cu toate că taurul 
sărea şi împingea cu piciorul. Taurul nu scăpă decît opu
nînd o mare rezistenţă şi lăsîndu-şi copi-ta în mîini-le lui 
Polydamas. Se spune despre acest Polydamas că a fost în 
stare să oprească de a ma.i înainta un car, minat în goană 
de vizitiu şi că a fost destul să-l apuce cu mina de partea 
diina.poi pentru a opri carul pe loc cu vizitiu cu tot. 

Darius, fiul na:tural al lui Artaxerxes care, împreună cu 
poporul persan a detronat pe Sogdios, fiul legitim al lui 
Artaxerxes, aşezîndu-se rege în locul lui, a auzit vorbindu-se 
despre isprăvile lui Polydamas şi a trimis la el oameni, care 
în schimbul unor făgăduieli, izbutiră să-l facă să vină la 
Suza şi să se înfăţişeze lui Darius. La sosirea lui aici, 
fiind provocat de un număr de trei perşi, dintre aceia nu
miri „nemuritori", ii omorî pe cîteşi trei, cu •toate că ei 
îl atacară împreună. D~ntre isprăvi:le despre care am po
menit, unele au fost sculptate pe soclul statuii de la Olym
pia, iar altele sînt menţionate în inscripţ,ie. ( 4) Dar şi lui 
Polydamas trebuia să ,i se întîmple lucrurile prezise de Ho
mer20 pentru aceia care se bazează prea mult pe puterile 
lor. Aflîndu-se într-o peşteră în timpul verii, împreună cu 
a.Iţi convivi, un demon rău a rînduit ca să era.pe tava.nul 
pcştcr,ii şi era limpede că urma să se prăbuşească din clipă 
în clipă. îndată ce văzură nenorocirea ce urma să vie asu
pra lor, toţi o luairă la fugă, în afară de Polydamas, care
a voit să rămină. El întinse braţele pentru a sprijini peş
tera, avînd convingerea că greutatea muntelui nu-l va co
pleşi. Polydamas îşi găsi acolo moartea. 

6 La Olympia, aproape de statuia lui Polydamas, se află 
statuile a trei atleţi, doi din Arcadia şi al treilea din Atfica. 
Primul este mantineanul Protolaos, fiul lui Dialkes, care 
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a ieşit biruitor la proba de pugilat, disputat între copii. 
Statuia a făcut-o Pythagoras din Rhegium. Statuia lu.i Nary
kidas, fiul lui Damaretos din Figalia, luptător la proba de 
trîntă-bărbaţi, a făcut-o Dedal din Sicyona. Pe a lui Cal
lias2 1 din Atena, luptător la pa.ncration a făcut-o pictorul 
atenian Micon, Nicoda.mos din Mailanon a făcut statuia lui
Androsthenes22, fiul lui Locheus, originar de asemenea din 
Mainalon, care a dobîndit două victorii la proba de pan
cration-bărbaţi. Pe lingă acestea se află statuia lui Eu
cles, fiul lui Callianax, de neam rod,ian şi din familia Dia
gorizilor. Mama lui era fiica lui Diagoras. El a cîştigat 

izbînda la Olympia la proba de pugilat-bărbaţi. Statuia sa.
este opera lui Naucydes. Polyoleitos din Argos, nu acela 
care a făurit statuia Herei, ci un discipol al lui Naucydes, 
a făcut statuia tebanului Agenor, care a ieşit învingător la 
proba de trîntă-copii. Statuia a fost ridicată de comuni
tatea foceană în cadrul căreia Theopomp tatăl lui Agenor, 
era proxenos la Teba. Nicodamos din Mainalon a executat 
de asemenea statuia lui Damoxenidas, originar din acelaşi ţi
nut, înv,ingător la proba de pugilat. Se vede apoi statuia 
eleanului Lastratidas, care a cîştigat Ia Olympia victoria la 
proba de trîntă-copii. EI a mai dobîndit o vic.torie şi la 
Nemeea în competiţia pentru copii şi alta la concursul efe
bilor. Paraballon, tatăl lui Lastratidas a cîştigat victoria la 
proba de diaulos. El a fost acela care spre a stîrni o mai 
mare emulaţie printre urmaşi, a gravat în gymnasionul de· 
la Olympia, numele învingătorilor. (2) Aşa se pet.receau 
lucrurile cu învingătorii. ln ceea ce ,priveşte pe Euthymos, 
atletul cu renume la proba de pugilat, eu nu pot -trece sub· 
tăcere nici victo,riile sale şi nici celelalte fapte care au 
contribuit la faima lui. Euthymos îşi avea obîrşia printre 
Iocrienii din Italia care locuiesc spre promontoriul Zephy
rion. Se zicea că tatăl acestuia era Astycles; dar se răspîndise 

vorba printre oamenii locului că nu era f.iul lui Astyecles ci 
fiul -rîului Calcinus, care separă Locrida de ţinutul Rhe
giwn, de cue este legat un fenomen ciudat. In întreg acest 
ţinut al Locridei şi pînă-n preajma acestui rîu, greierii cîntă, 
aşa cum dntă, de altfel, pretutindeni, dar odată ce ai tre
cut <le cealaltă parte, în ţinutul Rhegium, greierii nu mar 
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scot ,nici un sunet. Aşadar se .povesteşte că Euthymos a 
fost fiul acestui rîu. Ciştigî-nd victoria la proba de pugilat 
în timpul olympiadei a o CXIV-a, el n-a putut să 
arbă succes şi la ol~pia-da următoare, căci Theagenes din 
'Thasos, care a voit să obrină, cu prilejul aceleiaşi olympiade, 
victoroia fa proba de pugilat şi de pancration, a avut supe
riori ta.tea faţă de Euthymos, în prima din aceste probe. Dar 

.cum avea forţele sleite în urma acestei -prime întreceri, el 
n-a mai obţinut victoria şi la proba de pancration şi Hel-
1anodici i .l-au condamnat din această pricină la plata unei 
amenzi sacre de un talant faţă de divinitate şi la o des
păgubire de un talant faţă de Euthymos, pentru că li se 
părea, că el participase '1a întrecere pentru a-l ultragia pe 
Euthymos. Iată din ce pricină ii condamnară să plătească 

.amenda. La olympiada a LXXVI-a, Theagenes plăti 

. .amenda la care fusese condamnat faţă de divinitate şi pen
·tru a-i da satisfaqie lui Euthymos, nu se prezentă la proba 
,de pugilat. Euthymos dobîndi izbînzi şi în această olympiadă 
-şi la cea următoare. Sta.tuia lui a făcut-o Pythagoras şi este 
,o operă ce trezeş,te o foarte mare admiraţie. (3) Euthymos 
s-a intors apoi în Italia, unde luptă împotriva lui Heros 
·şi, iată în ce împrejurări. Se spune că Odysseu, rătăcind pe 
:mare după cucerirea cetăţii Ilion, a fost purtat de vînturi 
prin diverse cetăţi aile Italiei şi Siciliei şi că apoi a ancorat 
-corăbiile lui la Temesa. Unul din corăbierii lui s-a îmbă
tat şi a batjocorit o fată; oamenii l-au lapidat ca o pedeapsă 
pent,ru această batjocoră. Odysseu, fără să-i ,pese de moar
tea acestui corăbier, se îmbarcă şi plecă, dar duhul omului 
.care fusese lapidat începu să semene moar.tea printre locui
torii din Temesa, fără să cruţe nici o vîrstă. Locuitorii Te
mesei erau ga.ta să plece din Italia cînd Pythia le interzise 
să părăsească Temesa şi le porunci să-l îmblînzească pe 
Heros, închinîndu-i o incintă, ridicîndu-i un templu şi ofe
rindu-,î, an de an, ca soţie pe cea mai frumoasă dintre fe
.cioarele din Temesa. Cum ei aduseră la îndeplinire tot ceea 
.ce zeul le poruncise, ci nu mai aveau să se teamă de acest 
duh. Din întîmplare, Euthymos veni la Temesa, pe vremea 
.cind se aducea ofranda obişnui.tă. El căută să afle cele ce 
,se petreceau şi fu cuprins de dorinţa de ;1 intra în templu 
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şi de a vedea fecioara. tndată ce o pr.ivi, îl cuprinse mila 
şi apoi o simţire de dragoste puse stăpînire pe el. Şi cum• 
tînăra fată îi jură că-l va lua de bărbat, în cazul cînd ar 
fi eliberat-o, el se înarmă şi aşteptă sosirea duhului. Dupi 
ce-l doborî în luptă, îl goni din Temesa şi-l făcut nevăzut, 
afundîndu-1 în a.pa mirii. Euthymos făcu o nuntă despre 
care merse vestea şi ~inutul a fost eliberat pentru totdeauna, 
de acest duh rău. Am mai aflat încă un lucru privitor la 
Euthymos şi anume, că a.r fi ajuns la adînci bătrîneţe şi ci 
voind să scape de moarte, a di,spărut din mijlocul murito
rilor în a.lt chip decît cel obişnuit. De la un negustor ce se· 
dusese pe mare la Temesa, am auzit că acest oraş este lo-
cui-t în t,impu-rile noastre. ( 4) Toate acestea eu le ştiu din, 
auzite. Dar iată ce am văzut: într-un tablou, copie a uner 
picturi foarte vechi erau redaţi tînărul Sybaris, riul Calau
ros, fîntîna Lyka, un heroon şi oraşul Temesa şi între ele· 
duhul iz.gonit de Euthymos. Era negni, întunecat la piele· 
îmbrăcat cu o blană de lup şi cu o înfăţişare înspăimîntă
toare. Inscripţia de pe tablou Î<i da numele de Lykas. Dar· 
este destul cit am vorbit despre aceasta. 

7 După sta.tuia lui Euthymos, se află statuia lui Pythar
chos din Mantineia, care a ieşit învingător la proba de un
stadiu-copii şi apoi statuia eleanului Charmides, învingător 
la proba de pugilat-copii. După ce ai contemplat şi aceste· 
statui, ajungi Ia statuile atleţilor rodieni, a lui Diagoras23' 
şi a întregii sale familii. Statuile sînt aşezate unele după 
altele, în ordinea următoare. Mai întîi, statuia lui Acusilaos,.. 
care a cîştigat cununa la proba de pugilat-bărbaţi; apoi sta
tuia lui Dorieus24, cel mai tînăr dintre toţi, care a fost 
învingător la proba de pancration, în trei olympiade suc
cesive. Apoi statuia lui Damagetos cel care de asemenea a· 
învins în trei olympiade consecutive. Aceştia erau fraţii şi
fiii lui Diagoras. In apropierea lor se află şi sbatuia lui 
Diagoras25 care a cîştigat victoria la proba de pugilat
bărbaţi. Statuia lui Diagoras a executat-o megareanul Cal
Jicles, fiul lui Theocosmos, cel ce a făurit sta.tuia lui Zeus
din Megara. Şi fiii fiicelor lui Diagoras s-au exercitat la 
pugilat şi au cîş.tigat victorii la jocurile olympice. Eucles~ 
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fiul lui Callianax şi al Callipateirei, fiica lui Diagoras, a 
fost învi-ngător la proba-bărbafi şi Peisirodos, pe care l-a 
instruit propria lui mamă, şi l-a adus travestită în profesor 
de giimnastică, la jocurile olympice, a ieşit învingător la 
competiţia pentru copii. Statuia aceasta a lui Peisirodos se 
află în dumbrava Altis, în -apropiere de statuia bunicului 
său după mamă. Se spune că Diagoras aflîndu-se o dată 
la Olympia cu Acusilaos şi cu Damagetos, fiii săi, şi aceş
tia ieşind învingători, a fost purtat prin întreaga adunare 
în timp ce grecii azvîrleau flori şi era aclamat ca un om 
fericit datorită copiilor lui. Diagoras era mesenian de ori
_,gine dinspre mamă şi era coborîtor din fiica lui Aristo
menes. (2) Dorieus26 fiul lui Diagoras, în afară de vic
toriile de la Olympia, a repurtat opt v,ictorii la jocurile 
istmice şi şa;pte victorii la jocurile nemeene. Se spune că 

:ar fa cîş·tigat o v.ictorie şi la jocurile pythice, fără însă să fi 
participat efectiv. Acesta împreună cu Peisirodos au 
fost proclamaţi învingători în caLitate de thurieni, deoarece 
fuseseră izgoniri din Rodos de o fraqiune politică vrăj
maşă lor şi se retraseră în cetatea Thurii din Italia. Do
rieus s-a întors mai apoi la Rodos, unde s-a manifestat pe 
Jară ca un partizan atît de devotat al lacedemonenilor, încît 
a echipat pe propria sa cheltuială corăbii pentru a lupta 
împotriva atenienilor, pînă cînd a fost luat prizonier de 
.corăbiile ateniene şi adus viu la Atena27. Inainte de a-l duce 
în cetatea lor, atenienii s-au arătat duri cu el dedîndu-se la 
fel şi fel de ameninrări dar cînd sosiră în adunare şi-l vă
zură printre ei, un om care ajunsese aşa de vestit, în pos
tura de prizonier, ei îşi schimbară atitudinea şi-i .îngăduiră 
să plece oriunde ar fi voit; nu s-au dedat fară de el la nici 
un gest lipsit de eleganfă deşi aveau multe motive care 
i-ar fi înJreptăţit să se poarte altfel cu el. Cu privire la 
moartea lui Dorieus, Androtion povesteşte în cartea sa con
sacrată Athidei că atunci cînd flota Marelui Rege se afla 
1a Kaunon iar Conon care avea comanda acesteia a convins 
demosul rodienilor să păirăsească alianra cu lacedemonenii 
pentru a se alia cu regele perşilor şi cu atenienii, Dorieus 
părăsi insula Rodos, refugiindu-se undeva în rinutul Pelo
ponezului. Acolo fu prins de cîriva lacedemoneni şi dus .la 

440 
https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A VI-A 

Sparta, unde a fost învinuit că s-a purtat rău ş1 m conse
cinţă a fost condamnat la moarte. Dacă povestirea lui An
drotion este adevărată, mi se pare că el vrea să asemuiască 
pe lacedemoneni cu atenienii, asupra cărora apasă vina de
a fi arătat prea mare uşurinţă, atunGi cind au condamnat 
la moarte pe Thrasyllos şi pe cei care au avut împreună cu 
el comanda în lupta de la in,sulele Arginuse. lată la cită 
glorie a ajuns Diagoras şi neamul său. (3) Victorii olympice
a dobîndit şi lepreatul Akkainetos, fiul lui Theantos cit 
şi fi.ii acestuia. Alkainetos a învins la proba de pugilat-băr
baţi, după ce înainte repurtase izbîndă la proba de pugi
lat-copii. Hellanicos, fiul lui Alkainetos a fost proclamat 
învingător la proba de pugilat-copii, la olympiada a 
LXXXIX-a, iar Theas la următoarea, la aceeaşi probă. Toţr 
aceştia au statui la Olympia. După statuile fiilor lui Alkai
netos sînt aşezate statuile lui Gnathon din Dipaia, cea din 
ţinutul Mainalon şi a lui Lykinos din Elida. Şi ei au ciş
tigat izbînda la proba de pugtlat pentru copii de la Olym
pia. Inscripţia referitoare la Gnathon glăsuieşte că atunci 
cind a ieşit învingător era foarte tînăr. Statuia este opera 
lui Callicles din Megara. Un atlet din Stymfelos, cu nu
mele de Dromeus şi-a dovedit numele la proba de dolichos 
şi a ciştigat două izbînzi la Olympia, tot atîtea la jocurile 
pythice, trei la jocurile istmice şi, cinci la jocuri,le de la 
Nemeea. Se spune că el s-a gîndit să se hrănească şi cu 
carne căci înainte atleţ,ii se hrăneau cu caş2R. Statuia lui 
este opera lui Pythagoras din Elea. Statuia care urmează 
este a lui Pythocles din Elea cel ce învins la pentathlon. 
şi a făurit-o Polycleitos. 

8 Nu se pomeneşte numele aceluia care a făurit statuia 
lui Socrate din Pellene, învingător la proba de alergare
copii. Statuia eleanului Amertos, învingător la Olympia, la 
proba de trîntă-copii, precum şi la Delfi, la proba pentru 
bărbaţi este opera argeanului Phradmon. Elcanul Euanoridas 
a ciştigat victoria la proba trîntă-rnpii, la Olrmpia şi la 
Nemea. Ajungînd apoi hellanodic, a înscris şi el numele 
acelora ce dobîndiseră victorii la Olympia. în ceea ce-l pri
veşte pe Damarchos, luptător la proba de pu.gilat, de neam 
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.arcadian, din Parrhasia, în afară de victoria lui de Ia Olym
pia, nu mi se par demne de crezare zvonurile răspîndite de 
,unii oameni de rea credin{ă, cum că a fost prefăcut în lup 
.cu prilejllll unui sacrificiu .a.dus lui Zeus Lykaios, şi că în 
.al zecelea an de la această întîmplare el ar fi devenit din 
nou om. Nu mi se pare ca aceste zvonuri să le fi răs.pîn
<lit arcadienii, căci în acest caz, faptul ar fi fost semnalat 
:în inscrip{i.a aşezată pe statuia de la Olympia şi care poartă 
menţiunea următoare: 

,,Statuia aceasta a aşezat-o a:I lui Dinytas fiu, 
pe nume Damarchos, de neam din Parrhasia Arcadiei." 
Atit.a nwnai spune inscripţia. Eubotas din Cyrene af.Iîind 

.de la oracolul din Lybia că va ieşi învingător la proba de 

.alergări din Olympia, şi-a făcut dinainte statuia şi a aşezat-o 
1a Olympia în a.ceeaşi zi, în care a fost proclamat învingă
tor. Se spune de asemenea că a ieşit biruitor la cursa cu ca
!Cele, în timpul olympiadei ,pe care eleenii nu o înregistrează 
în catalogul lor, pentru că organizatonii jocurilor au fost 
atunci arcadienii. (3) Statuia lui Timanthes din Cleon:ii, 
învingător la proba de pancration-bărbaţi, este opera atenia
nului Myron, iar statuia trezen,ia.nutui Baucis, învingător la 
proba de trîntă pentru aceeaşi categorie, ·este opera lui 
Naucydes. Se povesteşte că sfîrşitul vieţii lui Timanthes s-a 
datorat următoarei preziceri. El renun{ase la meseria de 
.atlet, totuşi în fiecare 2li îşi punea la încercare puteri le, 
1nt,inzînd un arc mare. Plecînd într-o călătorie, întrerupse 
acest exerci{iu. Voind să-1 reia odată şi !neizbutind să în
tindă aroul, el a aprins un rug, în care s-a aruncat de viu. 
Mărturisesc că toate comportăriile de felul acesta, cite au 
fost şi âte se vor mai pune la cale în viitor, după a mea 
părere ar putea fi caracterizate mai de grabă ca acte de ne
bunie decît de curaj. După statuia lui Baucis, urmează sta
tuile mai multor atleţ,i arcadieni. Este o statuie ce repre
zintă pe Euthymenes din Mainalon care, după ce a dobîndit 
şi mai înainte o victorie la proba de trîntă-copii, a âştigat 
şi întrecerea intre bărbaţi. Urmează statuile lui Filip, fiul 
tui Az.an din Pellene şi a lui Kritodamos, originar din 
Kleitor şi care a fost învingător la proba de pugilat-copii. 
Statuia ce reprezintă pe Euthymenes copil, a fost făcută de 
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Alypos, a lui Kritodamos, de Cleon, iar al lui Filip, fiul 
lui Az.an, de Myron. Urmează statuia lui Promachos, fiuf 
lui Dryon, luptător la pancration, originar din Pellene; ial'" 
despre acesta voi vorbi în povestirea mea despre Ahaia .. 
(4) Nu prea departe de statuia lui P.romachos, se vede sta
tuia lui Timasitheos din Delfi, făurită de argea.nul Agela-
das. Acest Timasitheos a cîştigat două victorii la Olympiar 
la proba de pancrabion şi trei victorii la jocurile pythice, 
distingîndu-se şi în război prin aqiuni îndrăzneţe, încunu
nate totdeauna de izbîndă, în afară de ultima expedipie care
i-a pricinuit moartea. ln timp ce venea în ajutor atenia
nului Isagoras ca să pună stăpinire pe cetăţuia Atena, spre
a ajunge tiran al ţinutului, a fost prins în cetăţuie, iar· 
atenienii îl uciseră drept pedeapsă pentru nedreptatea săvîr
şită. 

9 Theognetos din Egina a obţinut cununa victoriei la. 
proba de trîntă-copii, iar statuia sa a fost făurită de Ptoli
chos care era şi el din Egina. Ptolichos a avut ca profesorr 
pe tatăl său Synoon discipolwl lui AriMocles din Sicrona,. 
frate cu Canachos, care nu se buoura de mai puţin renume
ca el. N-am avut putinţă să ghicesc de ce ţine el în mini 
un fruct de pin domestic. S-ar putea ca acest lucru să fie
legat de vreo tradiţie cu caracter local a egineţilor. U r
mează apoi statuia unui bărbat care după cum spun eleenii,. 
n-a fost înscris printre ceilalţi învingători la cursa numită 
kalpe. După această statuie urmează statuia lui Xenocles dir» 
Ma.inalon, învingător la proba de trîntă-copii şi a lui Al
ketos, fiul lui Alkinos, cîştigă.tor la proba de pugilat, la 
.u:eeaşi categorie. Şi el era tot arcadian din Kleitor. Statuia. 
lui a fă.cut-o Cleon, iar pe a lui Xenocles, Polrcleitos. Aris
teus din Argos a cîştigat victoria la proba de alergare nu
mită dolichos. Cheimon, tatăl său, a obţinut viictoria la: 
proba de trîntă. Statuile lor se află aproape una de cea
laltă. A fiului este făcută de Panthias din Chios, al cărui 
tată Sostratos, i-a fost profesor. Statuile lui Choimon sînt, 
după părerea mea, printre cele mai bune lucrări ale lui 
Naucrdes. Una se află la Olympia, iar cea:laJ.tă a fost trans
portată din Argos fa Roma, în templul Păcii. Se spune că 
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Cheimon a ieşit învingător la trîntă împotriva lui Tauros
:thenes din Egina, care la olympiada ce a urmat, a învins 
pe toţi adversarii săi. Se mai 9pune că o arătare care avea 
•înfăţişarea lui, a anunţat în aceeaşi z,i, victoria la Egina. 
Statuia cleanului PhyLles, învingător ,la proba de trîntă
.copii, a făcut-o Cra.tinos din Sparta. (2) In privinfa carului 
1ui Gelon29, eu nu sînt de părerea acelora care au vorbit 
înaintea mea şi care spun că acest car este o ofrandă a lui 
Gelon, -tiranul Siracuzei. Inscripţia de pe car spune că a 
fost dedicat de Gelon, fiul lui Deinomenes, originar din 
Gela, iar victoria a dobîndit-o pe vremea olympiadei a 
şaptezeci şi treia, dar Gelon, tiranu,! Siciliei a ocupat Sira
cuza pe vremea cînd era arhonte la Atena Hybrilides, în 
.cel de al doilea an al olympiadei a LXXII-a, în 
.care Tisicrates din Crotona a ieşit învingător la alergarea 
.de un stadiu. 

Deci inscripţia ar fi trebuit să-l numească siracuzan şi 
nu or,iginar din Gela. Mi se pare, aşadar, că cel ce a dedi
.ca.t carul, era un particufar care purta acelaşi nume ca ti
ranul şi al cărui tată se numea Deinomenes, la fel cu tatăl 
tiranu:lui. Acest car şi chiar statuia lui Gelon sînt opera 
lui Glaucias din Egina. 
(3) Se povesteşte că pe vremea olympiadei precedente 
Cleomedes din Astypaleia 1a ucis pe Iccos din Epidaur, lup
tind împotriva lui la pugilat. Invinuit de helanodici că a 
avut o purtare nedreaptă, aceştia i-au nesocotit victoria. 
Nebun de durere, el s-a întors la Astypaleia şi, intrînd în
tr-o şcoală, unde se aflau şaizeci de copii, a răsturnat co
loana ce susţinea acoperişul. Acesta prăbuş,indu-se pc:ste 
copii, cetăţenii au pornit-o pe urmele lui, azvîrlind în el cu 
pietre. El s-a refugiat, atunci în templul zeiţei Athen:1 şi 
s-a vîrît într-un cufăr gol, trăgînd apoi capacul peste el. 
Astypalleenii după ce s-au străduit zadarnic să deschidă cu
fărul, au hotărît atunci să-l spargă. Dar ei nu-l găsiră înă
untru pe Cleomedes nici viu şi nici mort. Ei itrimiseră 
atunci soli la Delfi, pentru a întreba, ce s-a întîmplat cu 
el şi Pythia le-a răspuns după cum susţin unii, în urmă
toarele cuvinte: 
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,.Clt>omeJi.::, a;:y;:,J!c.:::ul ,~C<.: ultiuul Jintre croi; 
Cinstiti-1 prin jertfe, ca pe unul ce nu mai este muritor." 

De atunci astypaleenii aduc 1lui Clomedes cinstirile ce se cu
vin unui erou. Lingă statuia lui Gelon se vede sl1tuia lui 
Philon, pe care a făcut-o Glaucias din Egina. Pentru acest 
F~lon, fiud lui Leoprepes, Simonide a compus o epigramă 

foarte reuşită. 

,.Corcyra mi-e patria, iar numele mi-e Filon 
Sînt al lui Glaucos fiu şi am cîştigat de două ori 
izhîndă la pugilat la jocurile olrmpice" 

Vine apoi statuia lui Agametor din Mantineia care a 
dobîndit victoria la proba de pugilat pentru copii. 

10 După statuile atleţilor pe care le-am enumerat, se află 

statuia lui Glaucos din Carystos30; şi despre el se spune 
că era originar din Anthedon, oraş din Beoţia şi că-şi trage 
obîrşia din Glan.icos, divinitate marină. Glaucos din Carystos 
avea <le tată pe Demy1os şi după cum se povesteşte el s-a înde
letnicit la început cu muncile cîmpU1Lui, dar cum într-o zi i-a 
căzut brăzdarul de pe plug, el l-a pus la loc cu mina, servin
du-se de ea ca de un ciocan. Cum Demylos a observat ceea ce 
izbutise să facă fiul său, îl duse la Olympia ca să participe 
la proba de pugilat. Acolo, Glaucos care nu se pricepea în 
meşteşugul acestei lupte, a fost rănit de adversarii săi şi 

pe cînd lupta cu ultimul dintre ei, s-a crezut că va renunţa 
din pricina nenumăratelor răni pe care le primise. Atunci 
se z:ce că tatăl lui, i-ar fi strigat: ,,Băiete, loveşte aşa cum 
ai Licut cu plugul". Atunci Glaucos lovi cu atîta violenţă 

pe adversar, încît cîştigi pe loc victoria. Se mai spune că a 
mai dobîndit şi alte izbînzi, două la jocurile pythice şi de 
opt ori la jocurile nemeice şi istmice. Statuia lui Glaucos, 
a aşezat-o la Olympia, fiul lui şi ea a fost executată de 
Glaukia.s din Egina. Statuia redă imaginea unui om care 
agită braţele în vederea luptei, căci aşa cum se spune, era 
din fire omul cel mai priceput din vremea lui în ceea ce 
priveşte agilitatea mîinilor. Spun carystienii că, după ce a 
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murit, a fost îngropat în insu/la care şi-n vremea noastră 
poartă numele lui Gfaucos. 
(2) Fiul său Damaretos din Heraion şi nepotul lui cişti
gară fiecare din ei cite două victorii la Olympia. Damare
tos a ieşit învingător pe timpwl olympiadei a LXV-a, cînd 
pentru prima oară a fost staitomicită alerga,rea în arme pre
cum şi cu prilejul olympiadei următoare. Statuia ii repre
zintă purtind un scut, asemănător celor din vremea noas
tră, o cască, pe cap şi cnemide la picioare. Dar cu timpul 
atît eleen,ii cit şi ceilalri greci eliberară pe alergători de 
această povară. Theopomp fiul lui Da.maretos ca şi fiul aces
tuia, care purta acelaşi nume, au ieşit amîndoi învingători 
la penbathlon. Cel de-al doilea Theopomp cîştigă cele mai 
multe victorii la trîntă. Nu ştim cine a făuri.t statuia ce 
reprezintă pe Theopomp par.ticipant la proba de trîntă. 
Dar inscripria gravată pe statiuia tatilui şi bunicului ne 
spune că pe cea clintii a executat-o Euthelidas şi pe cealaltă 
Chrysothemis, amîndoi originari din Argos. Inscripr,ia care 
are următorul cuprins arată cine i-a instruit pe aceşti ar
tişti. 

,,Euthelidas şi Chrysothemis de neam argean au făurit aceste statui, 
deprinzînd meşteşugul de la ai lor înaintaşi•'. 

Iccos, fiul lui Nicola.idas din Tarent a cîştigat cununa 
olympică la proba de pentathlon, devenind mai apoi cel 
mai bun profesor de gimnastică din timpul său. După sta
tuia ca.re-I reprezintă pe Iccos, urmează statuia eleanului 
Pantarkes care a învins în proba de trîntă-copii şi care a 
fost iubit de Fidias. Pe lingă statuia lui Pantarkes se află 
carul lui Cleosthenes din Epidamnos. Este o lucrare execu
tată de .Ageladas şi se află în spatele statuii pe care grecii 
au dedicat-o lui Zeus, după lupta de la Plateea. Atunci 
cind Cleosthenes a ieşit învingător în cadrul olympiadei a 
LXVI-a, a aşezat la un loc cu statuia sa şi statuile 
cailor şi pe cea a v,izitiului şi a gravat şi numele cailor: 
Phoenix şi Corax, de o parte şi de alta a jugului; la oişte, 
în dreapta, era calul Knakios iar în stînga calul cu numele 
de Samos. Deasupra carului este gravată o inscriprie în vers 
elegiac: 
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,.M-a adus prinos Cleosthenes Pontios din Epidamnos, 
el a obtinlut o frumoasă victorie la cursa de cai, 
la jocurile în cinstea lui Zeus" 

Dintre toţi grecii care au întreţinut cai pentru alergări. 
Cleosthenes este cel clintii care şi-a aşeu.t statuia la Olympia. 

Miltiade din .Atena şi Evagoras din Laconia au adus şi ei 
prinoase; Evagoras a a.dus un car, însă el nu figurează în 
aar. Despre statuile aduse de Mil,tiade ca prinos la Olym
pia, voi vorbi în altă parte. Epidamnienii locuiesc în ace
laşi ţinut de la ,început, dar n,u în acelaşi oraş, căci oraşul 
pe care-l locuiesc în vremea noastră se află puţ,in mai departe 
de locul unde se înăilţa cel vechi. Nu.mele or,aşului de azi 
este acela de Dyrrachion, nume ce se trage de la fondatorul 
lui. Urmează apoi statuile lui Lykinos din Heraia, a lui 
Epicradios din Mantineia, a foi Tellon din Oresthasion şi 
a elee.nului Agiadas, care au obţinut victoria la proba de 
alergare-copii. Lykinos a ieşit victorios la proba de alergare, 
iar ce~lalţi menţionaţi la proba de pugilat. Statuia lui Epi
cradios a făurit-o Ptolichos din Egina. pe cea a lui Agiadas 
a făcut-o Serambos, originar tot din Egina. Statuia lui Lyki
nos a ieşit din mina lui Kleon. Nu este pomenit numele 
artistului care a făurit statuia lui Tel1011. 

11 In continuare, după aceste statui, se află statuile lui 
Fil,ip, fiul lui Amyntas, a lui Seleucos şi a lui Antigonos. 
Toţi aceştia au statui ecvestre în afara de Antigonos care-l 
reprezenita stînd în picioare. (2) La o mică distanţă de sta
tuile amintite ale regi·lor se află statuia lui Theagenes din 
Tharns, fiul lui T,imosthenes. Thasienii spun că Theagenes 
n-a fost fiul lui Timosthenes din Thasos ci că, Heracles din 
Thasos, a.I cărui preot era Timosthenes, luă înfăţişarea lui 
şi întreţinu legături cu mama lui Theagene. Se mai spune 
că ajungînd copilul la vîrsta de nouă ani, pe cînd se întor
cea de la şcoală, văzu în piaţa publică o statuie de bronz a 
unei divinităţi. Fiindcă-i plăcu, o luă de pe soclu şi-o aşeză 
pe un umăr, <lucind-o acasă. Pentru această faptă a lui mulţi
mea s-a miniat tare împotriva lui, dar unul dintre nobili de 
vîrstă mai înaintată, îl ocroti ca să nu fie ucis, iar lui îi porunci 
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să aducă îndată statuia în piaţă. Cum copilul o aduse îndată, 
îşi dobîn<li mare faimă în toaită Greoia pe seama forţei sale, iar 
fapta lui a fost tdmbiţată de-a lungul şi de-a latul Greciei. In 
povestirea mea de dinainte, a.m vorbit despre cele mai alese iz
bînzi pe care le-a obţinut la jocurile olympice, cum a învins pe 
Euthymos la pugilat şi cum a fost condamnat ,la amendă de 
eleeni. Se spune că premiul la proba de pancration l-a cîş
tigat atunci un bărbat din Mantineia, cu numele de Dromeus şi 
care după a noastră ştiinţă este cel dintîi om care a obţi

nut un premiu fără luptă. In timpul olympiadei următoare, 

Theagenes a fost învingător la proba de pancration. El a 
mai cîştigat trei izbînzi şi la jocurile pythice, în probele de 
pugilat, nouă victorii la Nemeea, iar zece la jocurile istmice, 
la probe de pugilat şi trîntă. La Phtia în ţinutul tesalienilor 
el a renunţat la probele de pugilat şi trîntă şi s-a străduit 

să ajungă vestit printre greci şi la proba de alergare. A ieşit 

învingător la proba de alergare numită dolichos. Acest lucru 
l-a făcut, - după cite mi sc pare - ca din ambiţie faţă 

de Ahile, pentru că voia să dobîndească victoria la alergare, 
în patria celui mai iute dintre cei pc care îi numim eroi. 
In totul, el a obţinut o mic şi patru sute de cununi. Cînd 
a părăsit viaţa omenească, unul dintre cei ce-i fuseseră vrăj

maşi în viaţă, se ducea noapte de noapte la statuia lui şi o 
biciuia ca şi cînd Theagenes ar fi simţit loviturile date sta
tuii; dar statuia prăbuşindu-se peste el, a făcut să înceteze 
jignirea. Copiii celui mort dădură statuia în judecată, ca 
fiind vinovată de omor. Thasienii aruncară statuia în mare, 
conform unei Ieg,i a lui Dracon, care atunci cînd a stator
nicit la Atena legi cu privire la omoruri, a poruncit ca să 

fie duse dincolo de hotare, lucrurile neînsufleţite care prin 
căderea lor ar fi produs moartea unui om. Cum de atunci, 
pămîntul thasienilor nu mai da deloc roade au fost trimişi 
soli la Delfi; oracolul le răspunse să-i primească înapoi pe 
cei exilaţi. Ei, ţinînd seama de recomandarea făcută de ora
col, îi reprimiră dar sterpiciunea pămîntului nu fu înlătu
rată. Se duseră deoi a doua oară la Pythia căreia îi spuserii 
că deşi puseseră în practică poruncile date, minia zc:ilor 
continuă. Atunci Pythia le răspunse: 
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,.Aţi acoperit cu vălul uitării pc: The~c:nc:s, 
pe cel mai însemnat om dintre ai voştri." 

Şi tocmai ând se găseau în încurcătură neştiind de ce 
mijloace să se folosească pentru a regăsi statuia lui Theagenes, 
se spune că ni,te pese.ani, ieşind în largul mării în căutare 
de peşte, a.duseră statuia .în plasele lor şi o scoaseră la rărm. 
Thasienii o aşezară pe locul unde fusese la început, şi-i aduc 
sacrificii, arădndu-i respectul datorat unei divinităţi. (3) Ştiu 
că şi în alte multe părţi ale Greciei i-au fost ridicate statui 
lui Theagenes ba chiar şi la popoarele barbare. Oamenii din 
aceste ţinuturi socot că Theagenes are puteri tămăduitoare 
şi-i aduc cinstiri:11_ Statuia lui Theagenes din dumbrava Altis 
este opera lui Glaukias din Egina. 

12 Aproape de statuia lui Theagenes se afla un car de 
bronz şi în el urcat un bărbat; de o parte şi de alta a carului 
se află cîte un cal de călărie, iar pe cai stau copii. Acestea 
reprezintă monumente ale unor victorii olympice cîştigate 
de Hieron32, fiul lui Deinomenes, care a domnit ca tiran 
la Siracuza după fratele său Gelon_ Aceste prinoase n-au 
fost trimise de Hieron însuşi, ci de fiul său, Deinomenes. 
Carul este opera lui Onatas din Egina; cit despre caii ce se 
află în drea.pta şi-n stînga şi despre copii care stau călare, 
ei au fost făuriiţi de Calamis. (2) 1n preajma carului lui 
Hieron este o statuie ce reprezintă un bărbat care poartă 
acelaşi nume cu fiul lui Deinomenes care a fost de ase
meni tiran la Siracuza. Acest ult,im Hieron a fost fiul lui 
Hierocles şi el a venit la putere, după moartea lui Hierocles, 
care fusese mai înainte vreme tiran al Siracuzei. Faptul s-a 
petrecut în anul al do~lea al olympiadei a CXXII-a, la care 
Idaios din Cyrene a âştigat premiul la alergarea de un sta
diu. Acest Hieron a întreţioot legături de ospeţie cu Pyrrhos, 
fiul lui Aiacides şi a cimentat în acelaşi timp această prietenie 
prin căsătoria fiului său Gelon, cu Nereis, fiica foi Pyrrhos
Romanii erau în război cu cartaginezii din pricina Siciliei, 
căci cartaginezii dispuneau de mai mult de o jumăll:ate din 
această insulă. Hieron luînd parte la acest război socoti mai 
nimerit să fie de partea cartaginezilor. Dar purin după 
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aceasta dindu-şi seama că romanii erau supertort ca putere 
şi că prietenia cu ei era ma.i de nădejde, el îşi schimbă ati
tudinea trecînd de partea romanilor. Sfîrşiitul vieţii şi l-a 
găsit datorită lui Deinomenes, bărbat din Siracuza dar însu
fleţit de sentimente cu totul potrivnice faţă de guvernămîn
tul tiraniei. Tot el esite acela care puţin timp după aceea, 
cînd Hipocrate, fratele lui Epikides din Erbessos, sosit de 
puţină vreme la Siraruz:a, începu să vorbească în faţa poporu
lui, a nă.văilit împotriva lui, spre a-l ucide33. Gum Hipocrate 
se apără iar paznicii nJU fură mai tari, îl masacrară pe Deinome
nes. Statuile lui Hieron, care se văd la Olympia, dintre care 
una îl reprezintă pe cal, iar cealaltă pe jos, au fost aduse ca 
prinos de fiii lui şi au fost făurite de Micon, fiul lui Nike
ratos din Siracuza. (3) După statuile lui Hieron urmează 
statuia lui Areus, fiul lui Acrotatos şi ~ege a1 Lacedemonei; 
statuia lui Aratos, fiul lui Kleinias şi o statuie ecvestră a 
lui Areus. Staituia lui Aratos a fost ridicată de corintieni, iar 
aceea a lui Areus de eleeni. Eu n-am omis să rnenţ,ionez 
în cărţile mele dinainte faptele privitoare atit la unul cît şi 

la celălalt. 
Aratos cîştigase la Olympia premiul la cursa de care. 

Timon eleanul, fiul lui Aegyptos, care a luat parte la 
Olympia la o întrecere de care .... * este din bronz; dea
supra stă o fotiţă. Presupun că este victoria. Kallon, fiul 
lui Harmodios şi, Hippomachos, fiul lui Moschion erau de 
neam eleeni şi au ieşit învingători la proba de pugilat-copii. 
Statuia celui dintîi a executat-o Daipos, dar nu ştiu cine a 
făurit statuia lui Hippomachos. Se spune însă că acesta a 
învins trei adversari fără ca el să se fi rănit măcar şi fără 
să fi fost atins în vreo parte a trupului. Theochrestos din 
Cyrene, care se ocupa ou creşterea cailor după obiceiul Cily
enilor, a cîştiga.t premiul la cursa de care de la Olympia, 
aşa cum făcuse înainte vreme şi tatăl său, care purta acelaşi 
nume cu el. Inscripţia de pe care ne arată că taităl lui Theo
chrestos ieşise învingător la jocurile istmice, la cursa de 
care şi că Ag,asarchos, fiul lui Haimostratos din Triteia a 
ieşit învingă.tor la proba de pugilat-bărbari, la Olympia, la 

• Text corupt. 
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Nemea la jocurile pythice şi la istmul de Corint, aşa cum 
mărturiseşte inscripţia în vers elegfac de pe soclul statuii. 
Inscripţia mai spune că Triteia34 era un oraş din Arcadia, 
lucru care constat că nu e adevărat. Căci în Arcadia n-au 
rămas necunoscuţi nici măcar întemeietorii cetăţilor de care 
se leagă o faimă cit de mică. Cit priveşte cetăţile care din 
pricina însemnătăţii lor reduse au rămas nelocuite chiar de 
la început şi care au fost din această pricină, incluse în Me
galopolis, le cuprinde decretul de atunci, al arcadienilor. 
Printre cetăţile din Grecia nu se găseşte o altă cetate cu 
numele de Triteia, afară de cea din Ahaia. S-ar putea pre
supune că triteenii erau pe atunci dependenţi de arcadieni 
aşa cum se petrec lucrurile şi azi, cu un număr de arca<lieni 
care s-au alăiturat de Argolida. Statuia lui Agesarchos este 
opera fiilor lui Polycles, despre care eu voi vorbi în cărţile 
următoare. 

13 Pythagoras a fost art,istul care a executat statuia cro
toniatului Astylos. El a dobîndit la trei olympiade succesive 
izbînzi la alergarea de un stadiu şi la cea numită diaulos. 
Deoarece cu prilejul a două victorii de mai tîrziu l-au pro
clamat siracuzan, pentru a-i face pe plac lui Hieron, fiul 
lui Deinomenes, crotoniaţii hotărîră ca locuinţei lui să i se 
dea destinaţia unei închisori publice şi ridicară statuia lui 
din incinta Herei Lakinia. 

La Olrmpia se mai află şi coloana pe care :,înt înscrise 
victoriile Jacedemoneanului Chionis. Sînt naivi aceia care cred 
că această coloană a fos-t înălţată de însuşi Chionis şi nu 
de poporul lacedemonean. Să admitem că alergerea în arme 
nu fusese încă statornicită, aşa cum rezultă din inscripţia 
de pe coloană dar atunci cum putea şti Chionis că eleenii 
o Yor adopta mai apoi? Dau dovadă de o naivitate şi mai 
mare, cei care spun că statuia de lingă coloană este a lui 
C:hionis, căci ea este o operă făurită de Myron. 

(2) Fapte pline de glorie ca acelea ale lui Chio
nis a săvîrşit şi Hermogenes din Xanthos, oraş în Lycia, 
căci el a primit cununa izbînzii de opt ori, de-a lungul a 
trei olympiade iar grecii i-au dat porecla Je „cal". Şi 
Politcs ar putea fi considerat drept un om minunat. 

451 

https://biblioteca-digitala.ro



P,\U~ANIAS 

Polites era din Keramos, oraş în Caria. La Olympia el a 
dovedit o agilitate firă seamăn a picioarelor, făcînd ca aler
garea cea mai lungă şi mai dif,icilă să apară cea mai scurtă 
şi cea mai rapidă întrecere, dobindind în aceeaşi zi, premiul 
la proba numită dolichos şi îndată după aceasta, la aler
garea de un stadiu şi la cea numită diaulos, ca a treia victo
rie. Polites, a ieşit învingător şi la grupa a doua ... * şi 
Ia a patra, căci nu a.lergau deodată toţi atleţii, ci ei erau 
împărţiţi prin tragere la sorţi în grupe. Invingătorii din fie
care grupă, alergau apoi ,din nou pentru premii iar acela 
care ieşea biruitor, era considerat înv.ingător de două ori 
la alergarea de un stadiu. Cel mai vestit alergător a fost Leo
nidas, originar din Rodos; cu aceeaşi agilitate el a participat la 
patru olympiade consecutive şi a dobîndit douăsprezece vic
torii la proba de alergare. Nu departe de coloana lui Chionis 
se află statuia lui Skaios, fiul lui Duris din Sa.mos, învin
gător la proba de pugilat-copii. Statuia este opera lui Hippias, 
iar inscr.ipţia gravată pe statuie, ne arată că Skaios a luat 
premiul atunci cînd samienii democraţi au fost izgoniţi din 
insulă; cit priveşte timpul reîntoarcerii lor acasă. 
( 4) Aproape de statuia tiranului se află aceea a lui Diallos 
din Smirna, fiul lui Pollis. După cite se spune, el a fost cel 
clintii ionian care a dobîndit cununa la proba de pugilat
copii. Statuia lui Thersylochos din Corcyra, învingător la 
proba de pugilat-bărbaţi ca şi statuia lui Arist,ion din Epi
daur, fiul lui Theophiles, care a dobîndit cununa participînd 
la proba pentru copii, le-a făurit Polycleitos din Argos. Sta
tuia lui Bykelos, care cel dintîi dintre copiii sicyonienilor a 
obţinut premiul la proba de pugilat, este opera lui Kanachos din 
Sicyona. Acesta a deprins meştcrngul de la argei:mul Poly
cleitos. Alături de statuia lui Bykelos se află statuia lui 
Mnaseas din Cyrena, supranumit libianul, învingător la proba 
de alergare în arme. Opera a făurit-o Pythagoras din 
Rhegium, dar inscripţia de pe statuia lui, Agemachos din Chizic 
cetate de pe continentul Asiei** a r:1tii el a fost născut la 
Argos. Din cetate Naxos35 care a fost întemeiată în Sicilia 

* Text corupt. 
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Je către chakidienii de ,pe ţărmurile strîmtorii Euripos, pe 
·vremea mea nu se mai vedeau nici măcar ruinele şi, dacă 
:numele s-a transmis posterităţii, acest merit trebuie să-i fie 
recunoscut lui Tisandros, fiul lui Cleooritos, căci de patru 
-0ri a ieşit învfogător la proba de pugilat-bărbaţi de la 
Olympia şi tot de atîtea ori la jocuriJe pythice. Nici corin
tienii şi nici argeenii nu făceau aici însemnări despre toţi 

îm·ingătorii de Ja jocurile celebrate la Istmul de Corint şi 

la Nemea ... * (5) Iapa lui Feidolas, care avea după spusele 
-corintienilor numele de Aura, deşi se intîmplă să-l trin
tească chiar de la !Începutul cursei pe acela care o călărea, 
.continuă să alerge în rînduială, apoi ocoli borna, apoi cînd 
.auzi sunetul trompetei iuţi şi mai tare cursa încît ajunse 
prima în faţa Hellanodicilor şi se opri ,ca şi cînd ar fi 
ştiut că a obţinut premiul. Eleenii proclamară învingător pe 
Feidolas şi-i îngăduiră să aşeze la Olympia statuia iepei sale. 
( 6) Fiii ,lui Feidolas cîştigară şi ei victoria la cursa de cai. 
La Olympia este reprezentat un cal pe o coloană, purtînd 
;nscripţia: 

,.Lycos cel iute de picior cu o izbîndă, 
obţinută la jocurile istmice şi cu alte două izbînzi 
obţinute aici, a încunuat casa fiilor lui Lycos". 

Registrele eleenilor privitoare la victoriile olympice nu 
•5int de acord cu lucrurile menţionate pe coloană, căci ei 
aşază victoria fiilor lui Feidolas în timpul olympiadei a 
LXVIII-a şi nu mai înainte. Să se ştie deci care e adevărul 
asupra acestor fapte. Se văd apoi statuile lui Agathinos, 
fiul lui Thrasybulos şi a lui Telemahos, bărbaţi originari 
din Eleea. Telemahos are statuie pentru o victorie dobîndită la 
cursa de cai, cit despre statuia lui Agathinos, ea a fost adusă 
ca ofrandă de aheii din Pellene. Demosul atenienilor a ridicat 
de asemenea o statuie lui Aristofan, fiul lui Lysinos, concu
rent la pancration; el a ieşit învingător la Olympia, la com
petiţia pentru bărbaţi. 

*Text corupt 
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14 Statuia lui Ferias din Egina se află în preajma statuii 
lui Aristofan din Atena. El a fost considerat prea. tînăr pe 
vremea olympiadei a LXXVIII-a pentru a ,participa la proba 
de ,trîntă-copii şi a fost exclus de 1a concurs. Admis la olym
piada următoare la proba pentru copii, a ieşit biruitor. Un 
incident deosebit s-a petrecut la Olympia, cu Nicasyllos din 
Rodos şi care nu seamănă deloc celui pe care l-a avut Ferias. 
Ajungînd la vîrst,a de opt~prezece ani, eleenii nu i-au îngă
duit să concureze la probele pentru copii şi astfel el se în
scrise la proba pentru bărbari, unde ieşi victorios. A fost 
biruitor la Nemea şi la Istmul de Corint şi a murit la 
vîrsta de 20 de ani, fără să se fi întors în patria sa, la 
Rodos. Curajul concurentului rodian a întrecut după păre
rea mea pe acela al lui Artemidoros din Tralles. Acesta eşu
înd la Olympia la proba de pancration pentru copii, pentru 
motivul că era încă prea tînăr, îl duse cînd sosi timpul potri
Yit, la jocurile organizate de ionienii din Smima36 ; puterile-i 
crescuseră atît de mult în acest interval, incit a învins la pan
cration în aceeaşi zi pe aceia care-i fuseseră adversar>i la 
Olympia, precum şi pe copiii mai mari, aşa numiri imberbi, 
şi în al treilea rînd pe cei mai vajnici dintre bărb.1ţi. El 
s-a întrecut în luptă cu imberbii fiind provocat de un pro
fesor de gimnastică iar cu bărbarii din pricină d a fost 
jignit de un concurent la pancration. La Olympia, de ase
menea el a cîştigat victoria olympică la probele instituite 
pentru bărbari în olympiada a CCXII-a. Lingă statuia lui 
Nicasylos se află un cal de bronz, nu prea mare, pe care 
l-a adus ca ofrandă Crocon din Eritrcia, după ce a cîştigat 
victoria la cursa cu cai. Aproape de acest ca:! se vede sta
tuia lui Telestas din Mcscne învingă:tor la proba de pugi
lat-copii. Statuia aceasta a făcut-o Silanion. 
(2) Statuia lui Milon, fiul lui Diotimos a făcut-o Damcas 
care era ca şi e.I djn Crotona. Milon a cîştigat la Olympia 
şase victorii la proba de trîntă, dintre care un,a la concursul 
pentru copii, şase la jocurile pythice la concursul pentru 
bărbari şi una la concursul pentru copii. El a venit la Olym
pia ca să ia parte la întreceri pentru a ~aptca oară dar n-a. 
avut posibiJ.itatea să învingă pe Timasthenes concetăţeanul 
lui, care fiind foarte tînăr a refuzat să i se împotrivească. 
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5e spune că Milon şi-a dus el sing,ur propria lui statuie în 
.dumbrava Altis. Se mai povesteşte despre el o întîmplare 
cu o rodie şi o a.Ita privitoare la aruncarea cu discul. El 
ţinea rodia cu mina în aşa chip incit nici nu i-o putea lua 
,cineva cu forţa, nici n-o putea fărîma. Stînd în picioare pe 
un disc uns, el îşi bătea joc de eforturile acelora care se 
-năpusteau asupra lui pentru a-l împinge de pe disc. Mai 
făcea şi alte lucruri pentru a-şi dovedi forţa. El se lega la 
frunte cu o coardă ca şi cînd ar fi fost o panglică sau o 
,cunună, îşi oprea apoi respiraţia pînă dnd sîngele urând 
umfla v~nele de 1a cap şi rupea coarda. Se spune de asemenea 
d el 1ăsa să-i atîrne braţul drept pînă la cot în jos, de-a 
lungul coastelor iar antebraţul de la cot înainte îl ţinea 
orizontal; degetul gros îl ţinea ridicat, iar celelalte degete 
le ţinea în poziţia lor naturală şi nimeni nu •putea să separe 
-cu forţa degetul cel mic aflat dedesubt de celelalte de
_gete. (3) Se spune despre el că a fost omorît de fiare. El 
dădu ,în împrejurimile Crotonei de un trunchi de arbore 
1Uscat în care stăteau înfipte nişte pene ce-i despicau lem
nul. Milon îşi băgă mîinile cu nesăbuială în despicătură 
iar penele căzură şi el se văzu prins ,în copac, devenind 
prada lupilor. Intr-adevăr în ţinutul Crotonei există din bel
·şug astfel de fiare. Acesta a fost sfîrşitul ,lui Milon. 
( 4) Eleanul Thrasybulos a ridicat în pădurea Altis o sta
tuie pentru Pyros, fiul lui Aiacides, regele Thesprotidei 
,din Epir, care s-a distins prin multe a.cţiuni memorabile, 
.despre care am vorbit în scrierea consacrată atenienilor. 
Aproape de statuia lui Pyros se află o coloană pe care este 
·sculptat un om mic de statură care ţine nişte fluiere. El a 
fost al doilea bărbat după Sacadas din Argos, care a ieşit 
:învingător la jocurile pythice. Intr-adevăr, Sacadas a ieşit 
învingător la concursul pe care îl organizaseră amfiqionii, 
-dar pe atunci încă nu se acorda cunună drept premiu; el 
a mai ieşit învingător de două ori după aceea la con
.cursuri cu cunună. (5) Pythocritos din Sicyona, a ieşit învingă
tor apoi de şase ori consecutiv la jocurile pythice; el a fost 
singurul cîntărer din flaut. 

E limpede că el a cîntat din flaut de şase ori şi la jocurile 
.olympice, în timpul întrecerii de pentathlon. De aceea la 
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Olympia i s-a ridicat o coloană pe care stă gravată urmă
toarea inscripţie: ,,Acest monument este în amintirea. cîntăre
rului din flaut Pythocritos fiul lui Ca.llinicos". 

Comunitatea etolienilor a ridicat de asemeni o statuie· 
lui Kylon, cel ce a eliberat pe eleeni de tiran-ia lui Ar.isto
timos. Statuia mesenianului Gorgos37, fi.ul lui Eucletos, învin-· 
gător la pentathlon şi statuia lui Demaretos şi el din 
Mesena, învingător la proba de pugilat pentru copii, au 
fost făurite, cea dintîi de către Theron din Beo{ia, iar statuia. 
lui Demaretos de către atenianul Silanion. Anauchidas, fiul 
lui Fiilys, elean de neam, a luat cununa participînd la proba. 
de trîntă-copi.i. Cine a făGUt statuia acestuia nu ştim. Statuia. 
lui Anochos din Tarent, fiul lui Adamatas, care a obţinut vic
toria la alergarea de un stadiu şi la cea numită diaulos, este: 
opera lui Ageladas din Argos. Copilul reprezentat călare 
pe cal şi omul de alături sînt după cum glăsuieşte inscripţia. 
Xenombrotos38 din Cos, cetatea din ţinutul Meropidei, care, 
a obţinut premiul la alergarea de cai şi Xenodicos, învin
gător la proba de pugilat-copii. Statuia acestuia din urmă. 
este opera lui Pantias, iar statuia Lui Xenombrotos este făcută. 
de Philotimos din Egina. Cele două statui ale foi Pythes. 
fiul lui Andromachos din .Abdera, au fost executate de Lysip;. 
i le-au dedicat soldaţii lui. Se pare că Pythes comanda o• 
trupă de mercenari şi că era foarte iscusit în arta militară. 

Se află apoi statuile lui Meneptolemos din Apollonia,. 
oraş de pe ţărmul golfu.lui Ionic şi statuia lui PhHon din 
Corcyra, care au ieşit biruitori la proba de alergare-copii. 
Mai departe de aceste sta.tui se află statuia ce-l reprezintă pe 
Hieronymos din Andros, care a învins pe cleanul Tisamenos,. 
concurent 1a proba de pentathlon la Olympia. Acest Tisa
menos e cel care mai tîrziu a făcut grecilor preziceri nefa
vorabile pentru mezii, comandaţi de Mardonios la Platcca. 
Statuia lui Hieronymos este aşadar aşezată acolo, iar în. 
preajma ei se află cea a lui Procles, fiul lui Lycastidas,. 
originar şi el din Andros şi care a concurat la proba de 
trîntă-copii. Făuritorul statuii lui Hieronymos este Stomios, 
iar Somis a făcut statuia lui Procles. Eleanul Eschine a 
dobîndit de două ori victoria la pentathlon şi are tot atîte:1. 
statui cite victorii a dobîndit. 
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15 Archippos din Mytilene, a ieşit învingător Ia proba de 
;pugilat-bărbaţi. Myitilenienii pentru a-i spori şi mai mult glo
:ria pretind că la vîrsta dnd nu depăşise încă douăzeci de ani a 
primit cununa de învingător la Olympia, la jocurile pythiice, 
la cele nemeene ş.i de asemeni la cele istmice. Statuia 
lui Zenon, fiul lui Caliteles din cetatea Lepraion din Trify
-tia, cel ce a ieşit biruitor la alergarea de un stadiu-copii, 
este făurită de Pyrilampes din Mesene. Nu se ştie cine a 
:fost artistul care a făurit statuia ilu.i Oeinomachos din Eleea, 
~tatuie ce i-a fost ridicată cu prilejul victoriei obţinută la 
pentathlon. Statuia oare-I reprezintă ,pe Pa.ntarkes este un 
prinos al aheenilor aşa Gum se vede din inscripţia de pe ea, 
.care spune că Pantarkes a negociat pacea între ahei şi eleeni, 
-şi că a dăruit libertate prizonierilor lua.ţi de cele două părţi 
.aflate în război. Acelaşi Pantarkes a obţinut la Olympia 
victoria la cursa de cai şi i s-a ridicat o a doua statuie, 
pentru această victorie. Statuia care reprezintă pe eleanul 
Olidas a fost adusă ca prinos de colectivitatea eleenilor. 
Eleanul Charinos are o statuie în amintirea victoriei obţinută 
fa alergarea numită diaulos şi la proba de alergare cu arme. 
1n preajma statuii lui Charinos se află statuia lui Ageles din 
Chios care a ieşit învingător la proba de pugilat-copii şi care 
a fost făur.ită de Theomnestos din Sardes. 
(3) Statuia tebanului Cleitomachos a fost adusă ca prinos 
-de tatăl său, Hermocrates. Faptele care au contribuit la glo-
-ria lui, sînt cele ce urmează: în cadrul jocurilor istmice a 
-ieşit învingător la proba de tIIÎntă-bărbaţi şi în aceeaşi zi la 
proba de pug.ilat precum şi la aceea de pancration. Victoriile 
obţinute la jocurile pythice, la ,pancration, sînt trei la număr. 
După Theagenes din Tha.sos, ,al doilea concurent Ia pancration 
-şi pugilat de la Olympia a fost Cleitomachos. El a obţinut 
·victoria fa proba de pancration, în timpul olympiadei o sută 
ratruzeci şi una. La olympiada următoare s-a •prezentai!: prin
tre concurenţii la proba de trîntă la pancration. Unul care 
.a dorit să concureze în aceeaşi zi şi la proba de tântă şi la 
pancration ,a fost Kapros din Eleea. Cwn Kapros ~eşi invin
_gător Ia proba de trîntă, Cleitomachos a s,ugerat Hellano
,dicilor că ar fi drept din partea ,lo.r să se ţină competiţia de 
:rancration mai înainte de proba de pugilat, fa care ar fi 
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putut căpăta răni. El susţinea un lucru drept. Şi astfel înce
pînd competir,ia de pancration, a fost învins de Kapros, dar 
la pugilat a dovedit totuşi un nou curaj şi ulterior foqi 
fizică. 

Ionienii din Erythreia i-au înălfat o statuie lui Epither
ses fiul lui Metrodoros, care a cîşt.igat două victorii la Olym
pia, la proba de pugilat, două la jocuriJe pythice, şi a,lte vic
torii la cele nemeice şi la cele istmice. Siracuzanii au înălrat 
două statuii lui Hieron, iar fiii lui i-au ridicat o a treia statuie. 
Am arălt:at puţin mai sus că acest Hieron, care purta acelaşi 
nume ca şi fiul lui Deinomenes, a fost şi el tiran al Sira
cuzei. Paleenii care reprezintă ,a patra parte .dintre Kefa
leeni au înălţat o statuie cleanului Timoptolis, fiul lui Lam
pis. Aceşti paleeni purtau foarte de mult numele de duli
chieni. ( 4) Există şi o statuie a lui Archidamos, fiul lui: 
Agesilaos precum şi statuia unui necunoscut cu înfărişarea: 
de vînător. Bizantinii au adus ca prinos o statuie lui Deme
trios, care într-o expediţie împotriva lui Seleucos a fost 
făcut prizonier, precum şi fiul său, Antigonos. Spartanuf 
Eutelidas, în timpul olympiadei a XXXVIII-a a cîştigat două 
victorii, ,una la proba de trîntă şi cealaltă .la proba de pen
tathlon-copii. Statuia lui Eutelidas este foarte veche iar in
scrip~ia gravată pe soclul statuii este neclară, datorită trecerii 
timpului. (5) După statuia lui Eutelidas, vine statuia lui 
Areus, regele Lacedemonenilor şi foarte aproape de aceasta, 
statuia cleanului Gorgos, care pînă-n momentul de fară, 
este singurul care a cîştigat la jocurile olympice patru vie-
tarii la pentathlon, una la proba de alergare numită <li.n1-
los şi alta la proba de alergare în arme. (6) Personajul 
reprezentat cu copii alături, este, după cum se spune Ptole-
maios, fiul .lui Lagos. Lingă el se află două statui, ale lui 
K.apros din Elea, fiul lui Pythagoras, care cel clintii a obri
nut în aceeaşi zi, victoria la trîntă şi la pancration. In expu
nerea mea 1-a,m menrionat deja pe rivalul său la pancration 
pc cue 1-a învins. La proba de trîntă 1-a învins pe Paianios
din Eleea, care cîştigase premiul la trîntă la olympiada pre
cedentă. Acest Paianios ieşise învingător şi la jocurile pythice, 
la proba de pugilat-copii şi cu prilejul aceloraşi jocuri :t 

<lobîndit victoria în aceeaşi zi la proba de trîntă şi la pugi--
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lat-bărbaţi. Cele două viotorii obţinute de Kapros nu au ve
nit fără mari strădanii şi zbucium puternic*. 

16 La Olympia se înalţă de asemeni două statui în cin
-stea lui Anauchidas şi a lui Pherenicos, amîndoi din Eleea, 
-care au obţinut cununile de învingători la proba de trîntă-
copii. Statuia lui Pleistainos, fiul lui Eurydamos, care a avut 
,comanda etolienilor .în războiul împotriva galilor, au ridi
.cat-o thespienii. Tydeus din Eleea a ,ridicat statuile lui Anti
gonos, tatăl lui Demetrios39 şi a lui Seleucos. Numele lui 
Seleucos s-a răspîndit printre oameni, atît din pricina celor
lalte aqiuni ale lui cit şi din pricina .faptului că a făcut 
prizonier pe Demetrios. (2) Timon a obţinut victorii la 
pentathlon, la toate jocurile grecilor cu excepţia celor de la 
Istmul de Corint, unde, atît el cit şi ceilalţi eleeni, au fost 
împiedicaţi să concureze. Inscripţia gra,•ată pe statuie mai 
spune că, participînd la expediţia etolienilor împotriva tesa
lienilor şi că pe temeiul prieteniei faţă de etolieni, a luat 
,comanda garnizoanei, pe care ei o aşezară ,la Naupactos. (3) 
Nu departe de statuia lui Timon se află statuile care repre
zintă Grecia şi după ea Elida. Cea clintii aşază cu mina o 
cunună pe capul lui Antigonos, care i-a fost tutore lui FJiip, 
fiul lui Demetrios, iar cu cealaltă încoronează pe însuşi 
Filip. Elida aşază o statuie pe capul lui iDemetrios, care a 
pornit în expediţie împotriva lui Seleucos şi a lui Ptolema
ios, fiul lui Lagos. Inscripţia de pe statuia eleanului Aristide 
ne arată că a ieşit Yictorios la Olympia, concurînd la proba 
de alergare în arme, de a.semeni la jocurile pythice, la proba 
de alergare numită diaulos şi de asemeni la Nemea, luînd 
parte la proba de alergare numită Hippios, destinată copi
ilor. ( 4) Lungimea acestei alergări este de două ori mai mare 
decît a alergării numite diaulos. A fost o vreme cînd aceas
t.i probă a fost neglijată atît în cadrul jocurilor nemeice 
cit şi din cadrul jocurilor istmice, dar împăratul Hadrian a 
îngăduit :ugienilor s-o introducă la jocurile ce se sărbătoreau 

* Editia Schubert. aşază ultimele trei rînduri la începutul capito
lu lui XVI. Intrucît se leagă de pnYCstirea lui Caprns, le-~rn trecut 13 
:<fîrşitul capitolului XV. 
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la Nemea, în timpul iernii. Foarte aproape de statuia lui 
.Aristides se află statuia eleanului Menalkes care a primit o· 
cunună de învingător la proba de pentathlon de la Olympia. 
precum şi statuia lui Philonides fiul lui Zotos din Cherso
nezul Cretei, care era curierul lui Alexandru, fiul lui Filip .. 
Apoi se află statuia lui Brimias eleanul, învingător la proba 
de pugilat-bărbari şi statuia lui Leonidas40 din Naxos, insulă 
din Marea Egee; statuia reprezintă prinosul psofidienilor din 
Arcadia. Există şi o statuie a lui Asamon, învingător la pro
ba de pugilat-bărbari şi de asemeni o statuie a lui Nicandros
care a cîştigat două victorii la alergarea numită diaulos de· 
la jocurile olympice şi în total şase victorii la Nemea şi la. 
Istm, participînd la întreceri de alergare; erau de neam eleeni. 

Statuia acestuia a făurit-o Daippos iar pe a lui Asamon 
Pyrilambes d,in Mesena. Urmează apoi statuile lui Eualki
des41 eleanul, învingător la proba de pugilat-copii şi a lace
demoneanului Seleadas, învingător la proba de trîntă-băr
bari. (5) Tot acolo se află şi o statuie ce reprezintă un car
mic, adus ca prinos de către Polypeithes din Laconia. Pe ace
eaşi coloană se vede statuia -tatălui său Callitheles; primul a 
fost învingător la cursele de cai iar Callitheles, la proba de 
trîntă. Psofidienii au aşezat acolo statuia ce reprezenta pe 
doi simpli particulari, din Elida şi anume pe Lampos, f.iuf 
lui Arniscos ... * şi pe a lui Aristarh. Ei le-au adus această; 
cinstire sau pentru că erau cu ei în relarie de ospeţie, sau 
pentru că le făcuseră vreun serviciu oarecare. între aceste 
două statui se află statuia lui Lysip din Eleea care a cîştigat 
premiul Ia proba de trîntă-copii. Statuia lui Lysip a făurit-o 
Andreas din Argos. 
(6) Deinosthenes lacedemoneanul a cîştigat victoria la Olym
pia la alergarea de un stadiu-bărbari; el a aşezat în dumbra
va Altis, în preajma statuii sale o coloană, .iar după cum se 
spune, dista.nra dintre această coloană şi o alta ce se află 
în Lacedemona este de şase sute şaizeci de stadii. (7) In privinţ:i 
lui Theodoros care a fost învingător la pentathlon a lui 
Pyttalos, fiul lui Lampis care a ieşit învingător la proba ,le 

• Text corupt. 
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pugilat-copii ca şi a lui Neolaidas, care a obţinut cununa la proba 
de stadiu ca şi la cea de alergare în arme, să ştie oricine 
că ei au fost eleeni. Cu privire la Pyttalos se mai spune că 
isându-sc unele neînţelegeri între eleeni şi arcadieni, cu 
privire la hotarele ţinutului lor, a fost însărcinat cu jude
cata. Statuia lui este opera lui Sthenis olintianul. Urmează 
apoi statuia ecvestră a lui Ptolemaios şi, aproape de ea, statu.ia 
atletului Paianios, fiul lu.i Damatrios, originar din Eleea, 
care a obţinut victoria la Olympia, la proba de trîntă şi 
două victorii la jocurile pythice. De asemeni se vede statuia 
lui Clearetos din Eleea, care a cîştigat Gununa de învingă
tor la pentathlon, apoi carul atenianului Glaucon fiul lui 
Eteocle care a ieşit învingător la cursa cu carul tras de cai 
puternici. 

17 Acestea sînt cele mai importante lucruri care se înfă
ţ.işează unui om ce vizitează dumbrava Altis, după povesti
rea noastră. Dacă însă ar dori să meargă la Leonidaion dor
nic să ajungă pină la altarul cel mare, pe dreapta iată lucru
rile care merită să fie remarcate. Mai întîi statuile lui Demo
crates42 din Tenedos şi a lui Crianios din Eleea. Acesta din 
urmă a ieşit învingător la proba de alergare în arme, iar 
Democrates la proba de trîntă-bărbaţi. Statuia lui Democra
tes a executat-o Dionysicles din Milet iar pe cea a lui Cria
nios a executat-o macedoneanul Lysos. Apoi statuile lui Herodot 
din Clazomenai şi a lui Philinos, fiul lui Hegepolis din Cos, pe 
care le-au ridicat cetăţile lor. Clazomenienii au ridicat statuia, 
pentru că Herodot a fost cel dintî-i cetăţean din Clazome
nai care a obţinut cununa la Olympia. El a obţinut victoria 
la alergarea de un stadiu<opii. Locuitorii din Cos au înăl
ţat o statuie lui Philinos din pricina renumelui său dobîn
d.it prin cele cinci victorii cîştigate la proba de alergare de 
la Olympia, prin cele patru victorii cîştigate la jocurile pythice 
şi la cele nemeice precum şi prin cele unsprezece victorii 
de la jocurile istmice. (2) Statwa lui Ptolemaios, fiul lui 
Ptolemaios, care la rîndul său era fiul lui Lagos43, a fost 
ridicată de către lacedemoneanul Aristolaos. Se văd apoi 
statuile lui Butas, fiul milezianului Polyneikes, învingător 
la proba de pugilat-copii şi a lui Callicrates, originar din 
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Magnezia cea de pe fărmul rîului Lethe, care a cîştigat de 
două ori premiul la proba de alergare în arme. Statuia lui 
Callicrates a fost făcută de Lysip. Emaution şi Alexibios 
au cîştigat izbînzi, unul la alergarea de un stadiu-copii şi 
al doilea la pentathlon. Patria aceluia era cetatea Heraia 
din Arcadia iar artistul care a făurit statuia a fost Akestor. 
Inscripţia nu arată din ce cetate era artistul dar rezultă că 
el a fost de neam arcadian. (3) Colofonienii Hermesianax, 
fiul lui Agoneus şi Eicasios, fiul lui Lykinos şi al fiicei lui 
Hermesianax au ieşit amîndoi învingători la proba de trîn
tă-copii. Statuia lui Hermexianax a fost ridicată de către co
munitatea colofonienilor. 

[n preajma acestora se află statuile a doi eleeni, învingă
tori la proba de pugilat-copii: statuia lui Sthenis este opera 
lui Choirilos din Olint iar aceea a lui Theotimos a fost 
făcută de sicyonianul Daitondas. Theotimos a fost fiul lui 
Moschion, cel -care a participat la expediţia lui Alexandru, 
fiul lui Filip împotriva perşilor şi a regelui Darius. Mai 
sînt şi alte două statui de atleţi eleeni: una o lui Archida
mos din Elis, învingător Li cursa de care şi una a lui Epc
rastos, fiul lui Theogonos, care a obţinut victoria la aler
garea în arme. La sfîrşitul inscripfiei se arată că era şi prezi
cător descendent din familia Clytizilor. 

„Mă mîndresc că sînt prezicător din familia sacră a Clytizilor 
Din sîngele urmaşilor lui Melampus, cei deopotrivă cu zeii. 

într-adevăr, Mantios a ,-fost fiul lui Melampius care era 
fiul lui Amythaon, .iar fiul lui a fost Oicles, Clytios a fost 
fiul lui Alcmaion, care era fiul lui Amfiaraos, care la rîndul 
lui era fiul lui Oicles. Almaion a avut acest fiu de la fiica 
lui Phegeus şi Clytios a venit s:i locuiască în Elida, deoare
ce nu vroia să locuiască împreună cu fraţii mamei sale, des
pre care ştia că-l uciseseră pe Alcmaion. Se pot vedea alte 
cîteva statui care nu au indicapii desluşite; apoi, vine statuia 
lui Alexinicos din Eleea, învingător la proba de trîntă-copii. 
Statuia a fost executată de Cantharos din Sicyona. O altă 
statuie este aceea a lui Gorgias din Leontinoi, care a fost 
adusă ca prinos la Olympia, de către Eumolpos, al treilea 
des~·endent din Deicrates şi Clrc luase în dsătorie pc sora 

https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A VI-A 

lui Gorgias. Acest Gorgias era fiul· lui Charmantides şi des
pre el se spune că a fost cel dintî.i care a reînviat arta ora
toriei, care fusese lăsată cu totul în părăsire de către oa.meni 
şi era a.proape să fie dată uitării. Se spune că s-a distins 
prin iscusinţa lui la vorbire de care a dat dovadă în aduna
rea de la jocurile olympice, precum şi cu prilejul soliei pe 
care a îndeplinit-o pe lingă atenieniu, împreună cu Tisias. 
Acesta din urmă a compus multe pledoarii, dar cea pe care 
a scris-o pentru o femeie din Siracuza care avea proces pentru 
oarecare bunuri a fost cea mai convingătoare pledoarie din 
vremea lui. Cu toate acestea, Gorgias s-a bucurat de mult mai 
multe onoruri decît el la Atena. Iason tiranul Tesaliei l-a 
preţuit mai presus de Polycrate, care se impusese la Atena 
printre oratori; se spune că Gorgias a depăşit vîrsta de o 
sută de ani cu încă cinci ani. Cetatea Leontinoi pustiită 
ândva de siracuzani a fost repopulată pe vremea mea. 

18 Există şi un car de bronz, adus prinos <le către cire
nianul Cratisthenes. Pe car se află o statuie a Victoriei şi 
cea a lui Cratisthenes însuşi. 

Este lucru evident că acest Cratisthenes a ieşit învingă
tor la cursa de care. Despre el se spune că ar fi fost fiul lui 
Mnaseas, alergător pe care grecii îl numeau libianul. Carul 
şi statuile au fost făurite de Pythagoras din Rhegium.(2) 
.Am găsit în acelaşi loc statuia lui Anaximcnes45 care a scris 
deopotrivă istoria timpur.ilor vechi ale Greciei precum şi toate 
isprăvile lui Filip, fiul lui Amyntas şi apoi pe cele ale lui 
Alexandru. Iar statuia de la Olympia a fost ridicată spre 
cinstire de către demosul lui Lampsacos. Iată faptele glo
rioase pe care le-a săvîrşit Anax.imenes. 

El a înduplecat prin următorul vicleşug pe Alexandru, 
fiul lui Filip, care nu era un om întru totul blînd ci se 
lăsa foarte adesea purtat de minie. Locuitorii din Lampsacos 
favorizau pe regele perşilor sau cel puţin li se imputa acest 
lucru, iar Alexandru fierbînd de minie împotriva lor, îi 
ameninţa că-i va pedepsi în chip cumplit. Inspăimîntaţi pen
tru soarta femeilor, a copiilor şi a patriei lor, ei trimiseră 
pe Anaximenes să intervină pentru ei căci el era cunoscut 
cu Filip ca şi cu Al~xandru. Aşadar, Anaximenes se înf.i-
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fişă înaintea acestuia iar Alexandru aflind pentru ce a venii: 
se jură după cit se spune - pe numele tuturor zeilor greci 
că va proceda exact invers fa{ă de ·toate cerin{ele lui. Atunci 
Anaximenes îi spuse: stăpîne îngăduie-mi să a.duc în stare de 
sclavie femeile şi copiii lampsacenilor, să incendiez templele 
zeilor şi să le distrug cetatea din temelie, iar Alexandru 
prins în încurcătură în fara acestui vicleşug la care nu avea 
ce răspunde s-a văzut obligat, prin jurămîntul său ca, împotri
va propriei sale voinţi să fie îngăduitor faţă de cetatea 
Lampsacos. (3) Se mai spune că Anaximenes s-a răzbunat 
împotriva unuia dintre duşmanii lui într-un fel foarte dibaci 
şi în acelaşi timp foarte sîngeros. El însuşi era sofist şi pe 
lingă aceasta priceput în a imita stilul altor sofişti. Avîn<l 
unele neînrelegeri cu Teopomp, fiul lui Damasistratos, el 
a scris o carte plină de invective împotriva atenienilor, lacede
monenilor şi tebanilor şi imitînd în chip desăvîrşit stilul lui 
Teopomp, el puse numele lui şi trimise lucrarea la diferi~e 
cetă{i. In felul acesta ticluind el însuşi o carte, făcu să crească 
minia întregii Grecii, împotriva lui Teopomp. Nimeni, îna
intea lui Anaximenes nu s-a exercitat în a vorbi fără nici un 
fel de pregătire asupra unor ,probleme. Nu socot ca sigură, 
.informa{ia că versurile privitoare la Alexandru i-ar apar{ine 
lui. (4) Sotades a cărui statuie se vede mai apoi, a obfinut 
victorii la proba de alergare numită dolichos, la olympia.da 
a CXC-a, ând a fost proclamat cretan, a.şa cum de altfel, 
era în realitate. Cu prilejul olympiadei următoare a primit 
bani de la comunitatea efesenilor, şi s-a declarat efescan. 
Cretanii l-au pedepsit ,pentru acest lucru prin exil. (S) Pri
mii atleţi cărora li s-au ridicat statui la Olympia46 sint 
Praxiteles din Egina, învingător la pugilat în timpul olympia
dei a LIX-a şi Rhcxibios din Opuntia, care a obţinut pre
miul la pancration în timpul olympiadei a LXI-a. Statuile 
lor sînt la o mică distanţ,l de coloan:1 lui Oinomaos şi ele 
sînt făcute din lemn. Statuia lui Rhexibos este din lemn de 
smochin iar statuia lui Praxidamas din Egina, din lemn de 
chi-paros. Această statuie prezintă deteriorări mai pu{in grave. 

19 1n dumbrava Altis, către partea di,nspre miază-noapte a 
tc·mplului zeiţei Her,1, există o colină din piatră de tuf, do-
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minată de muntele Cronion; pe această colină sînt clădite 

aşa-numitele Tezaure ca.re se aseamănă cu clădirile simiJare 
pe care diferitele comunităţi le-au înălţat la Delfi, în cin
stea lui .Apollon. (2) La Olympia se află mai întîi un .tez.aurn 
al sicyonienilor care este o of randă a lui Miron, tiranul 
Sicyonei. El a adus această ofrandă, după ce a cîştigat o 
victorie la cursa de care din timpul olympiadei a XXXIII-a. 
El a fă.cut acolo două camere4R una după moda doriană şi 

alta după moda ioniană . .A.mîndouă camerele sînt făcute din 
cupru şi le-am văzut cu ochii mei. Nu ştiu însă dacă cuprui 
este din Tartesos, aşa cum susţin eleenii. (3) Despre Tar
tessos, eleenii spun că este un fluviu din ţara iberilor care 
se varsă în mare prin două guri între care se află aşezat 

oraşul care poartă acelaşi nume. Fluviul acesta, care este 
cel mai mare dintre fluviile iberice, are un flux şi un re
flux, asemenea mării. BI s-a numit mai apoi Baietis. .Alţii 
spun că oraşul Carpia din lberia se numea în vechime Tar
tessos. La. Olympia, pe cel ma.i mic dintre dulapuri, se 
află o inscripţie, care spune relativ la stîlpul de aramă că 
ar cîntări cincizeci de talanţ.i şi că donatorii sînt Myron şi 
comunitatea sicyonienilor. In acest tezaur se mai află trei 
discuri mari, de acelea de care se servesc la pentathJon 
precum şi un scut poleit Gu cupru şi împodobit în partea 
dinăuntru, o cască şi cnemide. Inscripţia <le pe aceste arme 
ne arată că ele sînt danii din prăzi oferite lui Zeus de 
către myanieni49 cu privire la originea acestor myanieni 
părerile sînt împărţite. Eu îmi amintesc totuşi că Thucy
<l.i<les50 vorbind despre locrienii, care sînt vecini cu foci
dienii aminteşte printre cetăţile lor şi cetatea myanienilor, 
iar myanienii al căror nume se găseşte pe acest scut sfînt, 
după cum cred eu, sînt aceiaşi cu cei din Locrida. Inscrip
ţiile de pe acest scut nu se mai văd, întrucît s-au distrus 
cu trecerea timpului. ln acest tezaur se află şi alte lucruri 
despre care merită să se vorbească: sabia lui Pelops, al 
cărei miner este de aur, un corn al .Amaltheei, din fildeş, 

prinos adus de Miltiade, fiul lui Kimon, primul din această 

familie care a avut stăpînirea asupra Chersonezului Traciei. 
Pe acest corn se afli inscripţia •reci aerată m .Jitere antice 
,·cehi. 
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,,Lui Zeus Olympianul m-au dedicat cei care sub ordi
nele lui Miltia.des, au pus mina pe fortăreaţa ,din Cher
sonez". 

Se mai vede de asemeni o statuie din lemn de merişor 
a lui Apollon, al cărui cap este făcut din aur şi care a 
fost adus ca prinos de locrienii din promontoriul Zephirion. 
Cel ce a făcut statuia a fost Patrocles din Crotona, fiul 
lui Catillus. 
( 4) In continuarea tezaurului sicyonienilor este acela al 
cartaginezilor, operă a lui Pothaios, Antifilos şi Megacles. 
Ofrandele ce se află în el, sînt o statuie foarte mare a• 
lui Zeus şi trei pieptare, confeqionate din in, prinos adus 
de Gelon şi de siracuzani, cu prilejul victoriei repurtate 
asupra cartaginezilor, pe mare şi pe uscat. 
(5) Al treilea şi al patrulea din aceste tezaure au fost 
ridicate de epida.mnieni ... *, există o statuie a lui Atlas 
care susţine pămîntul, una a lui Herades, una reprezintă 
pomul din grădina Hesperidelor, adică mărul, iar în 
jurul acestui pom şarpele încolăcit. Toate aceste lucrări 
sînt făcute din lemn de cedru, de către Theocles, fiul lui 
Hegylos. După cum arată inscripţia de pe globul pămîn
tesc, el le-a lucrat împreună cu fiul său. Hesperidele care 
erau şi ele acolo, au fost mutate de pe locul lor de către 
eleeni şi ele se află şi acum, pe vremea mea, în templul 
Herei. Acest tezaur al epidamnienilor este opera lu-i Pyros. 
~ a celor doi fii ai săi, Lacrates şi Hermon. 

(6) Sybariţii au construit şi ei un tezaur lîngă acela al 
epidamnienilor. Toţi scriitorii ce s-au ocupat de descrie
rea Italiei şi a oraşelor ei, spun că vechea cetate Sybaris este 
una şi aceeaşi cetate cu cea care se numeşte astăzi Lupia şi 
care e situată între Brundisium şi Hydrust. Portul făcut de 
mină omenească este opera împăratului Hadrianus. (7) Tezau
rul libienilor din Cyrena este în apropiere de acela al sybariri
lor. Inăuntrul lui sînt statui de împăraţi romani. Selinuntienii 
erau o populaţie din Sicilia învinsă şi izgonită din oraşul lor 
de către cartaginezi. Inainte de această nenorocire sclinun
tienii dedicaseră şi ei un tezaur lui Zeus olympiamtl, în 

• Text corupt. 
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care se află o statuie a lui Dionysos, cu fata, picioarele 
şi mîinile din fildeş. 

(8) In tezaurul metapontienilor, care se află în conti
nuare Jupă tezaurul selinuntienilor, se află o statuie a 
lui Endymion, făcut în ,întregime din fildeş, în afară de 
îmbrăcăminte. Nu ştiu care a fost pricina distrugerii Me
tapontului, iar în vremea mea nu mai rămăsese decît tea
trul şi in<:.inta zidurilor. (9) Megarienii51 din preajma Ati
cei au construit şi ei un tezaur, aducînd drept ofrandă fi
gurine mici din cedru aurit, reprezentînd lupta lui He
racles cu Acheloos. Sînt aici şi statui ce reprezintă pe Zeus, 
pe Deianeira, pe Acheloos şi Heracles. Este reprezentat şi 
zeul Ares, venind în ajutorul lui Acheloos. De asemeni 
Athena, ocrotind ca totdeauna pe Heracles. Dar statuia 
zeirei este acum a,proape de statuia Hesperidelor, în tem
plul Herei. Pe frontonul tezaurului este reprezentată lupta 
dintre zei şi giganţi. Deasupra frontonului pe un scut se 
află o inscripţie, care spune că megareenii au construit 
acest tezaur din prăzile luate de la corintieni. Eu socot că 
megareenii au dobîndit această victorie pe vremea cînd 
la Atena era arhonte Phorbas, care avea această demnitate 
pe v,iaţă, căci pe atunci sarcina aceasta încă nu fusese re
dusă la un an. Eleenii nu tineau încă registre pentru olym
piade. Se spune că argeenii se aflară în această luptă alături 
de megarieni, împotriva corintienilor. Megarienii au ridi
cat acest tezaur la Olympia după mai multi ani de la 
luptă. Dar se pare că aveau mai de mult aceste statui care 
sînt opera lacedemoncanului Dontas, discipolul lui Dipoinos 
şi al lui Skyllis. (10) Ultimul din aceste teza.ure este aproa
pe de stadion. lnscriptia arată că tezaurul şi statuile pe care 
Ic cuprinde sînt o ofrandă a locuitorilor din Gela52. Dar 
acum nu se mai află nici o statuie. 

20 Muntele Kronios aşa cum am spus-o, se află foarte 
aproape de acest deal şi de tezaure. Către echinoqiul Je 
primăvară, în luna căreia ,eleenii îi zic Elaphios, aş.a-numi
ţii basilai aduc sacrificii pc Yîrful muntelui. (2) La nord, 
spre extremitatea lui Kronion, în spaţiul dintre tezaure şi 
acest munte, se află sanctuarul Eileithyei, în care eleen~i 
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aduc cinstire divinităţii lor băştinaşă, numită Sos-ipolis. 
Eileithya es'.e supranumită aici Olympia şi pentru ea se 
alege an de an o preoteasă. Bătrîna care slujeşte divini
tăţii Sosipolis, după ce s-a purificat ea însăşi după datina, 
eleen,ilor, o purifică şi pe zeiţă şi-i oferă prăjituri frămîntate 

cu miere. Altarul Eileithyei se află în partea din faţă a 
sanctuarului, - căci acesta a fost construit dublu, - şi 

tot acolo este intrarea pentru bărbaţi. Sosipolis se bu
cură de cinstire în partea interioară, unde nu are nimeni 
acces în afară de slujitoarea zeiţei care-şi acoperă capul 
şi faţa cu un Yăl alb. Fecioarele şi femeile care au rămas 

în templul Eileithyei intonează un cîntec şi ard diferite 
parfumuri în cinstea divinităţii ... *, Sosipolis, dar ele nu 
aduc libaţii cu vin. Jurămîntul făcut în numele lui Sosi
polis este considerat ca unul din cele mai inviolabile. 
(3) Se spune că odată arcadienii pătrunseră cu oşti în 
Elida; în momentul în care eleenii erau aşezaţi în faţa lor 
în linie de bătaie, a venit la comandanţii oştirii lor o femeie 
cu un prunc la sin, spunînd că ea îl născuse şi că în urma unor 
vise pe care le avusese, îl dă ca să fie ajutor eleenilor în 
luptă. Comandanţii încrezîndu-se în vorbele femeii, aşez.ară 

copilul gol în faţa oştirii, iar atunci dnd arcadienii năvă

liră spre ei, copilul se prefăcu în şarpe. Turburaţi în faţa 
acestei privelişti, arcadienii o luară la fugă urmăriţi de 
eleeni, care repurtară astfel o victorie foarte însemnată şi 

dădur.'i acestui zeu numele de Sosipolis. 
Ei au înălţat un templu pe locul în care li s-a părut că 

şacpele dispăruse sub pămînt după luptă şi împreună cu el 
au hotărlt s-o cinstească ~i pe Eileithyia care fă.cuse să a.pară 

pentru ei acest copil în mijlocul oamenilor. Jn cinstea acelora 
car1: au murit luptînd, s-a ridicat un mormînt pe movila, pe 
care o întîlneşti, după ce ai trecut rîuşorul Cladeos şi te 
îndrepţi spre apus. In apropiere de sanctuarul Eileithyiei, 
se află ruinele unui alt sanctuar închinat zeiţei Afrodita 
Urania, la ale cărei altare se aduc şi acum jertfe. (4) Se 
ma,i află în Altis, Ia intrarea pe unde trec procesiunile, 
aşa-numitul Hmppodameion. Acesta este o incintă de 
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aproape un pletru înconjurată de o balustradă. In această 
incintă, femeile au acces o dată pe an şi ele sacrifică Hi
podameii5:l şi-i aduc şi alte cinstiri. Eleenii spun că Hipoda
meia s-a refugiat la Miclea în Argolida, deoarece Pelops. 
se minia.se împotriva ei din pricina moqii lui Chrysip. 
Mai tîrziu eleenii, în urma unei preziceri dată lor de către 
oracol îi aduseră osemintele la Olympia. (5) Dincolo de 
statuile ridicate din amenzi impuse atle{ilor, există o in
trare numită „intrarea -tainică" prin care hella.nodicii şi. 
participanţii la întreceri pătrund în stadion;;4_ Acest stadion. 
este un platou în care se ridică o tribună pentru aceia care· 
prezidează jocurile. (6) ln fata locului destinat hellano
dicilor se ridică un altar de mar.mură albă pe care se a.şază 
o femeie care e preoteasa. zeiţei Demetra Chamyne pentru 
a privi jocurile; aceasta e o cinste pe care eleenii o conferă 
ând uneia cînd alteia dintre femei. Fecioarele nu sînt împie
dicate să asiste la jocuri. După cum spun eleenii, mor-· 
mîntul lui Endymion se află la extremitatea stadionuluir 
acolo unde se dă startul pentru concurenţi la alergarea de 
un stadiu. 

Ieşind din stadion prin locul unde stau hellanodicii, dai 
de locul destinat curselor de cai şi de locul unde pornesc 
caii în oursă. Acest loc are înfăţişarea unei prore de co
rabie al cărei pinten este întors spre pista pe care se des
făşoară cursele; ea devine mai largă lingă porticul lui Agnap
tos. Pe o bară care se află aproape la vîrful pintenului este 
făcut un delfin din bronz. Fiecare latură a aphesis-ului are 
o lungime mai mare de patru sute de ,picioare; pe aceste la
turi s-au clădit boxe. Boxele sînt atribuite prin tragere 
la sorţi celor ce participă la cursele de cai. In faţa carelor 
de cursă, se află o frînghie mică în loc de bară. Cu pri
lejul fiecărei olympiade, în mijlocul acestei prore se ridică. 
un altar din cărămizi prăfuite pe din afară. Pc altar se 
află un vultur de bronz cu aripile foarte lungi, întinse. 
Cel care supraveghează cursa pune în mişcare un meca
nism ce se a.flă în altar, astfel incit vulturul sare în sus
şi este văzut de toţi cei veniţi la jocuri, iar delfinul ca.de, 
la pămînt. &rierele care se află de o parte şi de a.Ita.. 
în dreptul Porticului lui Agnaptos sc slobozesc mai întîi 
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iar caii afla{i îndărătul lor pornesc cei dintîi în cursă şi 
.aleargă pînă ajung în dreptul cailor, care au .ieşit Ia sorţi 
-să stea în al doilea rînd. Atunci se Iasă în jos barierele şi 
în fa{a acestora şi tot aşa mai departe, pînă cînd toţi caii se 
..aliniază la extremitatea pintenului. De aici încolo totul 
depinde de dibăcia conductorilor şi de iuţeala cailor. 
Cleoitas a fost cel dintîi care a născocit acest mod de 
;a da startul şi s-a mîndrit cu această invenţie, după cum 
-reiese din inscripţia gravată pe o statu.ie ce i s-a făcut la 
Atena. Inscripţia este următoarea: 

„Sint opera lui Cleoitas, fiul lui Aristocles 
Care cel dintîiu a născocit Aphesis-ul la Olympia 

Se spune că mai tîrziu după Kleaitos, Aristide a adus o 
-mod,ificare ingenioasă acestui sistem. Una din laturile hipo
<lromului este mai lungă decît celela.lte şi pe această 1.atură, 
.care are forma unui dig, în dreptul ieşirii prin dig se găseşte 
un fel de sperietoare a cailor, numită Taraxippos. Aceasta are 
forma unui altar rotund, iar caii cînd trec ptiin dreptul ei, 
·sÎnt cuprinşi de o mare frică, fără vreo cauză vizibilă; ei intră 
în dezordine şi de cele mai multe ori se întîmplă să sfărîme 
,carele iar conducătorii să f.ie răniţi. Din această cauză condu
.cătorii aduc jertfe lui Taraxippos, rugindu-I să Ie fie bine
voitor. In privinţa lui Taraxippos, grecii nu sînt de acord. 
Unii spun că este mormîntul unui localnic foarte priceput 
'În meşteşugul călăriei şi care purta numele de Olenios şi mai 
spun că după numele lui şi-ar trage numele şi stînca Olenios 
din Elida. Alţii spun că Dameon, fiul lui Flius, care a par
ticipat alături de Heracles la expediţia împotriva lui Augeas 
şi împotriva eleenilor a pierit odată cu calul său de mina 
lui Cteatos, fiul lui Actor şi că în acest Ioc se află mor
mîntul comun al lui Dameon şi al calului său. Alţii, la rîn
dul lor, spun că Pelops ar fi ridicat în acelaşi loc un cenotaf 
lui Myrtilos şi că-i aducea sacrificii pentru a-i îmblînzi supă

rarea şi i-a dat numele de Taraxippos, pentru că s-a price
put să bage spaima în iepele lui Oinomaos. Se mai spune 
de către unii că Oinomaos este cel care provoacă vătămarea 
participanţilor la cur~ :le de cai. Am mai :rnzit pe unii care 
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dau vina pe Alcathus, fiul lui Porthaon pe care l-a omorît 
fiindcă o ceruse în căsătorie pe fiica lui. 

El ar fi fost îngropat în acest loc şi fiindcă-I urmărise 
nenorocul la cursa de care, ei credeau că Alcathus se trans
formase într-un duh rău şi pierzător pentru cei ce partici
pau la curse. Un om din Egipt susţinea că Pelops îngropase· 
un lucru, în locul numit Taraxippos, pe care-l luase de la: 
Amphion tebanul şi că lucrul acesta îngropat ar fi fost pricina 
pentru care s-au speriat caiii lui Oinomaos şi pentru care se vor 
speria şi în viitor toţi caii. Acest egiptean susţinea că Amphi
on şi Orfeu din Tracia erau foarte pricepuţi în arta magieii 
şi că prin cîntecele lui Orfeu supunea fiarele şi Amphioo 
mişca pietrele pentru construirea zidurilor. Dar după păre
rea mea este mai verosimil ca Taraxippos să fi fost un• 
epitet al lui Poseidon Hippios. Un Taraxippos există şi la; 
Istmul de Corint: este vorba de Glaucos, fiul lui Sisif, care 
aşa cum se spune a fost ucis de caii săi cu prilejul jocurilor· 
pe care Acastos le-a celebrat pentru cinstirea tatălui său. 
La Nemea, în Argolida, nu există eroi care să fi înspăi
mîntat caii, dar la extremitatea arenei, deasupra locului unde 
caii fac întoarcerea, se află o stîncă de culoare roşie care 
azvîrle o strălucire ca de foc şi care produce asupra cailor 
aceeaşi spaimă ca şi Taraxippos. Cu toate acestea Taraxippos, 
din Olympia înspăimînta caii mai mult deât toţi ceilalri. Pe 
una din borne se află o statuie din bronz a Hipodamiei care· 
rine o panglică în mină, de parcă ar vrea să-l încununeze 
pe Pelops după Yictoria sa. 

21 Cealaltă parte a hipodromului nu este un platou de· 
pămînt ridicat de mina omenească ci o colină nu prea înaltă,. 
la extremitatea căreia se află un sanctuar al zeiţei Demetra 
Chamyne. Unii socot că acest nume al zeiţei este foarte· 
vechi şi că este legat de faptul că în acest loc s-a crăpat 
pămîntul pentru a face drum pentru carul lui Hades şi apor 
s-a închis. Alţii spun că a fost un oarecare bărbat din Piza 
numit Chaminos care s-a împotrivit lui Pantaleon, fiul lui 
Omphalion, tiranul acestei cetări, atunci cînd a vrut să se 
revolte contra eleenilor. Pantaleon l-a omorît şi din averea 
lui a ridicat o statuie zeiţei Demetra. (2) In locul vechilor 
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:Statui ale Demetrei şi ale fiicei sale, Herodes atenianul a 
făcut statui din marmură de Fentele. 

In gymnasiul din Olympia se exercitau atlerii care voiau 
:Să participe la proba de pentathlon şi la acea de alergare. 
·Jn apropiere se află un piedestal de marmură în aer liber 
-pe care în vremuri de demult era aşezat un trofeu în amin
tirea unei victorii -împotriva arcadienilor. La stînga intrării 
'.în gymnasion se află o altă incintă mai mică, unde se găsesc 
palestrele atlerilor. Către partea dinspre răsărit a gymnasiu
lui, se află un portic pe al cărui zid se sprijină locuinrele 
.atlerilor. Aceste locuinre sînt îndreptate spre partea de sud
·vest. 

După ce ai trecut de rîul Cladeos, dai de mormîntul lui 
-Oinomaos, care constă dintr-o movilă de pămînt, acoperită 
.cu piatră. Deasupra acestui monument se văd ruinele unor 
.construqii care odinioară, după rum se spune, erau grajdu
rile în care Oinoma.os îşi finea iepele. Hotarele de astăzi 
,ale eleenilor dintre partea Arcadiei, sînt aceleaşi cu hota
·rele care odinioară erau ale Piseenilor, şi au rămas la fel. 
.(3) Trecînd peste rîul Erymanthos, în dreptul colinei numită 
.a lui Sauros, se află un mormînt al lui Sauros şi un sanctuar 
.al lui Herades, care pe vremea noastră sînt în ruină. Des
pre a.cest Sauros se spune că a fost un tîlhar, care jefuia atît 
-pe trecători ât şi pe cei ce locuiau în împrejurimi, pînă în 
,clipa oind a fost pedepsit de Hera.cles. ( 4) La poalele coli
nei care-i poartă numele, curge un rîu ce vine dinspre mia
:.zăzi, vărsîndu-se în Alpehios, chiar în faţa rîului Erymanthos. 
Acest rîu face hotar între ţinutul Pisaia şi Arcadia şi poartă 
numele de Diagon.55 La o depărtare de patruzeci de stadii 
.de colina lui Sauros se află un templu al lui Asclepios care 
·poartă numele de Demainetos după numele întemeietorului, 
-şi care este de asemeni în ruină. Acest templu se ridică pe 
-o înălrime în a.propiere de Alpheios. Nu prea departe se 
.află un templu al lui Dionysos-Leukyanitul şi Leucanias56 

-şi un riu care curge aproape de el şi care izvorăşte din mun
,tele Pholoe şi se varsă de asemenea în Alpheios. (5) Dacă 
.ai trecut de acest rîu, te afli în ţinutul Pisei. Se află în 
a.cest ţinut o colină care se termină cu un vîrf ascuţit. Pe 
~ceas'.ă colină sîn-t ruin~le o.raş-ttlui Phrixa:;~ şi tcmphrl zeiţei 
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Athena, numită Kydonia. Templul nu se păstrează întru totuB 
intact iar altarul exista şi pe vremea mea şi se spune că a fost 
ridicat în cinstea zeiţei de către Clymenos, unul din descen
deorii lui Heracles din Ida care venise din Kydonia, ţinut 
din insula Creta, şi de pe ţărmurile rîului Iardanos. Eleenii 
spun că şi Pelops a adus acolo sacrificii zeiţei Athena Kydonia: 
înainte de a intra în vrajbă cu Oinomaos. Puţin mai departe, 
dai de apele rîului Parthenia:;B şi foarte aproape de acest rîu,. 
se află mormîntul iepelor lui Marmax, care, aşa cum spune 
tradiţia, a fost cel clintii pe{itor al Hipodamiei şi deci pri
mul pe care l-a ucis Oinomaos. Iepele sale se numeau Parthe
nia ~i Erifa; iar Oinomaos le-a omorît deasupra trupulur 
stăpînului lor, făcîndu-le astfel şi lor parte de un mormînt .. 
După numele uneia din iepele lui Marmax, acestui rîu i: 
s-a dat numele de Parthenias. Există şi un alt rîu cu numele
de Harpinates59 şi la o mică distanţă de acest rîu se află; 

ruinele oraşului Harpina, şi mai ales altarele. Eleenii spu!ll 
că Oinomaos a întemeiat oraşul şi că i-a dat acest nume,. 
după numele mamei sale, Harpina. 
(7) Inaintînd puţin dai de un gorgan care este mormîntuI 
pretendenţilor Hipodamiei. Se spune că Oinomaos i-a aşezat 
unul lingă altul şi i-a acoperit cu pămînt, dar nu le-a adus
nici o cinstire. Pelops le ridică, mai apoi acest mormînt co
mun de proporţii mari, cinstindu-le memoria, ca să mulţu
mească pe Hipodameia şi cred, pentru ca posteritatea să afle 
cîţi adversari şi ce fel de adversari iluştri a biruit Oinomaos 
pe care apoi el la rîndul lui l-a ucis. Potrivit cu datele din 
poemul numit „Marele Eoiai" el a ucis pe Marmax mai 
întîi, apoi pe Alcathos, fiul lui Porthaon şi apoi pe Eury
alos, Eurymachos şi Crotalos, despre ai căror părinţi şi patrie 
nu am putut afla nimic. Despre Acrias care a murit după 
aceştia, se poa.te conchide că a fost lacedemonean şi că a 
întemeiat oraşul .Acriai. După Acrias, se spune că Oinomaos 
a omorît pe Capetos, pe Lycurg, pe Lasios, pe Chalcodon 
şi pe Tricolonos; acesta după arcadieni era coborîtor din 
fiul lui Lycaon, al cărui nume îl purta. Apoi cu prilejul 
unei curse a ucis pe Aristomachos, pe Prias, pe Pelagon, pe 
Aiolios şi pe Kronios. Sînt unii care adaugă la cei enume
raţi pe Erythras, fiul lui Leucon, care la. rîndul său era fiul 
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foi Athamas, de la care şi-a Luat numele cetatea Eythrai din 
Beoria şi pe Eioneus, fiul lui Magnes, care rla rîndul său era 
unul din fiii lui Aiolos. Gorganul despre care am amintit, 
le serveşte lor de mormînt. Se spune că Pelops, cită vreme 
.a avut puterea în Pisa, le aducea sacrificii an de an. 

22 Mergînd înainte de la mormînt cale de un stadiu, dai 
peste urmele unui sanctuar închinat zeiţei Artemis numită 
Kordaca, pentru că însoţitorii lui Pelops au adus cinstire 
acestei zeiţe, pr.in serbări, pentru victoria avută, şi au dansat 
dansul numit Kordax. Acesta este dansul pe care-l dansează 
.cei ce locuiesc în împrejurimile muntelui Sipylos. Nu prea 
departe de acest sanctuar se află o ladă de bronz în care 
era.u păstrate osemintele lui Pelops. Din zidurile şi din cele
bite clădiri ale Pisei n-a rămas nici o urmă şi terenul pe care 
se ridica cetatea este în întregime plantat cu vii. (2) Se 
,pune că fondatorul Pisei ar fi fost Pisos, fiul lui Perieres, 
iar acesta la rîndul lui era fiul lui .Aiolos. Piseenii au atras 
ei înşişi asupra lor nenorocirea, nutrind sentimente duşmă
noase faţă de eleeni şi căutînd cu orice preţ să fie ei organiza
torii joGurilor olympice şi nu eleenii. In timpul olympiadei 
a opta, ei aduseră pe Pheidon din Argos, cel mai arogant 
tiran dintre toţi care au fost cîndva în Grecia şi au organi
zat împreună ru el jocurile. In timpul olympiadei a XXXIV-a 
piseenii şi regele lor, Pantaleon, fiul lui Omphalion, au adu
nat o oaste atît dintre piseeni cit şi dintre populaţiile vecine 
şi celebrară din nou jocurile olympice în locul eleenilor. 
Aceştia n-au consemnat în registrele lor aceste olympiade şi 
nici olympiada a CIV-a căci organizarea jocurilor au făcut-o 
arcadienii. Aceşti ani ei îi numesc olympici. Eleenii, pe ne
mea olympiadei a XL VIII-a, fiind neliniştiţi din pricina lui 
Damophon, fiul lui Pantaleon, care uneltea împotriva lor, 
pătrunseră cu oşti, în ţinutul Pisaei. Damophon, izbuti 
totuşi prin rugăciuni şi jurăminte, să-i înduplece să se întoarcă 
la ei acasă, fără a fi săvîrşit vreo ispravă. Dar pe vremea 
dnd a ,domnit la ,Pisa Pyrros, fiul lui Pantaleqn, care a 
succedat fratelui său Damophon, piseenii declarară din pro
prie iniţiativă război eleenilor. Odată cu ei se ridicară împo
triva eleenilor şi makistienii, scilunţienii din Tryphilia, iar 
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dintre vecinu eleenilor, dyspontienii, care întreţineau legă
turi strînse cu piseenii. După tradiţie ţara lor o întemeiase
Dysponteus, fiul lui Oinomaos . 

. Atît piseenii cit şi toţi aceia ce luaseră parte la acest răz
boi, alături de ei, fură izgoniţi din cetatea lor de către eleenL 
(3) Există şi astăzi vestigii vizibile ale Pylosului din Elida&0, 

pe drumul ce duce printre munţi, de la Olympia la Elida. 
Ruinele acestea se află la optzeci de stadii depărtare de Elida. 
Aşa cum am spus, Pylosul a fost întemeiat de Pylon, fiul 
lui Cleson din Megara. Oraşul a fost distrus pe de-a-ntre
gul de Heracles şi restaurat de eleeni dar cu vremea a deve
nit pustiu. Prin apropiere trece rîul Ladon, ce se varsă în Pene
ios. Eleenii spun că de acest oraş se leagă versurile lui 
Homer: 

Obîrşia şi-o trăgea din rîul Alpehios 
Cel cc:-şi duce bogatcle-i ape prin a pylicnilor cîmpie. 

Pe mine eleenii m-au convins de acest lucru, căci rîuI 
Alpheios curge prin aceste ruine şi nu este cu putinţă ca 
versurile să se refere la o altă cetate cu numele de Pylos. 
Cum este şi firesc rîul Alpheios nu poate să străbată ţinutul 
pylienilor situat mai sus de insula Sfacteria, iar în Arcadia, 
de altfel, nu cunosc nici un oraş cu numele de Pylos. 
( 4) La o depărtare de aproape cincizeci de stadii de Olympia 
se află un sat al eleenilor, numit Heracleia, în preajma căru
ia curge rîul Kytheros. E:icistă şi un izvor ce se varsă în 
acest rîu iar lîngă izvor se află un sanctuar închinat nimfelor. 
Nimfele se numesc Calliphaeia, Synallaxis, Pegaia şi lasis. Nu
mele lor comun este acela de Ioniade. Cei ce se scaldă în apele 
acestei fîntîni se vindecă de oboseală şi de durere de orice fel. 
Nimfele şi-au luat numele de la Ion, fiul lui Gargettos, care 
a \'enit de la Atena, ca să locuiască aici. (5) Cel ce vrea să 
străbată drumul de la Olympia la Elis, mergînd prin cîm
pie, va parcurge mai întîi o sută şi douăzeci de stadii pînă 
la Letrinoi şi apoi încă o sută şi optzeci de stadii pînă la 
Elis. în trecut Letrinoi era o aşezare întemeiată de Letreus, 
fiul lui Pelops. Pe vremea mea mai dăinuiau vreo cîteva 
case şi statuia zeiţei Afrodita Alpheia, în interiorul sanctuaru
lui. Iată din ce pricină zeiţa a căpătat porecla de Alpheia: Al-
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;pheos se îndrăgostise de Artemis şi cum îşi da seama că nu 
.o va putea lua în căsătorie prin rugăminţi, îndrăzni să se arate 
'Violent faţă de ea. EI s-a dus la Letrinoi la o serbare orga
nizată de Artemis şi de nimfele, cu care obişnuia să se joace 
în timp ce o însoreau. Dar cum Artemis avea o bănuială 
cu privire la gîndurile lui Alpheios, se unse pe faţă cu noroi 
;Şi nimfele făcură la fel, astfel că Alpheios intrînd acolo 
n-a putut să recunoască pe zeiţă şi nici s-o deosebească 
printre celelalte şi plecă fără să-şi fi pus în practică 
_gînduJG1. Letrineenii aşadar, au dat zeiţei Afrodita numele 
-de Alpheiaia, datorită dragostei pe care a avut-o Alpheios 
pentru ea. Eleenii, care la început erau în relaţii bune cu 
1atrineenii, aduseră la Letrinoi cultul Artemidei Elaphiaia şi 
hotărîră să fie celebrat în onoarea Artemidei Alpheiaia. Cu 
timpul Artemis Alpheia a .luat numele de Artemis Elaphiaia. 
Cred că eleenii au dat această poreclă de Elaphiaia Afroditei, 
de la vînătoarea de cerbi. Ei socot că acest nume era purtat 
.de o femeie din partea locului numită Elafion care după 
tradiţie, ar fi fost doica Artemidei. La o depărtare de vreo 
-şase stadii de Letrinoi se află un lac ce nu seacă nicicînd, al 
cărui diametru este de cel mult trei stadii. 

23 Demn de menţionat în Elis este un vechi gymnasion. 
Aici s-a statornicit ca atleţii să se supună tuturor obligaţii lor 
.ce le revin înainte de a se duce la Olympia. Pe aleile din 
incinta gymnasionului se înalţă paltini. Intreaga incintă po:trtă 
numele de Xystos, deoarece Heracles, fiul lui Amphitryon, 
pentru a se antrena smulgea în fiecare zi mărăcinii cc creş

teau acolo. De o parte este o pistă, anume făcută pe11 • ru 
întreceri, pe care localnicii o numesc „drumul sfînt". De 
cealaltă parte este o altă pistă în care se exercită atlqii 
pentru alergare şi pentru penthatlon. (2) In gymnasiu se află 
şi un loc numit Plethrion, în care hellanodicii adună pe atleţi 
pentru întreceri fie după vîrstă fie după îndemînarea lor 
prin t ra_gc:re la sorţi. Se află în gyrnnasion şi cîteva altare: 
acela al lui Hcraclcs Idaios, supranumit parastates, acela 
închin.lt lui Eros precum şi acela al zeului pe care eleenii 
şi atenienii îl numesc Anteros şi acela al Demetrei şi al 
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fiicei sale. Ahile nu are a1Gi 111c1 un altar, dar i s-a ridicat 
un cenotaf în urma prescripţiilor unui oracol. 

La ziua statornicită pentru începerea solemnităţilor, atunci 
dnd soarele se îndreaptă spre asfinţit, femeile eleene săvîr
îeSc diverse ceremonii în cinstea lui şi-l plîng. 
(~) Există un alt gymnasion62 mai mic în continuarea celui 
mare şi care se numeşte „pătrat" din pricina formei sale. 
Aici sînt palestre unde se exercită luptătorii care participă 
la concurs dar îi adună tot aici şi pe ceilalţi care nu parti
cipă încă şi care se antrenează cu mănuşi mai moi. Se văd 
aici statui ridicate lui Zeus, cu banii ce au rezultat din amen
da la care au fost condamnaţi Sosandros din Smirna şi elea
nul Polyctor. ( 4) Există şi un al treilea gymnasiu numit Mal
tho, din pricină că solul este moale; aici adolescenţii au voie 
să se exercite în tot timpul cît durează sărbătoarea. Intr-un 
colţ al gymnasiului Maltho se află un bust al lui Heracles 
reprezentat pînă la umeri şi într-una din palestre se vede un 
basorelief reprezentînd pe Eros şi pe aşa-numitul Ainteros. 
Eros ţine o ramură de palmier pe care .Anteros încearcă să 
i-o ia. De fiecare parte a intrării în gymnasiul Maltho, se 
vede statuia unui tînăr atlet pugilist. Nomophylaxul eleeni
lor mi-a spus că acest atlet purta numele de Sarapion şi că 
neamul lui se trăgea din .Alexandria, cea situată în dreptul 
insulei Pharos şi că .ajungînd oda.tă la Elisa, pe cînd era 
1 i psă de grîu, ci l-ar fi pus la dispoziţia locuitorilor. în 
schimbul acestor binefaceri i s-au adus acolo cinstiri. Obţi
nerea cununii de învingător la jocurile din Olympia ca şi 
binefacerile acestuia faţă de eleeni s-au petrecut pe vremea 
olympiadei a CCXVII-a. (5) In acest gymnasiu se află sala 
de consfătuire a eleenilor. Aici se ţin discursuri demonstra
tive sau discursuri improvizate sau se citesc diferite lucrări. 
Gymnasiul acesta poartă numele de Lalichmion, după numele 
celui ce l-a ridicat. De jur împrejur sînt expuse scuturi, făcu
te pentru a fi privite şi nu în vederea întrebuinţării lor la 
război. (6) Acela care merge de la gymnasion la băi, trece 
prin drumul numit al „tăcerii„ şi pe lingă templul zeiţei 
.Artemis Filomeirax. Zeiţa are această poreclă din pricina 
gymnasiului vecin. Iată ce se povesteşte cu privi re la origi
nea numirii „Drum al tăcerii". Nişte oameni din armata 
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lui Oxylos au fost trimişi ca să spioneze şi să vadă ce se 
petrecea în Elis. Ei se îndemnau pe drum unii pe alţii să 
nu scoată nici o vorbă, atunci cînd vor ajunge apr.Jape de 
zidul oraşului, ci să asculte, ca să poată afla unele lucruri 
de la locuitorii cetăţii. Astfel ei trecură neştiuţi de nimeni 
pe acest drum prin cetate şi după ce au aflat tot e voiau, 
s-au întors în tabăra etolienilor. Drumul şi-a luat numele 
după tăcerea spionilor. 

24 Există un drum ce duce de la gymnasiu spre Piaţa 
Publică şi spre aşa-numitul Hellanodikeon care se află 
mai sus de mormîntul lui Ahile. Prin această parte hel:anodicii 
obişnuiesc să intre în gymnasiu. De cum au intrat, înainte 
de a răsări soarele, ei aleg pe cei ce vor concura la rroba de 
alergare iar către amiază pe aceia care se vor în:rece la 
penthatlon şi Ia celelaJte probe, aşa-numite grele. 
(2) Piaţa publică a eleenilor nu se aseamănă cu aelea ale 
ionienilor sau cu pieţele din celelalte oraşe greceşt, aflate 
în preajma foniei, fiind construită într-un stil mai -.,echi şi 
avînd portice despăqite unele de altele prin străzi. Această 
piaţă, pe vremea noastră, are numele de hipodrom; aici 
localnicii îşi antrenează caii. Porticul dinspre miazăzi este fă, 
cut în stil doric şi este despărţit în trei părţi prin :oloane. 
Hellanodicii îşi petrec aici cea mai mare parte a ~iiei. In 
preajma acestor coloane se află altare, închinate lui Zeus iar în 
piaţă, sub cerul liber, se găsesc de asemeni altare, dar nu prea 
multe. Şi cum ele sînt improvizate nu este deloc greu ca ele să 
se strice. (3) lntrînd în piaţa publică prin acest portic. în par
tea stingă către extremitatea coloanei se află aşa-numitul 
Hellanodice0n, despărţit printr-un drum de piaţa publică. 
In acest edificiu îşi au reşedinţa timp de zece luni cei aleşi 
să fie hellanodici şi care află de la nomophilachi, te t ce au 
de făcut în vederea jocurilor olrmpice. ( 4) In ap:opierea 
porticului în care stau ziua hellanodicii se află un altul şi 
printre cele două portice un drum. Al doilea portic e!ecnii îl 
numesc Porticul Corcyrian, căci ci pm·est-:sc că venind cor
cyreenii pc corăbii în pra lor ... * au luat multe 

• Text corupt. 
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prăzi cu ei dar luară şi mai mult din ţinutul Corcyrienilor şi 
din dijma acestei prăzi au făcut porticul. Stilul porticului este 
doric; porticul este dublu şi este prevăzut cu coloane pe partea 
dinspre piaţa publică şi pe partea opusă acesteia. La mij
loc nu are coloane, ci doar un zid care susţine acoperişul. 
De o parte şi de alta a zidului sînt statui. ln partea care 
dă spre piaţa publică se ridică statuia lui Pyrron, fiul lui 
Pistocrates, bărbat învăţat care nu admitea sub nici o formă 
că ar exista ceva sigur. Nu departe de cetatea eleenilor se 
află şi mormîntul lui ,Pyrron. (5) Locul unde se află se nu
meşte Petra şi se spune că în vechime Petra forma o aşe
zare rurală. In partea neacoperită a pieţei publice se află 
templul şi statuia lui Apollon Akesios, nume care are aceea.ş.i 
semnificaţie ca şi numele de Alexicaios la atenieni. Intr-o altă 
parte se află statuile ce reprezintă soarele şi Luna; ele sînt 
făcute din marmură. Luna are coarne pe cap, iar Soarele 
raze. Există şi un templu al Graţiilor în care sînt statui de 
lemn cu vestminte aurite. Faţa, picioarele şi mîinile sînt 
din marmură albă; una din Graţii ţine în mină un tranda
fir, cca din mijloc arşice şi cea de a treia o ramură de mirt. 
Motivul pentru care poartă aceste semne s-ar putea să fie 
următorul: trandafirul şi mirtul sînt închinate Afroditei şi 

se leagă de povestea lui Adonis, Graţiile, mai mult decît 
oricare altă divinitate sînt îndrăgite de Afrodita. Arşicele 

sînt jucăriile băieţilor şi ale fetelor care nu au încă faţa 

schimonosită de bătrîneţe. La dreapta Graţiilor pe acelaşi 

piedestal, se află o statuie reprezentînd pe Eros. ( 6) Există 

în acest loc şi un templu închinat lui Silenos; el este dedicat 
numai acestui zeu nu şi lui Dionysos. Personificarea beţiei 

îi oferă o cupă cu vin. Silenii sînt un neam de muritori, 
lucru care rezultă mai ales după mormintele lor. Mormîn
tul unui Silen se află în Ţara Evreilor, iar un altul în Per
gam. (7) In piaţa publică din Elis, am mai văzut unul care 
avea următoarea formă: nu prea înalt, fără ziduri, doar cu un 
acoperiş sprijinit de coloane de lemn de stejar sculptat. 
Localnicii afirmă că ar fi un monument funerar, dar ei nu 
spun al cui este. Dacă ar fi să dăm crezare bătrînului pe 
care l-am întrebat, acesta ar fi mormîntul lui Oxylos. (8) 
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In piaţa publică există şi o clădire pentru, aşa-numitele şai
sprezece femei; în această clădire ele ţes peplosul Herei. 

25 Lingă piaţa publică se află un templu vechi înconju
rat de portice şi avînd în jur coloane. .Acoperişul a căzut 
şi n-a mai rămas nici o statuie; templul este consacrat împă
raţilor romani. (2) In spatele porticului construit din pră
zile luate de la Corcyreeni, se află un templu închinat Afroe 
ditei şi o incintă descoperită, situată puţin mai departe de 
templu. Afrodita din interiorul templului poartă numele de 
Urania. Statuia ei este din aur şi fildeş şi este opera lui 
Fidias63. Zeiţa îşi sprijină piciorul pe o broască. Incinta 
închinată zeiţei este înconjurată de o balustradă. înăuntrul 
incintei se a.flă un soclu purtînd o statuie a .Afroditei care 
stă pe un pip. Totul este de bronz. Statuia este opera lui 
Scopas şi poartă numele de Afrodita Pandemos. Las în gri
ja celor ce voiesc, să interpreteze ce semnificaţie au broasca 
şi ţapul. 
(3) Incinta şi templul închinate lui Hades - căci acest zeu 
are un templu şi o incintă în Elis, - se deschid o dată pe 
an, iar singurul om care pătrunde acolo este slujitorul tem
plului. Dintre toţi oamenii pe care-i ştim, singurii care-i aduc 
cinstiri lui Hades, sînt eleenii şi fată din ce pricină. Herac
les venise în fruntea unei oştiri ca să asedieze Pylosul din 
Elida şi după cum se spune zeiţa Athena i-a fost de ajutor 
în această aqiune. Pluton le-a venit atunci în ajutor eleeni
lor datorită cultului de care se bucura la Pylos şi din ură 
faţă de Heracles. Eleenii citează în sprijinul lor pe Homer 
care a spus în Iliada: 

„D-apoi năprasnicul Hades, cînd fătul lui Zeus, acelaşi 

Hercule, îl nimeri şi pe el cu săgeata la poarta morţilor, jos pe tărî• 

mul celălalt şi-l supuse durerii"64 

Dacă aşa cum spune Homer, Poseidon a venit în ajuto
rul lui Agamemnon şi a lui Menelaos, la asediul Troiei, nu 
este de mirue că acelaşi poet a crezut că Pluton a sărit în 
ajutorul pylienilor. Eleenii au ridicat aşadar un templu aces
tui zeu ca unui protector şi unui vrăjmaş al lui Heracles. 
Am credinţa că ei nu-l deschid decît o dată pe an, deoarece 
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coborîrea în Hades nu se face pentru muritori decît o dată. 
pe an. ( 4) Eleenii au de asemenea un templu al Soqi i iar 
în porticul acestui templu, este o statuie mare din lemn aurit, 
picioarele, mîinile şi fara sînt de marmură albă. Aici i se 
aduc cinstiri şi lui Sosipolis, într-o clădire nu prea mare, la 
stînga templului Sorţii. Zeul este zugrăvit după înfăţişare;t 
pe care a luat-o într-un vis, avînd vîrsta unui copil şi îm
brăcat cu o tunică brodată cu stele. In mina stingă el ţine 
Cornul Amaltheei. 
(S) ln partea cea mai populată a cetăţii, se află o statuie 
de bronz care nu este de propoqii mai mari decît ale unui 
om înalt. Ea înfăţişează un personaj încă imberb, cu un 
picior încrucişat peste celălalt şi care-şi sprijină mîinilc pe 
o lance. Poartă un veşmînt de lină, unul de in un altul de 
byssos*. Am auzit că această statuie reprezintă pe Poseidon şi 
că altădată, ea era la Samicon în Triphylia, unde i se adu
ceau cinstiri. Statuia se bucură de o şi mai mare cinstire, 
după ce a fost adusă la Elis. I-au dat apoi numele de Satra
pes şi nu acela de Poseidon. Satrapes este un nume despre 
care au aflat după ce oraşul Patrai a ajuns la mărire. Satra
pes65 este şi o poreclă a lui Korrbas. 

26 Există un teatru anticGG, situat între piaţa publică şi 
Menion şi de asemenea un templu al lui Dionysos cu o sta
tuie făcută de Praxiteles. Dintre zei, eleenii cinstesc mai ales 
pe Dionysos şi ci spun că zeul ia parte la sărbătoarea Thyilor. 
La o depărtare de aproape opt stadii de. cetate se află un 
loc numit Thyion, unde se celebrează sărbătoarea. Preoţii 
aduc într-o clădire trei căldări goale pe care le aşază jos 
în văzul locuitorilor şi chiar al străinilor, <lacă cumva se 
aflii străini atunci acolo. Apoi preoţii împreună cu toţi cei 
dispuşi să participe, pecetluiesc uşile. A doua zi oricine poate 
veni ca să-şi recunoască pecetea. Se intră apoi în templu şi se gă
sesc cele trei căldări pline cu vin. Privitor la acest lucru au 
jurat că aşa se petrece, cei mai distinşi bărbaţi elceni şi ală
turi <le ci şi străinii. Eu n-am fost prezent acolo în timpul 
sărbătorii. Locuitorii <lin Andros spun şi ei că în fiece an 
l:t sărbătorile lui Dionrsos, vinul curgea de la sine în tem
plur.,_ Dacă privitor la aceste lucruri trebuie să-i credem pe 
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greci, să ne gîndim la ceea ce povestesc ethiopienii din sus 
Je Syena611 cu privire la Masa SoareluiGD. 
(2) Pe acropola din Elis, se află un templu al zei{ei .Athena, 
cu o statuie din fildeş şi aur, despre care se spune că a fost 
făurită de Fidias. Pe coiful ei este reprezentat un cocoş 
fiindcă această pasăre se arată în măsura cea mai mare a fi 
gata oricînd de luptă. Este cu putin{ă ca pasărea să-i fie 
închinată zeirei .Athena Ergane. 

Kyllene este o localitate situată la 120 de stadii depărtare 
de Elida şi este îndreptată spre Sicilia, avînd şi un port 
foarte prielnic pentru corăbii. Serveşte ca port al eleenilor 
şi şi-a luat numele de la un arcadian. 1-iomer nu a făcut nici 
o menriune despre această cetate în Catalogul său. Totuşi, 
mai pe urmă în versurile lui a recunoscut existenra Kyllenei. 

„Iar Polidamas ucise pe Otos Cyllenianul, prieten şi 

sot de război al lui Phyleides 
cd ce stă în fruntea vitejilor epeeni" 

In această cetate se află un templu închinat lui .Asclepios 
şi un altul al .Afroditei. O statuie a lui Hermes, zeul deose
bit de venerat aici îl reprezintă printr-un membru viril aşe

zat pe un piedestal. 
( 4) Elida este un rinut care produce roade de tot felul, 
între altele byssosul. După natura solului, se seamănă cînepă, 
in şi byssos. Fibrele intrebuin{ate de Seri pentru resutul 
vestmintelor nu sînt extrase din nici un fel de scoaqă de 
copac. Ele se produc în alt fel. Trăieşte în solul lor o 
insectă, numită de greci ser, dar pe care Serii nu o denu
mesc aşa, ci altfel. Ca mărime este de două ori mai mare 
-decît cel mai mare scarabeu, iar în rest seamănă cu păian
jen-ii care-şi {cs pînza sub pomi şi are opt picioare ca şi 
aceştia. Serii hrănesc aceste insecte în case anume făcute 
unde se afl.i la adăpost pe vreme de iarnă ori de vară. Lucrul 
lor constă într-o pînză foarte fină pe care o res şi care 
se înfăşoar.i în jurul picioarelor lor. Timp Je patru ani 
aceste insecte sînt hrănite cu mei iar în al cincilea an, căci 

se ştie că nu vor trăi mai departe, li se dă trestie verde . 
.Aceasta este hrana cea mai plăcută pentru insectă şi mîn
cînd-o pînă la sarietate se umflă şi crapă. în corpul lor se 
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găseşte după ce au murit mult fir. Este lucru ştiut că Seria 
este o insulă în fundul Mării Roşii. Unii zic că n-ar fi 
vorba de Marea Roşie, ci de un rîu numit Ser şi care for
mează această insulă, aşa cum Nilul dă naştere Deltei şi nu 
este înconjurată de o singură mare. Spun că mai există o 
altă insulă numită Seria. Serii ca şi aceia ce locuiesc insulele 
apropiate Abasa şi Sakaia, sînt de neam etiopian, dar sus
tin că nu sînt etiopieni, ci un amestec de sciţi şi de indieni. 
Iată ce se spune în această privinţă. 

De la Elida pînă la rîul Larisos, care formează acum hota
rul între eleeni şi aheeni, un om are de străbătut o sută 
cincizeci şi şapte de stadii. în timpuri mai vechi, hotarul 
lor înspre mare îl fornu rîul Araxos. 
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.\Ileu 

„ Pausanias descrie Atica în ordinea următoare : Sunionul şi coaata 
de la Sunion la Pireu ; capul Colias şi drumul de la Phaleron la 
Atena; drumul de la Pireu la Atena; Atena; drumul de la Academie 
"la Colonos Hippios ; districtul Aticei ; Marathonul, Brauronul şi 

Rhamnuntul ; Oropos cu sanctuarul lui Amphiaraos; insulele Aticei, 
:în special Salamina, Calea Sacră de la Atena la Eleusis ; drumul de 
la Eleusis la Eleutherai ; drumul de la Eleusis la Megara ; Pagai şi 
.-\igosthena. Drumul de la Megara la Corint. 

:1 Sunion azi Cavo Colones, promontoriu în partea sud-estică a 
Aticei, format dintr-o colini cu o înlllţime de 60 m., deasupra 
.căreia se înalţă un templu atribuit multă vreme zeiţei Athena Sunias. 
în realitate, este un templu închinat lui Poseidon. Din friza acestui 

·templu s-au păstrat nouă fragmente mutilate, reprezeutînd lupta 
.Centaurilor şi a Lapiţilor, pe Tezeu şi Taurul de la Marathon, pe 
Tezeu şi Skirou, ca şi scene din Gigantomahia (lupta dintre zeii 
,Olympului şi giganţi). Săpăturile efectuate în martie 1884 de Dr. 
Dorpfeld au arătat că templul, databil, după W. B. Dinsmoor, 
între 444 şi 440 î.e.n., se afli pe temelia unui alt templu mai vechi, 
construit din piatră. 

;a Laurion, munte în Atica. Exploatarea minelor de aici a în
ceput pe vremea lui Solon şi în special a lui Pisistrat, contribuind 
la dezvoltarea maritimă a Atenei. Pausauias vorbeşte despre sfîrşitul 
acestei e::s:ploatiri. 

-' N'avarhul este omonim cu celebrul Patroclos. Insula lui Patroclos 
azi este numită Gaidaronlsi. 

•• Ptolemaios Filadelful, fiul lui Ptolemaios Soter, căsătorit cu 
propria-i soră, după obiceiul dinastiei lagide, luat de la 
faraoni. 

,. Antigonos Gonatas (318-239) proclamat rege în 283 î.e.n . 
• , Pireul, principalul port al Atenei, aflat la 8 km de Atena, a fost 

creat de Themistocles. Opera lui a fost continuată de Kimon, pe 
vremea lui Pericles prin construirea Zidurilor Lungi şi prin construirea 
oraşului Pireu. Pireul se compune din peninsule : Aitioneia, Akte 
şi Munychia. Incinta lui Themistocle îngloba tot acest ansamblu 
.~ntr-un zid continuu, întrerupt numai prin intrările în port. 
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• Arhontele eponim sau arhon, primul dintre cei nouă magistraţi dirigui.·· 
tori ai A ten ei. 

• Este vorba de Magnesia din Asia :\lică, unde se afla renumitul templu· 
al zeiţei Artemis. 

111 Această incintă este amintită şi de Strabon (I, IX, 606), pc vremea 
căruia exista un templu închinat lui Zeus Soter, şi portice cu coloane 
împodobite cu tablouri, opere ale unor artişti reputaţi. Partea incintei. 
aflată în aer liber era împodohit:t cu statui ale unor biirbaţi ce
lebri 

11 Leosthenes, demagog atenian automl victoriei împotriva macedo
nenilor din 323 î.e.n., de lingă Plateea; a căzut luptînd împotriva 
lui Antipatros în Lamia. 

11 Ileoţia, re1-,'Îune în Grecia continentală. 
11 Macedonenii se aflau sub comanda lui Antipatros. Vezi PI u tarh, 

Viaţa lui Phociou, 23 şi I "iaţa lui Den1ostl1e11,', 24. :Menţiunea „din. 
faţa Oitei", a fost făcută de Pausanias, ca sit distingă acest oraş, 

de un altul din Beoţia, care purta acelaşi nume. Oitaia sau Oita (azi. 
Katavothra). 

„ Leochares, celebru sculptor atenian a cărui activitate fecund:, s-a 
desfăşurat între 355-320 î.e.n. Lui i se datoreazit ornamentarea 
Mausoleului din Halicarnas şi diferite monumente din )lacedonia, 
printre care statuia lui Ganymedes, ri,pit de vultur. 

1• lJoritis, epitet al Afroditei ; Afrodita apare în inscripţiile de la Pireu. 
sub numele Akraia; vezi C.I.G. nr. 4433. 

1• Zeiţa Athena Skiras era slăvitit în templul din sudul Salaminci, aflat 
într-un punct pomenit de l'lutarh în l"iaţa lui Solon, IX, sub numele 
de Skiradion. 

" Colhii sau Colchidicnii, populaţie din sudul Caucazului, la !,'lira rîului 
Phasis, azi Rion în Gruzia. 

1• Uespre altarul închinat lui Androgeos, celebru atlet, fiul lui '.\linos 
şi al Pasifaei, despre care se spunea că şi-ar fi învins toţi concurenţii, 
vorbeşte Clement din Alexandria în l'rolrepticul II, 40. 

'" lJc acest promontoriu se leagă diverse legende menţionate ele lexico
grafii Stcphanos din Bizanţ, Hesychios, Harpocration ~i Photios, 
la cuvîntul Colias. Capul Colias a fost identificat cu actualul cap· 
Cosmas. 

2" Cultul zeiţelor <:enctylide parc s:l nu fi fost un cult decent şi totu~i 
Horaţiu în „Carmen Saeculare" consideră pe Diana ca pe una din 
c;enetylidc. 
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-u :-.umcle de lonia era, în general, folosit pentru a desemna litoralul 
:\lării Egee, pe coasta Asiei ?.lici, mai exact regiunea dintre Milet 
~i Phocaia. 

-'" ::'\llardonios, comandant persan, ginerele lui Darius I, în urma marii 
expediţii întreprinse în anul 479 î.e.n., împotriva grecilor, este învins 
~i moare la Plateea. 

:n Alcamencs, vestit sculptor şi discipol al lui Phidias, căruia i se atri
buie grupul reprezentînd pe Procne şi pe fiul ei Itys, o statuie a unui 
atlet, statui ale lui Ares, Dionysos, Hephaistos, Athena, Hera, a 
Afroditei, din „Grădini" şi a Hecatei, înfiţişată, după informaţia 

lui Pausanias, pentru prima oară cu trei capete. Cea mai frumoasă 
-realizare a lui Alcamenes era Afrodita din „Grădini", numită astfel 
-după cartierul „Grădini" din preajma rîului Ilisos. Zeiţa era înfăţi-
~ată ţinînd cu mina dreaptă veşmîntul, iar în mina stingă un măr . 
. Chitonul îi luneca uşor de pe trup. Pentru că activitatea lui se situea
zi'l pc o perioadă de 60 de ani, s-a tras concluzia că au existat dol 
sculptori cu numele de Alcamenes, tată şi fiu sau hunic şi nepot. 
).lardonios nu putea să distrugă statuia amintit:,, deoarece el a trăit 
cu mult înaintea sculptorului Alcamcnes. 

~• l'lutarh spune în Y-iaţa lui 'fr::m, '.!8, că Antiope, amazoana răpitl 
•le Tezen, cu care a avut un fiu, îşi avea mormîntul în apropierea 
~anctuarului de la Olympia . 

... l'indar, reprezentantul de seamă al poeziei lirice greceşti. 
·n l'eirithoos, Peirithous sau Pirithous, erou tesalian, fiul lui Ixion, 

regele lapiţilor şi al Diei, legat prin prietenie strins,, de Tezeu. 
_., llegias din Trezena (Troizen), sculptor în veacul al \"-!ea î.e.n., pro

i,•sor al lui Phidias; după unii cercetători numele lui apare uneori 
~i suh forma Hegesias. 

-21 Heracles, erou grec, personificarea curajului ~i a forţei şi care con
iorm unei prorociri a fost obligat să slujeascl, timp de 12 ani lui 
Eurystheus, săvirşind fapte extraordinare, cunoscute sub numele de 
,,Muncile lui Heracles" . 

• ,, nespre Themiskyra, cetate greacă de pe malurile rîului Thermodont, 
,·orbeşte Strabon în XI, 497 şi Eshil, în Promelr.11 tnldnfuit (v. 746), 
care o consideră întemeiată de Amazoane. 

''" Thermodont (azi Termeciai în Turcia), pe ale cărui maluri după legen
•lă ar fi trăit Amazoanele, se varsă în ?.larea Xeagră, la vest de Kotyo
rn, azi Ordu. 

111 :'-folpadia, :unazoană amintit:", de l'lutarh, în l'iaţa lui T,uu, 27. 
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11 Cnidos, oraş grec în Caria, la capătul peninsulei cu acelaşi nume, care 
separă Marea Simei de Golful Kerameikos. 

81 Menandros este reprezentantul comediei noi, inspirată din viaţa 

reală, din viaţa de toate zilele, devenind accesibilă tuturor popoarelor 
prin caracterul ei profund uman, Prin Menandros comedia nouă a 
contribuit la răspîndirea elenismului în mijlocul unor popoare atlt 
de diverse, cucerite de Alexandru cel Mare. 

N Euripide, tragicul prin excelenţă, creatorul dramei psihologice care 
a ilustrat veacul de aur prin numeroase tragedii, capodopere univer
sale dintre care 17 s-au păstrat. Epitaful de pe cenotaful lui Euripide 
pare să fi fost compus de Tucidide ori de poetul Timotheos. Vezi 
Biographi Graeci, Ed. Westermann, p. 135, 140 şi Anthologia l'ala• 
lina, VII, 45. 

H Regele Archelaos al Macedoniei (419-399 î.e.n.). protector al oame
nilor de litere şi artelor, a întreţinut relaţii strînse cu Atena şi a atra.& 
la curtea lui mulţi oameni vestiţi, cum au fost pictorul Zeuxis sau. 
tragicul Euripide. 

11 Anacreon (sec. VI î.e.n.), originar din Teos, cetate cu o veche tra
diţie poetică, a trăit o bună parte a vieţii la curtea lui Polycrates, 
din Samos. 

•• Simonide din Keos (sec. VI î.e.n.), autor de epinikii, threnos-uri şi 

epigrame. 
•• Dionysios cel Tînăr, tiran al Syracusei, fiul lui Dionysios cel llătrîn, 

la a c:irui curte filozoful Platon a venit în trei rinduri, dornic să puni. 
in aplicare teoria lui asupra Statului. 

•• l'hiloxenos din Cythera, poet la curtea lui Dionysios din Syracusa, 
nsîndit de tiran, pentru că nu-i aprecia talentul literar. 

•• Antagoras din Rodos, autor al unei Thcbaide şi al unor epigrame .. 
• 1 Aratos din Soloi (Cilicia), poet din epoca elenistică, cunoscut prin 

poemul s:iu „Phainomena". 
41 Homer, reprezentantul de frunte al poeziei greceşti. Există şi teza 

că Homeros n-ar fi un nume propriu, ci un termen l'omun colic, în
semnînd „orb", dat ca nume tuturor rapsozilor bătrîni, cu vederea.. 
slăbită, purtaţi de mină. Troia se afla în Eolida, unde era firesc s4 
se fi păstrat mai vii vechile povestiri în versuri despre căderea Ilio-
nului. Un ultim „Homeros" le-ar fi adunat pe toate, sistcmatizîn-

du-le şi fixîndu-le în scris, prin secolul al IX-iea î.e.n., aşa cum a fă-

cut - el sau altul, tot „Homcros" - cu Odysscia şi cu Hatracbomyo
machia. 
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41 Era o clidire înconjurau de portice. Diogenes Laertios (VI, 2, 3, 
prezinti pe Diogenes Cinicul ariltlnd spre Porticul lui Zeu~ 
Şi spre Pompeion. Demosthenes, în discursul siu, lmpotriva lui 
Phormion, afirmă că în aceasti clădire aveau loc uneori distri
buirile de griu. Aici, după afirmaţia lui Plinius (Natur. hist., XXXV, 
1) se afla o picturi a lui Krater6s, reprezentînd comedieni; Plutarh, 
tn Vieţile oratorilor (X), menţionează un portret al lui Isocrates, 
iar Diogenes Laertios (II, 43) o statuie de bronz a lui Socrate, făuriU 
de Lysip. 

„ Iacch08, zeu despre care se credea ci în chip nevăzut prezideazi 
.,Misterele" de la Eleusis, alituri de Demetra şi Kore . 

.. Atenienii au adoptat anumite litere, caracteristice variantei mile
siene a alfabetului grec, sub arhontatul lui Euclides, în 403 î.e.n. 

411 Polybotes, unul din giganţii care s-au luptat după tradiţie cu zeii 
Olympului. A fost ucis de Poseidon, care a prăvălit asupra lui insula 
Xisyros, din Dodecanes, strivindu-l. 

417 Cos, insuli din Dodecanes, vestită în antichitate prin templul lui 
Asclepios şi prin Cenaclul ei literar, întemeiat de elegiacul Philetas. 

411 Kerameikos, demos în vechea Atenă, întinzîndu-se de la poalele 
Acropolei şi pini la antica Academie. Aici se afla o necropoli celebră 
.cu mormintele lui Thrasybulos şi Pericles, ca şi ale altor oameni 
yestiţi. Tot aici se giseau numeroase monumente funerare, ridicate 
-cu prilejul pronunţării discursurilor funebre de către Pericles, Lysias, 
Demosthenes şi Hyperides. Pe cuprinsul acestei necropole s-a con
struit în epoca lui Pericles o clădire impunitoare de unde porneau 
de obicei procesiunile spre sanctuarul din Eleusis. 

4 • Gymnasion, instituţie de cultură fizică, caracteristică pentru orice 
cetate greacă; era aşezat într-un spaţiu verde, amenajat cu 
arbori şi flori, cu un teren pentru exerciţii, cu o pistă pentru 
alergări, o fîntînă pentru baie, o sală de mese şi un portic. 

•11 Polytion este menţionat în Lexiconul Suda ca fiind un personaj 
parazit . 

• ai )listerele de la Eleusis constau din regizarea legendei Korei (Persefone) 
şi a unirii lui Zeus cu Demetra. Ceremonia comporta de asemenea 
o vizită într-o sală de iniţiere, care reproducea topografia infernului. 
După această primă iniţiere, urma o a doua, la un interval de un &11 • 

.Serbiirile Eleusiniene durau 10 zile, de la 13-23 boedromion (sept. 
- octombrie), fiecare zi fiind consacrată unui anumit ritual. Paro-

1lierea misterelor face obiectului unui discurs al lui Anrlocides. 
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11 M.elpomenos, un participiu derivat din verbul „melpo", a dnta. 
„ Musagetul, epitet consacrat lui Apollon. Cuvîntul este format 

din musa „muza" şi ago „conduc". 
H Jdnemosyne sau ?,Ineme, fiică a lui Uranos şi a Geei, născătoare: 

a celor nouă Muze, personificare a memoriei, 
11 Eubulides, sculptor din secolul al III-iea î.e.n. Un alt Enbulides, 

bunicul celui dintîi, a făurit o statuie a filozofului stoic Chrysippos. 
11 ?nsoţitorii lui Dionysos la serbările date în cinstea !ni, erau silenii, 

phalophorii, caneforele, trompetiştii. Cortegiul era urmat de preoţi. 
magistraţi, cavaleri, cetăţeni dispuşi pe triburi ; în cortegiu luau. 
de asemenea parte orfanii de război. In comparaţie cu Panatheneele„ 
sărbătoarea oficială a Atenei, serbarea în cinstea lui Dionysos sau 
Dionysfile, aveau caracterul unei festivităţi populare, cu prilejul. 
căreia procesiunea care pornea de la Eleutherai şi Tetrapolis străh1!.
tea întreaga cîmpie atică pînă la Atena. 

" Amphictyon, fiu al lui Deucalion şi al Pyrei, ginere al regelui Atenei, 
Cranaos, pe care l-a detronat. După tradiţie el a dat cetăţii numele· 
de Atena şi a introdus cultul lui Dionysos. Vezi Athenaios, III. 

•• Iearios, atenian care a oferit ospitalitate lui Dionysos şi a deprins 
de la el cultivarea viţei de vie şi vinificaţia. 

"Atica (Attica), peninsula de form11 triunghiulară în partea de sud
est a Greciei continentale, mărginită de munţii Parues, Pentelicos, 
Himet, Aigealeos şi Laurion şi avînd în mijloc oraşul Atena. Se bucură 
de o climă excelentă şi are un ţ1!.rn1 deosebit de pitoresl.', mai ales
de-a lungul Golfului Saronicos. 

•• Aktaios, rege legendar al Aticei. 
11 După o legendă, Aglauros s-ar fi aruncat de pe înălţimea Acropolei, 

ca să-şi salveze patria, conform prezicerii unui oracol. 
11 Erysichton, erou atic, deosebit de eroul tesalian cu acela.'?i nume, 

fiul sau fratele regelui Triopas, pedepsit de zeiţa Demetra să fie prada 
unei foame mistuitoare fiindcă-i profanase domeniul d sacru. 

11 Erichtonios sau Erec/1teus, erou atic, fiu al lui Hephaistos şi al Geei. 
" Porticul „regal" (Stoa basileia), reşedinţa arhontelui basileus era 

situat în cartierul Kerameikos şi acolo erau afişate legile şi decretele. 
Termenul basileia (.,regală") n-avea nki o semnificaţie monarl1ică, 
şi se referea la titlul tradiţional basilt-11s. purtat de arhontele anual 
însărcinat cu cultul. 

11 Skiron, brigand de o mare cruzime, locuia pe o stîncă în .:\legarida, un
de obliga pe trecători să-i spele pkioarele şi apoi ii azvîrlea în pr11pa~tie. 
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NOTE 

•• Hemera, personificarea zilei, conceputll ca o diYinitate femininll, 
fiică a Nopţii şi a Erebului şi sorll a Eterului. 

•• Kephalos, eroul mai multor mituri. tn mod obişnuit este reprezentat 
ca fiu al lui Deion, descinzînd din Deucalion ; cel dintîi mit legat de 
Kephalos este răpirea lui de către Aurora care-l îndrăgise. 

•• Phaethon fiul Roarelui, care a obţinut de la tatăl său îngăduinţa de 
a conduce carul Soarelui o singură zi. Nefiind în stare să-şi stăpînească 
telegarii, era cit pe ce să incendieze cerul şi pămîntul. Pentru a evita 
o mare nenorocire, Zeus a aruncat asupra-i un trăsnet. Prăbuşirea 
lui Phaethon va fi unul din subiectele preferate ale Renaşterii şi ale 
Şcolii barocului, ca de pildă pentru Michelangelo, pentru Tintoretto, 
Brueghel şi Rubens. 

•• Opera la care face aluzie scriitorul este Catalogul femeilor, care în
sumează nenumărate legende din patrimoniul epic al Greciei vechi, 
despre originea neamurilor aristocratice. Această operă, care s-a 
mai numit şi Eoiai, a avut o puternică influenţă asupra vremurilor 
ulterioare. 

""Evagoras, regele Salaminei din Cipru, a cărui domnie (413-374 sau 
373 î.e.n.) ne-a fost evocaU1 de oratorul Isocrates in discursul cu 
acelaşi nume. 

" Potrivit datelor istoricului I>iodor din Sicilia, XI\", 39 satrapul 
Phamabazos a fost acela care a convins pe regele persan Artaxenes 
să-l a,ezc pe Conon în fruntea flotei, cu care ulterior i-a învins pe 
lacedemonieni. 

" Tcucros, fini lui ~camandrios, zeul apei cu acela~i nume ~i al nimfei 
Idaia, este socotit primul rege al Troici. 

" Kinyros, rege legendar al insulei Cipru, din a cărui dragoste inces
tuoasă, pentru propria sa fiică, s-a născut Adonis. 

" l'ausanias manifestă o atitudine totdeauna binevoitoare faţă de 
împăratul Hadrian, care a fost un mare filoelen şi era adorat la Atena 
cu titlul de clil,crator, iar în teatrul lui Diouysos 1111111 din scaunele 
,le onoare era rezen·at preotului cultului acestui împărat. 

"' Adică Zcus, Hera, Apollon, Artemis, Atlu:ua, Poseidon, Hermes, 
Ares, Hephaistos, Demetra, Afrodita, Hestia. 

" În greceşte : isopoliteia, egalitate de drepturi chile. 
" Tirania lui Pisistrat, de~i greu suportată de atenieni şi în cele din 

urm:l răsturnată (suii fiii s:ii). a fanirizat dt·1.,·oltan·a •·conomică 
şi culturală a Atenei. \'ezi K. ~I ar x ,;i F r. E II g c 1 s, Opae aiest·, 
\'Ol. II, 1955, p. 294. 
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" Organizarea corurilor era o sarcină onorifică acordată de cetate unui 
cetăţean bogat, care lua asupra sa cheltuielile necesitate de instruirea 
şi întreţinerea corului, ca şi de costumaţie. 

n Genealogiile şi Ctiseis (lntrmeierile) sînt cele dintîi scrieri în proză 
cu caracter istoric-geografic care conţineau detalii privindu-i pe stră
moşii legendari. 

110 l\Ielanthos, gonit din Pylos, p:unîntul său de baştină, de către 

Heraclizi, s-a stabilit la Atena. Aici, venind în ajutorul regelui cetăţii, 
Thymoitcs, impotrh-a regelui beoţian Xanthos şi îm·ingîndu-1, drept 
răsplată Thymoites i-a cedat tronul său. 

11 Lupta de la :'llantineia, azi Paleopoli, în Arcadia Peloponesului 
dată între tcbani şi spartani şi în l'are a cibmt Epaminonda, marele 
conducător al beoţienilor (362 î.c.n.). 

11 Kadmeia, citadclii a Tebei, fundată de Kadmos, fiul regelui fenician 
Agenor şi fondator al Tebei. 

11 Lupta de la Leuctra (371 î.e.n.) pe drumul dintre Plateea şi Thespiai 
a marcat declinul Spartei ~i începutul ascensiunii Tebei. 

N Hippomachia, luptă de cavalerie. Cuvîntul este format din hippos 
.,cal" şi mac/ie „luptă". 

11 Gryllos, fiul lui Xenofon, participant la lupta de la Mantineia, unde 
a căzut ca un erou, a fost imortalizat de pictorul Euphranor. 

81 Euphranor, originar din Corint (364--3nl î.e.n.), era un pictor de 
mare reputaţie şi autor al unor studii despre simetrie şi culori. A 
activat la Atena, unde a împodobit Porticul lui Zeus cu picturi vestite 
în întreaga Grecie, şi la care se referă mulţi scriitori antici. Printre 
operele lui celebre se numără statuia lui Apollon Patroos, Triptolemo.s, 
Athena, Dionysos, Paris, Filip şi Alexandru cel Mare. Dintre acestea 
nu ne-a parvenit niciuna. 

"Epitetul de tpatroos •• dat zeului luminii, arc sensul de patern. Apollon 
Patroos este identic cu Apollon Pythios. 

11 Despre operele lui Leochares ,·ezi Select,·cl Passages /rom ancient 
Writers ill11slrative of the history of the Gret'k sculpture, Edited by H. 
Stnart Jones, l\L A. V. Chicago, 19!,6, pp. 173-175. 

11 Calamis, renumit sculptor, rare a activat probabil la Atena, dohîndind 
o faimă panhclenic:l. Statuia lui Apollon Alexicacos (epitetul ale~i
cacos are semnificaţia de „cel care fereşte de nenorociri.,) a fost exe
cutat:1 pentru cetatea Atena. 

•° Ciuma izbucnită la Atena pe vremea Războiului peloponesiac ne-a 
fost <h·serb ~L ,h__. Th11t·yclirll·S în htcrart·a sa . 
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NOTE 

11 Mama Zeilor sau Cybele, zeitate de origine frigiană, considerată pro
tectoarea vegetaţiei. După Plinius (Nat. liist. XXXV, 17) statuia 
ar fi făurit-o Agoracritos, discipolul şi prietenul lui Phidias. 

91 Buleuterion-ul era locul de deliberare al sfatului, boule, alcătuit din 
500 membri aleşi cite 50 din fiecare din cele zece triburi ateniene. 

11 Xoanon statuia unui zeu, făcuti:'1 la origine din lemn, apoi şi din piatră, 
cu braţele lipite de corp şi picioarele unite. 

N Boulaios, epitet al divinităţilor a căror statuie era aşezată în senat, 
cum erau Hestia, Zeus şi Athena. 

11 Sculptorul Peisias nu apare menţionat în altă parte. 
11 Sculptorul Lyson, amintit în opera lui Lucian (Toxaris, 12) este 

menţionat de Plinius (]Vat. Hist., XXXIV, 91) printre sculptorii 
care au redat atleţi şi luptători. Ku se ştie exact timpul cînd a activat. 

" Pictorul Protogenes Kaunios, originar din Caunos în Caria şi-a dez
voltat activitatea în secolul al IV-iea î.e.n. la Rodos şi Atena, numl
rîndu-se printre pictorii de vază. Dintre operele sale menţionăm 
tabloul înfăţlşîndu-1 pe Ialysos, tntemeietorul oraşului cu acelaşi 

nume din Rodos, tablou la care se zice că a lucrat după unii şapte 
ani, iar după alţii unsprezece ani, portrete ale mamei lui Ialysos 
şi al lui Tlepolemos. Pentru cetatea Atena a pictat două tablouri 
simbolizînd cele două trireme atice Paralos şi Ammonias, un tablou 
înfăţişîndu-1 pc Alexandru cel l\lare şi în fine un altul reprezentînd-o 
pe mama lui Aristotel. 

11 Gallii (galli), greceşte Calatai, numiţi în vechime şi celţi şi aTlnd 
ca patrie proprie Franţa de azi, au pătruns în Peninsula Italică şi 

Balcanică, pustiind Macedonia, (~recia şi Tracia, infiltrindu-se pînl 
în Asia l\lică. Teama de galii a silit oraşele din Asia Mică să se uneascl 
cu Antioh, fiul lui Seleucos Nicator, care i-a înfrint pe galll într-o 
bătălie sîngeroasă în Cappadocia. Celţii s-au răspîndit şi în Europa 
Centrală, în Spania şi în insulele Britanice, pentru a fi apoi absorbiţi 
de romani. Vezi A. Pi a t k o w s k i, Consideraţii asupra cronologiei in
vaziei celte în Ralcaui, ,.Studii Clasice" II, pp. 189-201. Cum Pau
snnias vorbeşte de invazia galiilor şi în cartea a X-a (19-23) s-a 
tras concluzia cit opera sa n-a fost publicată dintr-o dată, ci în doull 
reprize. 

11 Rful Eridanos, riu al Infernului, este uneori Identificat cu riul Po 
(Padns) care se afli1 în apropierea căii ambrei, care era adusă de la 
Ualtica. După o legendă ambra sau chihlimbarul s-ar fi născut din 
lacrimile Heliadelor vărsate din pricina morţii fratelui lor, Plmethon. 
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1"" Reprezentări ale lui Phaethon se găsesc pe un sarcofag din Ostia 
datînd din secolul al II-iea e.n. şi aflat la muzeul din Copenhaga. 

"" .-\.ntipatros, tatăl lui Casandros, a deţinut în timpul expediţiei lui 
Alexandru cel }lare calitatea de comandant suprem al părţii europene 
a imperiului lui Alexandru. Este una dintre cele mai importante 
figuri ale statului macedonean. 

1"' Casandros, fiul lni Antipatros, a supus Grecia în anul ~18 î.e.n. şi 

a murit dnpi't o ,·iaţi'L tlusă numai în r:lzhoaie. 
1113 Ephialtes trachinianul, tri'tdi',tornl grecilor la Termopile (Thermopy

lai). 
1 " 4 }1untclc Uita (latinc~tc Oeta), situat în partea de nord-vest a trecătorii 

Termopile, atinge in,llţimea de peste 2 OOO 111. Per~ii au escaladat 
acest munte, căzind în spatele api'1rătorilor trecătorii. 

111 •• Este vorba de iz,·oarele termale ce se ,·arsă în mare şi care pretutin
deni în Grecia eran legate de prezenţa lui Heracles. Legendele despre 
Heracles susţin că astfel de iz,·oarc ţîşneau din pitmînt pentru ca 
eroul, spălîndu-se, să-~i refac:l forţele. 

••• Sanctuarul de la Delfi poseda i1111msc hogi'1ţii aduse de popoarele şi 
particularii care-l consultau. Astfel Cresus (Croisos) trimisese ca 
ofrandi1 la Uelfi 1111 Icu, a~ezat pe un postament alcătuit din drugi 
de aur. 

1 "' Parnasul, masiv muntos în Phocida ( Phocis). înalt de '.! 459 m, inc-hi nat 
lui Apollon, lui Dionysos şi }fazelor. l'e versantul meridional era 
situat oracolul de la Delfi. 

111• Ţara Hyperboreilor, situatit dup,1 legendă în nordul Europei „unde 
soarele nu apunea niciodaHI" (ecou despre vara fttr/'1 noapte de la 
Cercul polar). 

••• Spre deosebire de l'ausanias, care acordă numele de Teuthrania 
Pcrgamului, alţi autori consideră Teuthrania ~i Pergamul ca doul 
ora~e diferite. Vezi Xenofon, Helln1ice, III, 16. 

11 " Sangarios, fhl\'in din Asia )lic/'1 (Bithynia), considerat ca fiu al 
Oceanului ~i al nimfei Thetis. 

111 Ankyra (Ancyra). ora~ în mijlncnl :\sil'Î )!ici, azi Ankara, capitala 
Turcici. 

111 llida~ rege al Frigid, renumit pentru hogăţia sa ~i pentru 
răspinclirea cultului zeului ])ionysos. 

113 Pessinns ( Pessinunt), oraş în Asia :\lică, nndc era adorată zeiţa frigiană 
Cybele ()larea mamil, )lama Zeilor). I,a haza cultului Cyhelei se 
află mitul iulririi neicricitt- dintre Cyhl'lc ~i llll pi\stor, Atis sau Allis. 
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111 l,cgenda lui Agdistis, de pro\·euienţi'L orientaHl, s-a născut la Pessi
mmt, unde era slăvită Cybele, :\Iama zeilor. 

•• • Cabirii, didnităţi identificate cu Dioscurii şi Corybanţii, adorate cu 
deosebire în Samothrakc şi la Teha. 

• 10 Illion sau Troia, aşezare datînd cu începere din mileninl al III-iea 
î.e.n., situată în colţul nord-vestic al Asiei liici. 

J1 7 Cîmpia llysion, în nord-vestul Asiei liici. 
u• Tholns. clrLdire circulară în preajma Prytancului la Atena. Cele mai 

str:llncite tholosuri se înălţau la Dclfi, Olympia şi F.pidanr . 
.,. Pritanii sau boule erau la Atena cei cite 50 de reprezentanţi ai celor 

zece triburi, constituind lanlalt:1 Sfatul celor 500. Activau pe rînd 
în Sfat timp de 35 de zile, adică a zecea parte dintr-un an. Cleisthenes 
a abolit \·echile triburi atice care erau în număr de patru şi a redis
tribuit populaţia în zece triburi noi. 

"" Eponimii ( eponymoi), eroi de la numele cărora derivau numele tri
burilor ateniene. 

121 Hipothoon, fiul lui Poseirlnn şi al .·\.lopei, a domnit în Eleusis dupl 
moartea lui Kerkyon. 

•12• l'hylas. cron al mai m1tltor legende greceşti din ciclul lui Heracles . 
.1•3 Aias (latine~te .4 iax), fini lui Tclamon. rege al Salaminei, participant 

la expediţia troianr1 cu 12 corăbii. 

Jo, Eumolpos, preot al l)emetrei, de origine tracă, considerat iniţiator 
al misterelor de la Bteusis şi stnihnn îndep:1rtat al tribului atenian 
al Humolpzilor. I.latele tradiţiei vorbesc de a~emenea de un Eumol
pos, fiul lui Poseidon, care, alături de eleusinieni, a pornit la luptă 
impotriva eroului atenian Erechtcns. 

"'' Egeu, reg(• al Atenei, tatăl lui Tezeu. Avea de tată pe Pandion 
succesorul lui Kekrops. 

JU Cineus, rege al Callydonului. care cd dintii a primit de la 

Dionysos ca dar, \"iţa de de. Xumele lui derh·ă de la vin (greceşte 
oiu,,s). 

117 Pandion, numele a doi regi la Alt-na din dinastia lui Erid1tonios. 
"" :\kamas era eroul trihului ,\kamantis. 
~•• Kekrops, primul rege al Aticei. 
13 " lletionizii descendenţii lui lletion, t•rou atic prezentat adesea ca fiu 

al lni Erechteu şi al Paraxitheii. 
na llegara, oraş pe istmul dintre Atica şi l'dopones. 
J3' l'ylas, rege în llegara, a cărui fiic,i, Pylia, a an,t ca soţ pe Pandion, 

snecesorul lui Kekrops. 
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m Aithya, epitet acordat zeiţei Athena, protectoarea marinarilor; aithya 
este şi numele unei plisări de mare. 

™ Tereus, fiul zeului Ares, soţul Procnei. 
111 Procne, fiica lui Pandion, regele cetăţii Atena. 

ui Philomela, fiica regelui atenian Pandion şi soră a Procnei. Cele două 
surori ameninţate de regele Tereus sînt metamorfozate în păsllrl 

în urma ajutorului implorat zeilor. 
u 7 Attalos I a vizitat Pergamul în anul 200 î.e.n., vezi Polybios, XVI, 

23. Tribul împăratului Hadrianus a fost menţionat în multe inscrip
ţii (vezi C.I.A., III, nr. 81-83). Revolta evreilor în timpul domniei 
lui Hadrian, a fost înăbuşită în anul 132 e.n., după ce aceştia au 
depus o crîncenă rezistenţă. 

111 Oxydraci, populaţie din India, locuind intre Gange şi Hyphasis. 
ui Perdiccas, general macedonean, regent al Imperiului la moartea lui 

Alexandru cel Mare. 

uo Trupul lui Alexandru cel l\Iare pe care-l însoţea fratele său, Arrhidaios, 
în loc să fie îndreptat spre Aigai (:Macedonia), a fost oprit la Memfi& 
în Egipt, în aşteptarea depunerii lui la Alexandria, oraş îmtemeiat 
de Alexandru. 

m Oxyartes, tatăl Roxanei, viitoarea soţie a lui Alexandru. 
HI Seleucos, numit Nicator, general al lui Alexandru cel :Mare, fondator 

în 312 i.e.n. al dinastiei seleucizilor. 

HI Revolta Cyrenei a avut loc în anul 312 î.e.n., cînd a fost înăbuşită 

de Agis, generalul lui Ptolemaios. 
1" Pelusion, azi Tinah, localitate situatr1 pe gura cea mai estică a :l\ilu

lui. 
m Cu privire la asedierea rodienilor ele către Demetrios l'oliorcctes, 

ne informeaz,1 istoricul J>iodor in XX, 81-88, 91- 100. 
HI Eumenes din Cardia, membru al suitei regale şi şeful cancelariei 

regale a lui Alexandru. A jucat un rol important, ca general, în luptele 
dintre diadohii lui Alexandru, după moartea acestuia. 

in Pyrrhos, rege al Epirului, născut pc la 381 i.c.n. n,1jmaş aprig al 
romanilor, pe care i-a învins la Heraclea în 280 î.e.n. şi la Asculmn 
în anul 279 î.e.n., pentru a sfîrşi el însuşi indns la Jlt-nc\"l'ntum. A 
murit în 272 î.e.n. 

HI Thesprotis, regiune în sud-t·stul )·:pirului. 
HI llerenicc, fiica lui l'tolcmaios l'hiladclful. La moartea lui Antipatros, 

regentul l\Iaccdonid, puterea i-a revenit lui l'olypen·hon, generalul 
lui Alexandru cel l\Iare. 
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iso Arsinoe, numele mai multor prinţese lagide, cea mai vestită fiind 
.Arsinoe a II-a, căsătorită succesh· cu Lysimachos, regele Traciei, 
cu Ptolemaios Keraunos, regele Macedoniei şi cu Ptolemaios al Ii-lea, 
regele Egiptului. Data căsătoriei lui Ptolemaios al II-iea Filadelful 
cu sora sa, Arsinoe, nu este cunoscută. Totuşi o inscripţie descoperi• 
tă în Bgipt, în Pithon-Heroopolis şi datînd din timpul domniei lui 
l'tolemaios al II-iea Filadelful, arată că în luna Pachom (27:l •- 272 
î.e.n.) erau ciisătoriţi. cr1sătoriile între fraţi şi surori în dinastia lagidă 
a Egiptului erau obişnuite, ca moştenire a unei norme a faraonilor. 
Scopul era p:1strarea intactă a „sacrului" singe regal. Asemenea căsă
torii sint practicate şi de popoare mai noi africane, ca vaganzii din 
Africa Centrală, masaii şi oblongii din n·stul Africii. 

u, Amphiaraos, erou mitologic şi proroc, participant la expediţia Argo
nautici'1 şi la Războiul celor şapte împotriva Tebei. După moarte, 
a fost onorat ca un erou iar Zeus i-a di'1ruit nemurirea. 

112 :Wrene „Pacea", divinitate mitologică, fiică a lui Zeus şi a Themidei, 
reprezentată sub chipul unei femei frumoase ţinînd în braţe pe copilul 
Plutos şi cornul abundenţei. 

Ul Kallias, cumnatul lui Kimon, însărcinat de atenieni să nego
cieze pacea încheiat cu perşii în 449 --l-18 şi trimis în acest scop 
la Susa. 

"' Insula Kalauria, azi Poros, unde a fost silit să se exileze Demosthenes 
şi unde şi-a sfîrşit viaţa hind otra,·ă. Troizen (Troezen), oraş celebru 
în Argolida. 

~li Thurioi, vechi oraş din Italia în golful Tarentului. 
111 J,ocul exact unde se ridica sanctuarul închinat lui Ares, zeu al războiu

lui, 1m este cunoscut. S-a presupus că se ridica pe panta nordici'1 a 
Areopagului. 

u 7 Statuia Enyoei, la romani Bellona, zeiţi'1 a războiului, întovărăşind 

întotdeauna în luptă pe zeul Ares, a fost făurită de fiii lui Praxiteles. 
ua Statuia închinatr1 lui Pindar se ridica în faţa „Porticului Regal" 

şi reprezenta pc poet şczind, cu o diadem:1 pe frunte, o liră şi o carte 
pe genunchi. După unii l'crcetători, o statuie p,istrat,l la Roma, 
in Villa Borghese, ar reproduce pe !'inelar. \"ezi Ove r 1, e c k, Geschich

/e der griecllisc/11•11 l'la.~ti/1, 2, p. 14<, şi 189. 
u, Harmodios impreun:1 cu Aristogeiton, au uneltit împotriva Pisis

tratizilor HipphL~ şi Hiparclws. pentrn a sah-a Atena de tirani. 
După ostracizarea lui Hippias din anul 509 î.e.11., la Atena s-au. 
instituit serbări puhlicc pentru cinstirea celor doi tiranicizi. 
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11• Sculptorii Critias şi Nesiotes (sec. V i.e.n.) sînt executorii grupului 
,.Tiranicizii" care a înlocuit statuia cu acelaşi subiect a lui Antenor, 
răpitri de perşi. Sculptorul Antenor a trăit probabil în sec. al YI-lea. 
î.e.n. O statuie a lui este păstrată în Muzeul de pe Acropole. Lui i, 

se datorau şi statuile de bronz ale lui Harmodios şi Aristogeiton, 
răpite de Xerxes. 

m Odeonul, construit în 445 î.e.n. de Pericles, a fost incendiat în anul 
86 î.e.n. de Aristion, generalul lui Mithridates şi reconstruit prin 
cheltuiala lui Ariobarzanes al II-iea, regele Cappadociei (63-51 
i.e.n.). Acest Odeon, existent pe nemea lui Pausanias, era o impo
zantă rotondă, imitind cortul lui Artaxerxes, ayînd un acoperiş. 

conic. Era considerată cea mai frumoasă sală de concerte a lumii 
greceşti antice. Prin extensiune, cuvîntul „Odeon" a fost atribuit 
oricărui teatru destinat audiţiilor muzicale. rn Odeon Yestit a fost 
acela ridicat de Herodes Atticus, în care şi astăzi se dau reprezen
taţii. 

m Philomctor, nume purtat de cel de-al VI-lea Ptolemeu. Etimologic
cuvintul înseamnă „prieten al mamei". Venit la tron în vîrstă 

de 5 ani, a avut ca regentă pc mama sa, Cleopatra. 
103 Philadelphos, nume sub care este cunoscut Ptolemen al II-iea, regele 

Egiptului (termenul are semnificaţia de „iubitor de fraţi, de surori). 
••• Soter, numele celui dintîi Ptolemen, rege al Egiptului. Termenul are· 

semnificaţia de „salvator". 
••• Ptolemaios, fini lui Lagos şi al .-\.rsinoei, macedonean din Eordaia,. 

El a ţinut jurnalul campaniilor lui Alexandru, la care a participat 
de la început . .-\. avut roluri de căpetenie în campaniile din Bactria, 
Rogdiana şi mai ales din India. După moartea lui Alexandru, devine 
regele Egiptului, întemeind dinastia Lagizilor. 

m Cleopatra, soţia lui Perdiccas, regele )lacedonid rlinaintc ele Filip
a! II-iea. 

'" Orchomcnienii, locuitorii l"l•ti\ţii Orchomrnos rlin 111-oţia, ling,, actualul 
Skripu. 

••• Odryşii (Odiysai), populaţie tracii de pe Hcl,ros ()lariţa), a cfirci 
dinastie a realizat nnium,a trihnrilor trace, consolidată suh forma 
de stat durahil. 

,., Colofonienii, locuitorii cet,,ţii (olophon, situau, la nord de Efes. 
"" Iambograful Phoenix din Colophon (s.-eolul al III-iea î.e.n.). a sl·ris

vcrsuri satirizind pc cei bogaţi. 
m Hermesianax, elegiac clin epoca elenistică. 
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NOTE 

171 Hiero11y1110s di11 Cardia, istoriograf elenistic, care a participat la, 
bătălia de la Ipsos (301 î.e.n.) şi a rămas la curtea macedoneană pînl!J 
la sfîrşitul vieţii. A scris o istorie a urmaşilor lui Alexandru, care· 
s-a păstrat numai în parte. 

171 Aiacizii, urmaşii lui Afocos, regele Eginei şi judecător în Infern. 
'" Cardienii, locuitorii Cardiei, oraş în Chersonesul Tracic. 
m Philippos Arrhidaios, fiul regelui Filip al II-iea al !llaccdoniei şi fra-

tele lui Alexandru. 
171 Xesti, locuitori din preajma rîului Xestos (!\lesta), din Tracia. 
177 Odrysia, ţinut în Tracia pe rîul Hehru. 
171 Pactye, oraş în Chersonesul Tracic, pe coasta I'ropontid(•i (!lfarmara).-
171 Arybas, rege al Epirului. 
180 Olympiada, mama lui Alexandru cel !Ilare. 
181 Neoptolemos şi Aryhas erau după tradiţie descendenţii luif 

Ahile. 
111 Thyamis, azi Kalama, rîu în Epir. 
111 Tcuthrania, ţinut în l\lysia. 
1N J,ucanoi, populaţie din Liuania, regiune din Italia, cuprinsă între 

golful Tarcnt şi Marea Tireniană. 
10• Oiniadai, azi ruinele de la Trichardo, ora~ în Acarnania (Grecia. 

Continentală). 

1•• J>upă modelul dat de Xenofon, în lucrarea sa Auabasis, s-au alcătuit 
în vremea elenistică memorii privitoare la {'llceritorul Asiei, puţin

interesante ca opere literart', dar preţioase ca documente. Ele se· 
datoresc lui Ptolemaios, fiul lui J,agos, fondatorul dinastiei Lagizilor,. 
lui Pyrros, lui Aratos din Sicyona, strategul I,igii ahee, lui Hierony
mos din Cardia etc. 

187 Descrierea luptei pigmeilor ~i cocorilor Homer o face în Illiada 3,6. 
J>npi't legendă cocorii erau soţiill· pigmeilor, metamorfozate de zei• 
în păsări. 

188 !\funţii Kermmicni, în Epirnl ,k nord, a\"Înd o înălţime dl· 2 025 m. 
181 l'hcrai, ora~ în Tcsalia. 
110 Sphacteria, insulă în l\larea Ionie,l 
111 Argolida, district corespunzînd astăzi Argosului ~i :!\'aupliei. 
111 Philistos, istoric din secolul al I\"-lea i.e.n. gu,·eniator în Syracusa,. 

~c ct1sătorise cu fiica lui I.eptincs, fratele ~i aghiotantul tiranului• 
llionysios din Syracusa. Uc~i înrudit cu J>ionysios, tiranul Syracusei, 
a fost relegat la Hadrin, unde a an1t rt,gazul nccl•sar să scrie istorî~ 
militară a timpului st,u. 
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"" Dionvsios, tiran al Syracusei 405-368 î.e.n., cu preocupări literare, 
de c~re se lllÎ11drea. La curtea lui avea să poposească celebrul filozof 
Platon dornic să pună în practică teoriile lui despre conducerea ideal§. 
a statului. 

11N Fintîna numitri Enneak,unos, operă realizată de l'isistrat, a fost 
adesea reprodusă pe vase. Ea consta dintr-un portic în stil doric 
prevăzut cn coloane în faţă şi cu ţevi pe pereţi, de unde ţişnea apa. 
Amenajarea fîntînilor în cadrul unor portice era frec\·entă la Atena. 

4 11 Triptolemos, fiul lui Keleos, rege în Elensis, oferise ospitalitate De
metrei, care, în semn de gratitudine, l-a iniţiat în agricultură, deoa
rece parcursese pămintul alături de ea în căutarea fiicei sale, Kore 
(Persephona). O operă pierdută a lui Sofocle, intitulată T,iptolemos, 
povestea peregrinările eroului pentru iniţierea oamenilor în agricul• 
tură şi pentru îmblînzirea moravurilor. 

•111 Pelasgos, nume comun a 5-6 regi fabuloşi ai Greciei vechi, cei mai 
vestiţi fiind un rege Pelasgos al Arcadiei, civilizator '. al regiunii, 
tată al lui Lykaon şi al 3-lea rege al Argosulni, numit Argos sau 
Pelasgos, fiul şi succesorul lui Phoroneus. 

;117 Hierofantul era preotul care explica celor ce se iniţiau în misterele 
de la Eleusis. El săvîrşea acea parte din mistere, cunoscută sub 
denumirea ta legomena „ceea ce se spune". Celelalte părţi erau ta 
d,omena „ceremonia" şi ta horomena „obiectul de cult şi reprezen
tarea". 

'111 Agenor fiu al lui Poseidon, rege al Feniciei, tată al lui Kadmos şi al 
Europei. 

,11, Mnsaios, fin al lui Enmolpos, autor al unei teogonii, a unei culegeri 
de preziceri şi a cărui fizionomie s-a conturat în eadnil ceremoniilor 
religioase de la Elensis. 

-100 Orpheus, poet hieratic prehomeric a cărui viaţă este legată de Pierfa, 
de la nord de Olimp. I se atribuie imnuri şi cîntări liturgice. 

,so, Choirilos, poet tragic atenian (524-521 î.e.n.), învingător de 13 ori 
la concnrsurile tragice, dar de la care n-au subsistat decît 1111 titlu ele 
tragedie, ,.Alnpe", şi fragmente a căror autenticitate este contestau. 

,111 Renunţarea lui Pausanias de a prezenta lucrurile din interiorul Eleu
sinionului credem că trebuie pusă în legătură cu teama de a nu comite 
o impietate, o profanare a Misterelor. 

,sn Eucleia, nnme al zeiţei Artemis. La plural nom. Eucleia desemna 
serbările în cinstea zeiţei Artemis-~ucleia, care avea temple la Atena, 
J'lateea ~i Teha. Sc-rh:,rile se ţineau la Corint. 
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NOTE 

1 "' l~pitaful ne-a fost păstrat de autorul Vieţii acestui poet, care-l atri
buie locuitorilor din Gela, în timp ce A thenaios îl atribuie lui Eshit! 
însuşi. Traducerea epitafului sună aşa: ,.Gela cea roditoare a înălţat. 
acest mormînt atenianului Eshil, fiul lui Euphorion. Despre destoi
nicia lui poate vorbi dumbrava sfinţitri a Marathonului, cunoscută. 
de mezii cei pletoşi". 

10• La Artemision s-a dat o bătălie navală paralel cu lupta ele la Termo-· 
pile (481 î.e.n.). 

10• Paphos, nume dat la două oraşe din Cipru, unde se celebra cultul! 
Afroditei. 

1 • 1 Ascalonul din Palestina, centru important al elenismului, situat azi.· 
la 50 km sud-est de J affa. A fost cucerit în 638 de arabi şi distrus de
cruciaţi în 1270. 

Ha Cythera, azi Cerigo, insulă situată pe coasta sudică a Laconiei, cele-
bră prin cultul Afroditei. 

10• Egeu (Aigens), rege al Atenei, fiul lui Pandion şi tată al lui Tezeu„ 
Crezîndu-şi fiul sfişiat de Minotaur, şi-a găsit moartea Z\"Îrlindu-se· 
în valurile mării care s-a numit „Egee". Cei trei mari tragici au compus
cite o tragedie intitulată Aigeus. 

110 Statuia lui Hermes Agoraios ne este prezentată de scriitorul Lucian 
în „Iuppiter tragedianul", 33, şi era admirată datorită exactităţii. 
proporţiilor, servind ca model pentru artişti. 

111 Autorul acestei picturi este necunoscut şi nicăieri 1111 se găse~te vreo· 
menţiune asupra acestei lupte. E cu putinţă să fie una din luptele
ce s-au dat în timpul Războiului corintic şi a cărei relatare ne-a fost 
făcută de Xenofon. 

111 Tabloul, după Aristofan (J,ysistrata, v. 681) şi clupr1 sholiastul său,. 
ar fi fost pictat de Micon. 

111 Themiskyra, capitala legendarelor Amazoane, situată pe ţărmurile
rîului Thermodont, în ţinutul Pontului. 

m l'lutarh în l"iafa l11i A"i111011, III. ne informează că acest tahion era, 
al lui Polygnotos, care reprezentase sub figura I.codicei, pe fiica lui, 
J'rJam, pc Elpinike, sora lui Kimon, de a cărei prietenie s-a bucurat. 
Acelaşi autor ne spune că ci a vrut să fie plătit pentru munca lui, 
Iar sofistul Harpocration, în dicţionarul său (la cuvîntul Polygnotos) 
ne informează că atenienii i-au conferit dreptul de cetăţenie ca o 
recompensă. 

1'" lJupă informaţia din Pansanias (\", 11), lupta de la Marathon a
fost redată de l'anainos, fratele lui l'hidias. Plinius, Nat. Hist. 
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XXXV, 6, relatează că el i-a redat pe comandanţii grecilor în mărime 
nat11rală. Scriitorul Aelianus în „ Povestiri despre animale" (VII, 
28), atribuie acest tablou lui Micon sau lui Polygnotos. Despre Micon 
se spune că a fost învinuit că ar fi redat pe harbari mai impunători 
decît pe greci. 

m Acţiunile lui Tezeu au fost imortalizate pe Theseionul din Atena, 
ca şi pe frescele de la Pompei, unde eroul apare în tO\·ărăşia Ariadnei, 
fiica regel11i }[inos . 

. 217 l'olemarchos, 11n11l di11tre cei nou:l arhonţi ai Atenei, care :;e oc11pa 
de armată. 

-m Echetlos, erou din )larathon. 
21• Skione, localitate în peninsula l'allene, ai c/lrei locuitori s-au ri'1sc11lat 

în timp11l războiului peloponesiac. 
no Pella, azi Palea Pella, oraş în Emathia (:\lacedonia) reşedinţa regilor 

:\lacedoniei. 
• 01 Kera11nos are semnificaţia de „trăsnet". 
m Branchizii sa11 descendenţii l11i Branchos, familie de preoţi ce ser

vea11 templ11l şi oracolul lui Apollon de la l)idymoi, aproape de 
:\lilet. 

223 Bcbatana, azi Hamadan, capitala :\Iediei, la sud-\"est de :\larea 
Caspic:1. 

-H:4 Divinitatea reprezentînd b11n11l renume a fost în general personificată 
prin zeiţa Artemis şi avea o statuie şi un altar în fiecare oraş din Beo
ţia şi din J,ocrida. Vezi P I u tar h, Viaţa lui Aristidf', 20. Altarul 
l'udoarci (.-\,8,~;) se înălţa pe colina Acropolei, în preajma ~anctua
rului zeiţei Athena, protectoarea cetăţii {Polias). 

m Henneşii constau din piedestale paralelipipedice cu baza ?ătrată. 
avînd în partea superioară sculptat capul lui Hermes cu 1 arbă. 

220 Iuba (521 e.11. -·- 19 e.n.). rege al Manretaniei, autor al mai multor 
lucrări, printre care şi o istorie a Romei. Cn cap de marmurl desco
perit cu prilejul săpăturilor efectuate în preajma Porticului lui Atta
los cil• la Atena, se presupune c:1 ar fi aparţinut unei statui a :ni Iuha 
al II-iea. 

-m Chrysippos din Soloi sau din Tarsos, considerat al II-iea fondator al 
::,colii Stoice, dialectician abil, autor a peste 700 lucrări. 

n• După legendă, Amazoanele au invadat odată Atica pentru a-l 
pedepsi pe Tezeu, care le răpise regina, pe Antiope. 

, .. llicon este făuritorul frontonului de la Olympia. A colaborat ci: Polyg
nntos ~i l'anaion la frescele clin l'ortkul Pictat ( PnikiTI' S/02). 
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NOTE 

111• După o legendă atică, Tezeu ar fi \"enit în conflict cu Minos, fiul lui 
Poseidon, ~i jignit de acesta s-a aruncat în mare. 

••• Amfitrite, personaj mitologic. 

••• Ţara Thesproţilor la sud-vest de Epir. Cichyros, oraş în Thesprotis,. 
numit după unii autori şi F.pl,yra. 

•a• Dodona, oraş în Epir, cn nn sanctuar \"estit ai cărui slujitori proro
ceau după foşnetul frunzelor sau clipocitul apei. Locnl unde se ridica 
sanctuarul a fost detenninat în urma săpăturilor întreprinse de ar
heologul grec Karapanos, ale cărui reznltate au fost pnblicate în 
lncrarea JJodrn,e et ses rnines (1878). 

••• Rîul Acheron, t'are iz\"orăşte din munţii Thesprotidei formînd lacul, 
Acherusia şi ale cărui exalaţii au constituit pretext pentru înche
garea tradiţiei despre Acheron, ca rîu al Infernulni. 

23• Cei vechi au imaginat alte două rîuri ale Infenmlni : Periflegc/011 şi, 

Cocytos. Credinţa în existenţa rîurilor Infernulni a generat ideea 
unui luntraş subpămîntean, pc care pictorul Polygnotos 1-a redat 
la Delfi sub înfăţişarea unui hr1trîn. 

••• Tyndareos, rege în Sparta, soţul Ledei, tată al Dioscurilor, al Clitem-
nestrei şi al Elenei. 

u 7 Aphidnu, demos în Atica. 

••• Skyros, insulă din grupnl Sporadelor. 
289 Înfrîngerea perşilor la l\Iarathon, în annl -190 î.e.n., a fost imortali:.. 

zată într-un tumulus (saros sau t:ymbos) înalt de 12 111 şi cu o bază 
dl> 185 m, în care s-au descoperit oseminte calcinate, fragmente de 
lecyturi şi vase. Stela de mannură ridicată pe tunmlus comemora 
numele celor morţi, menţionaţi pc ginţi. 

24 " Kunta Dioscnrilor cu I.eucippidele sau fiicele lui Lenkippos este o 

ternă a1,-reată în iconografie şi se află reprezentată pe o hydrie din 

secolnl al IV-leu î.c.n. păstrată la Londra. 
"' Aglavros, fiică a lui Kekrops şi soră cu Herse şi Pandrosos, s-a sacri

ficat pentru salvarea patriei, prăbuşindu-se de pe o stîncă, potrh·it 

prezicerii unui oracol. 
m Sernpis, zeu greco-egiptean, al cărui cnlt a fost iniţiat pe vremea 

l'tolemeilor spre a satisface aspiraţiile religioase atit ale grecilor cit 
şi ale supnşilor egipteni. Serapeionnl se ridica la extremitatea aşezării 

Rhat'otis (deYcnită ulterior Alexandria). în apropkrca gri'uiinilor ş;. 

mormintelor din necropola regilor e1-,>ipteni. 
24• Eileithya, personaj mitologic. 
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,u, Ţara Hyperboreilor (hyper, .,dincolo de", Boreas Crivăţ), situatl. 
după fantezia grecilor în nordul Europei şi al Asiei, unde soarele nu 
apunea nicicînd şi unde Apollo era zeul venerat. Grecii aveau un vag 
ecou despre verile polare, cu soare la miezul nopţii. 

,20 Leto sau Latona, personaj mitologic. 
,HI Olen, poet hieratic, servind alături de Herophila şi de Malanopos în 

sanctuarul de la Delos. 
:117 Xoanon în înţelesul pe care i-l dă Pausanias, desemnează statuile 

arhaice sau arhaizante, din lemn şi din piatră, reprezentind divini
tlţi al căror trup are o atitudine rigidă. Textul lui Pausanias întăreşte 
ipoteza influenţei exercitată de Egipt şi Creta asupra sculpturii în 
lemn în Grecia. 

,111 Templul lui Zeus Olympicul era situat în partea sud-estică a colinei 
Acropolei pe ţărmul drept al rîului Ilissos. În acest templu împă
ratul Hadrian adusese ca ofrandă o statuie colorată a lui Zeus, 
lucrată în aur şi fildeş. Nenumărate alte statui aduse ca prinos de 
cetllţile greceşti şi asiatice, împodobeau acest sanctuar, printre care 
se distingea un bust a lui Hadrian. 

_., Insula Thasos, situată în Marea Traciei în apropiere ele ţărmurile 

Macedoniei, patrie a pictorului Polygnotos. În urma săpăturilor 

întreprinse la Thasos s-au descoperit un sanctuar închinat lui 
Heracles şi un ansamblu monumental, legat de cultul lui Heraclcs. în 
aceeaşi insulă a fost dat la iveală un teatru de marmură ridicat în 
secolul al IV-iea î.e.n. Aşezat într-un peisaj măreţ, teatrul g:1zdu
ieşte anual festivalul de tragedie clasică, cunoscut sub numele 
de „Demetria". 

::no Isocrates (436-338 î.e.11.). orator atenian, creator de şcoală ca re
nume, cu o operă însmnînd 60 de discursuri, dintre care 25 de o 
autenticitate nesigură. Cele mai interesante dintre discursurile lui 
sînt Panegiricul (380 î.e.n.) privind misiunea civilizatoare a Atenei, 
Panatenaicul, îndemn către atenieni pentru a-şi menţine rolul de 
hegemon şi A reopagiticul, pentru revenirea atenienilor la moravurile 
străbune. 

151 Împăratul IIadrianus de origine din Spania, nepot şi urma, al lui 
Traian, era un încercat comandant, un om cult şi un pasionat 
filoelen. Adesea este evocat de Pausanias în cuvinte pline de admi
raţie. 

81 Panhellenios, epitetul lui Zeus, avînd semnificaţia ele comm1 tuturor 
helenilor. 
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NOTE 

ui Ruinile gymasionului lui Hadrian se mai văd şi astăzi. 
IM Pythios şi Delphinios, două dintre numeroasele epitete ale lui Apollon. 
111 Chiton, o tunică, de obicei de culoare vie, era o îmbrăcăminte cu mt-

neci scurte, care se încingea la mijloc. 
111 Locul numit „ Grădini" se află în apropierea rîului Ilissos, bogată în, 

plantaţii. 
117 Alcamenes discipol al lui Fidias, căruia i se atribuie un cap al lut 

Hermes, un grup reprezentînd pe Procne şi pe fiul ei Itys, o statuie 
a unui atlet ~i statui ale lui Ares, Dionysos, Hefaistos, Atena, Hera, 
Afrodita din Grildini şi Hecate. Cea mai frumoasă realizare a lui 
Alcamenes era Afrodita din Grădini, numită astfel după cartierul 
„Grădini" din preajma rîului Illissos. Zeiţa este înfăţişată 

ţinînd cu mîna dreaptă veşmîntul, iar în stinga un măr, în timp ce· 
chitonul îi alunecă dezvelindu-i sînul. Alcamcnes, elevul lui Phidias, 
a prezentat statuia zeiţei Afrodita la concurs alături cu Agoracritos
din Paros, tm alt discipol al lui Phidias. Fiind preferat Alcamenes, 
Agoracritos a dat statuii numele de Nemcsis şi a vîndut-o, cu condiţia. 
de a nu fi păstrată la Atena. 

111 Kynosarges, loc public la Atena, la poalele muntelui Lycabcttos, 
unde se afla un templu al lui Heracles. După legendă, în timpul unui 
sacrificiu oferit lui Heracles, o căţea albă a răpit victima. Oracolul, 
a poruncit atunci să se ridice un altar lui Heracles pe locul în care 
cilţeaua depusese victima şi acestui loci s-a dat numele de Kynosarges
(de la cuvintele kyon, genetiv ky110s „cîine" şi argos „alb" sau „gros"), 
Alături de acest templu era un gymnasio,., numit de asemenea 
Kynosarges 

m I,yceul (Lykeion), gimnaziu în afara Atenei, consacrat lui Apollon 
I,ykios ; despre acest gimnaziu singur Pausanias ne spune că-şt 

luase numele de la Lykos, fiul lui Pandion. Dimpotrivă Demosthene, 
în discursul lmpotriva lui Timo~ates, afirmă că Apollon, pilzind tur• 
mele lui Admetos era considerat vrăjmaş al lupilor, fapt care i-a 
conferit epitetul de Lykios, derivînd din lykos „lup". Există şi alte 
versiuni cu privire la numele acestui gymnaziu. Lykeion este numele 
Şcolii lui Aristotel, numitii astfel după incinta din apropiere, consa
crată lui Apollon I,ykeios. 

110 Herodot menţionează pe lycienii ca purtînd numele ele Thermi!J 
si fiind originari din Creta. 

111 ::,,;isos, regele Megarei,a murit trădat de propria lui fiică, Scylla, îndră
gostită de Minos. 
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,.,. Oreithya, fiica lui Erechteus, regele cetăţii Atena, răpită de Boreas. 
" 11 Codros, fiul lui Melanthos, regele Atenei, s-a lăsat de bună voie uci.9 

de duşmani, pentru a-şi salva patria conform prezicerii oracolului 
în momentul în care dorienii an năvălit în Atica. 

-m Agrothera, epitet al zeiţei Artemis, a,·înd sensul de „cea care vîneazl 
fiarele". 

,,u Stadionul amintit aici era locul de desfăşurare a serbării Panathenee
lor, pc care Herodes Atticus, celebrul sofist, l-a zidit din marmuri, 
cu prilejul încununării lui la Panathenee şi unde adusese ca prinos 
o statuie chryselephantină reprezentînd pe 7.eiţa Tyche. 

•211 Drumul denumit Trepiede suhsistă şi astăzi sub numele de Hod6s 
Trip6don, făcind unghi drept cu actuala stradă Thespis, din Atena . 

. u, Statuia în marmură a lui Praxiteles, denumită Satyros reprezintă 
geniul pădurii şi este jumătate om şi jumătate animal, cu picioare de 
ţap, coarne şi coadă şi ţine un flaut într-o mină iar pe cealaltă o ţine 
în şold şi se sprijină pe un trunchi de copac. 

o211 Phryne, curtezană celebră prin frumuseţea corpului ci, care a sen·it 
ca model marelui sculptor Praxiteles, pentru statuia zeiţei Afrodita. 
A fost implicată în celebra afacere a mutilării statuilor lui Hermes, 
de pe drumurile Atenei, de către nişte tineli cheflii. Phryne a fost 
apărat:\ de faimosul orator Hyperides şi achitatiL numai după dezveli
rea trupului ci perfect în faţa juriului. 

• 11 Elateea în Phocida, incendiată de Xerxt:s în 480 î.e.n. !ii distrusi'L de 
un cutremur în 426 î.e.n. A căzut în stăpînirea romană în 198 î.e.n. 

~ 70 Armatele lui llithridatcs al VI-lea Eupator (120-63 î.e.n.) au fost 
învinse la Chaeroneia, lingă Orchomenos, de către Sulla. Lui l\fithri
dates i s-a impus şi o despăgubire de 3 OOO de talanţi. 

1171 Prima Pythie, preoteasă la Delfi, a fost zice-se Phemonoe, care rostea 
oracolele lui Apollon în versuri. 

172 Pherekydes din Syros, autorul unei lucrări în proză, intitulată , . Peş
tera cu şapte încăperi" un fel de teogonie mistică, din care nu ne-au 
rămas decît citeva mici fragmente. 

171 Hikesios, epitet cu semnificaţie de „protector al rugătorilor". 
m Pausanias se arată constant în atitudinea lui de encomiast al bine

facerilor domniei lui Hadrianus. El a fost de altfel un mare protector 
al artelor, el însuşi cunoscător în materie de arhitectură şi pic
tură. 

176 Acest !Jaidalos pare să fie nepotul lui Polycleitos cel bătrîn şi era 
deosebit ele cunoscut în secolul al I\'-!ea î.e.n. I se atribuie cinci 
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statui de atleţi aflate la Olympia, un trofeu ridicat în Altis pentru 
comemorarea unei izbînzi împotriva lacedemonienilor şi i se atri
buie de asemenea o statuie din Efes reprezentînd un atll't. 
Vezi C h r. T sunt as. Istoria artei greceşti vechi, p. 4:';fl_ 

2 7• Kokalos, rege în ~icilia, care a oferit ospitalitate !ni Dedalos, ur
mărit de Minos. 

2 " Templul lui Asclepios, datînd din epoca elenistică, cuprindea ca şi 
la Epidaur, templul şi altarul zeului, un portic de 28 m lungime şi 
14 m înlUţime (în care bolnavii aşteptau tămăduirea), şi o fintînll. 
pentru purificare. 

278 Gryneion, oraş şi port în Elida, cu un templu al lui Apol
lon. 

2 " Dintre monumentele enumerate de Pansanias aici, nu mai existil 
nici unul. 

210 Troizen, localitate în Argolida. 
281 Pitheus, fiul lui Pelops şi al Hippodamiei şi rege în cetatea Troizen 

din Argolida, a cărui fiică a devenit soţia lui Aigens. 
'"2 Pallas, unul dintre fiii lui Pandion, rege al Atenei, a pierit ucis de 

Tezen împotriva căruia se ridicase. 
" 3 Pcitlw, veche divinitate, simbolizînd puterea de con\"ingere şi elocinţa, 

este reprezentau în artele plastice împreună cu Afrodita şi Charitele. 
După mărturia oratorului Isocrates (X\', 249), divinităţii Peitho 
i se aduceau anual jertfe, Preotesele slujitoare ale zeiţei aveau locuri 
rezervate în teatrul lui Dionysos. Vezi C.I.A. III, nr. 351. 

•••_Knrotropbos, epitet al Geei şi al altor di\"inităţi cu semni
ficaţia de „hrănitoare de tineri" (c11ros, .,tinăr" şi lrepho 
.,a creşte". 

••'· Cl,/oe, epitet acordat Demetrei, ca ocrotitoare a semănăturilor; Chioti 
înseamnll „iarbă tînără, fraged!". 

••• Propyleele (după accepţia cnvintului înseamnă ,·estibul, aflat la 
intrarea într-un sanctuar sau agora) au fost construite de llnesicles 
pe versantul estic al Acropolei şi executate în întregime din marmurl 
de Pentelic. Ridicarea Propyleelor este legată de obiceiul de a împo
dobi intrarea în sanctuare cu porţi de onoare. Edificiul s-a păstrat 
aproape intact pînă în secolul al Xiii-lea. Odată cu căderea imperiu
lui bizantin, turcii instalară acolo un depozit de arme, ruinînd edi
ficiul. Azi este în mare parte restaurat. 

2 " Fiii lui Xenofon, Gryllos şi Diodotos, erau supranumiţi „Dioscuri". 
Gryllos şi-a sfîrşit viaţa în lupta de la l\Iantineia (362 i.e.n.). lnptînd 
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ca un erou de partea atenienilor şi a spartanilor pentru un moment 
reconciliaţi. 

111 Sanctuarul Sikei Aptcros sau al .·I lhrnei Nike, executat în stilul atic
ionic din marmurrL de Pentelic, se afla în hună stare în 1676. Distrus 
în IG87 pentru a face loc unui bastion turc, a fost restaurat în 1835 
de arheologii şi arhitecţii Ross, Schaubert şi Hansen, care l-au re
constituit piesă cu piesă. Statuia zeiţei este reprodus:, după un xoa
non, distrus prohahil de perşi. Zeiţa ţinea în mina dreaptă o rodie 
şi în mina stingă casca. Nu avea aripile Victoriei propriu-zise. Dar 
cu timpul acest tip al Athenei Nike s-a confundat cu acela al Nike-ei 
simple. Vechiul xoanon fără aripi a fost desemnat de ghizii de care 
s-a servit Pausaniasprin „Victoria fără aripi". Epitetul a fost explicat 
prin faptul că atenienii suprimaseră aripile Victoriei ca să rămînA 
continuu în preajma lor. 

181 Diomedcs, participant la expediţia din Troia, unde, împreună cu 
Odysseus, a răpit statuia zeiţei Atena care garanta inviolabilitatea 
oraşului. 

11• Polygnotos, pictor celebru, autor al frescelor din Poikile Stoa din Atena 
şi al frescelor „Distrugerea Troid ~i coborirea lui Odysseus în Infern" 
(Nekyia). 

111 Episodul Nausicăi fiica lui Alkinoos, regele feacilor, spiilînd rufe la 
rîu, este povestit de Homer în Odysseia, VI. 

111 Musaios, poet hieratic, slujitor al cultului Demetrei la Eleusis, a 
compus imnuri, o Theogonie şi oracole în versuri. Vezi fragmentele 
lui şi tot ceea ce priveşte persoana sa la H e r ma 11 n Di el s, 
Die Fragmente der Vorsokratiker, I, 1935, cd. W. Pranz, 
pp. 20-27. 

•• Onomacritos, poet epic din secolul al VI-lea î.e.n., căruia i se atri
buie adunarea poemelor orfice. Imnul către Demetra aparţine cercului 
de mistere de la Eleusis. 

IN Anacharsis, filozof scit, prieten cu Solon şi l'eriandros, tiran11l Corin
tului, venit la Atena către 589 î.e.n. 

111 Numele de înţelepţi „sophoi", s-a acordat unor bărbaţi înţelepţi şi 

abili, înzestraţi cu dexteritate politică. Cei şapte înţelepţi erau soco
tiţi următorii : Thales, Solon, Periandros, Cleobulos, Chilon, Hias, 
Pittacos. Adesea numele lor variază. 

111 Tiranul insulei Lesbos, Pittacos, considerat printre cei şapte înţelepţi, 
a guvernat zece ani, organizînd statul şi dind leb'l- Periandros, fiul 
lui Kypselos, din neamul Heraclizilor, a cărui deviză era „perseverenţa 
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este totul", a năzuit să străpungă Istmul de Corint, proiect realizat 
abia în vremurile moderne. 

• 17 Doi tineri atenieni, Aristogeiton şi Harmodios, au încercat salvarea 
libertăţii cetiţii prin uciderea lui Hipparchos şi Hippias, fiii lui 
Pisistratos. Ni s-au păstrat mai multe cîntece a cite patru ,·ersuri 
numite Skolia, privitoare la tiranicizi şi care erau intonate cu prile
jul banchetelor. \'czi S i mina Noi c a. Antologie lirică greac4, 
Editura l:nivers, Bucureşti, 1970, p. 85. 

:1n Calamis, pictor şi sculptor, care a trăit pc la 460 î.c.n. ·Printre operele 
menţionate de Calamis amintim : Zeul Ammon din Teba, o statuie 
a lui Dionysos la Tanagra executată din marmurii. de Paros, o Alcmenă 
menţionată de Plinius, în Nat. Hi st., XXIV, 71. 

1111 Deitrephes, etimologic înseamnii. .,hrănit de Zeus", (Zeusttrepho). 
800 Euriposul Calcidei (azi Evripos), strîmtoare între Eubeea şi Beoţia 

de forma unui fluviu. 
Hl Mykassos sau l\Iykalessos, oraş în Ileoţia. 

" 1 Locrienii din (?pus locuiau lingă Euripos. 
IOI Melienii, locuitorii insulei l\Ielos, azi Milo, din grupul Cycladelor. 
:10,, Sub numele de Hygeia era adesea invocată şi zeiţa Athena. 
801 Lykios, fiul lui Myron, care se bucura de multă trecere în 445 î.e.n., 

a primit din partea cavalerilor atenieni sarcina de a executa două 
statui în bronz, înfăţişînd călăreţi şi care au fost aşezate pe Acropole. 
O altă operă a lui Lykios era un grup din J:i statui, ofrandă adusii. 
la Olympia de către apolloniaţii din Ionion. 

801 Brauron, azi Vraona, aşezare în Atica, unde descoperirile arheolo
gice recente au scos la iveală o serie de piese păstrate în Muzeul local. 
Artemis Brauronia se bucura de un cult deosebit mai ales din partea 
femeilor tinere. 

807 Calul Dureios era m1 ex voto din bronz, adus de un oarecare Chairede
mos şi executat de 8trongylion, reprezentînd calul de la Troia. 

••• l\lenestheus, fiul lui Petcus, regele Atenei, participant la războiul 
Troiei. Teucros, cel mai iscusit arcaş grec, participant la acelaşi răzhoi. 

.ao, Porţile Melitide se aflau în tribul atic Kekropis. 
818 Yersiunea lui Pausanias, ciupii care Thuci<lides ar fi fost ucis pe cînd 

se întorcea în patrie dupil un exil de 20 ele ani, este socotită nevero
similă. 

su Demosul Paiania aparţinea tribului Pandionis. 
811 Marsyas, personaj mitologic, satir. O scenă reprezentîndu-1 pe .\Iarsyas 

adunînd fluierele zvîrlite ele zeiţa Athena, i-a inspirat sculptorului 
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:Myron de la sfirşitul veacului al VI-lea î.e.n., o sculptură celebră. 

La British l\luseum din Londra există o replică a acelei sculp
turi. 

111 Zeiţa Athena renunţase la acest instrument deoarect· socotea că-i 

urîţea faţa. 

1" Orchomenos, oraş în Beoţia. 
110 Areios Pagos, colina consacraH1 lui Arcs, zeu al războiului ~i Eumenide

lor, unde rezida cel mai înalt tribunal care judeca crimele politice 
~i religioase. 

111 Cele rlouă statui ale tatlllui şi fiului erau montate pe un piedestal 
curbat, făcut din marmură de Pentelic. Două din părţile componente 
ale piedestalului au fost descoperite. 

117 Polieus, epitet a Jui Zeus, însemnînd pi1zitor al cetăţii, după cum 
Polias „protectoare a cetilţii" era epitetul suh care era adorată Athe
na, în cele mai yechi temple. 

118 l'arthenon, cd mai mare şi mai frumos templu doric din antichitate, 
ridicat pe Acropolea Atenei, in cinstea zeiţei Athena. Construcţia 

acestui templu a fost supra,·egheată de l'erides, care aYea ca execu
tori pe arhitecţii Ictinos ~i Callicrates şi pe sculptorul Phidias şi pe 
mulţi alţi sculptori, care au executat frontoanele, friza ~i metopele, 
de cele mai multe ori în urma indicaţiilor directe ale lui Phidias. 
Templul este un peripter în marmunl pentelică. 

110 Frontonul estic al l'arthenonului rcprezinUi na~terea zt'iţei Athena, 
subiect agreat ~i în arta greac:1 arhaicii. Zeus era reprezentat stind 
pe tron, iar în dreapta lui zeiţa Athena înarmati"i. Între Zeus ~i Athena 
era reprezentati1 Xike (Victoria) întinzînd o t·umm,1 zeiţei Athena. 
Apoi era reprezentat alaiul zeilor. 

110 Pe frontonul yestic al l'arthenonului era n·prezentatii disputa dintre 
Athena şi Poseidon. 

121 Cranosul (cască) iniţial a fost confecţionat din piek de animal. l"lte
rior s-a întrebuinţat metalul. 

••• Despre Reoţia, l'ausanias vorhe~te în carka a IX-a. 
111 Aristeas din l'rocom•sos (oraş şi insul,1, azi l\larmara, în l'ropontida) 

poet epic <'arc ar fi trilit în secolul al VI-lea î.e.n., autor al unui epos 
despre a,·imaspi, în t·are povestea c:1lătoria lui falmloas,1 îu ţinuturile 
nordice. Arimaspii era o populaţie fabuloasă, imaginati1 cu un singur 
ochi; a,-i,na în limba scitii inscamn,1 „ochi", iar spu „unul". Iscdonii, 
populaţie til>l"tanii dintre l"rnlii nwridionali ~i rîul lrtis. Vezi Jlc.-od,,t, 

I\', 1:t - l:'i. 
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au Masca 1\ledusci sau Gorgona, a cărei privire fioroasă transforma îu 
piatrli pe cel ce o vedea, a fost adesea reprodusli pe vasele gre
ceşti. 

ni Iphicrates, general atenian şi retor din sec. IV î.e.n., care s-a distins 
în rlizboiul Corintic (395-387 î.e.n.), dus de Sparta şi Athena împo
triva Argosului, Corintului şi Tebei. 

111 Parnopios, epitet avîud semnificaţia de „cel care ocroteşte de lli
custe". 

117 Anacreon din Teos, poet din secolul al VI-lea î.e.n., a cărui operă 
include poezii de dragoste, poezii simposiace şi satirice, cu ecouri 
durabile, prelungite în literatura universalii. 

118 Un sculptor cu numele de Dinomenes, care a actiYat pe vremea 
Olympiadei a 95-a (400-397 î.e.n.), a fost menţionat ele sc-riitorul 
Plinius) Nat. Hist. XXXIV 50). 

111 Pallene, oraş în Ahaia, aproape de Sikyonia. 
• 0 !nfrîngerea galaţilor (galilor) în Mysia şi victoria repurtatli asupra 

lor de regele Attalos~I al Pergamului, au fost comemorate de însuşi 
regele Attalos I, prin statuiele de galii, aflate astăzi în diverse muzee 
europene. 

131 Epidauros, oraş în Argolida Peloponesului, vestit prin sanctuarul 
închinat zeului vindecător Asclepios; în preajma templului, pe lîngli 
construcţiile ridicate, s-a înlilţat şi un teatru mlireţ, cel mai bine 
conservat dintre toate teatrele antice, unde au loc şi astlizi reprezen
taţii de dramă antică care atrag nenumliraţi vizitatori. Datorită 
unei bogate experienţe dobîndite de preoţii"slujitori ai sanctuarului, 
Epidaurul, ca şi alte centre ale cultului lui J Asclepios, cum a fost 
insula Cos, a contribuit mult la progresele medicinii greceşti. 

131 Trezena, (Troizen) azi Damala, oraş în Argolida. 
- Phlius, (Phliunt) cetate în Pelopones, în preajma Nemeii. 
IM Messene, cetate în Pelopones cunoscută prin cele trei rlizboaie duse 

împotriva Spartei în 743-724 î.e.n.; 645-628 şi 459-450 î.e.n. 
115 Carystieni, locuitorii din Carystos, oraş în insula Eubee. 
1158 Munychia, una dintre cele trei peninsule ce alcătuiesc oraşul 

Pireu. 
111 Panacton, aşezare la hotarul dintre Atica şi Beoţia. 

11, Demetrios din Phaleron, discipol al lui Theophrastos, om politic şi 
orator din epoca elenistică. 

ua Museion, colină în Atena, aproape de Acropole, unde dupli legendA 
ar fi fost îngropat poetul Musaios. 
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111 Leucophryne, epitet al zeiţei Artemis, după numele oraşului l.ruco

phrys de pe Maiandros (Meandru), aproape de Magnesia, unde există 
un templu celebru al acestei zeiţe. 

Ho Endoios, sculptor şi pictor, ionian după unii, atenian după Pansanias, 

se îndepărtează de la vechiul canon al statuilor, după care persona
jele, şezînd, aveau o atitudine rigidă, cu mîinile aşezate pe genunchi, 
şi le imprimă o oarecare mişcare . 

.. , Kallias, arhonte în anul 456 î.e.n. 
NI Erechteion, templul în stil ionic ridicat în cinstea !ni Brechtem1, 

considerat zeu al agriculturii, pe locul disputei dintre zeiţa Athena 
şi zeul Poseidon pentru stăpînirea Aticei. Templul a fost denumit 
Erechteion pe vremea imperiului roman, spre a fi deosebit de Parthe
non. 

Na Hypatos cu semnificaţia de „cel mai înalt", de „suprem", epitet al 
zeilor. 

••• Butadai, vechi demos al Aticei, aşezat între Kephisos şi Dipylon. 
84• Aphrodisia, oraş în Caria, înfloritor pe vremea lui Caesar şi a htl 

Augustus . 
... Planta miraculoasă cu fibra elastică, descoperitr, de antici în Cipru. 

Karystos, în Eubeea. 

1e7 Nu se ştie exact cînd a trăit Callimachos, menţionat aici. 

tu Polias, cu semnificaţia de „protectoare", epitet al zeiţei Athena . 

.. , Dedal, (Daidalos) sculptor sicyonian din a 2-a jnmr,tate a secolului 
al VI-lea î.e.n. 

HO Masistios, comandant al cavaleriei persane în lupta de la Plateea. 
111 Akinakes, cuvînt iranian însemnînd un pumnal de fier cu două tăişuri, 

cu garda în formă de inimă şi cu antene la miner. Asemenea akinakes 

s-au descoperit şi pe teritoriul patriei noastre. Un akinakes reprezen

tath- este cel de la Bîrseşti-Vrancea descoperit în anul 1957, ca şi cel 

de la Ferigile lîngă Hort,zu în munţii Olteniei. Vezi Al. V u 1 pe. 

Necropola hallstattiană de la Ferigile, rno11ografie arheologică, Bucu
reşti, 1967, p. 58 şi urm. 

162 Mardonios, general persan ginerele lui ]Jarius, conducător a doui 

expediţii împotriva Greciei, a murit în lupta de la Plateea în 479 
î.c.n. 

Ha Pandrosos, fiică a lui Kekrops şi soră cu Aglauros ~i Herse. 

"" Arrephoroi, numele a patru fete între 7-- 11 ani, alese de arhontele

rege dintre familiile nobile pentru a purta cn prilejul procesiunii în 
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ci11stca zeiţei Athc11a pcplosul şi obiectele sacre ale dh-i11ităţii. Este 
vorba de Lysimache, preoteasă a zeiţei Athena şi a cărei statuie a 
fost făcută de Demetrios. 

111 „Grădini", (greceşte : K 'i,,.,,,,) cartier în preajma rîului Illissos, cu un 
templu al zeiţei cupri11zî11d o statuie făurită de Alcamenes. 

111 Eumolpos, preot trac care a iniţiat, dupr, tradiţie, Misterele de h 
J<;leusis. 

117 Gythion, azi l'aleopolis, oraş şi port în (:olful Laconic. 
168 Cleru hi, ( Clernchoi) posesori de loturi de pămînt dobîndite prin tra

gere la sorţi în colo11ii. 
318 Haliartos, azi Mazzi, oraş în Beoţia. 
118 Mistreţul din Calydo11 deyasta ţinutul di11 pricina ofensei arluse de 

Oi11eus, regele ţinutului, zeiţei Artemis, refuzînd să-i mai sacrifice_ 
Mistreţul a fost ucis de )lcleagros. 

111 Cycnos, tîlhar vestit, ucis de Heracles. 
112 Rîul Peneios curge în cîmpia Tesaliei şi se yarsă în C:olfnl Thermaicos. 

Un alt Peneios exista în Pelopones. 
••• ]Je obsen·at analogii între actele de Yitejie atrihuite lui Tezeu şi luJ 

Heracles. 
314 Calydon, oraş în Etolia, situat pe malul drept al riului Euenos. 
111 Erymanthos, munte în Arcadia Peloponesului. 
111 Krommyon, cetate î11 Megarida şi ulterior î11 Corinthia. 
117 Demosul Marathonului, Îll nord-estul Aticei, unul dintre cele mai vechi 

demosuri ale Aticei, patrie a sofistului Heorodes Atticus. 
118 J(ylon, eupatrid atenian, ginere al lui Theagenes tiranul Megaridei, cu 

ajutorul căruia a frlcut tentatiYa 111,reuşită rle a ajunge tira11 la Atena. 
11• Olympia, aşezare la picioarele muntdui Kronos sau Kronion, la con

fluenţa lui Alphcios şi Kladeos, în care erau reunite sanctuare şi 

temple a dh·erse divinităţi. Serhările ce aveau loc la Olympia reuneau 
pc grecii dc prctntindeni, siml,olizînd unitatca lor. 

170 Diaulos, concurs de viteză ('onstîn<l din parcur1,:cn,a a două stadii, 
sau 384 m. 

171 Mys, sculptor (set'olnl al V-lea i.e.n.) afrnian, căruia i se datorează. 
ornamentarea scutului zeiţei Athena <lin celebra statuie făurită de 
Phidias şi aşezatr, intre Propylee şi Erecbteion. 

171 Parrhasios, pictor originar din Efes (secolul al l\"-lea î.e.n.) contem
pora11 cu Zeuxis, autor al tabloului rcprezentînd Demosul atenian, 
personificare a poporului atenia11. Opera lui trădeaz:L încli11area pic
torului pentru rerlarea dispoziţiilor sufleteşti. 
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11a Parthenios, munte în Arcadia. 
17' Hybris are semnificaţia de „ofensă", .,exces" şi anaidria de „inso

lenţă", .,neruşinare". 

175 Mekisteus, fratele lui Adrastos. 
171 Heliaia, tribunalul în care sentinţele erau date de judecători (helias

tai) repartizaţi în grupe de cite 500, care judecau omorurile, cu excep
ţia celor înfăptuite cu premeditare. 

177 Palladion, statuie a zeiţei Pallas sau Athena, idolul deosebit al troie
nilor, considerată căzută din cer şi păstrată la Troia, despre care se 
credea că este strict legată soarta oraşului. Odysseus şi Diomedes, 
care pătrunseseră noaptea în Ilion, au răpit-o din sanctuar ~i numai 
atunci a putut fi cucerită Troia. După tradiţia romană, cei doi eroi 
greci n-ar fi luat decît un Palladium fals. Palladionul autentic ar fi 
fost dus de Aenea în Italia, apoi a trecut la Roma. Palladioanele 
erau iniţial pietre, căzute după credinţa curentri din cer. Ulterior 
au fost înlocuite prin xoana antropomorfice. 

178 Tribunalul Delphinion ţinea şedinţele într-un edificiu aflat în preajma 
sanctuarului închinat lui Apollon Delphinios. 

•7• Buphonos, cudnt format din bus „bou" şi plw11os „omor", avînd 
sensul de „cel ce ucide boul". 

••• Cambyses (530-522 î.e.n.), rege al Persid. 
111 Teucros, celebru arcaş grec la Troia. 
181 Aias (latineşte Aiax), fiul lui Telamon, unul dintre cei mai iluştri eroi 

greci participanţi la expediţia de la Troia. 
181 Academia, celebră şcoală întemeiată de Platon, care a fiinţat din sec. 

al IV-iea î.e.n. pînă la 529 e.n. şi care a trecut prin trei faze de dezvol
tare; .,vechia Academie" (387-250 î.e.n.) cu reprezentanţii ei de 
frunte Speusippos, Xenocrates şi Crates, .,Academia medie" (250-
160 î.e.n.), reprezentată prin Arcesilaos şi Carneades şi „noua Aca
demie" cu l'hilon din Larisa şi Antiochos din Ascalon. 

11• Chabrias, general celebru care şi-a sfîr~it yiaţa la asediul de la Chio.; 
din anul ~57 î.e.n. 

186 Tanagra, oraş în Beoţia, aproape de rînl .\sopos, h hotarul cn Atica, 
unde a înflorit o şcoală celebrri de coroplastic,, (statuete de lut 
ars). 

181 Regele Spartei Archidamos al II-iea (45B---.J'..!7 î.e.n.) a înuăbuşit 
răscoala de proporţii a hiloţilor, care a chtrat zece ani. 

117 Cleisthenes, (secolul al VI-lea) venit h con,lncerca .\tcnt:i după 

Hippias, a lărgit drepturile poporului, n:organizin,\ \"el"l1ile insti-
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tuţii ateniene şi introdncînd altele noi ca de pildă colegiul celor 
10 strategi. 

:111 Pentru salvarea ceti1ţii Olinthos, aşezatr1 în Peninsula Chalcidicl, 
şi căznti1 sub stăpînirea lui Filip al II-iea, regele :Macedoniei, Atena 
trimite trei expediţii. ln aceste împrejurări oratorul Demosthenes 
rosteşte cele trei discursuri Olinthice. Vezi Pagini alese din Oratorii 
greci, voi. II, E.P.L., Bucureşti, 1968, p. 33-37. 

:IH Caria, ţinut în sud-vestul Asiei )lici, la sud de Lydia. 
• 18 Ithome, azi Vulcanon, munte în Messenia, pe care se află o fortăreaţl 

cu acelaşi nume. 
• 91 Întreaga literaturil greacă este străbătută de ideea că nimic nu poate 

ii realizat fără ajutorul )Ioirei. 
:1n Expediţia din focilia, pusă sub comanda lui Alcibiades, Nikias şi 

Lamachos, urmărea cucerirea Siciliei care trebuia să deschidă drn
mul Atenei spre toate ţinuturile occidentale. Expediţia, de la care a 
fost exclus Alcihiades, a avut loc în mai 415 î.e.n. dar, din cauza 
greşelilor celor doi comandanţi rămaşi, s-a soldat cu un dezastru. 

• 11 Chrysippos din Soloi sau din Tarsos (Cilicia) este considerat ca al 
doilea fondator al Şcolii stoice. 

-aN ::-l'ikias, fiul lui :N"icomedes, era cel mai mare pictor al vrcmii~sale . 
.tN Timon, atenian bogat din seco!u!'al V-lea î.e.n., celebru pentru mizan

tropia lui, satirizat de;_Lucian şi de-Shakespeare. 
• 11 Colonos Hippios, demos în Atica, în preajma colinei cu acelaşi nume 

aflat sub protecţia zeului Poseidon Hippios. Aici şi-a situat Sofocle 
acţiunea din tragedia Oedip la Colona. 

=-•7. Poseidon poartă epitetul de Hippios, deoarece simbolul lui era calul 
(gr. hippos) ; hippia, adjectiv feminin derivat de asemenea de la 
hippos). 

198 Adrastos, fiul lui Talaos, rege în Argos, cunoscut prin expediţia orga
nizată împotriva Tebei, soldată cu o înfrîngere. 

1" Demosul atic Halimous al tribului I,eontis. 
uo Zoster, promontoriu pe ţănnul vestic al Aticei, unde după o legendii., 

Leto şi-a desfăcut cingătoarea pentru a naşte pe Apollo (Zoster 
în greceşte „cingătoare", ,.briu"). 

• 01 Prospalton, aşezare a tribului Akamantis. 
402 Prasiai, aşezare a tribului Pandionis. 
oa Lampthreus, aparţinînd demosului atic I,ampthrai al tribului Erech

teis. 
,.o. Demosul Phlyus (Phliunt) din Atica al tribului Kekropis. 
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• 11 Semnai, epitet al Erinyiilor, genii rllzbunătoare care pedepseau fără-
delegile muritorilor. 

to• Kolainis, epitet al zeiţei Artemis avînd semnificaţia de necunoscută. 
to7 Acharnai, demos în Atica. 
0 • Pentelicon, munte în preajma demosului Pentele din Atica, aproape

de Atena. 
"' Parnes, lanţ muntos între Atica şi Beoţia. 

t1o Alazones, trib scitic în partea de nord al Pontului Euxin în preajma. 
rîului Ilypanis (Bugul de azi). 

ni Ombrios, epitet cu sensul de „aducător de ploaie". 
412 Proopsios, epitet cu semnificaţia de „foarte vizibil". 
411 Anchesmos, probabil ~rul de munţi ple~uvi, numiţi azi Turcovuni. 
414 Paros, insul.l din grupul Cycladelor. 
411 Divinitatea consultată era însuşi A pollon. 
" 1 Trofeul este un monument ridicat chiar pc locul victoriei. La început 

trofeul era un trunchi de copac, de care se atîrnau armele capturate. 
Mai tîrziu s-au înălţat trofee monumentale de zid, adevărate monumen
te de artă, ca de pildă acela de la Adamclisi din ţara noastri"i, ridicat 
de Traian în anul 109 e.n. 

417 Macaria, numele fîntînii, are semnificaţia de „fericită". 

" 8 Eurysteus, regele Micenei, temîndu-se de Heracles, îl supune unor 
grele încercări potrivit sfatului oracolului. Dupr1 moartea lui lkracles 
ura lui Eurysthcus se re,·arsă asupra fiilor lui. 

411 Oropos, aşezare în Atica. 
420 În armata lui Xl'rxes se aflau şi etiopieni; vezi He rod o t, VII, 169. 
m Nasamonii locuiau Syrta Marc, pe coasta Libiei. Erau piraţi vestiţi, 

iar cartaginezii, din pricina jafurilor, i-au silit să se strămute mai în 
interiorul Africii. Ei sînt numiţi de Herodot, Atlantes; totuşi ci uu 
poate să identifice pe atlanţi cu nasamonienii, al căror fel de viaţă. 
îl descrie (I\", 172 şi 182). 

411 Vi11oe, aşezare în ,·estul Aticei la hotarul cu Beoţia, lingă I-:leuthcrai. 
Pausanias pare sil se refere la Oinoe de lingă Marathon. 

• 21 Tanagra, aşezare în Jleoţia, pe malurile rîului Asopos, la 18 km de· 
Teba, a fost în antichitate cunoscută prin atelierele ei de figurine 
coroplastice, reprezentînd de ol1icei femei tinere şi copii, în costume 
şi atitudini obişnuite în viaţa de fiecare zi, cu o artri dl"licată. 

414 Amphiaraos, profet, i,•inere al unui rege al Argosului, pe care a rcfu-
zat să-l urmeze în r:izboiul împotriva Tebei, presimţind că va pieri. 
Obligat totuşi de soţia sa Eriphyle să pornească la luptă, a fost în-
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ghiţit de pămînt împreun,t cu carul lui de război. tn acest loc s-a 
iunclat mai tîrziu oracolul ce-i poartă numele, Amphiaraos mai 
avea şi un alt oracol, aproape de Oropos, tot în Beoţia. 

,u Chalkis, oraş în Eubeea, situat pe coasta strîmtorii Euripos, care 
separ:t această insulă de Grecia Continentală. 

AH Eleus (Elaius) azi Eski Hisarlik, oraş în Chersonesul Traciei, în faţa 
Troiei, la intrarea în Helespont unde se află mormîntul lui Protesilaos, 
cu o incintă sacră. 

417 Alkmaion, fiu al lui Amphiaraos şi al Eryphylei şi frate mai mare al 
lui Amphilohos. 

,m Eriphyle, fiica lui Talaos, rege în Argos, căsătorită cu Amphiaraos. 
,n, Cea mai frumoasă dintre reprezentările lui Pan este aceea de pe era

temi atic, pictat în roşu (sec. V î.e.n.) aflat la Boston. Datorită 
măestriei cu care a fost redat zeul, pictorul este cunoscut sub numele 
de „pictorul lui Pan". Pan a fost de asemenea reprezentat de Praxite
les. 

-'10 Rîul Achcloos desparte Acarnania, regiune de coastă, de restul Greciei 
centrale. 

411 Kephisos, rîn în Atica, d1ruia i se aducea cinstire, ca şi altor rîuri, 
de altfel, din credinţ:t că apele lor aveau virtuţi purificatoare . 

.us Redactarea prorocirilor în versuri (de obicei în hexametru) revenea 
preoţilor care serveau oracolele. Se pare că de la început atît imnurile 
cit şi răspunsurile oracolelor foloseau hexametrul, adoptat de preoţii 
lui Apollon pentru ca prorocirile lor să impresioneze mulţimile şi sl 
fie reţinute mai lesne. Fiecare sanctuar avea practicile lui specifice. 
Aşa de pildă, la Clatos, în Asia Mică, preotul lui Apollon era ajutat 
de un profet, iar revelaţiile acestuia erau transpuse în stihuri de un 
lhespiodos. 

'611 Atenienii, cn toată aparenţa lor contrară, erau foarte supcrstiţioşi, 
crezînd în vise şi în diferite semne (tunet, fulger etc.). 

- Telamon, rege al Eginei. 
,,. :\fagnesia, ţinut în Tesalia. O alt,l )lagnesie pe )leandru, cetate la 

sud de Efes, lingă actualul InekLazar . 
.... Rin! Lethe, riu al Infernului, care avea darul de a-i face pc cei morţi 

să uite de viaţa pămîntească. 
~•; Insula Lade din faţa Miletului s-a unit probahil cu Continentul dato

rită aluviunilor rîului )leandru. 

,.11 Gadeira, denumire mai veche a oraşului Gades (azi Cadix) din Penin
sula Iberid1. 
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.. , Umphale, dupi't o legendă, era sclavă, iar după alta era fiica lui 
Iardamos şi regină în Lydia. De ea s-a îndrăgostit Heracles, atunci 
cînd a fost vîndut ca sclav de către Hermes în Lydia. 

440 Psytallia, azi Lipsocutali, este o insulă stîncoasă şi strîmtă la intrarea 
dinspre sud a Salaminei. 

041 După ce Pausanias termină descrierea insulelor Aticei, se reîntoarce 
la Atena şi porneşte să descrie „Drumul sfînt" spre Eleusis. Pe acest 
drum se află Mînăstirea bizantinăl Dafni, care este probabil ridicată 
pe locul unde altll dată se ridica s:nctuarul lui Appolo, menţionat de 
Pausanias. 

m Skyros, aşezare care n-a fost determinată decit cu aproximaţie. 
' 41 Akestion este menţionată într-o listă de femei nobile. Vezi C.I.A., 

II, 956. 
''" Daduhii erau purtătorii de torţe, în cultul Cybelei. 
m Meilichios, epitet acordat unor divinităţi, avînd semnificaţia de 

.,plăcut". 

448 Theodoctes Phaselitul, discipol al lui Isocrate, retor şi poet tragic. 
•~ 7 Orfeu (Orpheus), cel mai cunoscut dintre poeţii hieratici, considerat 

ca prehomeric. I se atribuie o serie de imnuri şi cîntări liturgice şi, 

chiar o Theogonie. Conţinutul acestor cîntări pare foarte vechi, 
dar forma lor nu îngăduie o datare mai timpurie de secolul al YI-ea . 

.. , Insula Kephallenia, cea mai mare dintre insulele Ionice, situată între 
Leucas şi Zacynthos a fost fondată după legendă de Cephalos. 

m Legătura dintre eroul atic şi insulă se datorează apropierii dintre 
cele două nume. 

00 Crocon,~ străbunul legendar al familiei Croconizilor din Atena. 
,u Pasajul la care se referă Pausanias este versul 154 din imnul_ închinat 

Demetrei, 
• 02 Ultima menţiune despre sanctuarul de la Eleusis se află în imnul 

homeric închinat Demetrei (v. 270 şi urm.), în care zeiţa îşi ia răma& 
bun de la eleusinieni, care i-au ridicat un templu şi un altar. _. 

, .. Pamphos, alături de Musaios şi Eumolpos, poeţi hieratici, grupaţj 
în jurul sanctuarului de la Eleusis. 

'" Cephisul eleusinian izvorăşte din muntele Citheron (Kithairon) şi. 

se varsă în mare, la răsărit de Eleusis. 
• 06 Procrustes sau Damastes, tîlhar pe drumul dintre Elensis şi Atena. 

A fost ucis de eroul Tezeu. ~ 
••• l'întîna Callichoron este menţionată în imnul homeric către lJcmctra. 

lV, 270 ~i urm.). 
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'"1 < lgygos, căpetenia titanilor pe vremea războiului acestora cu olympie
nii. 

..isa Peisajul sălbatic din preajma muntelni Citheron, la hotarul dintre 
Beoţia, Atica şi :\Iegara, a zămislit numeroase legende, cum este 
aceea a regelui Oedip. 

••e Povestea ;\.lopei, fiica lui Kerkyon, care a dobîndit de la Poseidon 
un fin, pe Hippothoos, a constitnit subiectul unei tragedii a lui 
Buripide. 

<1811 ~odros, rege al Atenei, care în lupta cu Heraclizii s-a lăsat de bună
voie ucis de duşmani, salvîndu-şi astfel patria, potrivit unni oracol. 

481 Spre deosebire de atenieni, care reprezentau pe Sciron ca pe un tîlhar, 
scriitorii originari din Megara, îl prezentau ca pe prietenul oameni
lor buni (PI u tar h, Viaţa lui Tezeu, IO). 

◄82 Gerrania, lanţ de munţi în :\:legarida. 
483 .-\ceste statui reprezentau pe Iulius Caesar, pe Augustus, Tiberius, 

Xero, Hadrian, :\larc-Aureliu, Caracalla, Gallienus, pe Livia, soţia 

lui Augustus şi pe Sabina soţia lui Hadrian. 
48•1 ~teira, epitet cu sensul de „Salvatoare". 
48'· .\rheologii care socot că au existat doi sculptori cu numele de Praxi

;,•les, opinca7.ă cli statuile celor 12 zei au fost făurite de Praxiteles, 
i ,unicul marelui Praxiteles. 

••• ~trongylion, menţionat de Plinius în Nat. Hist., XXXIV, 8, 2, a 
activat pe vremea războiului peloponesiac. Dintre operele lui, amin
ti rn Calul Doureios, cousacrat de Chairedamos pe Acropole, unde se 
p.-,strează pînă astăzi postamentul. Amazoana Eukuemos (.,cea cu 
picioare frumoase"), statuia unui copil, trei statui ale Muselor pen
tru templul Muselor de pe Helicon, şi o statuie a zeiţei A,-temis, 
SoJteira, înfăţişată pentru prima oară cu un Vl'şmînt scurt. 

' 17 Theocosmos, sculptor coutemporan şi colaborator al lui Phidias la 
,:mctnarul Olympeion din Megara. 

"""' iu secolul al VII-iea Atena luptase în repetate rîuduri dar fără succes 
i1upotriva Megarei învecinate pentru stăpînirea insulei Salamina, 
, cărei posesiune era indispeusabilă libertăţii comerţului ateuian. 
I >up{1 mai multe înfrîngeri, atenienii hotlirîseră să fie pedepsit cu 
moartea acela care ar fi propus să se reînceapă lupta. Se povesteşte 
,·,I atunci, simulînd nebuuia, Solon s-a înfăţişat în agora, în costum 
de crainic şi a recitat:în faţa concetăţenilor săi o elegie de o sutll de 
. ~rsuri, îndemnîndu-i să reia lupta pentru cucerirea 8alaminei. 
' •in aceastri elegie s-au păstrat numai opt versuri (Frag. 2 Diehl =---
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= 1 - 3 Bergk). La îndemnul poetului, poporul a pus mina pe 
arme şi a recucerit insula în anul 610 î.e.n. deşi nu pentru totdeauna. 

HI Cleruhiile, îndeplinind funcţiile unor garnizoane permanente, consoli
dau autoritatea ateniană. 

no 1n greceşte: Nyketelios, cu semnificaţia de „acela care se lmcurii de· 
un cult nocturn". 

n1 Epistropbia, epitetul Afroditei, înseamnă „care cîştigi1 inimile". 
nt Bryaxis, sculptor contemporan şi rival al lui Scopas. Pe lîngi:'l alte 

lucrări, a cizelat friza nordică a Mausoleului din Halicaruas. \"ezi 
B r u 11 n, Geschichte der griechischen 1,:_ ilnstler, I, p. 383. 

"' Alcmena, soţia lui Apbitryon, fiica lui Electryon, regele cetăţii: 

:Micena, mamă a lui Heracles şi a lui Ipbicles. 
m Echemos, rege al Arcadiei care l-a ucis în luptă pe Hyllos. 

"' Aphidna, demos în Atica; numele apare şi la plural : Aphidnaii 
n• Alcman din Sardes (secolul al Vii-lea î.e.n.) cel mai vechi poet de 

lirică corală, celebru prin imnurile de cor pe care le-a scris pent;, 
coruri de tinere şi închinate divinităţilor cinstite la Rparta. 

• 77 Onchestos, azi Megara, cetate în Beoţia, cu o pădure consacrat:1 lui 
l'oseidon. 

" 1 Prodomeis, epitet cu semnificaţia de „primii fondatori". 

"" Grecii acordă numele de Syri11ges unei necropole, aşezate pe o stincă 

printre colinele aflate la vest de Teba. Intrarea în morminte 

se face printr-o vîlcea sălbatecă numită azi Hab-cl-)lolonk, sau prin 

„Poarta regilor". Regii din dinastia a 18-a şi urmi"itoarele au iost 
îngropaţi acolo. 

••• Htatuia închinată Soarelui era de o mărime deoseLit:1, cioplită dintr
un singur bloc. Vezi Luci an, Toxaris, 27. 

• 11 Sesostris sau Senostret, nume comun mai multor regi egipteni. 

Cunoscut este Resostris al III-iea, care ~i-a întins sU.pinirt"a spre ~ 
(Htiopia) şi 1111 alt Sesostres din dinastia a XIX-a, suii l'are Egiptul 
a atins apogeul înfloririi sale. 

'"' Decatephoros, epitet conferit lui Apollon, adnd sensul de „cel care 
primeşte cele dintîi ofrande sau a zecea parte". 

••• Archegetul, epitet al lui Apollon cu semnificaţia de „cel ce merge 
înainte". 

"' Thesmophoros, epitet al zdţei Demctra, în sensul ,Ic „dătător de 
legi". 

u, Mcleagros, erou etolian, participant la expediţia .<\rgouauţilor. 
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"" Calchas, prezicător vestit, a însoţit pe greci în expediţia de la Troia 
şi a prezis că participarea lui Ahile era indispensabilă pentru reuşita 
acţiunii. 

417 Era o tradiţie in perioadele timpurii ca grecii să-şi inmonnînteze 
morţii în casa lor. l\Iormintele acestea par să se fi găsit printre 
tăieturile stincilor de la temelia caselor din cartierele sud-vestice 
ale Atenei. 

411 Hecaerge, epitet al lui Apollo cu sensul de „cel ce respinge din de
părtare". 

•at Opis sau Providenţa. 
4H Scopas, arhitect şi sculptor, ongmar din insula Paros (424-350 

î.e.n.), supranumit „artistul adevărului". Capodopera acestui mare 
creator este grupul „l\Ioartea fiilor şi fiicelor Niobei", din care s-au 
păstrat citeva piese aflate astăzi in Muzeul din Florenţa. 

4n Coroibos, argeian, întemeietor al cetăţii Megara. 
• 11 Prostaterios, epitet acordat unor divinit1'1ţi şi avînd semnificaţia 

de „protector". 
4 13 Jlalof>lioros, unul din multdc epitete ale Demt!trei, are sensul de 

,.pldoasa". 
'" ::-;isaia, port în Megarida. 
4 "" .-\igosthem:, azi )!azi, a~ezare in )legarida. 
'" Cadmos, după tradiţie, a întemeiat cetatea Teba ( Thcbai) din Beoţia 

şi le-a dăruit grecilor scrierea. 
• 17 )[elikertes, fiul lui Athamas şi al Inoei, metamorfozat ca şi Ino 

într-o divinitate marină. 
• 11 Phrixos, fugind din preajma mamei lui vitrege Ino, ajunge în Colhis 

la regele Aietes, în timp ce sora lui se ineac:1 în apele mării, care 
de atunci îi poartă numele : Hellespont sau Marea Helei (Dardanele). 

4H Tăierea Istmului, proiectată şi în trecut de Periandrn, tiranul Corin
tului (6'.W î.e.11.), de Caesar, de Calligula, de !\ero, a fost realizată 
abia în 1893. 

·••• Aphesios, epitet al lui Zeus la Megara şi Argos, m sensul de elibe
rator. 

'"1 l'anhellenios, epitet cu semnificaţia de „comun tuturor gre
cilor". 

•601 Lat0<,s, epitet al lui Apollon. Templul închinat lui Apol/011 Laloos 
se află într-o cîmpie în preajma mării dincolo de ţi1rmul Scironian 
unde se găseşte azi cătunul Kineta. :-:uml'k aminteşte de I.atona, 
mama lui Apollon. 
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CARTEA a II-a 

Corlntiai,n 

1 Corintienii încă de pe vremea Bacchiazilor şi a Kypselizilor, la sfîrşitu! 
secolului al VIII-lea şi începutul secolului al VII-iea î.e.n. ca să 
asigure cetăţii lor un titlu de nobleţe i-au atribuit lui Corintos 
o origine divină, considerîndu-1 fiu al lui Zeus. 

• Eumelos a fost unul dintre cei mai vechi poeţi epici şi ar fi trăit 

în secolul al VIII-lea sau în prima jumătate a secolului al VII-iea. 
Opera sa Corinthiaca nu mai exista pe vremea lui Pausanias, se 

pare însă că materialul poetic al lui Eumelos circula. Deşi acest 
material îl întrebuinţează Pausanias, el îşi exprim,, totuşi îndoiala 
asupra autenticităţii operei. 

1 Pausanias afirmînd că în Corint n-a mai rămas nimeni dintre vechi~ 
locuitori, vrea să atragă atenţia asupra distrugerii Corintului în 
anul 146 î.e.n. Mummius i-a exterminat pe bărbaţi; pe femei şi 

pe copii i-a vîndut ca sclavi şi a incendiat apoi cetatea. Cele~ mai 
însemnate dintre monumentele Corintului au luat drumul Romei, 
rlupi't cum spune Strabon, YIII. După Macrobius, Sa/urna/ia (VII, 

3), incinta oraşului distrus a fost consacrată zeilor. Dreptul de a or
ganiza serbările istmice a revenit sicyonienilor, care au intrat în 
posesiunea unor teritorii aparţinînd Corintului. 

• Despre distrugerea Corintului vezi mai pe larg în cartea Achaica 

(14, I; 16, 10). 
• Planul restaurării Corintului l-a conceput Iulius Caesar către sfîr~itul 
vieţii lui, dar practic a fost realizat de Octavian August. 

• Cromyon se găsea lingă actuala aşezare Aghii Thebdori. 
7 Pe monedele corintiene datînd din epoca roman,, Melikertes-Palai

mon este reprezentat în patru ipostaze, mort, dormind pe un deliin, 
călare şi în fine în picioare. 

• Măciuca ln greceşte se numeşte Koryna, iar dupft numele ele Koryna, 
l'eriphetes purta numele de Korynetes; vezi P 1 u ta rh, Te zeu, 8, 1. 

• Pausanias ironizează eforturile' făcute de Nero pentru trderea istmu
lui de Corint. Cu un an înaintea morţii, în 67 î.e.n., cu prilejul 
participării lui la jocuri, a inaugurat şi lucrările premergătoare 

str:1pungerli istmului în sunetul trîmhiţelor. 
10 Peninsula Cnidosului urma s,, fie străpunsă într-un punct ce se afla 

foarte aproape de Asia lllică. Răspunsul oracolului dat de Pythia, 
cnidienilor, ne-a fost păstrat de Herodot (I, 174): .,S,, nu înt/iriţi 
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NOTE 

istmul, nici să-l săpaţi! Zeus dacă ar fi vrut, ostrov l-ar fi făcut". 
1 ' Briareos, gigant, monstru cu o sută de hraţe şi cinzeci de capete 

l-a ajutat pe Zeus în lupta lui contra Titanilor. 
• • Vrînd să dea o explicaţie cultelor populare, Pausanias căuta totdea

una cauzele disputelor ivite între zei pentru stăpînirea unor cetăţi 
~i a unor ţinuturi. 

13 S:ipăturile arheologice începute de Şcoala arheologică franceză din 
Athena în 1883, an fost continuate, începînd cu anul 1952, de prof. 
Oskar Hroneer de la Şcoala arheologică americană, care a stabilit 
că templul lui Poseidon a fost ridicat în secolul al VII-iea î.e.n. 

1•1 Herodes Aticus din Atena, sofist din epoca romană a literaturii 
greceşti. 

''· Doto, nereiclrl amintită în Iliada (Y, 18, 43) şi în Theogonia lui 
Hesiod v. 248. 

'" Cabala, oraş maritim în Siria, la sud de I,aodiceia. 
" În timpul expediţiei „Celor şapte" împotriva Tebei. Eriphyle a 

primit în dar pieptarul Armoniei de la Thersandros fiul lui Poly
neikes, spre a determina pe fiul ci Alkmaion să participe la expediţie. 
După expediţie, Polyneikes şi-a ucis mama. 

,. Mitul lui Bellerophon, omorîtorul Chimerei, pe care tradiţia corintia
nă îl socotea grecesc, pare a fi venit totuşi din Lycia (Asia Mică) 
unde erau localizate cele mai multe acţiuni ale eroului. 

"· În timpul pustiirii Corintului de către romani, serbările istmice 
erau în declin şi ele au fost organizate de sicyonieni şi de corintienii 
ce locuiau în împrejurimi. :-\ăpăturile întreprinse arată că templul su
ft:rise în 1~6 o pustiire asemănătoare cu a Corintului. \"ezi B ro ne e r, 
.·1rchaeolog)', 1960, p. 108. 
Acheloos, personaj mitologic. 

" < >ibalos, fiul lui Cynortas ~i rege al Spartei, tată al lui Icarios şi 

Tyndareos. 

" Corintienii au acordat, după cît se parc, o importanţă sporită gol
iului Lechaion pentru cr, se găsea mai aproape ele cetatea Corintului 
şi anume, după informaţia lui Strahon, (8, 380), la o depărtare 
de 12 stadii, în timp ce al doilea port, Kenchreai, se afla la 70 
stadii depărtare. De remarcat c/'1 Pausanias arăta că la I.echaion 
se afla numai un templu al lui l'oseidon, cu o statuie de 1,ronz, în 
timp ce Plutarh, la îm·l'putul Symposionului ct•lor 7 inţcll'pţi, amin
teşte şi de un sanctunr închinat Afroditei şi de 1111 cult al aces
teia. 
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u Cultul zeităţii Isis este explicabil la un popor de marinari, pentru 
că atît Isis cit ~i Afrodita se hucurnu de mare cinstire în porturi. 

H Scalda Elenei pare să fie numele unui izvor cu apă caldă, 

aflat la un sfert de oră depărtare de golful Kenchreai. 
16 La o mică depărtare de Scalda 1,·t1'111·i exista în secolul al \"-!ea î. e.n. 

a~ezarea Solygcia, pe care l'ausanias 1111 o menţionează, fiindcă 

decăzuse. Se pan· ci', aparţineau Solygiei mormintele găsite la Hal
miri ~i un templu al Hen,i din care o parte a fost descoperit în anul 
1958 de dttre ~icolaos Berdelis în satul <:alatoki, în apropierea dm
mului Corinthos - Sophikon - .-\ngelocastron. 

11 După informaţia lui Diogenes I,aertios (fi, 78), deasupra mormîntului 
filosofului Diogene a fost aşezatii o coloană ~i deasupra acesteia 
un cline din marmură de l'aros, ~imbol al filozofiei cinice. 

17 lu .Krancion, l'ausanias n-a vr,zut <lecit chiparoşi. Totuşi este cu 
putinţă să fi fost şi corni (z;:-i.,,,,) de la care şi-a luat numele 
păduricea. ln Kraneion exista şi un gy11111asiu frecventat de Diogene. 
Aici cinicul a fost vizitat de Alexandru cel l\lare. 

11 Se pare că o Lais era îngropată la Corint şi o a doua Lais, originară 
din Hycara Siciliei (azi Carini) era îngropată în Tesalia. Este cea 
căzută în captivitatea lui :--ikias şi care după Pausanias a fost vîn
dută în Corint de unde a plecat cu un alt admirator în Te
salia. 

21 Zeiţa Artemis din Efes, ca şi ,\rtemis l'ea n,nerat,, în c:rccia 
propriu-zisă, era o divinitate iubit,, în mod special. Amintim că în 
timpul şederii lui Xenofon la Scillus, în preajma Olympiei a dedicat 
aceleiaşi zeiţe un templu şi un altar; vezi An a bas i s, V, 3, -t. 

10 Este cu putinţr, ca xoanoanele lui Dionysos să fi fost în vreun templu 
situat în spre sud-vest de agoraua Corintului. 

11 l'entheus, iscodind Bacantele, care celebrau misterele lui lliony:ms, 
a fost descoperit şi sfîşiat de femei. 

11 l'e muntele Cithairon din Atica, hacantdc celebrau misterele lui 
Dionysos. 

u liste n>rha dl, 1111 templu ridicat !ll'utru .\',.meul cl'lăţii. !11 ceea ce 
prin~~te templul Tychci clin Atena, acesta a fost construit ele cclehrul 
sofist Ilcrodes Atticus a c,1rni soţie, Regilla (a fost cea clintii 
preoteas:1 a templului); vezi X i 1 I s o 11, (;,•sâ1ic/1t,· cler griuhischen 
Rdigi,m, 2, :H5). 

H Este vorba ,le templul cuuoscut în epoca imperialii suh 1111111elc ele 
l'an/lt, .. ,,_ 
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,.. Se pare că această fintină a fost sacrificată puţin timp după vizita 
lui Pausanias pentru a permite ridicarea a două temple. 

„ Pe un vas rlatînd din secolul al \'-!ea î.e.n. Zeus este reprezentat 
sub o dublă înfăţişare. !11 calitatea lui de hypsistvs, Zeus ţine trăs
netul îndreptat în sus, ea cl1tonios, îndreptat în jos, avînd atributele 
lui Poseidon ; în afară de trăsnet, pe care-l ţine în poziţie orizontală, 
arc ~i un trident. 

•• Cu prilejul săpăturilor efectuate în centrul agoralci din Corint s-au 
descoperit urme ale unui marc altar şi piedestale de statui. 

•• Pc o monedă provenind din Corint, de la mijlocul secolului al 
Ii-lea e.n. este redată Peircne sprijinindu-şi mina stingă pe o stîncă, 
iar în mina dreaptă ţinînd o amforă. Calul înaripat hea apă la 
picioarele ei. 

•• Apa acestei fîntîni a Peircnei a constituit un mijloc de atracţie 
pentru vechii locuitori ai Corintului. Pc haza săp:1turilor efectuate 
s-a tras concluzia că în vremuri mai vechi apa nu curgea spre un 
bazin descoperit, ci curgea spre patru bazine interioare. Ulterior, 
în faţa acestor bazine au fost construite şase odăi cu înfăţişare 
de peşteri, amenajate în diferite chipuri. 

'° Este vorba de vestitul bronz corintic, care-şi datora calitatea apei 
din fîntîna Peirenei. 

" Hurycles parc să fi tr:iit cu puţin înaintea erei noastre ~i stăpînea 

Cythera. t:n alt Eurycles, un desc-endent al celui dintîi, este pome
nit în secolul al II-iea e.n. 

"Despre Krokeai şi piatra de acolo, vezi Laconica, 21, -l. 

a Despre Stymphelos, vezi Arcadica, 22, 3. 

•• Pausanias menţionează aici mareic templu arhaic cu c-oloanclc dori
ce monolitice, dintre care se păstrează şase. Laturile lungi ale 
templului arhaic din Corint erau prev11zute cu 16 coloane, iar cele 
mici cu şase coloane. Templul a fost cl11dit pe la mijlocul secolului 
al VI-lea î.e.n. pe locul unui alt templu datînd clin secolul al \'II
lca. În parka de nord a incintei templului, în urma săpi'lturilor efec
tuate, s-a descoperit aripa sudică a unei agora prevăzută cu 16 
magazine şi o parte din aripa apuseană, cu un portic datînd din 
perioada elenistică şi cu 111\i care pare să fi aparţinut gynmasiulul. 
Piaţa datează din epoca roman:1. 

•• Pîntîna <;/auke pn·zint:"i o construcţie asemimfitoare cu a fintînii 
l'eirene. Apa pro,·enca dintr-un iz,·or aflat suh Acrocorint, prin 
patru tuhuri care alimentau trl"i rezervoare. În faţa rezen·oarelor 

https://biblioteca-digitala.ro



1\1-\Hi I \IARINESCU-IJTMlT 

l'Ta un portic, unde coborai ca să iei apă. Fîntîna era întrebuinţată 
~i în vremea romanilor. 

•• I >espre :Medeia, Glauke şi :'.\[edos, vezi Apo 11 odor 1, 9, 28; 
J>iodor 4, 51; Euripicle, .llcdria, ,·. II:J6. 

·" I Iellanicos din 1,eshos, 11lti11111l <lin scria logografilor greci, contem
poran cu Herodot, a scris J>l'stc :m de lucri"tri ; un prim grup 
,·uprindea lucrări mitologict•. al doilea, lucrări l!tnografice ( Ai 
~y,t,tiaca, /',rsira .. ~·,._vlhica) 1111 al treilea grup cronici locale. Opera 
lui Hellanicos a fost ntilizatft <le Herodot şi de Tlmcydides. 

4 • Eposurile nanpacticc cart: cuprind genealogiile unor familii beoţiene 
,;;i care dateaz,i ele la sfirşitul secolnlni al VII-lt:a î.e.n. sînt atribuite 
unui poet Karkinos. 

•• Un zid descopt:rit în partea ele riisărit a Teatrului şi Odeonului se 
pare că ar fi aparţinut incintei Athend Chalinitis. unde este de 
presupus că ar fi existat şi 1111 templu pentru păstrarea xoanonului 
zeiţei. În legătură cu cultni zeiţei .-! lhc1111 Clwli11ilis sau Hippia, 
Nicolaos Ghialuris în studiul sim intitulat Athena als Het"l'i>i der 
Pferde, publicat în Mus. Heh-ct., 1950, pp. 19-102, ajunge la concluzia 
că vechimea acestui cult este atestată de obiceiul de a reda pe mone
dele corintice calul Pegas îmblînzit, pe Athena, pe Bellerofon şi 

Chimaira încă de la sfirşitul secolului al VII-iea î.e.n. Descrierea 
imblînzirii calului Pegas de către l!ellerophon, cn un frîu de aur 
<1r1ruit de Athena în timpul somnului, pe care o întîlnim în Oda 
Olimpică a 13-a la Pindar (464 î.e.n.), este poate un ecou al unui 
hieros logos legat de cultul lui Bellerophon şi al zeiţei Athma Hippia 
sau Chalinitis. 

• 0 Povestea lui Proitos, a lui Jlellerophon şi a Antheii, care ia sfîrşit 
cu trimiterea lui Bellerophon în Lycia, se află în H o 111 c r 6, v. 
156-170. 

11 Despre răsturnarea Racchiazilor, la mijlocul secolului al VII-lea, 
dnd începe tirania lui Kypselos, vezi He rod o t, 5, 92. 

61 Au fost dcscop"ritc urme ale marelui teatru construit către sfîrşitul 
secolului al V-lea şi ale unui alt teatru <latînd uin secolul al III-iea 
care putea cuprinde 18 OOO de spectatori. 

:,s Prin afinnaţia j,ixl~«i.rJ~ 8'(.f;:6cJ(x e:i.p-/irr~-:r.i, &:-:-o':':'W-rEF(X µEv E:;nv 

ic; -rT;v ~-~i·,. i:-=t~;,:t~zt ~'0:J.C•>; -:-z Y.~t :h10ztr1v -:U-:-ot; Pausanias 

subliniazt, faptul că opcrclt: arhaic.:, deşi au o linie severii, cuprind 
totu~i in ek l'<'\'a llidn, t·alilatc ncintilnit:, în operele posterioare. 
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Această judecată de valoare a lui Pausanias 'contribuie la ·o mai 
bw1ă înţelegere a artei arhaice. 

M Imitînd sanctuarul lui Iupiter Capitoliuus de la Roma în multe cetlţi 
greceşti, considerate în epoca romană colonii ale romanilor, s-au 
înălţat temple lui Zeus l(oryphaios sau .-1 /iraios. 

•• Gymnasiul se presupune cii se afla la o distanţ,1 de 300 m spre 
nord de Teatru. 

•• Răpilturile efectuate au arătat ci°L templul lui Asclepios era scobit 
îu stîncă. Exista şi o incintă octogonală cu un portic care servea 
pentru depunerea ofrandelor. În mijlocul incintei se înălţa templul 
cu pronaos şi cu patru coloane iu stil doric, îu faţă. La acelaşi 
nivel cu sanctuarul lui ,\sclcpios era uu spaţiu acoperit, care avea 
rolul de l:yxo1wr,~·i,p1ov pentru cei bolnavi. Toate aceste clădiri 

datează dinainte de l'ausanias. Templul dateazi'L din secolul al 
IV-iea î.e.n., iar un cult al lui Asclepios din secolul al VI-lea î.e.n. 
Apa fîntînii Lema avea faima de hl'dislon „foarte plăcută" (Vezi 
Athenaios 4, 45 (156). 

17 Asclepios pare să fi fost reprezentat în picioare avînd alături un 
şarpe, iar în faţi\, pe fiica sa Hygcia, de asemenea în picioare, 
aşa emu de altfel apar pc monedele ciprienc. 

~ 8 Briareos, vezi nota 11. 

~• În urma unor săp:1turi executate de Şcoala americană de arheologie 
clin Atena, s-au descoperit diverse amfore şi vase care atestă exis
tenţa unor clădiri. Printre obiectele descoperite într-un puţ, sînt 
~i trei capete de marmură de mărime naturală, dintre care două 
reprezintă capete de fetiţe şi un cap al unei statui a zeiţei Demetra. 
l'e baza obiectelor găsite se poate trage concluzia că este vorba de 
un cult al zeiţelor Demetra şi Kore. Distrugerea sanctuarului, ur
mată de pi'1răsirca h1i definitivi'1, s-a produs îu timpul invaziei he
rulilor din auul 267 c.n. 

'" Îu locul templului Afroditei, care se î11:1lţa pc o stîuci't de 575 m, 
ulterior s-a ridicat o hasilici\ ~i apoi o geamie iar în secohil al 
XVII-iea o cx:edr:i de crttre veucţieui. În l•poca clenistid1 şi romanl 
iu acest templu se oficia cultul Afroditei din Corint, cult de proveni
e11ţr1 oriental{L, cclehrat de I OOO <le frmci sclave ~i care erau filgăduite 
,iivinităţii drept slujitoare ale templului. Cu privire la acest cult 
,11 hetairelor, scriitorul Athcnaios, 1:i, 57:l, ne informeazi\ ci'l hetairele 
.corintiene adul'eau rugiiciuni pentru sah-area grecilor în templul 
Afroditei. De altfel l'ansanias mcnţioncaz:1 existenţa statuii 
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sale în templul Afroditei. De asemenea o statuie solarii exista. 
în agoraua Corintului, ca şi carul soarelui pe Propylee. 

11 Rîul Meandru din Asia l\lică izvorăşte din Celaînai şi se varsă în 
Golful l\Iiletului, după ce face numeroase cotituri prin Prigia şi 
Lidia. 

11 l\liletos, azi I'alatia, cel mai însemnat dintre oraşele Ionici în Asia. 
Mică, era aşezat la 80 de stadii spre sud de vărsarea Meandrului. 
în mare_ A jucat 1m rol de seamă în colonizarea ţărmurilor Pontu
lui Euxin. Istria, Tomis, Apollonia, Tyras, Olhin, de pildă, erau. 
coloniile sale. 

11 Eileithya, divinitate ocrotitoare a femeii la naştere. 

11 Strahon, \"III, 380 relatează că la Tenea exista un sanctuar închinat 
lui Apollon şi că în timpul stăpînirii romane în Grecia, Teuca a 
ar1itat supunere romanilor, care au cruţat-o. 

11 Tenedos, insulă la intrarea Hellespontului, numită în nemurilc mai, 
vechi Kalynda sau Leucophrys. 

11 Cîmpia Sicyonei era vestită încă din antichitate pentru fertilitatea ei. 

17 Povestea Antiopei formează subiectul tragediei .·lntiof>r a lui F.uri
pide, din care ne-au r1imas citeva fragmente. 

11 Asios, poet elegiac din Samos a trăit în a doua jumi'1tate a secolu

lui al \"II-iea. 

11 Ibycos din Rhegion (sec. \"I î.e.n.), autor de cintecc corale scrise· 
pentru diverse concursuri poetice, jocuri, adunări festive. 

70 Adrastos a avut ulterior un heroon în Sicyona şi era cinstit prin 

jertfe şi serhi'1ri. 

" Alţii propun pcntrn nimfa Syllis numele de Ilyllis (\-czi Classicaf 

Reviev, 19lH, p. 186). 

'- Jlemctrios Poliorcetul, aflîndu-sc la Atena în anul 303 î.e.n. ~I. 
luptîml împotriva lui Casandros, a cucerit pc lingi'1 alte oraşe pelo
ponesicne şi Sicyona, aflati'i în cîmpie şi i-a con\"ins pe locuitori 
să se mute pe o înălţime din preajma actualului sat \"asilikn. Sicyona 
a atins culmea măririi pc nemea tiranilor Orthagorizi, în secolul 
al \'II-iea şi al VI-lea î.e.n. 

:a Este vnrha prohal,il de t·utrcmurnl întîmplat în anul 23 c.n. rn alt 
cutremur menţionat de l'ausanias (8, 43, 4) este cel de la Cos, 
Rodos, Lycia şi Caria, produs pc vremea lui Antonînus Pius. Acesta 
a procedat imediat la rcstuararea cetăţilor. 
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~, Cel de al 7-lea logos din J>r,,=ice.rile Sibylillice, care se presupune di 
a fost scris către mijlocul secolului al II-iea, adică puţin după 
producerea cutremurului, începe cu invocarea insulei Rodos 
.. ,~, t·Po~e:, ~e:Li.!Xllj, a:C yx~ -;-:~<;)77,''· o& 3(XxpUac,> (Pe tine insulă 

nefericită, pe tine te voi plînge mai întîi"). Iar în cel de al 4-lea 
logos din aceeaşi colecţie, scris în i;ccolul I e.n. este pre,·estită 

de asemenea o nenorocire pentru rodieni: .,Yeni-va pe capul 
rodienilor şi o ultimă nenorocire, dar cea mai mare" (H ;" itotL 
'P,J~t,,!.~ z!X.zbv Ucr-:-l'-;,.,v, :ii.i,i p.i--;!.l'J7'.1V). 

"71 Adesea pe monedele sicyoniene t'ste rcclat un heroon în mijlocul unei 
p:1duric-i cu chiparoşi. 

" 1 Eupolis, contemporan cu .-\ristofan, citat în permanenţă de cei vechi 
ca unul din fruntaşii scenei comice ateniene. 

"' Despre luptele date la Pellene şi Dymc, aproape de oraşul ::llcgalo
polis şi de Sellasia (222 î.e.n.) vorbe~tc Pausanias mai departe 
în 8, 5 şi 9, I. 

:"li Cultul Sorţii, cunoscut sub numele de cultul Tychei, căpătase o 
mare dez,·oltare în epoca elenistică şi s-a continuat în epoca romanii.. 
În cadrul multor cetăţi, în locuri centrale erau aşezatP. statui ale 
Tychei, ale prosperităţii oraşului cu cmhlcmcle lor caracteristice. 
Cea mai vestită statuie de acest gen care a ajuns piuă la noi, este 
o copie după statuia Tychei din Antiohia, prototipul căreia era opera 
sculptorului sicyonian Eutychides, discipol al lui Lysip. Epitetul 
.-\krnia se datorează situării sanctuarului deasupra Acropolei. O 
statuie remarcabil,1 a Tycbei, ca protectoare a cetăţii Tomis, datînd 
din epoca romană, se afl:L in ::llm:eul din Constanţa. 

71 Teatrul din Sicyona a fost înălţat în cei dintîi ani ai întemeierii 
cet:1ţii, nu mult dup,l anul 303 i.e.n. Din acest teatru săp:1turile 
efectuate au scos la iveală scena, orchestra, cîteva trepte, două 
încăperi acoperite, unde se putea p:1tnmde direct din exterior. 

•• Statuia lui :\ratos trebuie să fi fost a,;;czat,1 într-o nişă a scenei. 
JJc reţinut ei", pc ,·n·mca al'c<'a, Sl'l'lla era înaltă şi impodobitrL cu 
coloane, picturi ~i sculpturi. 

•11 Templul lui Uionysos in mod normal trehnia s,l se găscasc/'1 în apro
pierea teatrului, dar pîui'L acum nu s-au g:lsit urme certe. 

• 1 Potrivit prezicerii l'ythici, pentru ca Hcraclizii s:L izhutească siL se 
reîntoarcă în Pelopones, trebuiau s,1 a~tcpte cel ,t,, al ll'eilea rod, 
iar pătrunderea în Pelopom,s sr, se facă printr-un loc strimt ( 11!,',lfofo 
-i-:ev•,,~w•i). Rcîutoarccrca s-a realizat îu urma unei a treia ten-
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tative. După datele noi oferite de O. llroncer, dificultăţile plltrunderii 
dorienilor în Pelopones se datoresc unei rezistenţe puternice, întimpi
nate în istm. Vezi N. Pap ah a g i s, Co,-i11thiaca, p. 70, nota 3. 

u Sanctnaml zeiţei poartă numele de Aphrodita Limnaia, pentru cil 
era un obicei statornicit ca divinitatea să fie adorati'i în preajma 
izvoarelor, a lacurilor şi a văilor bogate în ape curgătoare. Vezi 
Ni 11 so n, 6eschichte gr. Religion, I, 463; vezi şi Maximos din Tir, 
8, I : 'Iei;« Bi 'Ap-:eµ,8c,c; ~'l)y«: v«µ<i-:wv x«l XOL/.O<L V<X'IL'O<L x«l 
iv&T,;:'>: ).e,µCivec; (Locurile pentru slăvirea zeităţii Artemis erau 
izvoarele• cu ape şi văile adînci şi pajiştile înflorite). 

" Rîul Sythas curgea, după cit se crede, la hotarul Ahaiei. 
11 O tăbliţi'i de bronz descoperitA într-o vie, în actualul district Vasilikos, 

datînd din secolul al IV-iea î.e.u. şi publicată de prof. Athanasios Or
landos în "Ilp«x-:,x« -:'ijc; 'Apx«10).oy1xijc; E-:«1pdetc;", pe anul 1952, 
provine tocmai din heroonul Sicyouei şi aratri că :\lelampos a 
ascuns acolo leacurile pe care le-a întrebuinţat ca să salveze pe 
fiicele lui Proitos, de rătăcirea minţii lor, şi că Iphinoe, care murise 
în timpul urmăririi, a fost îngropatr1 în piaţa Sicyonei. Vezi N. 
Pap ah a g i s, Corinthiaca, p. 72. 

•• Plutarh, în Viaţa lui Aratos 53, spune c:1 Aratos murit la Aigion tn 
anul 213 î.e.n. şi că locuitorii Sicyonei au depus eforturi ca să ia 
cadavrul de la ahei spre a-l îngropa în Sicyona. 

87 Zenon este fondatorul Şcolii Stoice. A murit către 263 î.e.n. 
81 l\lnnychia şi poziţiile din prejma Atenei au fost evacuate de gar-

nizoanele macedonene către 229 î.e.n. 1 ~ 

91 Clcomencs al III-iea a urmat la tron ca rege al Spartei în anul 235-
î.e.n. şi a trăit pînă în anul 221. • 

• 0 Antigonos Doson, împreună cu aheii, s-au ciocnit cu Cleomenes la. 
Sclassia, la nord de Sparta, în anul 222 î.c.n. t 

81 Este o aluzie la versul 265 din opera lui Hesiod, 11-/um:i şi zile. 
•• Edificiul gerusiei sau senatului se găsea în partea <'cntrală a agora

lei Sicyonei elenistice. Temelia clădirii a ieşit la h·eală în urma 
săpăturilor întreprinse de A. Philadelpheus şi Anastasios Orlandos
(Ilp«x-r,xc't 't'T,<; 'Ap;r.«1r,).,,,•1x7,~ bx,Fdtx~ pc 1951 şi 1953). 

•• Cel dintîi război purtat de Clcisthenes, cu amficţionii şi ca
re a Inat sfîrşit odatr, cn distrugerea Kirrei sau Krisei, portul 
Deliilor, s-a petrecut la începutnl sccolnlui al VI-lea î.e.n. 

" Lysippos din Sicyoua, sculptor de mare reputaţie, a cărui activitate 
s-a desfăşurat în a doua jumătate a veacului al IV-iea î.e.n. O operă 
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reprt:zc11lalÎ\'ă pentru Lysipos, vestită in a11tichitate, este statuia,. 

A poxyomcnos reprezentînd un atlet care-şi curăţă trupul cu strigi

lul, după izbîndă. Alte opere ale lui Lysipos, pe care anticii le evaluau· 

în total la I 500, îl reprezentau pe Heracles, pe Hephaistos, pe Seleu

cos, Socrates, Esop, un detaşament de 25 de macedoneni căzuţi• 

la Granicos, statui ale !ni Zeus şi o statuie a. Timpului redat sub 

forma unui efeb cu aripi la. picior. A fost portretistul oficial al lul

Alexa.ndru. Arta. sa se remarcă prin eleganţă şi monumentalitate. 

•• Epitetul Lykios al zenlni Apollon este derivat din ).uxoi; .,lup". 
11 Gymnasiul a. fost în,tlţat către anul 280 e.n. de către Kleinias,. 

tatăl lui Ara.tos. 
17 Scopas, arhitect şi sculptor celebru, ale cărui opere au împodobit 

Mausoleul din Ha.licarnassos, templele din' Efes, din Tegea, din Gor

tyna, din Sicyone, din Elis şi din Atena.. -
18 OneiYos era personificarea. visului (greceşte: i:ve,poi; ., vis"). 
11 Hypnos era personificarea somnului (greceşte: u:-:voi; .,somn"). 

100 Este vorba de Kalamis cel tînăr, care si-a desfăsurat activitatea• 
'în jurul anuluil400 î.e.n. , • 

101 Xoanonul Afroditei, din aur şi fildeş, se pare crt a fost făcut îna

inte de anul 500. După observaţia frtcută de Roux în volumul său 

Corinthiaca, p. 150, pare s,1 fie vorba de o reprezentare a Afroditei

ca divinitate chtonică. 
102 Apotropaioi, derivat din apotrepo „a îndepărta", .,a respinge". 
103 Adrastos, fiul lui Talaos, regele Argosului, organizatorul celor două. 

expediţii cunoscute împotriva Tebei. 
104 Despre Plemnaios, ai c,irui fii mureau ele la naştere, vezi Pausanias, 

cap. 5, 8. 
10• Serbarea din Kymphon prezenta o asemănare cu serbarea Thesmopho

riilor, la care de asemenea nu participau <lecit femei. Prezenţa în 

Kymphon a statuii lui Dionysos, împreună cu statuile Demctrei

şi Korei, este un indic-iu c,, acolo se săvîrşea o ceremonie nupţială 

al cărei scnp era rodnicia p:1mîntului. Vezi Nil! son, Gr. Feste, 337. 
101 Tilanc se afla pe drumul ce duce de la Sicyone spre Phlius, la 11 

km sud-vest de :-,icyona, la o micii distanţă de satul numit astăzi 

Titani (înainte \'oi\'oda). Pe acropolea vechii Tita.nc s-a ridicat biserica 

Sf. Trifon şi cimitirul satului. 
107 .lsclepeio1111l din Titane se bucura de n marc faimăîu tot Peloponesul; 

după datele furnizate de Pausanias, separe ci'l iniţial a existat un cult 

al unor divinităţi lncnh-, cărnia i-a suc-c-cdnt c-ultul lui Asclepios. 
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aoa Alexanor şi Euamerion erau consideraţi divinităţi locale, înlăturate 

de Asclepios ; vezi Ni 11 so n, Gr. Feste, 41 O. Numele lor indica preocu
pări asemănătoare cu cele ale lui Asclepios. Alexanor are sensul 
de „cel ce alungă un rău" iar Euamenor înseamnă ,.cel cc dăruieşte 
zile oamenilor". 

,ioo Diaulos, alergare de două stadii, adic{t de 384 m. 
J.10 Rîul Helisson se varsă în apropiere de localitatea denumită azi 

Kiato ; Sythas, azi Trikaliotiko, curge pc lîng{t localitatea Xylo
castron. 

o111 Oraşul Phli11s se gi'Lse~tc la aproape şapte kilometri depărtare de 
Titanc şi la trei sferturi de ceas clistanţiL de actuala aşezare Aghios 
Gheorghios, cea mai mare aşezare a regiunii. 

.ua Pythagora este întemeietorul Şcolii filozofice din Italia. După 
Herodot, IV, 94 -96, Pythagora ar fi avut ca discipol pe Zamolxis, 
care mai tîrziu a fost zeificat de geţi. De fapt este vorba de o in
terpretare euhemeristă elenă, căci în realitate Zamolxis era o divini
tate getică. Un principiu al pitagoreismului era transmigraţia sufle
telor. Deoarece în pitagoreism exista interdicţia de a revela celor 
neiniţiaţi doctrina, reiese caracteml ei aristocratic. 

,111 Se parc cil ruinele teatrului se gitscsc la temelia bisericii Sf. Fecioare. 
Vezi Pap ah a g i s, Corinthiaca, p. 89, nota 4. 

41' Credem că este vorba de kiera aix (sfînta capră) Amaltheia, care a 
hrănit pc Zeus la naştere şi care, după mitologie, şi-a arătat recunoş

tinţa transformînd-o într-o constelaţie. Capra era cinstită din diverse 
motive. Pielea ei an:a calitatea de a îndepărta relele ( apotropaion) 
iar celebrul corn al Amaltheii era dătător de belşug. 

'11& Pratinas s-a distins ca poet satiric la Atena la începutul secolului 
al V-lea î.e.n., ca şi fiul srm Aristias, care după cum se ştie a fost 
rivalul lui Ushil la Atena, către 467 î.e.n. 

J.ll Uikos mantikos are sensul de „loc pentru preziceri". 
t17 Amphiaraos este vestitul prezicător şi erou argeiau care a obligat 

pe vărnl său Adrastos, rege îu Argos, să se refugieze la Sicyona, 
nude a dcn:nit rege după moartea lui Polybos. 

,ua Despre Oineus şi sfîrşitul lui, vezi 25, 2. Despre vizitiul lui Oineus, 
care apare sub diferite nume, scriitorul Apollodor (2, 7, H) spune că 
Heracles l-ar fi Ul'is în Calydon, în palatul lui Oineus (socrul lui 
Heracles). 

;1.u Locul cet,,ţii Kclcai n-a putut fi încă descoperit. Se crede totuşi 
că ca se ri<lica la su<! ,le l'hlius, la o distanţ(l de aproximativ uu 
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kilometru de rîul Asopos. în ge11eral, sărbătoarea este considerată. 
o imitare a misterelor de la Eleusis. \'czi Ni 11 so 11, Gr. Feste, 336 .. 

12° \'czi Attica, 14, 3. 
111 Imnul către Demetra, v. -17-1-476. 
121 Sub numele de anactoron se înţelegea tdesteriouul ~i templul zeiţei, 

Demetra din Eleusis. 
121 Leul din Nemea parc să se fi ascu11s într-o peşteră din n11111tele Tretos,. 

peşteră cu două guri, u11dc Heraclc a sugrumat fiara dupr1 ce a 
închis una din deschizături. 

iu Din acest templu, zidit în secolul al I\'-lea î.e.n., î11 locul u11ui tem-· 
piu vechi, au rămas doar trei coloane dorice. Templul prezintă 
cîteva particularităţi ale templelor dorice, cum ar fi tendinţa de· 
a reduce numărul coloanelor laturilor lungi la 12 în loc de 13, 
desfiinţarea opisthodomului, ca ~i îmbinarea coloanelor corintice· 
şi ionice în interior. 

Hi r'ondatori ai jocurilor nemcke au fost consideraţi fie Adrastos şi

ceilalţi co11ducători ai expediţiei împotri\·a Tebei care au organi
zat şi cele dintîi jocuri, fie Heracles, omorîtorul leului din Nemea. 
Organizarea jocurilor nemeicc au a\'l1t-o iniţial locuitorii Nemeii
(cuvîntul înseamnă „loc de păşune"). lncepînd cu anul 573 î.e.n. 
jocurile nemeice au căpi1tat un caracter panhelenic, iar faima lor 
a crescut atunci cind organizarea lor au preluat-o argeenii. Aceste 
jocuri erau celebrate o dată la doi ani. Se pare că organizarea lor· 
in timpul iernii a fost făcută <'a să nu coincidă cu jocurile olimpice. 
O altă părere emisă este că împăratul Hadrianus din dorinţa de· 
a mări vechiul prestigiu al Xemeii, a încredinţat din nou organizarea 
lor locuitorilor cetăţii. 

m lliormîntul s-a presupus că era aproape de sanctuarul închinat lui> 
7.eus. Roux în lucrarea sa Corinthiaca, p. 176, crede că împrejmui
rea octogonală făcută din piatri1, la sud de sanctuar, putea să fi. 
aparţinut incintei lui Ophcltes cu <loui1 altare in interior şi cu un 
mormînt al eroului. Xu este totuşi exclus ca monnîntul lui Opheltes, 
ca şi al tatălui său, să se gi'tseas<·,1 la 500 m depărtare de teatru. 

m Herodot, I, I. 

,u Vezi E schi I, l'rnmeteu înlă11(11it, 700 şi urm. şi 786 şi urm. 
111 l'encios, rîn în Pelopones. l'n alt Pcneios era în Grecia continen

tală. 

111 Acnsilaos <lin Argos, fiul lui Cahas sau :-.crabas este adesea inclus în 
numărul celor 7 în\dcp\i. 
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,m Distrugerea Mycenei s-a produs după războaiele medice, între anii 
468-463 î.e.n. 

a 2 Vezi Herodot, 7, 202. 
•'"3 Poarta propriu-zisă constă dintr-o deschizătură de formă aproape 

pătrată, cu latura de circa 3 m, delimitată de patru blocuri imense 
din conglomerat - cite unul pentru toc, pentru prag şi pentru fie
care din lature. Cel dintîi şi cel mai mare, avînd lungimea de 4,50 
111, lăţimea de 2,10 m şi înălţimea de 1 m. Greutatea lui este apre
ciată ca fiind de 20 de tone. Pentru micşorarea greutăţii tocului, 
deasupra lui se găseşte o deschizătură triunghiulară de 3 m înălţi

me, realizată prin retragerea în trepte a blocurilor. Deschizlitura 
este astupată de faimosul relief al leilor în atitudini heraldice, 
lucrat într-o placă din piatră de calcar, avînd grosimea de 70 cm. 

,:ai ~clopii erau o categorie de meşteri iscusiţi despre care se credea 
că veniserii din Lycia. Zidurile Mycenei par să dateze din perioada 
1350- 1325 î.e.n. cînd Mycena era în culmea gloriei. De atunci 
pare să dateze şi incinta mormintelor, dar nu şi mormintele, care 
sint mai vechi. Tezaurul lui Atreus datează:din 1330 î.e.n. iar aşa 
numitul mormînt al Clytemnestrei, din preajma anului 1300 î.e.n. 

,,.,, Fîntîna Perscia se găseşte la o distanţă de aproape 300 m est de 
acropole şi are şi acum un debit de apă. Dar Pausanias se pare 
,·ă are în vedere o fîntînă zidită către Poarta leilor, unde s-a găsit 

nn postament de tip elenistic al unei fîntîui. 

""" În mormintele cu cupolă, diutre care cel mai vestit este al lui Atreus, 
era ascuns tezaurul regilor myccnieni. Acest mormînt al lui Atreus 
a fost zidit pentru un rege rămas necunoscut al Mycenei. Mormîntul 
,,e află pe partea stîng{L a drumului care duce spre Poarta leilor. 
Cupola arc o înălţime de 13,'.!0 m şi un diametru de 14,50. ln 
clreapta intrării se află o cameră pătrată prevăzută cu o groapă. ln 
afara tezaurului lui Atrens sînt cunoscute alte opt morminte cu 
cupol{L pe care cercetătorul \Vace le situeazil în trei categorii. 

• 37 Xnmi',rnl morţilor descoperiţi de Schliemann a provocat o discuţie 
aprinsrl; acest număr coincide eu numărul morţilor dat de Pausanias. 
În primul monnînt s-au descoperit trei schelete, în al doilea unul, 
in al treilea trei femei şi doi copii, în al patrulea unul, în al cincilea 
trei şi în al şaselea două. In total 19 morţi dintre care nouă bărbaţi, 

.opt femei şi doi copii. În mormînt s-an găsit arme, podoabe din 
aur, fildc~. argint şi 1,ronz. Grc-utatca ohkctelor de aur din cele 
::.:ase 111on11intc csh· d\.· peste I -t kg. 
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111 Sanctuarul argeianului Eupolemos a fost clădit la sfîrşitul secolului> 
al V-lea ca să înlocuiască un alt templu incendiat din pricina negli
jenţei slujitoarei templului, Chryseis. Vechiul templu, după pArerea· 
lui P. Amandry (Hesperia, 1952, p. 21), data din secolul al VII-lea, 
î.e.n. 

119 Patul a fost considerat ca o mărturie a unei „căsătorii sacre" în 
centrul sărbătorii Heraia. 

140 Statuia Herei, aflată în Heraion, este menţionată încă din cele mal, 
vechi timpuri alături de capodoperele lui Phidias. Zeiţa era repre
zentată stînd pe un tron ; înălţimea statuii pare să fi: fost de 5 m. 
Ceea ce distingea statuia era înfăţişarea ei feciorelnică. 

m Fructul de rodie, cu mulţimea seminţelor lui, este un simbol al 
rodniciei şi belşugului şi de aceea se obişnuia ca la intrarea în casă< 
a tinerilor căsătoriţi să se spargă o rodie. 

141 Naukydes, care a făcut statuia Hebei, este considerat fratele sau
nepotul lui Polyclet şi se stabilise la Sicyona. De aceea uneori este
considerat argeian, iar alteori sicyoniau. 

" 1 Incendierea templului din pricina imprudenţei Chryscidei este· 
amintită şi de Thucydides, 4, 133. 

'" Tegea, oraş în Arcadia, cu un sanctuar dedicat zeiţei Athena Alcia, 
împodobit cu statui făcute de Scopas. 

m Dictys este pescarul care i-a salvat pe Danac şi pe Perseus. 
111 Thyeste, cel.dintîi soţ al Clitemnestrei, pe care l-a ucis Agamemnon, 

luind-o el de soţie pe Clytemnestra. 
m Vina lui Myrtilos, vizitiul lui Oinomaos, care l-a trădat lui l'elops, 

este menţionatil. de Pausanias în Arcadica (14, 11). 
ua Istoria spartanului Glaucos, care refuzase să înapoieze un dc·pozit 

de bani primiţi, o povesteşte Herodot (6, 86). 
m După informaţia lui Apollodor (2, 2, 1), tulburarea căreia îi căzuseră 

victime femeile din Argos, s-ar fi petrecut în timpul domniei lui 
Proitos, ale cArui fiice căzuseră cele dintîi pradă acestei boli şi 

pe care le vindecase Melampus. După această vindecare l\Ielampus 
şi fratele său Bias au luat în căsătorie pe fiicele lui Proitos. în felul 
acesta au devenit J ei regi. De atunci în Argos an existat trei 
familii domnitoare, care se aflau în rivalitate. 

uo Sanctuarul lui Apollon Lykeios, cu care Pausanias începe descrierea, 
Argosului, se afla în agoraua cetăţii. 

111 Danaos pretindea domnia Argosului în calitate de descendent din 
Io, considerată fiica lui Inachos. Vezi Plutarh, Viaţa lui Py,rus, 32.. 
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ui Lykeas a trăit în Argos în secolul al III-iea i.e.n . 
.ua Hypermnestra, singura dintre Danaide (cele cincizeci de fiice ale 

lui Danaos, rege în Argos) care a cruţat viaţa soţului ei Lynceus. 
uc Nicephoros are sensul de triumfător. 
155 Pausanias menţionează (8, 12, 5), stadionul din Arcadia, unde se 

exercita acest atlet, ca şi mormîntul lui din preajma rîuhli Eurotas 
(3, 21, 1). 

151 Textul este corupt. ln cele mai multe codice textul apare snb forma: 
,.K«[ :-:>.'l)a[ov Y.[ovat,; tx .6.Lo,; Y.atl • Ap-riµdlo,; l;60tvov" În altele: 
.,.6.0tv0to; 8t T0tUTCX yc iivi!&'l)Y.e Y.otl :":A'l)a[ov xfovot,; h .6.Lo,; xotl 'Ap-rlµL3o,; 
1;6otvov" care înseamnll cil Danaos, în afară de alte ofrande a închinat 
coloane şi cite un xoanon al lui Zeus şi al Artemidei. 

an Lui Linos, cîntllreţ fabulos, i s-a atribuit nn cintec de jale, intonat 
cu prilejul sosirii anotimpului rece. 

1&1 Vezi Boiotica, 29, 6-9. 
169 Vezi Pausanias, Atica, 43, 7. 
uo Despre Kreugas din Epidamnos, învingătorul la pugilat, ,•ezi 

Arcadica, 40, 3-5. 
-111 Zeus Meilichios este o divinitate a belşugului în general. De aceea 

este reprezentat avind chip omenesc şi ţinind în mină Cornul abun
denţei. 

,1.11 Opera poate fi atribuită atît lui Polyclet cel Bătrîn, care a fi'Lcut 
monumentul victoriei lacedemonienilor de la Aigos Potamos cit şi 

lui Polyclet cel Tinăr, care era în culmea gloriei la nlijlocul secolului 
următor. 

'1.18 Revolta democraţilor din Argos, cu prilejul căreia a fost măcelărit 
întregul corp al celor I OOO de aristocraţi a avut Joc în anul 417 
i.e.11. Despre acest corp aristocratic, Thucydides (5, 67) spune că 
de multr1 vreme se bucura de avantajul conferit de cetate de a nu 
se preocupa decît de exerciţiile militare. 

i:.u Povestea cunoscută din Herodot a celor doi fii iubitori, Cleobis 
şi Biton, care au adus pe mama lor preoteasă la templul Herei, 
într-un car tras de ei înşişi şi la o distanţă de 45 de stadii, era deose
,bit de cultivat,, de argeini, care i-au imortalizat pe cei doi tineri 
prin cei doi kuroi dinJDelfi, datînd din secolul al VI-lea î.e.n. In 
.epoca imperială chipul) celor doi tineri era reprodus pe mo
nede. 

"'' Acest chip al lui Zeus a fost înfăţişat pe monedele din epoca imperială: 
Zeus în picioare, ţiuind sceptrul în mina lui dreaptă. 
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NOTE 

11• Divinitatea Tyche este adesea reprezentată pe monedele argeine. 
Ea ţine în mină Cornul abundenţei şi are 1111 altar la picioare. 

117 O sărbătoare răspîndită în Grecia, mai ales din secolul al V-lea 
î.e.n. era Adonia, celebrată de femei, care simulau moartea tînăruhu 
Adonis şi în jurul căruia boceau. Serbarea comporta pregătirea aşa; 
numitelor grădi11i ale ltti Adonis, care erau în realitate glastre cu
flori înflorite de curînd, pe care le aşezau pe acoperişurile caselor 
~i. după trecerea cortegiului le cufund au în apă. \'ezi De u b ne r, 
Alt. Feste, fig. 25. 

118 Capul l\Icdusei era folosit pentru îndepărtarea nenorocirilor. Era 
reprezentat pe scuturi şi cizelat pc porţile caselor. 

111 Teatrul din Argos, unul dintre cele mai bine păstrate teatre greceşti, 
avea 83 de rînduri de locuri pentru 20 OOO de spectatori. Se crede 
că teatrul a fost zidit la sfîrşitul secolului al I\"-lea i.e.n. În preajma 
lui era un Odeion, scos la iveală în 1953 de ~coala arheologică fran
ceză din Atena. 

170 Othryadas a fost singurul supravieţuitor al luptei date de 300 de 
lacedemoneni în anul 547 î.e.n. împotriva a 300 de argeeni pentru 
stăpînirea Thyreii. După datele oferite de Herodot (I, 82) Jacede
monianul Othryadas a refuzat, de ruşine, să se reîntoarcă la Sparta 
şi şi-a luat viaţa la Thyrea. Potrivit tradiţiei argeienc, pe care 
o reprezintă Pausanias, Othryadas a pierit ucis de Perilaos. 

171 Telesilla, poetă argeiană, de la care ne-au rămas fragmente aparţi
nînd unor imnuri către Apollon şi Artemis, a trăit în prima jumi1tate 
a secolului al V-lea. 

172 Cei ce se salvau dintr-o nenorocire implorau pe Zeus Phyxios, ase
menea lui Phrixos, care după ce a ajuns în ţara lui Aietes a sacrifi
cat acestui zeu berbecul pe care călătorise. Vezi Apo 11 o ni os din 
Rodos, II, 1148. 

m Epimenidcs din Creta, dramaturg şi poet, a trăit în preajma anului 
600 î.e.n. 

m în Attica, 13, 8. 
m Lacul Tritonis, azi Şot-el Djcled în sudul Tunisiei, se pare că ln 

vremuri străvechi ar fi comunicat printr-un emisariu, cu golful 
Syrta Mică. 

171 Statuia aceasta o putem cunoa~tc cu ajutorul monedelor argeiene. 
Pc aceste monede Leto este reprodusă stînd în picioare, purtînd 
un chiton lung şi avînd mina dreaptă ridicată deasupra umărului; 

In mina stingă se crede că ţinea o torţă. 
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,m Zeiţa are un epitet ce aminteşte serbarea erosantheia sau eroantheia 
(serbare celebrată în Pelopones în timpul primăverii) cu prilejul 
căreia femei şi fete adunau flori pe care le depuneau în sanctuarul 
Herei în sunetul flautului. 

,u8 Mechaneus este un epitet care înseamnă „acela care născoceşte ceva" 
sau „care născoceşte şi le arată credincioşilor mijloace de sal
vare", 

•17• Sipylon, lanţ muntos în Asia ~Iică, care se întinde din dreptul gol
fului Smyrnei şi pînă-n Magnesia. 

uo Torţele aprinse sînt aruncate aici pentru Kore, fiica Demetrei care 
este divinitatea ocrotitoare a recoltelor. 

481 Eilithya este ocrotitoarea femeilor la naştere. 
,la, Skopas, arhitect şi sculptor vestit, ale cărui opere erau răspindite 

în multe oraşe ale Greciei şi Asiei Mici. 
1 83 După ce a menţionat acest gymnasterion al lui Kylarabis se pare 

.că Pausanias părăseşte agoraua descrisă pîni'i acum. în centrul 

.acestei agora din Argos se găseau de asemenea mormîntul lui Danaos 
şi 1111 monument al lui Pyrrus. Gymnasionul Kyllarabis pare sl 
se fi aflat pe locul unde se înalţă astăzi biserica Sf. Constantin. 

~H Numele vizitiului Baton apare adesea pe vestitele vase corintiene 
care reprezentau pe Amphiaraos pornind în expediţia organizată de 
cumnatul său, Adrastos, împotriva Tebei. 

-l85 Pausauias va reveni asupra Hyrnethoei în 28, 3-7. 
1 81 Xenophilos şi Straton, sculptori de la mijlocul secolului al II-iea 

î.e.n. 
;.87 Larisa, azi Castro, este unul dintre cele două dealuri ale Argosului, 

pe al cărui vîrf s-au descoperit ruinele a donă sanctuare: a Iul 
Zeus Larisaios şi al Athenei Polias . 

.:as Cele d<>uă sanctuare, al Herei şi al lui Apollou, par să se fi aflat 
în inci!lta descoperită şi aflată între cele două înălţimi Larisa şi 

Aspida. Sanctuarul lui Apollon avea dimensiunile de 35 pe 15 m, 
fiind cel mai important monument din această incintă. Pe locul 
acestuia s-a înălţat în evul mediu o biserică. 

,.., Xoanoa-ul amintit aici de Pausanias, a întrunit laolaltă cele trei 
ipostaze ale lui Zeus: catachtonios, enuylios, uranios; vezi şi Th. 
Ph. Howe, Zeus Herkeios in American Journal of Arch, 1955, p. 
287 şi urm . 

.Ho Pe virlul Lykonei s-a descoperit incinta sanctuarului Artemis Orthia 
iar înă·.mtru.l acesteia o statuie reprezentînd o femeie. 
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u1 Locul unde izvorăşte rînl Brasinos, azi -Kefalari, este un loc de 
agrement la o distanţă de 5 km de Argos. Deasupra iz,·orului sînt 
două peşteri, dintre care una era probabil consacrat;, hti Dionysos, 
iar cealaltă lui Pan . 

.02 învăţatul Nillson pune în legătură această serbare zgomotoas:l cu 
tyrbasia, cor ditirambic, cu sikinotyrbe, cor însoţit de flaut şi cu 
satirul Tyrbas ; de asemenea serbarea a fost pusi în legătură şi 

cu zeul Pan şi după toate probabilităţile aparţinea acelui gen de 
manifestări populare din nordul Peloponesului din care s-a dezvol
tat drama satirică (Gr. Feste, 303-314) . 

.. 3 Se pare, după unii cercetători, că ar fi vorba de a 27-a olympiadl, 
adică de anul 669 î.e.n. 

••• Hysiai este ultima cetate a Argolidei, pe drumul ce duce la Tegea, 
în apropiere de muntele Parthenios. Ruinele cetăţii se află pe locul 
unde se ridică azi satul Achlad6cambos. 

1911 Torentul Charadros se numeşte azi Xerias. 
11• Oinoe, mic ora~ argeian, cunoscut în urma unei izhînzi a atenienilor 

aliaţi cu argienii împotriva lacedemonenilor în anul 460 sau 456 î.e.n. 
107 Torţa aprinsă la Lyrkeia era în realitate un foc mare, la fel cu 

accka care se aprind şi astăzi în Crecia, în noaptea de Anul Nou. 
1•• Obiceiul de a se ridica sauctuare tuturor zeilor s-a statornicit în 

epoca romană. 
'"' Proitos şi Acrisios erau fiii gemeni ai lui Abas, rege în Argos. La 

majorat Acrisios l-a izgonit pe Proitos, care s-a refugiat la regele 
J,yciei (Iobates sau Amphianax). J,uînd pe fiica regelui în căsătorie, 
a re,·enit în patrie cu ajutoml socrului srm, devenind rege şi luîn
du-~i reşedinţa la Tirynt. 

200 Tirynt (Tiryns). vechi oraş al Arcadiei, situat la sud-est de Argos. 
A ajuns la înflorire odată cu Mycenai. A fost reşedinţa unor regi 
vestiţi ca Proitos, în timpul căruia, după tradiţie, s-ar fi înălţat 

celeurele ziduri de c,,tre Ciclopii din Lycia. 
2 "' Se pare că cei mai mulţi tiryntieni s-au stabilit Ia Argos. Strabon, 

8, :173, nu uită s,L menţioneze şi faptul ci"t „tiryutienii 1111 arătau 

supunere Argosului". 
• 0• O categorie de ciclopi „deosebit de înzestraţi era act:ea a me~terilor 

a constructorilor, cărora li se atribuia construcţia zidurilor din 
Tirynt şi Mycene. 

""1 Medea sau Midea se află în partea de nord-est a cîmpiei argiene, la 
o mică depărtare de aşezarea ele azi Dcndra. În urma săpăturilor 
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întreprinse de arheologii suedezi în colaborare cu Nicolaos Verdelis,. 
s-au descoperit două morminte myce::iiene cu boltă, înlluntrul cărora. 
a fost găsită o panoplie de bronz datînd de la I 400 i.e.n. ('ApZot10-
AQy1:v.n E<;>"l)!LEP(~. 1957, pag. 15 şi urm). Lucrul acesta denotă 

întrebuinţarea armelor de bronz de către luptători în epoca de glo
rie a civilizaţiei myceniene. 

1tM La o mic,i distanţlt de actualul sat, Liguri, s-au descoperit ruinele
unui templu, probahil ale aceluia de la Lcssa. 

206 Araclmaio11 este muntele (1199 m înălţime) c-are domini, actuala 
aşezare Ligurio. 

908 Pindasos, munte la nord de Pergam (Asia Mică). 
207 Purificarea Delosului iniţiată de Peisistratos, s-a făcut după datele· 

din Thucydidcs, în primii ani ai războiului peloponesiac. 
20• Thrasymedes din l'aros, sculptor vestit în secolul al I\'-lea î.e.n. 

(contemporan cu Praxitcles), făuritor al unei statui a lui Asclepios, 
care-l reprezintă stind pe un tron. 

181 Spre nord de templul lui Asclepios s-a descoperit un portic unde
se crede că era abato11t1/ sau cnkoimeterionul pentru cei bolnavi 
care aşteptau vindecarea lor în urma visului ce l-ar fi av.1t acolo. 
Porticul avea o lungime de 75 m şi o adîncime de 9,75 m. 

110 Se pare că tholosul servea ca loc pentru ospătarea preo:ilor şi a 
arhonţilor. Clădirea tholosului va fi început în prima ju:nătate a 
secolului al IV-iea şi s-a continuat pînit în preajma amlui 330 
i.e.n. 

111 Pictorul Pausias a întrelminţat metoda encaustică. 

1u Două din aceste coloane au fost date la h·eală în urma si,păturilor 
întreprinse de arheologul grec Cavadias. Ele cuprind inscripţii 

în care sînt menţionate „minunile" silvîrşite în templul hi Ascle
pios. 

su fn preajma anticei Aricia se afla incinta zeiţei Artemis Je care o 
menţioncaz,i aici Pausanias '1i care este cunoscută sub 1nmele de 
Diana Aricina. Slujitorul acestei divinităţi, rex nemormsis, era 
totdeauna sclav şi dohîndise demnitate luptînd cu predcctsorul lui 
pe care-l omorîse. 

11• Teatrul din Epidaur, vestit pentru fmmuseţea şi acustica lui l·ste 
opera lui l'olyc-let cel tînăr şi datează dinainte de 1,1ml :mo 
î.e.n. Orchestra cklică arc un diametru de aproape 20 111, iar teatrul 
propriu zis este împărţit în dour,. La baza orchestrei era adaptat 
altarul sau thymclc. În inc-inta acestui teatru, păstrat în condiţii 

5,fz 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTE 

excelente, an loc şi astăzi reprezentaţii dramatice cu 1ubiect 
clasic. 

215 Sanctuarul (13,30 cu 9,40) se găseşte la o miel, distanţ:l de acela 
al lui Asclepios. 

211 Eţ,io11e, al cărui nume indică blîndeţea, (cuvîntul derh·:i de la 
grecescul 1)mo~. -o:, -,,,, blind), apare la sfirşitul secolnlni al V-lea 
i.c.n. ca soţie a lui Asclepios . 

.117 Cele trei sanctuare menţionate aici, închinate divinităţilor Artemis, 
Afrodita şi Themis, arheologul grec Cavadias le socoteşte dattnd 
din a doua jumătate a secolului al IV-iea şi făurite de acelaşi 
arhitect. 

•211 Stadionul din Epidaur, din care săpăturile au dat la iveală cîteva 
scaune din marmoră, avea o lungime de 181,08 m. 

2 n Senatorul roman Sextus Iulius :Maior Antoninus Pythodorus, contem
poran cu Pausanias, era originar din Asia l\Iică. 

218 Săpăturile la templul lui Apollon din }lalea, le-a început arheologul 
grec Cavadias şi le-a continuat I. Papadimitrin (B.C.H., 1949, 
p. 361 şi urm.). Apollon din }{alea era o divinitate sau un erou 
cinstit în multe părţi ale f~reciei. Cultul !ni poate sil-şi fi avut 
originea în aşezarea )lalea din Parnon. 

•211 Hyrnelho era fiica lui Tcmenos, regele Argosnlui. 
221 Deiphontes era soţul Hyrnethoei. 
211 Periandru, regele Corintului, ucisese pc soţia lui, }lelissa, care era 

fiica !ni Procles, regele Epidaurului. În felul acesta Periandrn a dez
lă11ţuit un co11flict cu socrul sim şi cn fini acestuia Lycophron. 
\'czi Hcrodot, III, 50-53. 

~24 Epidanrul (Epidauros) antic se afla în preajma aşezilrii de azi 
Palia Epldavros. 

su Insula Egina (Aigina) s-a bucnrat de o mare prosperitate în secolele 
\'II-VI î.e.11. Incepînd din 506 î.e.n. cînd Themistocles a asigurat 
Atenei o situaţie prh·ilegiată, a intrat în conflict cn Atena. În urma 
înfringerii din annl 459 î.e.n., Egina a capitulat, intrînd în Con
federaţia de la nelos şi plătind u11 trihut de :-10 de talanţi. în 
Odele lui Pindar este slih·it trecutul de glorie al insulei ca vestit 
centru artistic, în care au activat artiştii plastici Onatas, Calon, 
Ptblichos, Anaxagbras, Glauklas, Aristonos, Serambos. După răz
boiul peloponesiac, insula a decăzut şi nu :;,i-a mai putut redoblndi 
vechea glorie. (~. \Velter, în lucrarea sa, Aegi11a, apărută în 1938, 
insistă asnpra faptului că la mijlocul secolului al II-iea î.e.n., ctnd 

543 

https://biblioteca-digitala.ro



MARIA MARINESCU-HIMU 

a fost vizitată de Pausanias, acesta nu a viizut <lecit două-trei 
statui fără importanţă. 

111 Telamon, nevăzind posibilitatea de a se reîntoarce în Egina, s-a 
stabilit definitiv la Salamina. Fiul său Teucros nu s-a reîntors la 
Salamina, ci s-a stabilit în oraşul Salamina din Cipru, fondînd dinas
tia Teucrizilor, din care făcea parte şi Euagoras (vezi Iso c rate, 
Euagoras, 18). 

217 Geograful Strahon, \"III, 375, me11ţio11eaz,1 că în trecut egineţii 
erau stăpînitorii mărilor. În lupta de la Salamina, spune Herodot 
VIII, 193, gloria egineţilor a depăşit pe a atenienilor. 

m Herodot, VIII, 43-48, subliniază faptul că egineţii an trimis la 
Salamina cele mai bune ambarcaţiuni. 

m După eşecul suferit de flota ateniană în 405 î.e.n., Lysandros a 
readus în Egina pe egineţii care supravieţuiseră în Thyrea şi în 
alte părţi ; (vezi X e n of o n, H l'lle11ica, 2, 2, 9). 

238 După unele cercetări, sanctuarul închinat Afroditei, venerată ca 
pontia, euploia, limenia (.,-;,,v-;(O(, eu.,-;).r,tot sau i.tµev(ot), s-ar fi 
înălţat pe locul numit azi Kolonna. 

ui Aiacos, fiul lui Zeus şi al ,\<"ginci ~i rege al mirmidonilor, renumit 
pentru spiritul lui de dreptate. 

232 Vezi Isocra te, Eu.agoras, 14-15. 
- Mormîntul lui Phocos consta dintr-o împn·jnmire rotundă cu un 

diametru de 7 m care s-a rlescoperit pe înălţimea Colonna. 
IM Se pare că toată această poveste a fost pliismnitll. 
ua Teatrul pare să fi fost înălţat în epoca clasidl, iar urmele lni să 

fi dllinuit pînll în secolul al III-iea al erei noastre. 
u, Se pare că lni Apollon îi era închina( sanctuarul doric din care n-a 

mai rămas <lecit o coloan:1 şi piedestalul cu dimensiunile de 34,30 X 

x 19,20. Sanctuarul datează de la sfîrşitul secolului al VI-lea î.e.n. 
şi va fi fost ridicat în locul unui alt sanctuar mai vechi. În partea 
de apus a acestui sanctuar se v:1d alte două sanclnare, unul 
închinat zeiţei Artemis şi celălalt lni Dionysos. 

u 7 Pare puţin verosimil, după unii cercetători, ca xoanonnl Hecatei 
să-l fi făcut )lyron, care de obicei lucra în bronz. 

aa Aceasta era cea mai vestită reprezentare a Hecatei. Epitetul de epipyr 
gidia (l:d + .,-;upy~~) cn sensul de protectoare a Propileelor Acropo
lei, se leagă de un ohicl'Î consacrat de a se ridica statui în faţa porţi
lor cetăţii. \"ezi Aris to fan, Viespile, v. 804: 'Ex<i-:ot,otv .,-;c,v-:otz()u 

r.F/, lhewv „Hecataia cea aflat:, in faţa tuturor porţilor". 
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111 Templul acesta a fost iniţial atribuit de Charles Robert Cockerell 
lui Zeus. Dar prezenţa zeiţei Athena pe frontoanele templului, a 
fi.cut pe unii cercetători să-l atribuie acesteia pînă la descoperirea, 
făcută în 1901 de către Institutul german de arheologic, a unei 
inscripţii purtînd numele unei divinităţi locale Apha (Aphaia la 
Pausanias). Povestirea pe care o intercalează Pausanias, identifictL 
pe Apha-Aphaia cu divinitatea cretană Britomartis-Dictynna. 
Sanctuarul are un postament cu o lungime de 32 m şi cu o 
lăţime de 16,50. Este un peripter doric cu 6 coloane pc laturile 
mici şi 12 coloane pc laturile lui mari. Sculpturile frontoanelor sînt 
clin marmură de Paros, iar suhiectul lor îl formează cele două expediţii 
ale grecilor la Troia. 

No Vechea Trezenă (Troizcu) în locul căreia se ridică astăzi a~l·zarea 
numitl1 Damalas, întreţinea prin portul ei, Pogon, lcgfituri strinse 
cu Atica şi cu l'cloponesul. La aceste legl,turi contrihuia ~i faptul 
că trezenienii se considerau ionieni. 

Ni Vezi Laconica, 25, 5-6. 
HI l'e vasele ce redau purificarea lui Oreste sînt reprezentate urml1toarele 

obiecte: un vas cu apă sfinţită sau cu sîngele unui animal sacrificat, 
o ramurii de dafin care se cufundă în apă spre a fi stropit Oreste 
şi un foarfece pentru tăierea unei şuviţe din părul lui Orcste. 
Aceste obiecte nu puteau fi utilizate după purificare fiindcă veniseră 
în contact cu fiinţa pîngărită. 

1411 Chrysorhoas, azi PoU.mi, cel mai important rîu din district. 
144 Incinta lui Hipolit se găsea la nord-vest de Trezena, la o micii distanţă 

de rîul Chrysorhoas. 
146 Această practicf, a lithobolfri na ohi~nuită şi la l\listerele de la 

Eleusis şi coutrihuia la prosperarea recoltei. 
NI Se crede cl1 în incinta lui llipolit a existat şi un Asclepieion, care 

întrebuinţa apa izvorului lui Heracle, pe care Pausanias îl aminteş
te mai departe în cursul expunerii sale. 

117 Kallon din Egîna ajunsese la celebritate în secolul al VI-lea î.c.n_ 
u, Tectaios şi Angelion, sculptori a căror patrie este necunoscută. 
111 Săpăturile arheologice au scos la iveală ruine care se crede că ar 

fi aparţinut templului Afroditei Akraia. 
11 • Imaginea lui Tezeu descoperind sabia şi sandala lui Egeu sub o 

st.încă, era un motiv agreiat în artele plastice din epoca post clasici. 
111 Sărbătoarea Saronia îşi trage numele de la Saron, divinitate locală 

sau erou cu aceleaşi atribuţii ca ale zeiţei Artemis şi pe care 1-a 
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urmărit pînă la ţărmul mării unde a murit. Sărbătoarea an,a loc 
în templul Afroditei, divinitate olimpică. 

m Pelops, fiul lui Tantalos, regele Frigiei, tatl!.l lui Atreus ~i al lui 
Thyestes. Este considerat uneori întemeietorul Jocurilor Olimpice. 

261 A paturia era o sărbătoare a familiei cu o durată de trei zile şi 

avea ca scop înscrierea băieţilor şi fetelor ce ajunseseră la majorat 
în fratrii; Athena Apaturia era divinitatea care, împreun:t cu Zeus 
Patrios, veghea asupra legăturilor de h..,ilie. 

'" Pausanias se referă aici la o explozie întîmplată la 
vremea regelui Macedoniei Antigonos Gonatas 
i.e.n.). 

l\Iethana pe 
(277-240 

m Epitetul Thermasia (.,care încălzeşte", .,care ajută germinaţia") 

al Demetrei se regăseşte în numele fortăreţei medievale Thermisl, 
la est de Hermione. 

m Skylaion, azi Cavo Skyli. 
167 Bukephalo, azi Cavo Caracas în Golful Argolidei. 
161 Haliusa, azi Hinitsa, insulă la intrarea în Porto Heli. 
168 Azi, Porto Heli, un port natural. 
280 Pityusa, azi Spetzai. 
111 Insula numită azi Rasteri. 
112 Kolyerghia, azi Kavo l\filianos. 
111 Tricrana, azi Trikeri la vest de Hydrn. 
11& Buporthmos, azi Muzaki. 
Ha Insula Aperopia, azi Idroni. 
HI Insula Hydra, azi Idra. 
H7 La biserica numită azi a Taxiarhului s-a descoperit în ultima vreme 

o parte a unui altar din secolul al III-iea e.u. închinat Soarelui; 
vezi l\I. Jameson, Hesperia, 1959, p. 115. 

118 Epitetul Demetrei Thermasia, se datorează calităţii de a proteja 
recolta. 

111 .Welanaiegis sau llfelanaigis (µ,i.oc<; .,negru" + oct~ capră) este nu
mele lui D1onysos, pentru faptul că este îmbrăcat cu o piele de capră 
neagră. Bra răspîndită credinţa că cei ce mîncau carnea crudă a 
caprei, purtau în ei pe zeul însuşi, iar cei ce purtau pielea animalului 
se identificau cu zeul. 

17° Credeau că se puteau distinge literele cuvintelor exprimînd valetul 
pentru moartea lui Iacint: aiai. 

m Scopul jertfirii viţelelor era belşugul ogoarelor. Vezi Nillson, Gr. 
Feste, :l30. 
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272 Strrabon (\'III, 373) afirmă d, deoarece drumul de la Hermioni 

în Infern era scurt, ermionienii nu dădeau morţilor obolul pentru 

Chaaron. 
173 Oraişul Halike este amintit de Thucydides sub denumirea de Halfris, 

1, 105. Oraşul se gi,sea la sud de actualul Porto Heli. 

m lliaula, n, 17, 4. 
276 I liaida, B, 562. 
276 Stnuthus era un promontoriu al Argolidei ele Yest ci,tre Coiful Corin

t ulmi. Aşezările l'hilanorion ~i Holeoi este posibil s,, li existat 

în ]preajma satului I>idyma. 
277 Aşezarea .·I si11e se afli, la circa I O km depărtare de ::-,; auplion. 
278 Hnenimentul s-a petrecut cr,tre 550 î.e.n. 
279 Rhul Erasinus azi Kephalari. 
180 Jzycoarele J,t'TIH:i se g[tseau pe locul aşezării care azi s,· 111,me~te 

l\lilii, la 10 km depărtare de Argos. 
281 Sărrh(,toarea Ltrnaia a împrumutat unele l'lt:mentl' de la ).Iisterele 

I•:leusinice. Astfel, alături de Demetra, a apărut şi Kore. 

2M2 Cas;a eroului local Hippomedon, participant la „Expediţia celor 

şaptte împotrh·a Tebei" era normal ~ă se fi ridicat pe acropola oraşu

lui. O altii piirere emisă este d, acropola Len1ei se înălţa pe muntele 

l'omtinos şi deci palatul trebuie s,, fie înălţat tot acolo. Pe locul lui 

maii tîrziu s-a ridicat templul Athenei Saitis pe care l-a Y:tzut l'ausa

nia~s. 
283 l'hillamon, cîntăreţ trac, considerat fiu al zeului Apollon şi 

tati:, al lui Eumolpos, al eiirui num,· alături ele al lui Thamiris este 

lega1t de sanctuarul de la I )elfi. 
284 I lU)Jl'' o legend,, curent:,, izynarell' apelor sînt str,,juite de balauri, 

pe eare dacii-i nmoar:1 cineYa, izyorul dcyine acc·esibil. l"n astfel 

de 1,alaur era la izn,rul Amymonei. 
2•• l't:ii--,andros din Kameiron (secolul al \"II-lt-a i.e.n.) este autorul w1ui 

poe!m despre ispr[1yile lui Heraclc. 

••• Ca sr, justifice reycnirea zeului, în timpurile mai tîrzii s-a creat 

legenda unei cohoriri în Infrrn, pentru a o aduce pc mama sa, 

Sem1ele. 
28 ' J>ol:ynmos, 1m111,· carl' trel,uic· îndreptat în l'rosymnos, noul eponim 

al ll'rosymnei. 
188 Şi astăzi locuitorii din împrejurimi cred că acest lac nu are fund. 

••• Namplia, care pe vremea lui Pausanias era pustit:, a fost încii din 

cl'lc • mai înrlepărtatc timpuri dependentrt de Argos. 
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11o Strabon, \'III, 368, pomeneşte de Nauplia ca fiind uu port al arg:ie
nilor. 

111 I,ocalitatea Athdn11 azi Aghios Andreas apare~ sub forma de .-1 nthl!'n11 

şi A nlh-a. 
111 E11a, cea mai întinsl dintre cele trei aşezări menţionate a fost localiza

tl de cercetltorul grec K. A. Romaios lîngl mlnlstirea Lulr::tt. 
!n curtea măniistirii s-a glsit un basorelief reprezentînd pe Asclepia.zi. 
La Eua avea o reşedinţii Herodes Atticus, celebrul sofist grec 
din epoca romană. 

111 Coloanele lui Hermes au fost localizate pe drumul ce duce de la 
aşezarea Sf. Petru spre localitatea Arachova. 

CARTEA a III-a 
Laeonlea 

1 Hermeşii se găseau la hotarul lacedemonienilor cu tegeaţii şi argeenii, 
la o deplrtare de jumătate de ceas de aşezarea de azi Sf. Petru 
din Kynuria. 

1 Lelex, cel dintîi rege al Lacedemoniei. !n prh-inţa lui Myles, Pausa
nias ia în consideraţie tradiţia cea mai curentă, potrivit căreia 
el era fiul lui Lelex, frate cu Polycaon, cu Bumolhos şi cu Therapne 
şi tati al lui Eurotas. Dupl o altă tradiţie, Eurotas era fiul lui Lelex. 

1 !n cartea Messeniaca (I, 1), Pausaniaa povesteşte că Polycaon s-a 
clsiitorit cu l\Iessene, fiica regelui din Argos, la al cărui îndemn 
a venit cu o armată de argeieni şi lacedemonieni ca sii cucerească 
ţinutul numit ulterior Messene, unde a şi domnit. 

• Muntele Tayget, cu o înllţime de 2409 m, în a cărui prăpastie erau 
aruncaţi copiii care încă de la naştere nu prezentau o conformaţie 
fizică normală. 

' Hyacinthos, fiul lui Amyclas, regele Spartei, ucis de Zcphyrus. tu 
amintirea lui, Apollo a ziimislit floarea numită hyacint. 

• Amyclai, cetate în Laconia în apropiere de Sparta. 
'Gorgophone, adj. fem. de la go„gophonos cu semnificaţia de „cel ce 

ucide Medusa". Icarios era fratele mai mic al lui Hipocoon. 
1 Icarios era tatăl Penelopei şi frate cu 'fyndareos şi Hipocoon. 
1 Pellana, azi Ghiorghiţanica Kalyvia, lingă izvorul rlului Eurotas. 

10 Aphareus, rege al Messeniei, tatăl lnî Idas şi Lynceus, participanţi 
la expediţia argonauţilor. 
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NOTE 

u Tyndareos, fiul lui Oibalos şi rege al Lacedemoniei. 
a1 Despre felul cum a supravieţuit Aristodemos şi a condus pe dorieni 

in Laconia, vezi Xenofon, Agesilaos, 8, 7. 
•• Cadmos, erou din ciclul teban, căruia i se atribuie scrierea-datl 

~ecilor . 
.!al Thera, azi Santorini, insulă din grupul Sporadelor (din Marea Egee), 

exploatată în vremea noastră de arheologii greci cu rezultate sur
prinziltoare. Vestigiile descoperite atestă existenţa Atlantidei. 

H Agis, numele mai multor regi ai Spartei. Agis I, fiul lui Archidamos 
şi fratele lui Agesilaos, a fost o figură de prim rang în războiul 
peloponesiac, fiind însărcinat să menţină blocada Atenei, ocupînd 
Deceleia la îndemnul lui Alcibiade. 

•• Achaia, ţinut în Pelopones; uneori cu acest nume este denumit în
tregul Pelopones. 

u Patrai (azi Patras), una din cele 12 cetăţi aheene. 
u Kynureii, locuitorii Kynuriei, ţinut între Argolida şi Laconia, îşi 

trag numele de la eroul lor eponim, Kynuros. Ţinutul Kynuria aflîn. 
du-se între hotarele Laconiei şi Argolidei a fost veşnic un măr al 
discordiei. 

u Labotas, sub forma Leobotes, este amintit de Herodot în genealogia 
lui Leonidas, pe care-l arată descinzînd din Dorissos, fiul lui Leo· 
hotes, fiul lui Echestratos, fiul lui Agis, fiul lui Eurysthenes, fiul 
lui Heracles (VII, 204). 

110 Există discuţii asupra persoanei lui Lycurg, cit şi a timpului cînd 
a trăit.:Despre opera înfăptuită de Lycurg, vezi X e no fon, Statul 
spartan, Editura Ştiinţifică, 1958. 

-si ~Iinos se distinsese în timpul deţii prin destoinicia cu care-i cîrmuise 
pe cretani şi prin calităţile sale de bun organizator.; 

·U Aigys se pare că pînă în epoca aceea se bucurase de o conducere 
autonomă. Era aşezată.la hotarul cu Arcadia în preajma 'faygetulnf 
pe rîul Eurotas. Ţinutul întreg se numea Aigytis (vezi Arcadfca, 
34, 5). 

-a Amyclai, cetate în Laconia. Pharis în preajma Spartei, aşezare dis
trusă dt> romani. Geranthrai, azi leraki. 

,... Locrienii epizephyri, locuitorii oraşului Locri Epizephyrii, azi Cento 
Camerelli, oraş elenic de pe coasta ionică a Italiei meridionale, înte
meiat în secolul al VIII-lea î.e.n. de locrienil din Opunt (dfn Grecia 
-continentală). 
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16 Povestea lui Lichas, Pausanias o împrumută din opera lui Hcrodot 

vezi I, 67-68. 
•• Cu privire la aducerea osemintelor lui Tezeu la Skyros de către 

Kimon fiul lui :\liltiade cel Tîni\r, ad,·ersarul lui Themistocles, 

yezi Plutarh, Tezeu, 36 şi J{imon, 8. 
17 Pentru boala lui Peisandros şi săgeata lui :'IIeriones, vezi li Iada, 

11, 122, 1-t-t; 13, 601, '11 I; rn, 193. 
28 l'haselis, oraş ionian, pc coasta de sud a Asiei :'Ilici, în Lycia. 
st În povestea lui Cleomenes, Pausanias arc în vedere pe Herodot : 

V, 70; \'I, 50; VI, 66 şi VI, 75. 
1 " Orgas, teren fertil între Atena şi :'llegara, consacrat Demetrei şi 

Korci. 
31 1,;Jcunt ( Ic/ai 11s), azi Eski Hisarlik, oraş în Chcrsoncsul Traciei, 

la intrarea în llelespont, în faţa Troiei. 
12 Traseul urmat de perşi a fost cercetat <le 11c1111111,1raţi învăţaţi 

dintre care amintim pe Yves Bequignon, pe G. B. <:rundy, pe 

I.A.R. !-limro, pe A. :'llyres, care s-au preocupat de configuraţia 

trecătorii Termopile. Pc baza rezultatelor acestora, arheologul 

american \V. Kendrick Pritchett a refăcut personal drumul lui 

Ephialtes, cu textul lni Herodot în mînă, publicînd rezultatul cer

cetărilor sale într-un articol intitulat .\' ew light on ThcrnJ1•/'ylai, 

în American Journal of .lrchaeology, 1958, pp. 203-21:J. 
13 În anul HO î.e.n. spartanii au transportat rrimăşiţele p,,mînteşti 

ale lui Leonidas la Sparta, riclicîndu•i un monument funerar. 
34 Insula Cos, face azi parte din llodecanes. 

•• l\Iar<lonios, fiul lui Cobryas era ginerele lui Darius I, sub a crirui 

comandă oştirea persan,, trecu cu vasele Helespontul spre < :rccia. 

Episodul cu femeia din Cos este relatat şi de Herodot în ultimele 

capitole ale cr,rţii a noua (76 şi 78). 

•• Frunta~ii democraţilor atenieni plecaţi din Atena, împotrin1 drora 

oligarhii dezlănţuiseră o teroare, au izbutit pînă la urm:1 s:1 res• 

tabilească democraţia la Atena. 
17 În gerusia spartană intrau oamenii cei mai destoinici şi <'are d,,<leau 

do,·adă de o purtare exc-mplară. l\Iembrii senatului (gerusia) trebuiau 

s,, aih,, \"Îrsta de peste ~aizeci de ani, să fi fost eliberaţi de ser• 

Yiciul militar ~i s,1 facă parte din rîndul spartanilor ho111u1oi (nobili). 

•• II aliartii, locuitorii oraşului Haliartos din Beoţia, azi !-lazzi. 

,. Tegeaţii, locuitorii cetăţii Tegea din Arcadia, în preajma rui11dor: 

ce poartă azi numele <le Piali. 

550 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTE 

40 Iusula Sphaclaia, în faţa Pylosului pe coasta Messeniei, azi Sfaghia. 
'' Cultul zeiţei Athena Alea în Arcadia era străvechi, premergător 

invaziei doriene. Templul acestei zeit:lţi la Tegeea este descris de 
Pausanias, VIII, 47. 

'" Rug:itori (hiketai) 
•• Cutremurul dinaintea unei acţiuni era considerat o prevestire . 
... Peninsula Chalcidici1, situată în nordul Greciei, între golfurile Ther

maicos ~i Strymonicos, sfîrşind cu trei peninsule mai mici : Athos, 
Pallene şi Sithonia ; aceasta a devenit memorabilă fiindcă aici tebanii 
sub comanda lui Epaminondas au învins pe spartani, fapt care a 
marcat ascensiunea Tebei. 

41 Aratos din Sicyona, strategul J,igii sau Confederaţiei Aheene, con
stituite în epoca elenistică. Şeful Ligii era ales în fiecare an, avînd 
dreptul de a fi reales. 

'' Herodot, în opera sa (I, 66), insistă asupra faptului că lacedemonienil 
au pornit la Tegea cu convingerea deplină că ,·or ieşi învingă

tori. 
.., Zeus jurase cil va face să domnească iu Argos 1111 descendent de 

al lui, care s-ar fi născut în ziua aceea. Hera, ca un cumva cinstea 
de a fi rege să revină lui Heracles, care urma să se nască în acea 
zi, a provocat naşterea prematură a lui Eurystheus, iar pe Alcmena 
a făcut-o s:l nască mai tîrziu, Iliada, 19, v. 99-124. 

u Xantippos, fiul lui Pericles, marele om de stat atenian (sec. V î.e.n.) 
• ... Aleuazii, puternica familie de tirani din Larisa (sec. \" î.e.n.) din

du-se drept adevăraţi reprezentanţi ai opiniei publice, pactizează 

cu perşii împotriva voinţei tesalienilor, vezi Herodot, VII, 130 
şi C, 70. 

•• Cu pri\'ire la evenimentele povestite aici, vezi He rod o t, VI, 61 şi 
unn. şi Th ucydides, I, 80. 

" Interesul scăzut pentru poezie la spartani trebuie pus în strînsă legl
tură cu dezvoltarea materială ~i culturală a ţării, cu mult inferioarl 
aceleia a Atenei. 

'" Simonides, născut în insula Keos în 556 î.c.11., poet al curţii Pei
sistratizilor la Atena şi a Aleuazilor din Tcsalia ~i. ulterior a lui 
Hieron al Syracusei, autor de epigrame, de epinicii, ode, lhrenosuri 
~i al unui poem despre Danae, mama lui Perseu. 

·-'1 Dintre ofrandele aduse de Kynisca la Olympia (Pausanias, V, 12, 
5 şi \"I, 1, 6) s-au găsit bucăţi dintr-un suport pe care era gravată 
o epigramă. 
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N. ln sanctuarul de la Olympia se înălţa statuia lui Zeus, operă reali
zatl de sculptorul Phidias. Statuia il reprezenta pe 'zeus ţinînd m 
mina dreaptl o Victorie, lucrată dîn fildeş şi aur, iar' în mîna stingi. 
un sceptru, sprijinit de pămînt, pe care stltea un vultur. Trupul 
îi era acoperit cu o mantie de aur. În contrast cu statuia propriu 
zisă, care era flcută din aur şi fildeş, tronul era bogat decorat, 
policrom, cu abanos, bronz, aur, pietre preţioase şi picturi. Statuia. 
era considerată una dîntre cele şapte minuni ale lumii vechi. 

11 Rîul Alphcios curge prin Arcadia şi Elida Peloponesului. 
H Proxenos, cetăţeanul grec, care în cetatea sa îşi lua benevol sarcina. 

de a apăra interesele cetăţenilor dintr-o cetate stritină, în schimbul 
unor onoruri ~i privilegii din partea acesteia. 

"Deceleia, localitate în Atica la hotarul rn Beoţia, cu o îniHţime care
domini', Pireul şi Golful Saronicos. 

H Heraia, a~ezare în nord-vestul Arca<lici. 
11 Cyrus al II-iea, iniţiator al unei expediţii împotriva fratelui silu. 

Artaxerxes pentru a-l detrona. Expediţia bazată pe o armată de 
mercenari greci, cu toată izbînda acestora, s-a terminat dezastruos, 
Cyrus căzînd în lupta de la Cunaxa (401 î.e.n.). Retragerea soldaţilor 
greci, în număr de 10 OOO, este descrisă de comandantul ei. 

• 0 Este vorba de Istmul Corintic. 
11 Jertfele constau din animale, după preferinţa zeului, căruia i se

aducea ofranda, sau din roade, fructe, vin, pîinişoare. Plutarh ÎD 

Yiafa lui Agesi/aos, 6, menţionează faptul că boiotarchii s-au arătat 

nemulţumiţi că Agesilaos s-a servit la Aulis de un preot şi de un 
prezici'1tor al său pentru jertf:1, nesocotind tradiţia beoţiană. 

11 Viaţa şi obiceiurile sciţilor, ca şi expediţia lui Darius împotriva. 
lor, ne-a fost relatat,, de Herodot, (IV, LVIII-XCV). 

11 Hermos, azi Sarabad, rîu în l1rigia. 
" La l'ausanias găsim cea mai amplă informaţie privitor la cei mituiţi 
11 Abydos azi Negara, oraş în Troada pe Helespont în faţa Sestosului,. 

colonie fondată de milesieni. 
11 Aici Pausanias are în vedere spaţiul dintre Helespont şi Tracia tesa

liană; pe nemea lui o parte din Macedonia era de aseml'nca Jenu
miti'1 Tracia. 

17 Coroneia, oraş în Beoţia, aproape de Camari. 
11 Hyaldnthia, serbări în cinstea lui Hyaldnthos, prietenul lui Aponon~ 

pc care zeul l-a ucis cu discul, din greşeală şi apoi 1-a transformat 
în floarea cu acelaşi nume (hiacintul, zambila). 
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t-,;QTE 

,.. Calydon, cetate yeche în Etolia, numitli după numele întemeietoru
lui ei. tn împrejurările ei a avut loc celebra vînătoare a mistreţului 
zis din Calydon . 

..,. Agesilau a contribuit la victoria lui Nectanabis care oferise Spartei 
un ajutor de 230 de talanţi. Dar înainte de a ajunge la Sparta, 
Agesilau -a decedat în 360 î.e.n. în vîrstă de 84 de ani. 

-n Poate că pădurea deasă muintită de Pausanias sli fie acel !110t).tL0tio~ 

3puµ6~. amintit în A nthologia Palatina, 7, 544. 
"li Epitetul îl arată pe Zeus stăpîn al lumii subpămîntcne . 
.,. Hipocoon uzurpator al tronului Spartei, învins de Heracles. În locul 

lui l-a înscăunat pe 'fyndareus. 
"• Se pare că aşezarea Karyai se afla la nord de actuala Arachova, la 

hotand Arcadiei cu Laconia. Aşezarea Caryai era vestită pentru 
modul deosebit în care era cinstită zeiţa Artemis. Cu prilejul sărbi• 
torii închinate zeiţei, care avea o incinti1 cu un altar şi o statuie 
sub cerul liber, evolua un cor de fecioare. 

~ 5 :--ellasia, centru important în Laconia, la întretăierea drumurilor 
dintre Sparta, Tegea şi Argos la 15 km depărtare de Sparta. Ruinele 
cetăţii se găsesc în preajma satului de azi Vrouliăs. 

·-=• I )intre sanctuarele închinate lui Apollon şi aflate în preajma Spartei, 
unul se.afla la Thomu:, la nord de Sparta, iar celălalt la Amyclai, 
la sud de Sparta. 

•77 Despre aurul trimis de Cresus (Croisos) la Delfi, pentru a cîştiga de 
partea sa pe zeul Apollon, vezi H e rod o t, I. 51-53. 

"'Thomax, aşezare în nord-estul Spartei. Nu este exclus ca aurul 
dl'stinat statuii lui Apollon din Amyclai sli fi trecut la Thor
nax . 

..,, Homer menţionează Sparta sub numele de J,akeclaitnon. Odiseeia, 
4, p. 702. 

•G Este vorba de prima carte din prezenta l'eriegesis a lui Pausanias. 
,., Piaţa (Agora), centrul vieţii politice şi sociale a Spartei, se afla 

pe 1111 loc întins între Teatru, mormîntul lui Leouida.'I şi incinta 
zeiţei Arthemis Orthia. Monumentele descrise de Pansanias nu 
aveau nimic impunător. 

'"2 ~omofilakii, (nomophylakes) magistraţi însărcinaţi să ,·egheze la 
executarea legilor. Bidiaoi, magistraţi constituiţi într-o comunitate 
in care era inclus ~i 1,.,ramateus. O altă comunitate, constituită tot 
,lin şase membri, in timpul stripînirii romane în Grecia erau patro
.n".mii care .1u1 siut însă menţionaţi de l'ausanias. 

SH 

https://biblioteca-digitala.ro



MARIA MARINESCU-HIMU 

11 Eforii şi gerusia, în general, nu se bucurau de prestigiu pe Yrcmea, 
lui Pausanias. 

" Bidiaoi, supraveghetori la întrecerile efebilor, sînt menţionaţi în 
inscripţii şi sub forma Bideoi sau Bidyoi; vezi Corpus Inscriptiomm1 
Graecarzmi, 1241, 1242, 1254. 

16 Numele gymnasiului Platanistas indică 1111 loc plantat cu platani> 
(greceşte: .-:).<X~ctvo,; ,,platan", platanus orientalis. 

11 Uupă descrierea lui Pausanias şi a lui \"itruvius, I, 16, rezult,, că. 

statuile perşilor sprijineau acoperişul asemenea Caryatidelor. 
87 Artemisia, regina Halicarnasului, soţia lui l\lausolos, a iniţiat con

struireaMausoleului între anii 354-349 î.e.n., operă realizată de marii' 
artişti Scopas, Timotheos, Bryaxis şi Leochares. Numele de maus()leu 
al acestui monument a devenit ulterior comun pentru toate mormin
tele. 

88 Sanctuarele acestea par să fi fost înălţate de Gaius Iulius Eurycles,. 
spartanul, care devenise cetăţean roman pe vremea lui Augustus. 
Stahilit la Cythera, insulă care-i fusese cedati'i probabil de Augustus, 
era unul dintre cei mai bogaţi oameni din vremea lui. Cheltuindu-şi 
a,·crea pentru construcţii de folos obştesc la Sparta, a restaurat 
teatrul. În urma săpăturilor, s-a descoperit 1111 altar de marmură 
la nO m depărtare de teatru, avînd inscripţia ~e~cttT-:-17, Kctf"xF~
Yczi Papahagis, Laconica, p. 262, nota I. 

•• Adjectivul aef3cta~o,;-r,-ov înseamnă respectabil. 
1" llespre Tisamenos şi Iamizi, ,·ezi He rod o t, IX, 33-36 
" Alergare (greceşte „ 8p6µ'l; ,,. Cu privire la accastr1 prezicere-

nirheşte Herodot în IX, 33. 
•• Ciocnirea de la Dipaia a an1t loc nu mult după lupta de la Plakca. 
•• lthome, munte şi fortăreaţ[1 în l\Iessenia. 
11 Despre răz,·rătirea hiloţilor din Messenia, \"czi I' au sania s, JIJrsse-

11iaca, 2-t, 5. 

•• Lupta de la Tanagra, în care au în,·ins spartanii ~i aliaţii lor, s-a 
clat în anul 457 î.e.n. ; vezi Thucydides, I, 108. 

•• l,a serbarea numiti't Gymnopaidiai, efchi goi elansau în faţa statuilor· 
!ni Apollon, Artemis ~i 1.eto, aducindu-le cinstire. 

"' Agoraios, epitet al lui Zcns, a\'Încl st·nmificaţia ele „protector al 
adunărilor" (termenul dcrin1t clin agora „piaţi"!) 

18 Agoraia, epitet al zeiţei Athena. 
'" Asphalios, epitet al zeului Poseidon, cu semnificaţia „care dă sigu
ranţă" (!,>Teceşte ia?:<i.e1:x „signranţ,1"). 
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NOTE 

uo :1.Ioirele, (Moirai) zeităţi călăuzitoare ale destinelor omeneşti cu putere 
implacabilă. 

101 Arhonţii Laconiei, adică cei cinci efori. 
112 Xenios şi Xenia, epitete date divinităţilor, a,·înd semnificaţia de 

.,protector", .,ospitalier" . 
.1oa Icarios, tatăl Penelopei, pentru a înlătura orice conflict între preten

denţii fiicei lui, a instituit o întrecere în urma căreia Penelope 
i-a re,·enit lui Odysseus, cîştigătorul întrecerii. Icarios proclamase 
această întrecere dupi't exemplul lui Danaos, care şi-a căsi'1torit cele 
49 de fiice într-o jum,itate de zi. 

1 °" Danaos, intrînd în conflict cu Aigyptos, s-a dus la Argos, luînd 
puterea. l\Iai tîrziu fiii lui Aigyptos au vrut să se căsătorească cu 
fiicele lui Danaos, care la îndemnul tatălui lor şi-an ucis soţii. 

1°' Keleutheia cu sensul de „protectoare a drumurilor şi a călătoriilor". 
111 Calea Aphetais era cea mai larg,l stradă din Sparta, pornind dinspre 

acropole şi agora şi urmînd cursul rîului Eurotas. 
1 81 Cultul lui Poseidon, la Sparta, era strîns legat de cultul aceluiaşi zeu, 

la Tainaron. Posl'ido11 Tainarios pare să fi fost o didnitate a lumii 
subterane. La Sparta era celebratri şi o sărb:itoare, Tainaria, în 
,·adrul căreia se făcea o procesiune cu statuia zeului. Cel mai important 
,anetnar al zeului l'oscidon din Sparta era acela al !ni Poseidon 
Tainarios. 

1 •• Hellenion, .,templ11l elenilor". Talthybios, unul dintre crainicii lui 
Agamemnon în r,izboiul troian. Despre un mormînt al lui Talthybios 
la 8parta vorbeşte şi Herodot (VII, 134). care relatează că prezică
torul se legase prin jurămînt în numele lacedemonienilor ca să 
r,isenmpere fărădelegea făptuită de lacedemonieni prin uciderea solilor 
lui Xerxes. Crima lacedemonieni!or nu le-a fost iertată decît în clipa 
în care doi spartani s-au oferit să-şi sacrifiee viaţa, <lucindu-se la 
Xerxes. Acesta, plin de mărinimie, a refuzat jertfirea celor doi tineri 
spartani. Astfel s-a potolit şi minia lui Talthybios. 

10• J>rcknţia lui Darius de a cere pămînt şi api'1, adică supunere, a fost 
respi11s(1 de 1,>Tcci. 

310 Dictynna (fata din plasi'L) nume purtat de nimfa Britomarlis care, 
fiind înclrăi,>iti't de llinos, s-a aruncat în marc ca s,1 scape de urmă
rirea lui. Prinsă în plasă de 1111 pescar, a fost dusă în insula Hgina. 
\'ezi şi Cori11ll1iarn, 30, 3. 

111 Regii Spartei se neclcau urnrn,;;ii lui lkracles, al cărui fiu ar fi 
iost .\ristodl'mos, care ocnpas,· Pdoponcsnl în frunka rloricnilor. 
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Procles şi Eurysthenes au devenit regi ; urmaşii lor au dat numele 
celor doui dinastii : agiazli şi eurypontizii. 

0 • Phruria, fortificaţii ale Spartei, incluse ulterior în zidul împrejmui-
tor al ora1ului. 

Ul Despre Iam.Jzi, în special despre Tisamenos, vezi 11, 6 
m Tropaios, epitet al lui Zeus cu sensul de „cel care alung:l". 
116 „Mama zeilor" denumirea purtatl de zeiţa Cybele. 
ne Tlesimenes şi tatăl acestuia Parthenopios sînt eroi din războiul îm

potriva Tebei, Parthenopios a participat la prima expediţie, iar· 
Tlesimenes la cea de a doua, numitl a Epigonilor. 

117 Skias era o clldire cuprinzătoare cu mai multe ~iruri de scaune, 
servind ca loc de întrunire. Arhitectul, constructor al Skiadei a 
fost Theodoros din Samos care la mijlocul secolului al VI-lea, a. 
construit Heraionul din Samos, în colaborare cu Rhoicos. S-ar putea. 
ca iniţial Skias să fi folosit numai pentru concursuri muzicale. Timo
theos din J.\,lilet, poet şi cîntăreţ pe la 400 î.e.n. ; chitara inventatl de e) 
avea 11 coarde în loc de 7 şi fiindcă prin sunetele ei făcea pe oameni 
inactivi, spartanii au sacrificat patru corzi şi au depus-o în Skias. 

118 Este de remarcat faptul că de la începutul paragrafului Pausania& 
enumeră multe morminte în preajma Skiadei, ceea ce este o dovadă 
grăitoare că în viaţa religioasă a spartanilor cultul strămoşilor şi 
şi al eroilor era mai adînc şi mai puternic decît în oricare altă cetate 
grecească. 

111 l'raxilla, poeta născută la ~icyona (sec. V, î.e.n.) autoare de diti
rambi eroici. 

10° Forma de piaţă pe care o prezint{l aici Pausanias cu coloane spre o, 

cnrte interioară, formînd un patrulater, este caracteristică pieţelor 

clin epoca elenistică, destinate cumpărăturilor. 

121 Ambulios şi Ambulia, epitete ale zeiţei Athena ~i ale altor clivinităţir 
avfnd sensul de „protector al adunărilor populare". 

112 J>ionysiadele erau fecioare din Sparta participantl- la scrbiirile lui 
J>ionysos. Leukippidele, denumire datri fiicelor lui I.,·udppos: llilai
ra şi Phoebe. 

111 Areios, poet san1ia11, antor ele genealogii. llypercheiria, epitet al. 
,.eiţei Hera, în Laconia, <"li sensul ele „protectoare", ,.cu mina ocro
titoare asupra cuiva". 

111 Biruitorii la jocurile olympiee se l,ucurau de cinstea de a fi încunu
naţi cu lauri, de a păşi printr-o poartă nouă a cetr1\ii ~i ele a fi 
preamăriţi în ode, cum sint odele poetulni Pinrlar. 
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NOTE 

11• Reprezentările dramatice nu erau prea gustate de spartani, dacA 
luăm în consideraţie dispreţul manifestat de Agesilaos faţă de actorii 
de seamă. Ruinele scoase la iveală de Şcoala arheologică engleză 
la Sparta arată că ar fi vorba de un teatru din epoca romană. 

1• Se presupune că Sphaireii luau parte la o întrecere cu mingea, care în 
greceşte se numeşte sphaira (.,sfera"). O inscripţie în care sînt amin
tiţi Splrnireii a fost publicată în Ann. of the British Schoolat Atheus, 
1951, de A.l\I.Woodward; vezi N. Pap ah a g is, Laconica, p. 281. 

127 Hegemonea cu semnificaţia de stăpînă, conducătoare, cuvînt derivat 
din verbul liegeomai „a merge în frunte". Epitetul se datorează 
faptului că zeiţa Artemis prezida cortegiul nimfelor, invocate ca 
genii protectoare în special de femei în ceasul naşterii. 

118 Despre Legile lui Lycurg prhitoare la efebi, vezi X e 11 o f o n, 
Statul Spartan, 2-5. 

u, Phoibaion derivat de la phoibon „strălucitor", epitet al lui .-\pollon. 
Phoibaion era lingă Therapne, la sud-est de Sparta, nu departe 
de riul Eurotas. 

111 Enyalios, epitet al lui Ares, zeu al războiului. 
111 Colophon, cetate în Asia :Mică, pe ţărmul Egeii. 
:uii Enodios, epitet al divinităţilor cu sensul de „protector al drumurilor" 

(greceşte h68to; .,protector al drumurilor"). 
118 întrecerile, cu care, de la Olympia şi cursele de cai constituiau 

una din atracţiile jocurilor de la Olympia. Cu prilejul fiecărei compe
tiţii, crainicul vestea mulţimii delirante numele învingătorului, al 
tatălui şi, al cetăţii de baştini1. învingătorul purtat pe umeri de 
rudele apropiate, era întimpinat cu flori. Odată cu cununa, răspla
ta supremă, primea dh-erse daruri devenind centrul a nenumărate 
atenţii. 

111 Alcman, poet vestit al Spartei din a doua jumătate a secolului 
al VII-iea î.e.11. 

1" Alcmena, fiica lui Hlectryon, regele cetăţii l\lyccna şi soţia lui Amphi-
tryon. 

1" Axiopoinos, ~ epitet avîncl sensul de „care pedepseşte 1w drept". 
:uit Kalliste, epitet cu sensul de „foarte frumoasă". 
111 Se numea Poikile ( .. pictată"), datorită picturilor de pe ziduri. 
1H Aigophagos, cu sensul de „care se hrllneşte cu capre". 
uo Genethlios, epitet avînd semnificaţia de „protector al familiei". 
141 Silpbium (grec silphion) plantă ombelifcră din Cirenaica, al cărei suc 

era întrclminţat drept condiment şi leac. 
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uz Faptul că Lycurg era cinstit ca un zeu şi că avea m1 sanctuar, iar 
nu ca 1111 erou, a făcut pe mulţi să nu admitrL existenţa sa realiL ci 
să-l considere 1111 personaj legendar. 

143 Limnaion sau l.imnai (greceşte i.,µv,:,, ,.mlaştini") îşi datorează 

numele mlaştinilor ce se formau la apus de albia lui Eurotas; vezi 
şi Strahon, \"III, :J63. 

u, Hranron, azi \"raona, aşezare în Atica, unde Artemis se bucura de 
1111 cult . .-\zi s-a riclicat acolo 1111 mnzen. 

14• I>np:1 opinia lui l'ansanias, Xoanon-ul Artemidei Orthia din Sparta 
,Inp:1 toate prohahilităţile, este al Artemidei din Tanrida. Cu privire 
la biciuirile efebilor la templul zeiţei Artemis Orthia avem un pasaj 
caracteristic în Xenofon (Statul :-ipartan, II, 9). Rezultă că biciui
rea era 1111 prilej pentru efebi de a-~i manifesta rezistenţa şi răbdarea. 
Pansanias interpretează biciuirea ca o practică sfîntă care a înlocuit 
jertfa de vieţi omeneşti. 

141 Legătura zeiţei Artemis Orthia cn planta nnmitrL „salbă moale" 
(!-,'l"eceşte i.uy,,i;) o arată ca o dh-initate a Lcl~ugului. 

147 Spartanul t;itiadas, poet, cînti"ireţ, arhitect a activat către 550 î.e.n. 
Sanctuarul s-a bucurat de faim:1 în secolul al V-lea î.e.n. 

148 Învelitoarea de cap a\"ea darul si"1-l facă nevăzut. 
141 Ergane, epitet al zeiţei Athena avînd semnificaţia de „vrednicii", 

,.111m1citoare". 
uu Dnp:1 inscripţiile descoperite, epitetul lui Zeus parc s,1 fi fost hyp

sistos şi nu hypatos. Vezi Pap ah a g i s, Laconica, p. 301 nota 4. 

m Clearchos a făurit statuia lui Zeus pe la 500 î.e.n. 
1• 1 Povestea Kleonikei o narează şi Plutarh (în Kimon, 6 şi în lucra

rea Pedepsirra tardivă a vinovaţilor dr către divinită/i 10) (care 
accentuează iaptul că după moartea copilei, l'ansanias comandant 

spartan la l'lateea, îşi pierduse somnul, căci chipul ei îi api"1rea adesea 

în vis). 

u 3 Phyxios, epitet al lui Zcus cu sensul de protector al fugarilor. 

lH Epitetul amhologera inseamn1i cea care amin,, h,,trineţea. Vezi, şi 

PJutarh, :-;ytnposion, :J, 6, -I .,'Avif:~xi.~, ivw -;;, y~p:ii;, ,~, ,:ixi..<k 

'Aq,;,,,8(7,:," (Bună .-\frodită, amină în timp bi"ttrineţea). 

165 Alcandros, spartan hogat, nemulţumit ci,· legile lui Lycurg, i-a dis

trus un ochi lovindu-l cu 1111 haston. l'lutarh menţionează faptul că 

Lycurg 1111-şi pierduse cu desă\"Îr~ire vederea ~i că, ulterior vincle

cin,lu-, ... a a zi,!it sanrtuarnl zl"iţl"i ,\tlwna Ophtalmitis. 
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NOTE 

1H Plutarh, Lysandros, 20, rdatează ci'L Lysandros, văzînd în vis pe 
Ammon, a renunţat la asediu ~i ci însuşi s-a dus în I,il,ya ca să-l 

implore. 
167 Knagia, epitet pus în legăturii cu cuvintele Y.vixY.wv (capră) 

Y.VT,Y.lcxc (lup), Y.vr,x6; (galben cenuşiu) şi xvcxxu:,v (loc unde pasc 
caprele) sau loc „galben cenuşiu". 

168 Referitor la expediţia Dioscurilor în Atica şi la cucerirea Aphidnci; 
vezi A ttica, 17, 5 

161 Amyclai, oraş la sud de Sparta, avea o acropoliI cn 1111 sanctuar 
vestit a lui Hyacinthos şi al lui Apollon. Homer în Catalogul coră
biilor (Iliada, II, v. 582- 585) menţionează că Sparta, împreună 
cu Amyclaî şi cu portul Elos şi alte cîteva oraşe, formau sti'Lpîni
rea lui Menelaos. 

110 Scriitorul Pausanias atribuie două dintre cele trei trepicduri spartanu
lui Gitiadas, iar pe al treilea lui Kallon din Egina, care se pare că 
a lucrat în jurul anului 500 i.e.n. Ceilalţi sculptori, Aristandros 
din Paros, care este considerat tatăl lui Skopas şi Polyclet numit 
cel Tînăr, par să fi activat pe la începutul secolului al IV-iea i.e.n. 

m Ilathycles din :\legnesia Asiei :Mici a venit la Sparta după subjugarea 
l\fagnesiei de către perşi (546 î.e.n.). 

m Sărbătoarea Hyacinthia comporta o zi tristă, în can, nu se cînta 
peanul şi o a doua zi veselă, consacrată zeului Apollon, în care se 
frlcea o procesiune comparahilă cu a Panathencclor, cînd chitonul 
ţesut timp ele 1111 an de femeile din Sparta era depus într-o casă 
anume, denumită de asemeni Chiton. Procesiunea ajungea pînă 

la Amyclai. O descriere amănunţită a sărbătorii ne-a lăsat .-\thenaios 
(IV, 139 e-f). Sărliătoarea era aşteptată cu mult entuziasm la 
Sparta, ceea cc rezultă din încheierea armistiţiului cu messenienii 
în timpul unui război dus în acel moment. 

m În anul 1956, a fost descoperit ele către Chr. Criston 1m depozit cu 
ofrande care aparţinuseră sanctuarului închinat Alexandrei-Casan
dra şi lui Agamenmon, aşa cum povesteşte Pansanias. l'ltcrior au 
fost descoperite cioburi de ,·ase mari pc care erau gravate literele 
NONI, NI, Al', AA EE, care puteau fi dedicaţii (~- P a p ah a g i s, 
Laconica, p. 315 nota 2). 

114 Psilax, epitetul lui Dionysos poate fi pus in legăturii cn psilos care 
însca11111i'1 „chel" sau „gol" ~i cn verbul „psiloo", care înscamni'L 
,.a cheli". Ar însemna aici, .,fără harli:1" cum ele altfel era reprezen
tat Dion~·sos în l'poca postdasici'1. 
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lH Menelaion din Therap11e, veche reşedinţă a lui :Menelaos şi în genere 
a regilor ahei, unde se găsea mormîntul lui }Ieuelaos şi al Elenei. 

ue Poetul Stesichoros din Himera (Sicilia), reprezentant al liricii corale, 
cunoscut prin legenda despre orbirea lui în urma ultragierii frumoasei 
Elena, adorată ca divinitate la J,ocroi. Iertarea poetului a venit 
în urma retragerii primei versiuni despre Elt:na ~i Paris şi a înlocuirii 
ei cu leii:en<la <·arc susţinea <·,1 numai imaginea Elenei l-a însoţit 
pc Paris, la Troia, în timp ce adev[1rata Elenă şi-ar fi găsit adăpost 
în Egipt, de unck apoi a fost a<l11si1 în Pelopones de soţul ei Menelaos. 

1a7 Brysiai, amintită în Iliada snh forma Jlpu"it"' se pare că decă

zuse în vremea lui Pausaui.L5. 
111 Virfnl Thaleton este vîrful numit azi l'rophitis Ilias. 
11• Vechiul Gytheion se găseşte puţin mai la nord de aşezarea de azi 

Paleopoli. Locuitorii erau ahci, dar se parc că şi fe11icic11.ii aveau 
aici un centru pentru exploatarea scoicilor, despre care vorbeşte 
Pausanias. Ulterior spartanii an amenajat aici un port amintit de 
Strabon (VIII, 363). La Cytheion s-a descoperit cea mai importantă. 
inscripţie referitoare la cultul imp:iraţilor romani în Grecia. Ea vor
beşte de o sărbătoare care dura mai multe zile în care erau prevăzute 
întreceri, procesiuni şi jertfe şi la care participa şi un preot al zeului 
Augustus. Persoane sărbătorite în cursul acestei serbări erau Augustus, 
Tiherius (în timpul căruia fusese i:r:watii inscripţia), împllrătea.'la 

Livia, zeiţa Tyche a oraşului, Germauicus, Drnsus şi Titus Flamininus. 
Vezi I,. Cer fa u x şi J. To ud r ian, Le culte des souverains dans la 
civilisation greco-romai11e, 1956, p. 330 şi 331. Apud. N. Pap a
h a g i s, Laconica, pp. 328-330 nota I. 

17° Cetăţile Laconiei îşi dobîn<liser:1 libertatea din timpul lui Titus 
Flaminiuus, adică pe la începutul secolului al II-iea î.e.11. cînd s-a 
organizat Confederaţia lacedemonenilor. tu anul 22 e.n. confederaţia 
celor 24 oraşe laconice s-a reorganizat luînd numele de: To x<>1vov 
-:C>v ti..~ufh:;:r;i.lXX{i)\t(,)\I. 

ln S-a emis ipoteza că porţile numite Castoride erau nu pasaj pentru 
călătorii cc venc:m dinspre Trinasos spre Gytheio11. 

in Larysion, azi colina Cmnara (186 111), în vîrfnl căreia este o bise
rică, Aghinn l'anton şi la poalele ci'1reia se află noul Gy
tbeion. Ac-cast,1 inălţime în antichitate era consacrată zeului Dio
nysos. 

171 Perimdrul înt:,ritnrii este de -100 m ~i se parc c:1 servea pentru 
instalare.1 a('1,lo a 1111t.·i ;._!aruizoattl' 1ailitarv cart• .s~·'t supra,- ... ~~hcze 
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împrejurimile Helosului şi ca s,1 previn,1 eventualele răscoale ale 
hiloţilor. \'ezi N. Pap ah a g i s, Laconica, pp. 333-334, nota 4. 

174 Cetatea Akriai se ridica spre sud de actuala aşezare Kokinia. 
m Ccronthrai se ridica în preajma a7ezării de astăzi numitr1 Gherald. 

Pc acropola cetăţii se înălţa sanctuarul lui Apollon. 
111 Se crede că acropola lui '.\Iarios se găsea pe colina Kastcli la 

aproximativ 2 km de satul '.\fari; vezi N. Pap ah a g i s, 
Lacn11ica p. 335 nota 3. 

m Clypia, Glympia sau Glympeis, se g,1sca la hotarul Laconici cu 
,\rgolida, între satele de azi Cosmas şi Cremasti. 

ns Se parc ci't cele trei aşezi',ri, Asopos, .-\cropola cu templul _-\thenei 
K yparissia şi cetatea aheilor l'arak ypariscis s-ar fi aflat în peninsula 
muntoasi', care se termini:'l cu capul Xiii. 

n1 Templul lui Apollon Hypertelestas era centrul religios al Confedera
ţiei laconienilor liberi în epoca imperială. 

no Oraşul Aphrodisias se găsea ~pe ţărmul apusean al peninsulei Malea, 
în apropiere de aşezarea de azi Demonia. Şide era în epoca clasici 
pe ţărmul de ri\sărit al peninsulei Maica în preajma aşezării de 
azi Velanidia. Etis era aproape de Boiai. 

m Deoarece mirtul ~i iepurele, sînt legate de Afrodita iar 1111 de Arte
mis şi fiindcă Etis şi Aphrodisias erau întemeiate de Aenea, fiul 
Afroditei, s-a ajuns la concluzia că diYinitatea din Boiai era Afro
dita. 

1u l'ortul Xymphaiou pare să fie portul actual Aghia Marina. 
ta Pausanias prezintă aşezarea de la Epidauros I,imera ca fiind de 

origine argoliauă şi o pune în lcgătnr,1 cu cultul lui Asclepios. Dar 
descoperirile recente de morminte myceniene în împrejnrim.i atestă 
existenţa unui centru mycen.ian. Pc vremea r,1zhoiului peloponesiac, 
atenienii au jefuit Epidauros Limera, o dată în anul 424 î.e.n. 
(T h u c y di des, IV, 56) şi a dona oară în anul 414 î.e.u. {Th u c y
<l i ,! e s, VI, 105). Epitetul f.imfrn .\,µ·r,~i poate fi pus în legătură cu 
limos {i.,:,.r,;) ,.ioamc"; în ael'st eaz cnvîntnl ar însemna 
cetate care flămîn1.e~te din pricina s,1răciei solului, sa11 cu cuvîntul 
limen (1.,µ·,.v) .,port", în care caz arc sensul de ora~ cu un port 
hun. Astăzi poart,, ~i numele ck Limcnaria. \"l'zi N. Pap ah a g i s, 
J_aconica, p. :H-t-:l-tS. 

1.14 I,a o mică distanţă de minele vcchiul11i oraş, în apropierea mării, 
se află ~i azi 1111 lac mic c11 o mare adîncimc. Ino este socotită o 
<livinitatt- a izvoarelor ,;;i a m,,rii. 
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186 Zarax este actualul port Gheraca la o distanţă de 11-12 km de 
ruinele Epidaurosului Limera. 

lH Echebrasthai, verb cu sensul de „a fi purtat de valuri". 
187 Las, a~ezare menţionată de Homer în Catalogul corăbiilor (B, 585), 

care se pare d1 poartă acest nume din pricina terenului pietros pe 
care era aşezată. Cuvîntul Las (i,iic«; gen. i.io~). prin contragere 
las înseamnă „piatră". 

188 Smenos pare să fie rîuleţul de azi Turconisi. 
"' Thermodon, rîu din Asia )Iică, ce se varsă în Pontul Enxin în 

preajma căruia se spunea că locuiau Amazoanele. 
110 Dintre cele două porturi, Achilleion şi Psamatlms, cel mai important 

era Psamathus, azi Portocaghio. 
111 l'ausanias subliniază faptul că animalul adus de Heracles lui Eurys

teus de la Tainaron, putea fi un şarpe sau o altă fiinţă numitll meta
foric „cîinele iadului", fiindcă muşcătura lui te trimitea în iad. 

111 Kainepolis sau Kaine Polis „cetate nouă" se găsea spre nord de 
aşezarea de azi \"athia, lîngă satul Kyparissos. 

113 Thyrides, azi promontoriul numit Cavo Grosso. 
1" Messa, ora~nl cu mulţi pornmhl"i, cnm îl nume~te Homer (Iliada, 

II, V. 582). 
116 Kardamyla se îniilţa pe o stînci'l, a~a cum spune :-itrahon (\"III, 

360) 
111 Enopc, unul din cele şapte ora~e făgăduite de Agamemnon lui Achile 

(Tliada, I, 150, 292). 
117 Tcmplnl lui )lachaon este uneori atribuit lui Aselepios. 

CARTEA a IV-a 

1 Este vorba ele împ,1ratul Au1,,'l1stus, cart' a Ct'clat lm·onienilor teritoriul 
cuprins între Thalamai ~i Pephnos pîn:1 la c:erenia ~i dumbrava Xape 
(aceasta aparţinca messenienilor). Cedarea se explică datoritil senti
mentelor nutrite de Augustus c,,tre lac-ouieni care i-au îmhrăţişat 
cauza în lupta de la .-\ctium (:H i.c.n.), spre deosebire de messenieni 
care au fost de partea lui )larcus Antonius, rivalul lui Augus.
tus. 
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2 ln dumbrava Choirios se înălţa sanctuarul zeiţei Artemis l.i11111atis, 
care era de obicei adorată în locurile mlăştinoase . 

.a Andania se înălţa în nordul Messenici, mai spre nord de actualele 
a~zări )leligalas şi Zevgolati. 

4 Kaukon se pare că este organizatorul serbărilor din Andania. 
s Rianos din Creta, poet din epoca elenistici't, a dtrni opcri't a servit 

<le iz,·or lui Pausanias în compunerea cărţii a I\"-a, )lcsseni

aca. 
• )kthapos, personaj poate din anturajul lui Pausanias, in\'itat în 

)lessenia ca si't reorganizeze scrl,i1rile din Andania, aflate în decă
dere. :-,c pare c:1 fi',cea parte din familia hit,ratică a I,ycomizilor din 
l'hlya Aticei. 

1 Spre dcosehirc de epigrama menţionată <le Pausanias, în care sint 
amintiţi Hermes, Demetra şi Kore, într-o inscripţie din Andania 
(I . (~ \', I, 1390) din anul 91 î.e.11., sînt amintiţi „Zeii cei mari" 
şi, pe lingă ei, Demetra, Hermes, Apollon Karneios şi zeiţa Hagna . 
.,Zeii cei mari" ar putea fi Kahirii, al căror cult îl organizase l\Ietha
pos şi la Teha. 

• Pausania~ se reft,rt, adesea la poemele genealogice ale lacedemonianu
lui Kinaithon ('..!, a, 9) şi ale lui .·\sios, care a trăit în a doua 
jumătate a secolului al VII-iea la Samos. 

• Refuzul lui Eurytos ele a da pe fiica sa, Iole, în căsătorie lui Hera
cles, formeaz:1 suhiectul eposului Cucairra Oichaliei sau Heracleia, 
oper/'1 a samianului Crcophylos. 

10 Hecataios din )lilct, istoric şi geograf, 11<'i.scut pe la 5-10 î.e.n. autor 
de genealogii şi a unei descrieri a pămintului, compusă din două 
c:'i.rţi : Europa ~i Asia. 

11 )larpessa, fiind în situaţia de a alege de soţ intre Apollon şi ldas, 
a preferat pc muritorul Idas, COJl\'ins/'1 fiind că Apollon ar fi pără

sit-o atunci cinci ea ar fi îmhătrînit. 
u Vezi despre Protesilaos, Iliada, II, v. 70'..!. 
11 l'odalirios ~i )lachaon, fiii lui Asclepios, tf1111i1d11itori vestiţi, pe 

vremea lui l'ausanias. cran socotiţi ml'SSl'llieni, in timp Cl" în Cata
logul Corăbiilor (//iada. II, v. 7'..!9-- 7:l:l) sint menţionaţi ca provenind 
din oraşele tesali(•m· Trikke, Ithomc şi Oichalia. 

1 ' \'czi Iliada, XI, 597. 

11 )lcrope este 1111 personaj cu o hogaW tradiţie mitologiciL I>upi', datele 
cuprinse în tragedia lui Enripide cu accla~i nume (care nu ne-a 
par\'enit), soţul )leropt'i, Krcsphontes, care s-a ci'1siltorit cu a(·casta 
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împotriva voinţii ei, a fost ucis de Polyphontes, unul dintre Heracli
zii nemulţumiţi. 

11 Stcnykleros pare să fi fost o aşezare neînsemnată la sud de Anda
nia, în mijlocul Messeniei. 

17 Arene, după unii cercetători, s-ar fi ridicat pe înălţimea Samicon 
de pe ţărmul Triphyliei. 

11 După Ephoros, Str a bon, VIII, 361, nemulţumirea dorienilor din 
Messcnia împotriva regelui lor Cresphontes se datora faptului el 
împărţise Messenia în 5 părţi şi că recunoscuse messenienilor ace
leaşi drepturi cu ill\·adatorii dorieni. Ca să evite o eventuală răscoalli 
a dorienilor a considerat numai Stenycleros-ul ca oraş, adunînd 
acolo pe toţi dorienii. 

11 Strabon (VIII, 362) menţionează că acest templu se afla la hotarele 
Laconiei cu Messenia şi că acolo jertfeau în comun messenicnii şi 

laconienii şi că primii jigniseril pe fecioarele venite din Laconia şi 
în sfîrşit că acest incident a fost una din cauzele războiului cu 
messenienii. Se pare că acest templu se înălţa deasupra aşezlrU 
de azi „ Vorio Gaiţon", altădată Prin ta ; vezi P a p a h a g i s, Laeo
nica, p. 55 nota 3. 

10 Este vorba de o confederaţie a oraşelor sub conducerea Argosului 
şi căreia îi revenea să judece diferendele asemenea Amfictioniei 
de la Delfi. 

11 Cassandreia, colonie întemeiată de regele macedonean Cassandros 
în locul Potideii, care decăzuse. 

11 Adie,, pe la 743 î.e.n. La această datri deci a izbucnit primul război 
messcnian. 

18 Conducerea pe o perioadă de zece ani a fost instituită în al doilea 
an celei de a xxn·-a olympiade (683 î.c.11.). 

u Oraşul Asine din Messenia, colonizat de locuitorii salvaţi din Asine 
a Argolidci. 

" Dryopi, populaţie veche înrudit:, cu lcle1-,<ii ~i locuind teritoriul dintre 
Oita şi l'arnasos. 

11 Povestirea despre l'olynices, fiul mezin al lui Oedip ~i al Ioc-astei, 
frate cu Eteocles, care a venit cu r:izboi împotriva patriei sale, 
face parte dintr-un ciclu, ai cărni croi erau membrii fam.iliei lui 
Labdacos şi care a inspirat lui Eschil tragedia Cei şapte împotriva 
Tebei. 

„ Soldaţii greu înarmaţi, numiţi şi hopliţi (greceşte = hoplitai). purtau 
cnemide sau jambiere de metal care apărau fluierul piciorului, platoşă 
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din metal, piele sau pînz:, rezistentă numită thorax pentru apărarea, 
trunchiului şi cască (cranos) din metal sau piele. Armele lor de· 
atac erau spada dreaptă, simetrică, cu două tăişuri, xiphos, şi spada, 
ondulată cu un singur tăiş (mahaira). Armele lor de apărare erau, 
lancea ( dory), scutul ( aspis) din metal sau lemn. 

11 Locllos era unitatea corespunz,1toare unei companii şi era pusă sub• 
comanda unui lochagos. 

21 Potrivit înţelesului tăinuit al oracolului, cei o sută de dănţuitori 
erau cele o sută de trepiede găsite de messenieni în incinta lui• 
Zeus. 

80 Pausanias, enumerînd semnele prevestitoare ale căderii Ithomei,. 
realizează o descriere dintre cele mai dramatice. 

11 Medontizii, alături de Keleizi, Paionizi şi Alcmeonizi, şi-au părăsit. 

vetrele şi la venirea dorienilor în Pelopones s-au refugiat în Atica. 
Alţii s-au îndreptat spre Asia Mică. Băştinaşii care au rAmas, adică. 

populaţia predoriană a Messeniei s-a acomodat cu invadatorii. 
12 Hyamia, Hyamcia sau flyameilis era 1111 ţinut cuprins între 1\Iessene 

şi Andrussa. Vezi Pap ah a g i s, Lacot1ica, p. 76, nota. 4. 
11 tnmormîntarea regelui la Sparta se făcea cu deosebită pompă. De

cesul era anunţat în tot cuprinsul statului spartan iar colectivitatea
spartană îşi manifesta dragostea şi regretul pentru cel dispărut 
prin doliul pe care-l purtau doi dintre membrii fiecărei familii, un; 

bărbat şi o femeie. La ceremonia înmormîntării participa tot poporul,. 
iar doliul dura zece zile. 

84 Activitatea poetică a lui Rianos a fost l'Xtrem de bogată. Cuprin
dea Ahaica, Heliaca, 1\Iesseniaca, Thessalica, o Heracleia şi o com
poziţie epică „Pheme" (Zvonul). Din toată această operă ni s-au, 
transmis 44 de versuri şi numeroase toponimice, incluse în dicţiona
rul lui Stephanos din Bizanţ. 

11 Pausanias socoteşte că s-au scurs trei generaţii după căderea lthomei, 
şi că în timpul celui de al doilea război messenian au domnit în Sparta. 
Anaxandros şi Anuidamos. 

11 Derai, localitate în Messenia, spre nord de Ithome, la hotarul CU; 

Arcadio. 
17 Neamul Aipytizilor era coborîtor din Aipytos, regele Arcadiei. Un; 

al doilea personaj, cu acelaşi nume, a fost rege în Trapezus - Arca-· 
dia, iar un al treilea a fost fiul lui Cresphontes, regele messenienilor. 
A inspirat lui Euripide tragedia cu acelaşi nume Aipytos, din care
ne-au parvenit doar fragmente. 
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.11 Epitetul Chalkioilws, acordat zeiţei Athena la Sparta a,·ea semnifica
ţia de „sanctuar de bronz" . 

• 11 Opera lui Tyrtaios, despre care unii cercetători au ajuns la concluzia 
că era un milesian, care a activat la Sparta în secolul al VII-iea 
î.e.n., cînd s-au dat marile lupte pentru cucerirea :\[esseniei, se îm
părţea în hypothekai, cuprinzînd îndemnuri la lupti1, şi din versuri 
anapestice, scrise cu intenţia de a înflăcăra la lupti1 pe apărătorii 

patriei, sfidînd moartea. Aceste anapeste erau aşa numitele rmba
ll'Yia „marşuri" sau unele polemcsteria „cîntece ri'tzhoinice" cum 
este cel ce urmcaz[1 : 

,.Haideţi, flăcăi ai Spartei viteze, 
Feciori de părinţii voştri vrednici, 
Întindeţi scutul cu stînga 
Şi lancea învîrtiţi voiniceşte 
Şi nu fiţi scumpi cu viaţa 
Căci nu-i obiceiul la Sparta. 

40 Monumentul mistreţului (K(i::Fcm a'ijµot) trebuie sl1 fi fost situat 
spre nord-est de Ithome. 

' 1 Iamizii, veche familie eleană, al cărei strămoş Iamos a fost, după 
legenda relatat[1 de Pindar în O/ympica a VI-a, fiul lui Apollon. 

" Cresphontes, unul dintre cei trei fii ai lui Aristomachos, descendent 
din Ileracles, care au cucerit Peloponesul, lui Cresphontes, revenin
du-i )lessenia. 

43 Hierofantul era preotul îus:trcinat cu explicarea misterelor sacre şi 

care iniţia în mistere. 
u Scutul acesta a contribuit la victoria de la Lenctra din 371 î.c.n. 

şi care a adus libertatea :\[esseniei. 
46 Tropho11ios, dh-initate chtonică greacă, locuind într-o peşteră aproape 

de I,ebadeia din Beoţia, unde avea un oracol. După legend:1 Tropho
nios şi fratele său Agamedes au fost cloi arhitecţi celebri. 

•• Phnris, oraş în Laconia, la sud de Sparta, pe malul dn,pt al lui 
Eurolas. 

n Karyai, localilatc la hotarul Laconici cu Arcadia. 
u Adeimantos, corupt de atenieni cu hani la Aigos l'otamos. 
u Herkeios, epitet al lui Zeus, protector al căminului. 

•• După credinţa grecilor, voinţa zeilor clc,·enea mauifesti'1 cu prilejul 
jertfelor sau prin ohsen·area zborului p1\sărilor, în special al ,·nituri
lor. 
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u Motlumienii, locuitorii cetăţii Mothone sau )lcthone din l\Iessenia. 
H Tyrteu (Tyrtaios) se face ecoul nemulţumirilor create de război mai< 

ales în poemul intitulat J,1momia, care înseamnă rînduire bună. 

Datorită lui Aristotel, Politirn, Y (VII), 2, 1306 h, 22, 36, cunoaş
tem situaţia creată de război ,;;i l'are impunea o reformă agrară. 

H La conducerea Spartei, potrivit legilor lui Lycurg, erau doi regi,. 
a căror putere în timp de război era nemărginită. 

64 l(aiadas, închisoare subterană pentru criminali, la Sparta. 
•• Ocrctirea lui Aristomenes, Pausanias în pietatea lui o atribuie di

vinităţii. 

.. lthomatas, epitet al lui Zeus, derin1t de la numele lthome, munte· 
şi fortăreaţă în l\Ies.~cnia. 

17 lntrucît în Bithynia exista un oraş Daskylcion, (~yges este cu putin
ţă să fi fost bith~·nian. 

68 Xenofon, în Cyropedia, I, 6, poyeste~te că la ieşirea din palat a, 
lui Cyrus cel bătrîn, fulgerele şi tr:1snetele i-au prevestit izhînda. 

•• Kyllene, port în Elida, azi Glarentza. 
•• Olympiadele s-au numărat începînd cu anul 776 î.e.n. 
11 Insula Za11te sau Zakynthos, una din insulele )lării Ionice. 
12 Kephalenia sau Kephallonia, insulă în l\Iarea Ionică. 
13 Sardinia ( Sardo), insulă în Marea Mediterană. 
14 Se pare că Pausanias (după 8trahon, YI, 395) a confundat pe acest 

Anaxilaos cu un alt Anaxilaos, de asemenea tiran la Rhegion. 
Rhegionul a fost fondat de chalcidienii împinşi de foame şi obligaţi 

s{t-şi părăsească meleagurile natale, însoţiţi de un număr de messeni
eni. Iată cauza care l-a determinat pe Alcidamidas să vină la 
Rhegion după cucerirea Ithomei. Dar cînd Anaxilaos a devenit stă
pîn peste Zancle, el a dat numele patriei sale, )Iessena, unui oraş 
pc care l-a cucerit (Messina de azi). 

•• Templul lui Ammon din Libia se afla în oaza Siva. 
16 lksprc Ard~·s, fiul lui Cyges, wzi Herodot, J, 15, 18 şi urm. 
"' Phraortes, urmaş al lui Jlaiuka san I>eiokes, a izbutit, cu ajutorut 

sciţilor şi cimmerienilor, s:1 ohţin,1 independenţa Mediei faţă de 
asirieni. 

18 Familia lJiagorizilor din Rl1odos era coborîtoare din Diagoras. 
•• Tenar san Tainaron, azi eapul l\Iatapan din I,aconia, pe unde se 

presupunea că se făcea intrarea în Infern. 

'" Legăturile de ospeţie erau legături de prietenie şi ospitalitate pe· 
care grecii le întreţineau clin generaţie în generaţie. 
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·n Naupactos, azi I.epanto, localitate în Locri Ozoli, dincolo de strim
toare, la nord de golful Corintic. 

·tl Acest război este narat şi de Thucydides (I, 101 şi urm.), care spune 
că asediul Troiei a durat zece ani. Cum laccdemonienii înarmaserl 
pe hiloţi, în marea lor majoritate messenieni, nu c de mirat că el 
au căutat să-şi dobîndească libertatea. 

:11 Oiniadai, oraş însemnat şi port la gura rîului Acheloos, în Acarnania. 
•7• Insula 8phacteria sau Sphagia, azi Sfaghia, insulă mică în faţa ora

şului l'ylos, pe coasta )lesseniei. 
·n În timpul evenimentelor desfăşurate la Pylos şi Sphacteria (425 

î.e.n.), mulţi messenieni s-au stabilit la Pylos, unde au şi dmas, 
pentru cft atenienii continuau să stăpînească Pylosul şi după anul 
421 î.e.n. 

,u Oraşul Euliesperidai, menţionat şi de Herodot, I\', 171 era un port 
la vest de Cirenaica denumit, în epoca elenistică, Berenike. 

·n Pe vremea lui Pausanias, Kaukon, venit din Eleusis, era considerat 
iniţiator al serbărilor din Andania. 

"'' Bakis, prezicător, cărnia i se atribnie multe profeţii. 
·n Argeanul Sakadas cîntase cel dintîi la Delfi aria pythică în slava 

?.eului .-\pollo. Pronomos era descoperitorul unni flaut special. 
Pausanias aminteşte de un monument ridicat în cinstea lui (9, 12, 
5-6) . 

.ao Numărul de 287 de ani de la căderea Eirei este fixat după tradiţia 
messenienilor, care spune că războiul pentru cucerirea Eirei a durat 
22 de ani. Tradiţia aceasta o respinge atît Rianos cît şi Pausanias, 
care socot ca dată a capitulării Eirei anul 668. În consecinţă Pau
sanias trebuia să arate cr, s-au scurs 298 ani. 

.a, După ce atenienii i-au alungat pe delieni din insula lor, ei s-au dus 
în Asia Mică. 

_.1 Minyenii din Orchomenos (în Beoţia) erau renumiţi prin bogăţiile 
lor, fapt confirmat de săpăturile de la Orchomenos. l~xpatrierea 
plah-,·nilor a durat pîuă la lupta de la Chaironeia (338 
î.e.n.). 

• Războiul phocidian numit şi „sfînt" (356-346 î.e.n.), dintre 1:ocida 
şi Teba, sfirşit prin pacea lui Philocrates, în urma căreia Atena lşl 

pierde toate posesiunile . 
.. Pentru împodobirea suprafeţei scutului erau folosite desene de obiec

te şi animale legate ele zei şi de eroH locali sau de unele tradiţii 
locale . .-\cl'asta pcrmitl'a identificarea ostaşilor. 
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81 Rapsodia a XVII-a a Iliadei, numită Patrocleia, are drept temAI 
acţiunile lui l'atroclos care îmbrăcase panoplia lui Ahile, la moartea, 
acestuia. 

N ln afară de Diomedes s-a dus şi Odysseus (Iliada, XI, Y. 220 şi• 

urm.), în timp ce de la troieni se duce unul singur: Dolon (XI, v. 341). 
17 Megalopolis, oraş în Arcadia Peloponesului, patrie a lui Polybios. 
11 Philopoimen, comandantul Ligii aheene, fiul lui Kraugis. 
11 Regele Spartei, Cleomenes al III-iea, transformase regalitatea ÎD 

tiranie. A fost învins de Antigonos III, Doson, la Sellasia (222 î.e.n.).
'° Machanidas, tiran al Spartei (207-192 i.e.n.). 
11 Nabis, cel mai vestit dintre tiranii spartani din epoca elenisticii.. 
n Lycortas, strategul Ligii Aheene, tatăl istoricului Polybios. 
• Heracleion se crede că se ridica pe locul actualei biserici „Koimisi

tis Panaghia,;" din Paleohori. Templul lui Asclepios pare să fi fost 
situat mai spre nord. 

N Imnurile homerice, dintre care majoritatea datează din secolele
VII- VI î.e.n., constituie o verigă de unire între poezia epică veche 
şi literatura orfică. Stilul acestor imnuri aminteşte de aproape
stilul rapsozilor ionieni, totuşi ele trădează o el[primare mai graţioa
să şi o bog11.ţie de reflecţii de natură moralii.. Cele mai cunoscute
dintre imnuri sînt cele închinate lui Apollon şi zeiţei Demetra. 

91 Tipul acestei Tyche a fost imaginat, după cum se spune, de scul
ptorii Bupalos şi Anthis, originari din Chios, care ajunseseră în 
culmea gloriei către anul 530 î.e.n. Divinitatea era reprezentată

stînd în picioare, purtînd un chiton şi 11D himation cu cute bogate. 
Cu mina ei stîngl ridică chitonul, iar în mina dreaptă ţine Cor
nul Amaltheii, simbol al n11.zuinţelor omeneşti. Cea mai cunoscută 
reprezentare a Tychei o datorăm lui Eutychides (secolul III 
i.c.n.). Zeiţa este aşezată pe un picior de stîncă şi-şi reazemă piciorul 
drept pe umărul zeului fluviului Orontcs. Această statuie se afl11. 
în muzeul Vaticanului din Roma. 

"În sensul de „cel, cea, care conservă cetatea". 
17 Cercetări recente întreprinse de P. Themelis, în districtul Ianitza 

par să confirme ellistenţa acestei plduri acolo. \'czi N. Pap ah a
g i s, Messnsiaca, p. 120, nota 1. 

11 Cetatea thuriaţilor, numită TJ,uria, în l\lessenia, se găsea la nord 
de Thuria de azi. 

91 Sanctuarul zeiţei Syria trebuie să se fi aflat in partea de jos a 
ora.5ulni. 
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uo Limnatis, epitet al zeiţei Artemis, derivat din limne „apă, lac" . 
.1o1 Cercetările pentru dezgroparea :\lessenei au început din secolul 

trecut, cînd Ph. Lebas a descoperit un templu cu o inscripţie referi
toare la Athena Limnatis. Cercetările au fost continuate de A. Blouet, 
de Societatea de arheologie greacă şi de academicianul grec Anas
tasios Orlandos, care publică anual rezultatele în .. ··epyov ·dj; 

Ap;c0tL0ÂoyLidi; ••~0tt?e!0t; pe anul 1957, Vezi Papahagis, Messe
niaca p. 131-138. 

u, Eua este actualul munte Aghios Yasilios. Pe virful lui se în1Uţa un 
templu al lui Dionysos. 

:i.osa Este vorba de Menade (Mainades) sau Bacante îmbrăcate în piei 
de animale şi care rătăceau în stare de extaz prin cîmpii şi păduri 

celebrînd pe Dionysos. Denumirea de Menade (Mainades) vine de 
la cuvîntul grecesc mainas = furios. 

181 Ambrysos, azi Distonia, oraş în Phocida, este descris de l'ausanias 
în Phocida, 36, 3-4 . 

.io• O statuie vestită în epoca elenistică era aceea a Eileityei realizată 

de sculptorul atenian Eucleides. 
'"' CuYeţii (Curetes) preoţii zeiţei Cybela în Creta . 
.io• Pictorul Omphalion parc să fi activat pe vremea lui Alexandru cel 

Mare . 
.107 Hierothysion, loc pentru jerfte aduse în comun . 
.109 S-ar putea să fie vorba nu de egipteni, ci de egineţi. De asemenea 

s-a susţinut că egiptenii puteau fi meşterii greci din Alexandria. 
uo Lebadeia, azi Livadia, localitate din Beoţia, situată pe drumul 

dintre Teha şi Delfi. 
uo Oracolul de la Abai, în Phocida, considerat mai vechi decît cel de 

la Delfi, era situat la nord-vest de Lehadeia şi Chaironeia. 
u, Ageladas din Argos, sculptor (sec. VI i.e.n.), care a lucrat pentru 

messenieni o statuie a lui Zeus-copil. 
uz Aceste serbări au legăturr, poate cu unele inscripţii descoperite la 

Meuena, în care apar numele unor preoţi ai lui Zeus Ithomatas, 
ale unor concurenţi (I, G., V, 1467, 1468, 1469). 

Ul Hermeşi, stîlpi înalţi prevăzuţi la vîrf cu un bust al lui Hermes şi 
care ornau străzile şi pieţele publice ale oraşelor greceşti. 

41• Halyrn, riu numit astăzi Pamisos-ul de sus. 
u• Riuri care nu pot fi identificate. 
u, Stenycfrms, cîmpia astrtzi numită Meligăla. 

:.17 Oichalia, aşezare în ::\Iesscnia, pe care Pausanias o identifică cu dum-
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brava Karnasiou, unde se celebrau misterele de la Andania. 
111 Strategul argeian Epitrfrs colaborase cu F.paminondas la zidirea

oraşului Messene. 
111 Charadros (avînd semnificaţia de văgi'mnă sau de torent), este un· 

torent la răsărit de aşezarea Vasilicos. 
ma Exegeţii (exegetai) erau ghizii consultaţi de călători la sosirea lor 

într-o cetate greacă, ca şi interpreţii oracolelor şi ai riturilor sacre. 
120 l'olicJ11w, aşezare greu de identificat pînă acum; se pare că se ridica. 

în preajma înălţimii numită astăzi Stylari. 
121 S-au emis diverse ipoteze pentru localizarea Dorionului. Vezi, 

l\l. Natan \'almin, Thc swedish Messenia J,xprditiou, Lund, 1938, 
pp. l-4ll; Apud Papahagis, ]\,[esset1iaca, p. 160 nota. 

122 Rîul Achrloos, azi Aspropotamos, curge prin Etolia şi Acarnania, 
şi se varsă în Marea Ionică, în faţa insulei Kephallonia. 

123 Fluviul Indos, azi 8hindu, rîu în India, despre care Herodot, IV, 
44, afirmă ci't este al doilea dintre toate fluviile care au. 
crocodili. 

m Nilul din Egipt, care face hotar între Asia şi Libya, este descris-
amănunţit de Herodot (II, 19-22). 

116 Glanis, o varietate de peşte. 
111 ](orone, azi Petalidi, la circa 30 de km de Calamata. 
117 Bias, riu între actuala Jlelika şi Rizomylon. 
111 Paidotrophos, epitetul zeiţei Artemis. Cuvîntul are semnificaţia de 

.,cel", cea care hrăneşte şi rreşte copii. 
111 Portul se numeşte „al aheilor" pentru că a fost redat messenienilor 

de către Confederaţia ahee după izbînda lui Jllamininus din anul 
197 î.e.n. 

1111 Templul lui Apollon Horythos a fost descoperit la nord de actualele 
aşezări Castellia şi Vunaria. 

131 Asineii se pare că locuiau actuala Korone. 
m Vryopii erau dorieni iar numele vechi al Doridei era llryopida. 
111 Insula Theganusa, azi Venetico. 
, .. Phoinic-us era „portul fenicienilor". 
116 Oinusai, cinci insule mici în preajma insulei Chios, menţionate 

de Herodot I, 165. Cuvîntul are semificaţia de „pline de vin". 
111 Numele de :Mothone dat oraşului şi de mothonaioi dat locuitorilor 

l'Î după prinml război messenian, se găseşte grnvat şi pc monede. 
Numele cel vechi era Pedasos menţionat de Homer printre cele 
şapte cetăţi oferite de Agamemnon lui Ahile. \'ezi lliada, I, v. 
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294. Pausanias subliniază că lfothone s-a bucurat de prosperitat.e 
pe vremea împăratului Traian. 

'"' Anemolis, epitet care înseamnă „cea care potoleşte vînturile". 
,aa, Astyra sau Astyron, oraş în Mysia, situat la poalele muntelui Idai, 

între Antandros şi Adramyttion, renumit prin templul zeiţei Arte
mis Astyrene, tn care se celebra cultul acestei zeiţe. 

u, Atameus, ţinut în Mysla, intrat ulterior în stăpînirea oraşului Myti
lene, de unde aducea de aici grînele de care avea nevoie. 

•to Daskylos în regiunea Daskyleion, azi Eskilkioi, oraş în Asia Mi~. 
pe coasta Propontidei, capitala Frigiei mari. 

ui Hypanis, Bugul de azi, în nordul Pontului Euxin. 
Ul Pausauias afirma cu deplină siguranţii el Pylosul neleizilor s-ar 

fi aflat la Koryphasion ; el vorbeşte de asemenea despre „o casă 
a lui Nestor", în care o pictură muralii ar fi reprezentat pe Nestor. 
Exista şi un mormînt al lui Nestor la Koryphasion şi de asemenea 
un al doilea mormînt aproape de cetate, care ar fi fost al lu.I 
'Thrasymedes, fiul lui Nestor. In cele din urmă, Pausanias afirmii 
.că ar fi viizut şi peştera, care servea pentru adiipostirea cirezilor 
.de vite ale lui Nestor. Toate aceste date sînt suficiente pentruPausa
:nias ca să demonstreze că Pylosul de pe Koryphasion era Pylosul 
Nelelzilor, amintit de Homer. Totuşi, problema identificării Pylosu
iui riimîne spinoasă, întrucît în Pelopones există trei cetăţi cu nume
le de Pylos şi fiecare din ele pretinde cinstea de a fi Pylosul homeric. 
Totuşi sînt doull probleme esenţiale de care trebuie sii ţină seama 
-orice cercetare, în primul rind tradiţia, care pretinde că Neleizii 
«erau messenieni şi nu eleeni şi apoi faptul că în ,Catalogul coriibiilor t 
Nestor este prezentat ca şeful unei puteri maritime care rh-aliza 
,,::u puterea lui Agamemnon. Acesta reprezenta cea mai mare forţ1 
marititu,1 în Grecia myceniană şi nici un alt conduciitor nu p11te.i. 

rivaliza în prh·inţa flotei cu )<estor. l'înă în momentul de faţ1 

-în nici un alt loc din Messenia în afară de Er.glian6s nu s-a semnalat 
un palat deosebit care sii întreacii pe al lui Nestor. Vezi Pap a hagi s, 
Messeniaca, p. 184, nota 3. 

1U Mormintul, considerat al lui Thrasymi:des, fiul lui Nestor, este 
mycenian, descoperit pe o inlllţime, la stînga intrării în portul Voi
dochilia. 

ut Peştera se găseşte pe partea de nord a Koryphasionului. 
ua Vezi Iliada, XII, versul 244. 
Ml Vezi Odysseia II, v. 326; I\', 633; XXIV, v. 152. 
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m Pansauias povesteşte uu episod legat de naufragiul de la Kaphereu
Eubeea, în Corinthiaca (23, 1). 

ua l:n Attica (15, 4), Pausanias povesteşte că în Porticul pirtat (Poikile 
Stoa) atenienii consacraserl1 ca trofee scuturile de hro111. Inate de 
ta spartanii prinşi la Sphacteria. 

u, Săritura pe care o face Pausanias trecînd de la Pylos la Kyparissiai 
în1dreptăţeşte presupunerea ci, autorul a renunţat să parcurgă Messe
mia, de apus, pe uscat, deoarece nu mai exista nici o altă aşezare 
importantă Intre cele două cetăţi, iar vizitarea unor localităţi mal 
puţin însemnate, era destul de anevoioasă. In acest fel se explici 
dle ce Pausanias a omis să menţioneze aşezarea pomenită de Stra
b,on, VIII, 348, cu numele de Erana (Erane), dar care nu poate 
fii identificată din lipsa unor dovezi epigrafice. Pausanias omite 
de asemenea în descrierea lui, insula Prote. Kyparissiai, care acum 
deţine al treilea loc ca importanţă după Philiatra şi Gargalianoi, 
pe vremea lui Pausanias deţinea locul îutîi. Ruinele descoperite 
la Musga şi Phonos sînt o dovadă că aşezarea era în plină dezvolta
re în epoca elenistică şi romană. 

110 Acest izvor ar putea fi identificat cu izvorul de azi Alagudi sau 
Ailagudis. 

161 Cele două sanctuare s-ar fi putut înălţa lu agora la Kyparis
siai. 

111 Aşezarea Auloti, după cercetările întreprinse de Valmin, s-ar fi 
aflat pe o colină, la aproape 4 km nord de actuala staţie de cale 
ferată „Kalo Nero" (apa bună). Templul lui Asclepios Aulonios 
se ridica poate pe locul actualei bisericuţe Aighiani, în apropiere 
de staţia de cale feratr, Aighianaki. Vezi Pap ah a g i s, Mes
seniaca, p. 210, nota 3. 

111 Keda (azi Buzi) izvorăşte din Lykaion şi se vars,1 în Golful Kypa
rissiakos. 

CARTEA a \"-a 

IWHl'R I 

: Thucydides (I, 10, 2) afirmă că spartauii deţin două cincimi din 
Pelopones. Pausanias se referă însă la dorieni în general, printre 
care include şi pe argeeni şi nu se referi în mod special la spartan!. 
Despre felul în care Pausanias a utilizat opera lui Thucydides vezi 
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O t t o Fi s c h b a c h, Die Bmmtzung def' th11kydideischen Geschichtl
scJ,,-eibe,i duyc/1 d,·n 1'1·Yie1:clrn l'ausanias. Wiencr Studien, li5 
(1893). pp. 161-191. Apud Frazer, III, p. 465. 

• Arcadia, regiune muntoasă din centrul Pcloponesulni. Herodot (\"IIIl, 
73) împarte şi el populaţia Peloponesului în autohtoni şi străirui 

(o<i,-:-6zllr.vti; şi e.:iih3ti;). Dintre autohtoni arcazii şi Kynurieniii 
locuiau în Arcadia, străinii erau dorienii, etolienii, dryopii şi Jenmieniii. 

3 Aheii au fost primii greci sosiţi în Crecia. La ycnirca aheilor p,e 
teritoriul Greciei locuiau triburi băştina~e. dlrora tradiţia hclenic:i1 
le spune pelasgi. 

4 Migraţia dorienilor a început odată cu secolul al XII-iea şi se ter·
minil ahia în a doua jumătate a secolului al Xi-lea. Primele regiurui 
atinse de aceastil migraţie au fost Epirul şi Etolia, de unde dorieniii 
au izgonit populaţia localii. l"lterior, a urmat alungarea populaţiei 
băştinaş<·, pătrunderea în Pelopones, ocupînd Laconia şi co11stri11L
gînd pe ahci sil se refugieze pe podişurile înalte ale Arcndieii. 
Epoca ce a urmat prăbuşirii dominaţiei aheice în urma migraţiei 
dorie11ilor este cunoscută în istoria Greciei sub numele de epoca 
homerică secolul XII- \"III. 

5 Migraţia ioniană a fost determinată de mişcările de triburi care a111 
avut loc în Grecia continentalii la sfirşitul mile11iului al 2-lea î.e.lll. 

• Corintul (Korinthos) cetate în nord-estul Peloponesului, în preajm.a 
istmului. 

7 Epeenii (Epeoi) este cel mai vechi 11ume al cleenilor. Sub acest nnme 
sînt cunoscuţi în Iliada (I\", v. 671). 

• Latmos, munte în Caria, la sud-Yest de lllilet, considerat ca loc de 
întîlnire al Selcnei cu Endymion. 

1 După o tradiţie localii, mormi11tul lui E11dymion s-ar fi aflat pc sta
dionul de la Olympia. 

18 Achcloos, azi Aspropotamos, curge prin Etolia şi Arcanania ~i se 
varsi1 în ;,\larea Ionică. 

11 1,a Cleonai, oraş în Argolida, Pausanias menţioneaz1i un ruonuînt 
al lui Eurytos şi Cteatos (vezi Pi n d ar, Olympica, X, 30). 

11 ln par. 6, 16, 2, Pausanias aminteşte de o statuie a lui Timrn şi 

menţioneazii faptul ci1 a învins la toate concursurile cu excepţia celor 
Istmic<=. 

11 Potrivit cu datele din Apolodor (2, 7, 2), Ileracles cu o mina de 
oameni recrutaţi ele ci, a pornit impotrh·a lui Augias, care avea 
drept comandanţi ai armatei pe molionizii Eurytos şi Cteatos. Dar 
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cum Heracles că1zu holrw,· în timpul expediţiei, încheie un armistiţiu 
cu molionizii. Aflînd de boala lui Heracles, molionizii s-au năpustit 
asupra armatei acestuia, care însă i-a pedepsit pentru ciikarea armis
tiţiului, pîndindu-i la Cleonai şi cucerind Elisul. 

u, Pythos, sau Delfi. 
li$ l)upă vechile scholii la Phedon, 89 c, apa s-ar fi numit bady de 

d1tre Heracles, care urmărit de molionizi şi scăpînd teafăr s-a răco

rit în ap,L Litera h în cuvîntul bady ţine locul unui vechi di
gama. 

111 Dulichion, una din insulele Hchinade sau Echinai din )larea Ionică, 
de la gura Acheloosului. 

m Catalogul corăbiilor din rapsodia a II-a a Iliadei, enumeri, conducă
torii ahei ai oştilor grupate pe neamuri şi efectivul armatei lui Priam 
(V 184-877). 

ua Vezi despre Agasthenes, Iliada, II, v. 618-624. 
111 Naupactos, oraş situat în Golful corintic, azi Lepanto. 
118 Augias, rege în Elis şi posesor a numeroase turme de vite. 
111 Pelopid, urmaşul lui Pelops, fiul lui Tantalos, regele Frigiei, conside

rat întemeietorul jocurilor olympice. 
ts: Helike, cetate în Ahaia. 
213 Templul lui Zeus din Olympia a fost ridicat în anul 468 î.e.n. de 

către arhitectul eleean Liban, din prada adusă de eleeni din oraşul 
Pisa, după victoriile grecilor, repurtate asupra perşilor. 

"' Aitolos a fost îngropat în incinta Porţii, pentru ca aceasta s:1 fie 
pusă suh protecţia puterii supranaturale a celui mort. 

n; Armistiţiul impus de celebrarea jocurilor olympice, s-a mărginit la 
cetăţile învecinate cu Olympia, dar pe măsură ce jocurile au deve
nit o sărbătoare naţională pentru Hellada, s-a extins la toate popu
laţiile care vorbeau greceşte. 

111 :-;,, pare că din timpul lui Pelops şi al lui Heracles şi pînă la Coroi
bos, vreme de 28 de olympiade, jocurile olympice au fost întrerupte. 

27 Este vorba de inscripţia gravată pe discul lui Iphitos (vezi cap. 20, 
I). 

28 Pausanias are în vedere arhiva oficiatri a în\'ingătorilor la jocurile 
olympice, ~i care a fost întocmită de sofistul Hippias pe la 400 
î.e.n. 

11 Cu privire la samavolniciile comise de Aristotimos ~i grupul lui 
împotriva eleenilor, ca şi despre sfîrşitul lui Aristotimos vorbeşte 

Plutarh în lucrarea !ni „ Despre virtuţile femeilor". 

575 

https://biblioteca-digitala.ro



MARIA MARINESCU-HIMU 

u Itinerariul urmat de Pausanias în Elida este următorul : de la ţllr
mul „Samicon" şi de la rîul Anigros, Pausanias vine în oraşulSami111, 
la ruinele de la Seillus, la vila lui Xenofon de la ~cillus; viziteaz,ă 
muntele Typaion, Alpheiosul ~i Altis-ul, pe urmă, luînd ca punc:t 
de plecare Altisul, descrie Kronionul, stadionul, hipodromul ~ 
gymnasiul, apoi ajungînd la Olympia se îndreaptr, mai î11t1îi 
spre est, vizitînd aşezările Pisa, Phrixa, Harpina; spre nst vizii
tează Herncleia, ruinele Pylosului şi Elis11l11i ~i apoi se îndreapt.ă 
tot spre vest, ajungînd la Elis. 

11 Triphylia, ţinut în Pelopones. 
n Strabo11 (VIII, 344), vorbind despre Lepreon, afirm,, că se găse~te 

la 40 de stadii (circa 7,5 km) de ţărm, iar de la templul lui Poseii
don-Samios, care se găsea pe ţărmul Samiconului, la o sută de stadii 
(circa 18,5 km) şi subli11iazt1 că este un ţinut bogat. Există ruime 
ale Acropolei Lepreonului, ca de pildă urmele unui templu dorice. 
Vezi N. I' a p ah a g i s, fliaca, p. 228. 

u Cel dintîi drum pare să fi unit Leprconul cu wan:a, al doilea 
era un drum de muntt- care trecea pe la Olympia. Dac-ar fi 
existat şi un al treilea drum de la Elis spre Lepreon, după Olyn:1-

pia sau Alpheios, pe pt1mî11t11l Triphyliei, el ar fi coincis cu unul 
din celelalte două drumuri. Această situaţie face pe unii editori 
să îndrepte cuvintele -:F!-:11 81: e ~ 'li ,.,80~, prin cuvintele 
-rp!·n1 81; 1:; 'Hi::cx!cx~ sau -:,!-:-11 81: ix lf>1ycxi.dci~. Ţiuind seama de 
faptul că Triphylia avea atîtea legături cu Arcadia, este :ogic 
să presupunem că exista un drum cc pornea de la unul din cele 
două oraşe spre capitala Triphyliei. Vl·zi N. I' apa h a g i s, E/iaca, 
I, p. 228, nota 3. 

"Athenaios vorbeşte şi el dehpre I.t:preos în al său 1Ja11chet (10, 412), 
pe care-l prezintă nu drept fiu al lui l'yrgeus, ci al lui Kadon, 
fiul zeului Poseidon şi al Astydamiei, care ducindu-se în casa lui 
Caicon, l-a provocat la diferite întreceri. 

• Epitetul Leukaios s-ar putea explica prin faptul că pentru :oate 
jertfele aduse lui Zeus, la Olympia, era întrebuinţat numai lemn de 
brad (leuke „alb"). Adesea editorii scriu Lyhaios şi acest tpitet 
ar fi o dovadă despre prezenţa la Lepreon a cultului lui Zeus L:;liaios 
şi deci a înrudirii lepreoţilor cu arcadienii. 

• După descrierea lui Pausanias, riul Anigros avea o apă mirositoare, 
poate sulfuroasă; el izvora din muntele Lapithos şi se vărsa în :nare, 
la Samicon. Rîul Anigros a fost identificat cu actualul riu :M.1vro-
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p6tamos. Adjectivul anigros-anigron, are sensul de murdar, ur1t 
mirositor. 

817 Riul Akidas care curge spre sud de Anigros, este menţionat de Stra
bon (VIII, 351) suh forma Akidon, curgînd între rîurile Neda 
şi Alpheios. 

-~Bărbatul efesean ar putea fi geograful Arthemidoros, care a scris 
pe la 100 î.e.11. un Pcripllts. 

811 Int.implarea este relatată în cartea lui Pausanias, Corinthiaca, (18, 
4). 

•• 0 Ruinele oraşului Samia, numit de alţi autori Sa111icon şi Samos, se 
văd pe versantul nordic al muntelui, numit azi Kaiafas. 

w Eleenii, ajutaţi de etolieni, au smuls de la arcadieni cele mai multe 
oraşe ale Triphyliei puţin după anul 250 î.e.n. Aceste oraşe trecuseră 
de partea arcadienilor, refuzînd să asculte de eleeni după izbînda 
tebanilor de la Leuctra. 

• 11 Scillus, colonie spartană în Elida, la sud de Olympia. 
aa Războiul amintit de Pausanias, care s-a terminat cu distrugerea 

ora~ului Pisa de către eleeni, a avut loc în cursul anului 572 î.e.n. 
"' Contrar părerii emise de Pausanias, Xenofon mărturiseşte în Ana-

1,asis (V, 3, 7) că lacedemonienii i-au oferit un domeniu la Sclllus 
11c11trn că, întorcindu-se din expediţia lui Cyrus împot.::iva fratelui 
său ArtalCerxes, el a rămas în serviciul lui Agesilaos, regele Spartei, 
în Asia Mică, dovedindu-se astfel un filolacon. 

"' Selinus, azi Kr~stena, rîu care curge prin Scillus, în Triphylia Pelo
ponesulu.i, vărsîndu-se în preajma Olympiei. 

"' Diogene Laertios, în biografia consacrată lui Xenofon, afirmă el, 
dup:1 căderea în stăpînirea eleenilor a domeniului de la Scillus, 
fiii lui se retraseră la I,epreon, unde s-a refugiat ulterior şi Xenofon 
însuşi pentru restul vieţii. Dacă mormîntul amintit de Pausanias 
a fost în realitate al lui Xenofon, este cu putinţă ca osemintele 
lui sr, fi fost transportate acolo de fini său, sau de un slujitor al 
sanctuarului. 

n l(uutelc Typaion, azi Aghia Eleusa, la nord-est de Crestena. 
" 1 Helisson, azi Davias, este cel mai mare afluent al AlphciosnluL 
4 '1 Rînl Brentheates, afluent al rîului Alpheios trecea prin oraşul arca-

diau Brenthe, la nord de llegalopolis. 
••• Rîul Gortynios, azi Dim.itzana, străblitea oraşul arcadian Gortyna, 

luînd numele de Cortynios; la vărsarea lni in Alpheios se numea. 
J:aileai. 
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u lluphagos cur~e în preajma oraşului Bouphagion, aflat între Herai11 
şi Alipheira. 

H Rîul Cladeos sau Cladaos, numit în timpurile mai noi J.alaico potami. 
sau Stravrokephalos. 

u După datele păstrate de Polybios (XII, -ld), istoricul Timaios (se<·. 
III î.e.n.) afirmase că apele rîului Alpheios reapar în Sicilia în apele 
izvorului Arethusa. În aceast,t problemă, Timaios se haza pe zvo
nul cit în timpul jocurilor olympice, în urma unei ploi torenţiale, 

fîntîna Arethusa ar fi scos la suprafaţ[L bălegarul hoilor destina\i. 
să fie jertfiţi la Olympia şi pe care-l duseseră apele lui AlpheioM, 

"' Strabon (VI, 269) afirmă că Archias, fondatorul ~yracusei, a consul
tat oracolul concomitent cu 1\-lyscellos, fondatorul Crotonei. Ct,I 
dintîi s-a interesat de posibilitatea înavuţirii lui, pe cînd cel de 
al doilea de sănătate. Zeul le-a dat răspunsul să devină fondatorii 
cetăţilor Syracusa şi Crotona. 

u Tara hyperboreilor, nume atribuit unor ţinuturi aflate spre Xord11l 
Europei, dincolo de limitele teritoriale cunoscute pînă atunci de antici. 

u Olen din Lykia, membm al şcolii de poezie din insula Delos, autor 
<le compoziţii epico-lirice, printre care un imn închinat zeiţ1•i 

Eilithyia, era considerat alături de Orfeu inventatorul hexametrului, 
67 Aristeas din Proconessos (azi Marmara) insulă în Propontida, a trăit, 

<lupă lexiconul Suda, în timpul celei de a L-a Olympiadă (57(i î.e.n.). 
1·• Issedonii locuiau în regiunea sud-estică a munţilor l'rali. 
''" Aria pythică sau nomosul pythian era o cîntare liturgică, închinată 

în special zeului Apollon. Denumirea de nomos se explică prin faJ>
tul că în compunerea non10sului se ţinea seama de anumite „re)!uli", 
care nu puteau fi încălcate. 

• 11 Concurenţii invocau pe acest Heracles din Ida ca sprijinitor ( paras-
tates) fiindcit era cinstit ca primul or)!:mizator al jocurilor olympicc. 

11 lliada, 2:l, , •. 29-l - 295. 
11 Vezi Pa II sa 11 i as, Hdiaca, -l, 5. 
•• J>ausanias (\'III, 26, :l) afirmă cr, arc-a.Jicnii consicll'rau dn·pt hot.tr 

al ţinutului lor spre Elis munteli, Erymanthos, în timp ce cleenii 
considerau drept hotar rnormintul lui Koroibos. 

•• Alergarea luni!•• se num,·a tlolit"hos şi cehivala cu don:tzeci şi patl·n 
ele stadii. Acanthos esk menţionat ra l'cl dintii <'<mcurent eare a 

alergat complet gol. 
"Înainte vreme Smyma era inclusă în Eolida, apoi a den,nit ionicii. 
"' Numele lui Krauxidas apare -;;i snh forma Kraxillas. 
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NOTE 

.,, Anabâtai erau alergători l·arc· săreau de pc cal, în timp cc calul 

alerga încă. 
••• Potrh-it cu datele oferite ele l'ausanias, piuă la olimpiada a I.XX\"II

-a (472 î.e.n.) toate probele se făceau în aceeaşi zi. Totuşi din alte 
izvoare se ştie că înainte de secolul al V-lea î.e.n. ţineau cinci zile. 
Concursurile aveau loc în hma a opta din calendarul eleenilor, adică 
în iulie-august. La Olympia soseau mai întîi concurenţii, apoi soliile 
diferitelor oraşe, negustori, artişti, scriitori, retori. 

11• In russ. există menţiunea „dµ,:,'!J lle '0).uµ,:d,~L :-.:xl dv,,,-:·r, (în 
a XXY-a olympiadă) corectată de învăţatul Boekh: ,:tµ,:-:·r. ;,.o,( 

ivEvYp<oatji în a XC\"-a olympiadi1. 
11• Sub numele de Altis este cunoscut întregul sanctuar al Olympiei, 

cu toate edificiile şi monumentele. Iniţial, cultul la Altis se ct'lebra 
la poalele muntelui Kronios, pentru ca ulterior sit se întindă pînă 
la albia Cladeosului. 

"' Pin dar, Olympica, 10, 45. 
••1 Construcţia templului a durat circa zece ani. Cele 68 de metope fusese

ră împodobite de Mummius cu 21 de scuturi aurite. Pc frontonul 
de răsi1rit era o \"ictorie, lucrată în aur. 

n• Vezi Attica, 29, 9. 
~•• Cucerirea Corintului de către llummius a avut loc în anul 146 î.e.11. 

cînd ultimii ap:1rători ai independenţei greceşti au fost învinşi la 
istmul Corintic. Corintul a fost distrus de către romani şi transformat 
într-un ager p11blirns. 

• "' 8ăpi1turile efectuate au do,·edit ,·eracitatca datelor cuprinse în opera 
lui l'ausanias. Totuşi afirmaţia că sculpturile de pc frontonul de 
r11sărit sînt opera lui l'aionios, vestit în preajma anului 430 î.e.n. 
pe cînd cele de pe frontonul de apus aparţin lui Alcamenes, au produs 
confuzie printre cerco,tători, întrucît existau diferenţe sensibile de 
tehnicii în raport cu arta acestor sculptori. 

,,.; Unii cercetători au emis pi1ren,a că Pausanias a fost inşelat ele chi
tonul purtat ele slujitoan:a Skropc, ~ocotinc! pl·rsonajul 1111 băr

bat. 
m Pausanias considerr1 pe Apollon, care se găseşte în mijlocul frontonului, 

drept Peirithoos, iar personajul identificat ele el drept Kaincus, 
este de fapt Peirithoos, care se năpusteşte asupra Centaurului Hnry
tion ca s:I-şi elihcn·zc logodnica. 

m La :\luzcul J,uvru din Paris se păstrcaz,1 un fra);mcut rcprezentîml 
capul lui Hcracles ~i al lui Eurystheus; do, ascmcnea fragmente 
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reprezentînd pe Ileracles prinzînd 111111! din caii regelui trac Dio
medes, ca şi 1111 fragment din trupul !ni Geryones. 

71 S-a observat că Pa11sa11ias cn11mcră n11mai cinci din metopele pronao
snlui, omiţînd metopa cu Cerherul, care era reprezentat numai cu 
un cap, pe care Heracles îl legase. 

80 Darul !ni Antiochos al I\"-lea Epiphancs, făcut probabil către 165 
î.e.n., trebuie pns în leg:1tnr:1 cu despuierea templului din Ieru
salim. 

11 Cn\"iutclc „şi ast,izi În ţinuturile noastre" sînt sing11ra mărturie cu 
privire la Pausauias şi la originea lui din Sipylos. 

81 Pelopeionul era o incintr, între sanctuarele !11i Ze11s şi al Herei, cu 
1111 mormînt al !ni Pelops. 

u Hermos, azi Sarabad, rîu în Jlrigia. 
14 Temnos, cetate în :\Iysia. 
11 Hippodameia sa11 Hippodamia, fiica lui Oinomaos, rege în Pisa, 

căsătorită cu Pelops, care a ieşit învingător la o întrecere de care, 
propusă de tatăl ei. 

•• ~u se cunoaşte exact locnl unde se înălţa marele altar al lui Zeus. 
::,e pare totuşi că-şi a,·ea locul între Heraion şi Pelopeion. Din de
scrierea lui Pausanias reznltii, că altarul avea o formll circulară şi 

că era compus din două suprafeţe, din r.p6&ua1~ (prothysis) şi 

altarul propriu-zis. care se formase deasupra J>rotl,_vsisului din cenuşa 
rezultată din jertfe. Pe protltysis, era jertfit animalul ; preotul tăia o 
coapsă sau alte părţi ale animalului, care trebuiau arse. Arderea 
se fllcea pe altarul propriu-zis, care cuprindea o 1uică parte din 
prothysis, cu un perimetru de 9 m şi jumătate. Ca toate celelalte 
altare din Grecia, altarul de la Olympia era făcut dintr-o movilă de 
cenuşă, îu vîrful căreia se urca cu ajutorul scărilor scobite în cenuşă, 
pentru a jertfi animalele. Partea superioară a altarul11i era vizibilă 
de mulţimea adunată la Altis. 

87 Eschara, în grccc~te, altar ~i sanctuar, la care se refugiau cei ce 
implorau milă şi cruţare. 

•• Luna l:laphion sau l:laf>hc/in/iou, a nona 11111:1 a :mului, corespunzînd 
cu a doua jum,,tatc a hmii martie ~i prima jum:,tatc a lunii aprilie. 

•sa Epitetul de . I />0111yios, acordat lui Zeus şi !ni Jfrracles „cel ce înde
părtează mn~tclc"' (i:-:1, + µ-,tx = .,muscă"). Era firesc ca într-o 
vale calcli'1 ca cca de la Olympia, unde se concentra o mulţime 

atit dt: marc de oameni ~i unde eran numeroşi cai pentru alergări 
i:i aaitnak: pv11trn jcrtf.~l, s-1 ii de,·l·nit su:lt'tr:'itoan_• 1nn~tl'll". 
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at Descoperirile arbeolob>ice arată că erau peste 70 de altare pe care 
Pausanias le enumeră. Dealtfel ritualul jertfei care comporta ardere 
de tămîie la fiecare altar, aducerea de pîinişoare plămr1dite cu miere 
şi o libaţie cu vin, 1111 pretindeau timp prea mult. 

to Divinităţii Athena Lcilis (care oferă „prada": ).d,x) eroul Od~-s
seus i-a consacrat armele lui Dolon, implorînd-o să le dea o pradt, 
şi mai mare (Iliada, 11, Y. 460). 

11 Pindar, în 1'1ie111eica, I mc11ţio11t,ază pe Alpheios şi pe Artemis. 
11 Despre Letrineeni (grece~te Lctrinoi), vezi I' au sa 11 ia s, YI, 22, 8- I O. 
11 Keraun'os, epitet derh-at de la Kcra11116s „trăsnet". 
N Se stabilise un obicei în epoca romană ca să se înalţe altare zeilor 

necunoscuţi, pentru a le atrage bunăvoinţa. 
,. Epitetul Chtonios cu sensul de „al pămîntului". 
N Epitetul Enagonins atribuit zeilor cu sensul de „care prl'zi<k,,z,-1 jo

curile". 
•• S-a numit J{ataibates fiindcă se arunca sub formă dl· trăsnet asupra 

unor locuri, care după aceasta erau considerate sfinte. 
11 Ergastcrionul (atelierul) lui Fidias se credea că se ridica pe locul 

unei biserici de astăzi. În anii de după ultimul război mondial 
a fost cercetat terenul bisericii şi s-au descoperit semne de netăgăduit 
ale construcţiei statuii lui Zeus: bucăţi de fildeş, de oase, de coarne, 
de pietre preţioase, de fier, hronz, plumb şi instrumente. Toate 
acestea impun concluzia că activitatea lui Fidias în ergastn·ion 
s-a desfăşurat în decada 430-420 î.e.n. Dintre fragmentele de vase 
şi opaiţe date la iveală cu prilejul săpăturilor efectuate în P.rga
stcrionul lui Ficlias, l'ei mai impresionant este an·la al unei cupe 
pentru turnat apa cu inscripţia: <l>c,6[,, dµi „aparţin lui Fidias"; se 
pare cr, însuşi Fidias a gravat aceste cuvinte . Vezi E. K un z e, 
VII, Olympia BC'l'icht, 1961, p. 17. Apud N. Papahagis, Iliaca, 
p. 297 fig. 147. 

11 111 urma recentelor săpături efectuate de arheologii germani, Leoni
daionul, care servea ca loc de popas pentru străinii ce veneau la 
jocurile olympice, s-a constatat că era o construcţie cu o hmgime 
de 80,18 m şi cu lăţime de 73,51 m, prevăzută cu 138 de coloane 
ionice avînd o înr1lţime de 5,55 m. Construcţia data din secolul 
al IV-iea î.e.n. şi a fost refăcută în epoca romană. Identificarea 
acestei clădiri cu Leonidaionul, descris de Pausanias, s-a făcut cu 
prilejul descoperirii unei inscripţii a donatorului naxian Leonidas; 
.Atw,Uh~ A«in-,,,, Nt1:ţ1fJ; i:r.ol-r;oE. (A făcut-o naxianul Leoni-
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das, fiul lui Leotas). Inscripţia ar contraveni afirmaţiei lui Pausanias 

că Leonidas era un băştinaş, adică un eleean. Cu prilejul unei res
taurări a edificiului, se poate să se fi omis inscripţia donatorului 
sau poate că însuşi Pausanias a citit greşit cnvîntul Nti~,o<;_ Vezi 
N. Pap ah a g i s, Iliaca, p. 295 nota I. 

10• Un copil ai cărui părinţi erau în ,;aţă mpea cu o foarfecii de aur 
o creangă din măslinul sălbatic, cn care împletea cunun,, pentru 
învingătorii de la jocurile olympice. 

1 • 1 Agoraios şi Agoraia, epitete ale unor di\"inităţi, avînd sensul de protec
tor al adnnArflor. 

1 •• S-au făcut diverse ipoteze cu privire la proedria şi la locul unde se 

ridica. CU\·întul avea semnificaţia unui spaţiu cu locuri alese. Ultima 
ipoteză a~ază proedria în porticul sudic, prevăzut C'U 34 de coloane, 
care se pare că s-a construit pe la 365 î.e.n. Yezi N. Pap ah a g i s, 

Iliaca, p. 297, nota. 2. 
'"3 M oiragetes, epitet avînd semnificaţia de diriguitor al destinului; 

Hypsistvs. epitet avînd semnificaţia de „prea înaltul". 
10' Tyche agat/ic = noroc, reuşită, succes. 
'"' Thermios, epitet cu sensul de călduros, este în strînsă legătură cu 

lhermotes, căldură necesară în timpul lunilor de iarn,l pentm întreţine

rea culturilor. 
'"" Theocoleonul (greceşte ~e"l)xo).e<,v) servea ca locuinţă theocolilor. 

adică întregului personal care servea templul din Olympia. 
10' Clădirea amintită de Pausanias pare să fie Heraionul. 
10• Prytaneul eleenilor se afla în partea nord-vesticii a Altisuhtl şi 

cuprindea pe lîngă altele o încăpere pătrată, unde se găsea vatra 
eleenilor şi unde era întreţinut continuu focul şi o sal,, pentru ospeţe 

în cinstea învingătorilor la jocuri. 
1°" Dialectul doric era unul din cele patru principale dialecte ale limbii 

greceşti (ionic, atic, doric, colic). Dialectul doric era vorbit în cea 
mai mare parte a Peloponcsului, în Sicilia, Italia de sud, Creta şi 

alte insule şi în partea de sud-,-est a Asiei )!ici. Este dialectnl în care 
an scris Pindar, Theocrit, Arhimede. 

11 " Stilul doric este cel mai ,·echi şi cel mai simplu stil arhitecoonic, 
caracterizat prin coloane masive, prin crenelnri cu muchii ascuţite, 
capitelele simple, iar fusul coloanei se sprijinii direct pe paviment, 
fărt, bază proprie. 

111 „Hermes cu Dionysos copil" este singura oper,, a marelui Praxiteles, 
păstrată pînă azi în original. A fost făurită pe la 330 î.e.n. Statuia 

582 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTE 

a fost descoperită în primăvara anului 1877. Hermes este reprezen
tat cu trupul gol, cu piciorul drept călcind pe pămint, iar cu cel stîng 
îndoit. ln mina stingă zeul ţine pe micul Dionysos. Braţul şi-l sprijini 
pc un trunchi de copac pe care şi-a azvirlit veşmîntul. Mîna dreaptl 
Hermes o ţine în sus şi pare sll arate ceva lui Dionysos, probabil un 
,ciorchine de strugure. Dionysos îşi sprijinii mîna dreaptă pe umărul 
lui Hermes iar cealaltă o întinde spre obiectul arlltat de Hermes. 
De remarcat că, începînd din secolul al IV-iea î.e.n., Dionysos este 
înfăţişat ca un tînăr sau ca un copil. 

;1m Textul a fost completat prin cuvintele Eu~u8!:.oi -:e f. < 'Apt8,x(ou 

·,uv11 x,xl TI O).uµmdt; -li > ~tAbt1tou. Eurydice era soţia lui Filip 
. .\rrhidaios, fiul lui Filip al Ii-lea şi fratele vitreg al lui Alexan
dru cel Mare. Moştenitor de drept al lui Alexandru, a fost asa
sinat cu prilejul luptelor dintre diadohi după moartea acestuia. 

,oia Lada din cedru a Kypselizilor pare să dateze din secolul al VI-lea 
i.e.n. şi este cu putinţă să fi fost adusă ca ofrandă de tiranul 
Kypselos (614-585 î.e.n.), sau de către unul din fiii săi. O idee 
despre lada lui Kypselos ne oferă craterul lui Amphiaraos, care redă 
plecarea lui Amphiaraos ~i a carelor la jocurile funebre pentru 
Pelias. Vezi Pap ah a g i s, lliaca, pp. 320-321. 

'-'14 Scrierea numită houstrophedon începe de la stînga spre dreapta şi 

se continuil de la dreapta spre stînga. 
"" Asios din Samos. reprezentant al poeziei genealogice posthesiodice. 
"" Personajul aşezat pe tron era judecătorul concursurilor, iar perso

najul care purta chitonul lung al rapsozilor, a fost inter
pretat de Pausanias ca o flautistr1. Vezi Papahagis, lliaca, 
p. 319, nota 2 . 

• JI; După observaţia lui Papahagis din Iliaca (p. :l'.!2, nota !), l'ausania.'I 
nu trebuia să includă pe Iolaos în :\luncile lui Heracles, întrucit 
Iolaos este legat de scena unnlltoare cu Hidra din J,erna. Greşeala 
se explică prin faptul că în această zonă a lăzii lui Kypselos, nu exis
tau demarcări pentru diferitele subiecte. 

11 • Pheia, cetate în Arcadia Peloponesului. 
"" A itl1ra este o figură legendară. Interesantă este etimologia cu vintului 

care derivă de la aith „a lumina". 
•1211 Episodul răpirii este redat pe ,·asele greceşti. 

121 Vezi Odysseia. 11, :l-18. 
_.., Episodul Nausicăi, fiica regelui Alkinoos din ţara feacilor este narat 

în Odyssria, VII, ,·. 71-80. 
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1• Ewnelos din Corint trebuie să fi alcătuit poemul pe la 743 î.e.IL 
iu Ruinele casei lui Oinomaos n-au putut fi identificate pînă acum, 

vezi P a p ah a g i s, Iliaca, p. 333, nota 1. 
m Versul elegiac este compus dintr-un hexametru şi un penta

metru care este în realitate un hexametru :dactilic căruia îi 
lipseşte thesis, jumătatea slabă a piciorului din măsura a treia 
şi a şasea. S-a numit „pentametru" de la cuvintele pente „cinci" 
şi mrlro11 „măsură" şi nu „hexametru" fiindcă deşi are şase iclits, 
totuşi s-a considerat piciorul al treilea ~i al şaselea ca un singur picior. 
Acest vers, de obicei nu se întrebuinţeazi1 singur, ci în unire cu 
hexametrul, formînd împreună un tot numit distih. Este versul 
în care se scriu elegiile (de pildă „Tristia" lui Ovidiu). 

126 Asemenea descoperiri sînt frecyente la Olympia. În iarna anului 
1963, in urma unei furtuni puternice, au fost scoase la iveală un 
strigi! (stlengis) ~i resturi dintr-o cnemicti. 

127 Metroonul era un sanctuar mic clădit în stil doric, cu o lungime 
de 20,67 m şi o lăţime de 10,62 m. Avea acoperiş de lemn rn cără
mizi, şase coloane pe laturile mici şi 11 pe laturile cele mari. Era 
considerat ca datînd din secolul al IV-iea î.e.n. şi era ridicat în 
cinstea Mamei Zeilor, al cărei cult era celebrat alături de al Geei 
şi al Eileitbyiei. în epoca imperială a fost consacrat lui August11& 
şi, ulterior celorlalţi împăraţi. O statuie al cărei corp se afli1 la :\Iuzeul 
din Olympia se crede că ar reprezenta pe Augustus. S-au mai dcseoperit 
şi alte statui ale unor împăraţi romani. 

128 Pausanias 1111 menţionează N_vmphaion1tl lui Herodes Atticus, care 
se găsea în preajma Metroonului şi care servea drept rezervor pentru 
apa pe care Herodes a adus-o la Olympia, de la izvoarele actualei 
aşezări Miraca. La mijlocul bazinului era un taur de marmură, care
astăzi se •găseşte expus la Muzeul din Olympia şi poartă o inscripţie, 
din care rezultă că era o ofrandă adusă de Regilla, preoteasa zeiţd
Demetra, soţia lui Herodes Atticus, sofistul grec_din __ seeolul_ al II-iea. 
e.n. 

119 De la aceste statui s-au descoperit 16 piedestale, 
11 " Lui Cleon din Sicyona i se datorează primele din cele 16 statui 

numite Zanes. Pe piedestalul celei de a doua statui, se citeşte in
scripţia "K).aw•, ~txu<ovtll~ bohjatv ( .. A frlrnt-o :-.icyonianul 
Cleon"). Zeus este reprezentat sprijinîndu-~i u~or degetele mîinii 
,Ic piedestal. Se pare că toate aceste statui erau de acelaşi. 

tip. 
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131 Hellanodicii aveau rolul de a interveni numai în cazul unor neînţew 
legeri, în timp ce comportarea fiecărui concurent era apreciată de 
un juriu special. 

1n Cea de a CCVI-a olympiadă, pe care Pausanias o aminteşte ca fiind
pe vremea lui, este cea din anul 125 e.n. 

113 Porticul Ecoului, datînd din secolul al IV-iea î.e.n. se afla în partea, 
de răsil.rit a dumbrăvii Altis şi avea o lungime de 98 m şi o adînd
me de 12,5; era prevăzut cu două rînduri de coloane cele din exte
rior fiind dorice, iar cele~din interior ionice. 

1" Ediţia Schubert aşază această încheiere la începutul capitolului 
XXII. 

ia• Hippodameion era o incintă fără nici un edificiu. 
111 Asopos, rîu în Phliasia şi erou local, ale cărui fiice erau Aigina, Kerkyra, 

Thebe, Nemeia şi Harpina. 
187 Distrugerea s-a produs între anii 468-463 î.e.n. 
118 Este vorba de împăratul Augustus. 
130 Este vorba de lupta de la Actium. 
Ho Evenimentul s-a petrecut în.anul 356 î.e.n. 
m Revenirea potideaţilor s-a petrecut în anul 316 î.e.n., cînd pe locul' 

vechii Potideia s-a înfiinţat oraşul Cassandreia. 
1'2 tngenunchierea Eubeei pentru a doua oară, s-a produs pe la 44S 

î.e.n. pe vremea lui Pericles. 
HI Unii comentatori identifică pe Sicionian cu Kanachos. 
1M Psophis era un oraş arcadian la hotarul cu Elida. 
Hi Astăzi se cunosc şi alte ofrande mai vechi, ca de pildă o ofrandă 

a lui L. Aemilius Paulus, adusă după izbînda regelui Perseu la 
Pydna, în:anul 168 î.e.n. 

"" Cu prilejul războiului dus de eleeni împotriva arcadienilor pe la 364 
î.e.n., arcadienii au luat hotărîrea de a preda eleenilor sanctuarul 
de la Olympia, pentru a fi îndepărtată minia zeului. 

147 Vezi Pausanias, VI, 20, 14. 
14 • 'falthybios, crainicul lui Agametnnon, în timpul asediului Tro

iei. 
u• Promontoriul Pachynos se găseşte în colţul sud-estic al Siciliei, 

aproape: de Syracusa. Oraşul Motye (colţul de vest al Siciliei) nu 
mai exista pe vremea lui Pausanias, căci fusese distrus încă clin 
anul 397 î.e.n. Izbînda agrigentinilor este legată poate de aşezarea 
numită l\lotynon de lingă Acragas (Agrigentum). Vezi Pap ah a g i 11 

Iliaca, p. 352, nota I. 
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uo In anul 1954-1955 cu prilejul localizării Leonidaionului, s-a des
coperit un piedestal de marmură al unei ofrande purtînd o inscripţie 
cu patronimicul donatorului ( Embl'dolimos) ca şi numele SCl!lpto
rului Nicodamos. 

~•• Adică înainte de anul 494 î.e.n. cind Zancle a primit numele de 
Mesaene, doric Messana (azi Messina). 

401 Dapă Herodot (II, 44), Tha!lOS ar fi fost o colonie a fenicienilor care 
adwieseră cu ei cultul lui Heractes fenicianul. 

ua Aici s-a descoperit o parte din piedestalul statuii Nike a lui Paionios. 
Pe acest piedestal, înalt de 9 m se înălţa chipul zeiţei Nike (Victoria) 
din marmură de Paros şi din care mai multe fragmente au ieşit 
Ia iveală cu prilejul săpăturilor efectuate în anul 1875. Înălţimea 
statuii era de 3 m; fără aripi avea numai 2, 16 m. Chitonul era 
vopsit în culoare roşie ; zeiţa purta o cingătoare de aur şi pe 
cap o bandeletă de asemenea de aur. In mina dreaptă ţNtea o hande
letă sau o crenguţă de laur sau de palmier. La picioare era un 
vultur lucrat în metal. Postamentul era vopsit în albastru, astfel 
cr, zeiţa făcea impresia di pluteşte pe ape. Statuia datea?.1'1 din 
timpul păcii lui Nikias (421 î.e.n.) sau puţin mai tîrziu. 

u, S-ar părea că sculptorul Dionisios a activat pe la 460 î.e.n. 
Ul Heracleenii, locuitorii Heracleii cunoscută sub numele de Heracleia 

Pontică, oraş important pe coasta pontică a Bithyniei, azi Eregli, 
care a întemeiat şi colonia Callatis (Mangalia) în Dobrogea noastrlL 

lH Sculptorul Calliteles, fini lui Onatas, a activat în secolul al \'-!ea 
î.e_n. 

l&? Locuitorii din insula Thasos, pentru act:laşi motiv, au azdrlit în 
mare statuia lui Theagcnes, Îlwingr1tor la jocurile olympice. Ei au 
reaşezat statuia, in urma unui oracol dat la Delfi. 

CARTEA A VI-A 

Eli111•11 li 

1 Pausanias în această carte se ocupă de acei învingători la jocurile 
olympice care erau cunoscuţi din unul sau mai multe cataloage 
şi ale căror statui le văzuse el însuşi. In această situaţie, va aminti 
circa 230 de astfel de învingători. Dintre cataloagele cu numele în
vingătorilor care circulau pe vremea aceea ne-a parvenit numai 
.catalogul conţinînd numele învingitorilor la proba de stadiu, publi
.cat către anul 220 de Iuliu Africanus, cuprins cu un secol mai tîrziu 
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de episcopul Eusebiu din Cezareea în Cronica sa împreună cu alte 
liste cronologice ale unor stăpinitori ai oraşelor greceşti ca fi ale 
unor ţinuturi din Răsărit. Pe lingă acest catalog e:idstan şi oiteva 
fragmente din cartea lui Flegon din Tralles ca şi u11 papyrm1, des
coperit în 1897, în satul Belinesa din Egipt, unde se afla ~i oraşul 
antic Oxyrynchos. În catalogul acesta sînt înscrişi învingătorii 

Olympiadelor 75-8:l. 
"' Informaţia lui Pausanias se hazează pe inscripţia găsită pe posta

ment şi care a fost descoperită, in partea de nord a Prytaneulni de 
la Olympia. Troilos a repurtat izbînzile la două olympiade consecu
tive, cea din 372 şi cea din 368 î.e.n. 

:11 Apelles, pictor vestit din epoca elenistică. 
•◄ Numeroşi învingători la jocurile olympice an fost reprezentaţi în 

această atitudine. 
& Xu este cu putinţă ca cele două statui ale lui J,ykinos să fi fost exe

cutate de Myron, căci el a activat pe la mijlocul sec. al V-lea î.e.n. 
Cum Lykinos a repurtat o primă victorie în anul 448 î.e.n., se pare 
că la olympiada următoare în anul 444 î.e.n. Lykinos a ieşit invin
gător într-o cursă de care trase de cai şi se pare că el a consacrat 
statui, care să cinstească aceste două izbînzi. Dar nu este exclus 
si1 le fi executat un alt artist )Iyron în secolul al IV-iea î.e.n. 

• Motivul pentru care lacedemonienii an fost excluşi de la jocurile 
olympice din anul 420 î.e.n. îl expune Thucydides în (V, 49). 

'Deşi Agis în cursul anilor 401 şi 399 î.e.n. a făcut dese incursiuni 
în Elida, totuşi nici un alt autor nn pomeneşte de o luptă interve
nită între eleeni şi lacedemonieni în cuprinsul dumbrăvii Altis. 

8 8tatuia se numără printre puţinele statui, care nu prezintă învingă
tori la aceste concursuri olympice, dar pe care, Pausanias le amin
teşte printre acelea închinate învingătorilor olympici. 

• I.upta aceasta p<,trh-it datelor oferite de Pausanias, a luat sfirşit 

prin infringerea lacedemonienilor. 
10 Se pare că izbînzile mcsrnienilor au încetat după primul ri1zboi pclo

ponesiac. 
n S-a descoperit un fragment din postamentul statuii acestni copil 

care a făcut să r:1sune din nou numele ntt'senilor ia joeurilc olympice. 
11 Acth-itatea lui Critios sau Critias s-a desfăşurat iu prima jumi.tate 

a secolului al V-lea î.e.n., pnrnlel cu a unui alt sculptor Nesiote.,. 
Aceasta se deduce de pe inscripţia descopcritiL pe 1111 postament. 

11 Kalanreia, azi !'oro, insulr, în marea Egec. 
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H Victoria lui Oibotas datează din anul 756 î.e.11. După tradiţie ar fi 
participat la lupta de la Plateca din anul 479 î.e.n. Statuia i-a 
fost ridicată în rum! 406 î.e.n. 

11 De observat că Dikon odată cu prima izbîndi't repurtată a fost 
proclamat ca orii,>inar din Kaulonia, iar la ccldalte, ca siracuzan. 
Lucrul este explicabil dacă avem în vedere faptul că tiranul Dionysio& 
a obligat în anul 389 î.e.n. pc locuitorii Kauloniei să se mute la 
Siracuza iar la Kaulonia a coloni,.at locrieni. 

11 S-a descoperit postamentul unei statui adnd o inscripţie în cart: se 
arată că Kyniscos purta acelaşi nume ca şi tatăl său, .,că era originar 
din ::llantineea şi că a dedicat statuia, în umia unei victorii obţinute 
la pugilat" (Vezi N. Pap ah a g i s, Eliaca, II, p. 374, nota 3). 

17 Cu prilejul ultimelor săpături efectuate la Olympia, s-a găsit o parte 
din inscripţia gravată pe postamentul statuii lui Ergoteles care a 
fost completată de H. Kunze pe baza datelor oferite de Pausanias. 
Vezi Kpr,-:-. XFr..v. 1953, p. 139. Vezi şi Kp'I)-: Xpov. 1963, p. 253. 

11 Polydamas sau Pulydamas din Scotussa a ieşit învingător la proba 
de pancration în anul 408 i.e.n., adică cu prilejul celei de a XCIII-a 
Olympiadă. 

1t Distrugerea Scotoesei sau :-,cotussa, cetate în Tesalia, a intervenit 
în anul 367 î.e.n. 

11 Homer, Iliada VII, v. 407. 
a Callias a repurtat izbînda în anul 472 î.e.n. 
11 Vezi T h u c y di des, V 49. 
• Diagoras avea trei fii : pe Acusilaos, pe Damagetos şi pe I•orieus 

şi două fete: pe Ferenike şi pe Kallipateira. Învingători la jocurile 
olympice au fost şi cei doi nepoţi ai lui Diagoras, Euclts, fiul 
Kallipateirei şi Peisirodos, fiul Ferenikei. 

N Dorieus în afară de izhînzile repurtate la pancration în ani:, 432, 
428 şi 427 î.e.n.) a mai repurtat şi 8 victorii la jocurile istmice, 7 la 
cele nemeice şi una la jocurile pythice. 

11 Lui Diagoras, Pindar i-a încliinat Olympica a VII-a. 
11 Potrivit informaţiilor date de Thucydides (VIII, 35), Dorieus a 

colaborat cu lacedemonenii după înfrîngerea atenienilor din Sicilia. 
11 Xenofon în Hellenice (I, 1, l, 2) ne informează că Dorieus a :uptat 

în iama anului 411-410 î.e.n. împotriva atenienilor. 
11 Ei nu lăsau brîuza s:1 se scurgă bine de tot. 
11 Este cu neputinţit ca cel cc aduce ofranda să fie o altă persoan~ 

decit Gelon, tiranul Siracuzei. 
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ao 1.'.arystos, oraş pe coasta sudică a Eubeii-
• 1 în urma săpriturilor întreprinse de Şcoala arheologică franceză, la 

Thasos, s-a descoperit în agora un mic sanctuar al lui Thea~enes, 
iiind cinstit acolo ca un zeu tămiiduitor. 

• 1 în cinstea izbînzilor repurtate de Hieron, tiran al Siracuzei, în perioada 
-t78-476 ·î.e.n., Pindar a compus olympica I şi Bachilide Oda 
a V-a. El preamăreşte bogăţia, bravura şi forţa lui Hieron ca şi vic
toria calului Ferenicos. 

u I >upă datele oferite de Polybios (VII, 2) siracusanul Hipocrates şi 

iratele lui mai mic, Epikydes fuseseră tritruşi ca soli de către Hanibal, 
la regele Hieronymos înainte de sfîr~itnl lui, pentru o colaborare 
cn siracusanii. 

M Ura~ul Triteia sau Tritaia pe vremea lui l'ausanias era inclus în .-\haia . 
.. )<axosul a fost distrus de Dionis din Siracuza în anul 403 î.c.n. 
11 Sărbătoarea ionienilor se numea tot Olympia. 
• 7 Polybios, VII, 10, 2 caracterizează pe Gorgos ca pe un distina 

atlet. 
aa Din postamentul statuii lui Xenombrotos s-au descoperit trei frag

mente. Inscripţia gravată pe postament pare să dateze din sec. 
al IV-iea î.e.n. 

•• Este vorba de Dcmetrios Poliorcetul (336-283 î.e.n.). 
• 0 T.,eonidas din Naxos este cel ce a ridicat I,eonidaionul. 
" Poate fi acelaşi cu Hnalkides, comandantul erctrienilor pe care-l 

prezintă Herodot (V, 102). 
•• Nu este cunoscută data victoriei obţinută de Democrates dar din

tr-un decret al eleenilor se pare di era în culmea gloriei la începutul 
secolului al III-iea î.e.n. Decretul arat:l cr, llemocrates era considerat 
proxenos şi binefăcătorul eleenilor, avînd dreptul de proedrie la con
cursurile dionysiace şi de participare la toate serbările. 

43 Este vorba de Ptolemaios Lag6s, numit Philadelful. 
" Gorgias din Lcontinoi a fost trimis in ambasadi"i la Atena, în vara 

anului 427 Î.<'.11. 

•:• .-\naximencs <lin I,ampsac, proicsorul lui ,\in:arnlru cel )lare a scris 
o istorie a lni Alexandru, o istoric a lui Filip, ~i o istorie a Greciei 
incepînd cu theogonia ~i epoca mitic:,. 

•• Obiceiul ca învingătorii la jocurile olympil'c s,1-şi 11dice ci înşişi 

statui nu pare să fie mai ycchi clccit secolul al VI-lca î.e.n. 
47 Te,.anrele de la Olympia sint zidite la nord de dumhra\·a Altis. 

Ele erau mici temple pre\"i'tzntc de ohicei cn don,, coloane ~i purtau 
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chiar numele de naiscoi sau naoi. Aceşti naoi erau cmstrui;i ca 
să adăpostească in ei ofrande preţioase care nu puteau rănme în1r-11n 
spaţiu descoperit. Aşa de pildă tezaurul sicyionienilor er, o indntă 
cu pronaos aYînd o lungime de 12,46 m şi o lăţime de 7,30 :i pre,ăzut 
cu triglife şi metope. \'ezi N. Pap ah a g i s, El-iaca, II, p. -09 nrta 2, 

11 Aceşti thalamoi se presupune că erau nişte dulapuri mar· de bronz 
construite, unul in stil doric şi altul în stil ionic, in care erm păs1rate 
sub cheie, ofrande preţioase. 

•• Myania sau llyonia era un oraş al locrilor la o dep,irtan de :H de 
stadii de Amfissa. 

u Vezi T h u c y di d c s, III, 101. 
61 Tezaurul megarienilor era ca aşezare, al doilea, Yenind dins,re ră;ărit 

şi penultimul yenind dinspre apus. Frontonul a\'ea o hngimc de 
5,70 m şi o înălţime de 75 cm. 8-au descoperit fragment, col(Jrate 
şi elemente de coloane dorice. 

11 Tezaurul oferit de locuitorii din oraşul Cela era fornut dirtr-o 
încăpere cu dimensiunile de 1:J, 17 >: 11 m., aYînd o inrare ,pre 
răsărit, care către începutul secolului al \'-!ea, a fos mutată 

către sud. Cu acest prilej s-a construit un portic cu 6 colo.ne rlc,rlce· 
în faţă şi dou,1 pe laturi. \'czi N. Pap ah a g i ~ Iliaca, 
II p. 416, nota I. 

61 IJin sanctuarul închinat Hipodamciei, fiica lui Oanomao şi inţia 

lui l'clops nu s-a descoperit nici o mmă. Cit prh·eşte eului Hlpo
dameici 1111 ne este cunoscut. 

H O istoric a s~adionului de la Olympia a putut fi stahilitănumai în 
uruia siipăturilor efectuate de şcoala arheologic,l germmi:i ca~e a. 
fixat 5 faze în eyoluţia stadionului. 

•• Rîul l)iagon, azi Tsemherula, se intilnc~te cu Alphdosul în acdaşi 
punct cu Erymanthos. 

H J,eucauias, rîu ce se \'arsă în apele Alpheosului, iu preajna căruia 
s-ar fi aflat sanctuarul lui Dionysos I.eukyanites. 

67 Ruinele aşezării l'hrixa erau în preajma satului numit ai l'hrixa,. 
la est ele Olympia. 

H Parthenia este actualul riu llachirC:·ico sau Bachirdco. 
H Harpinates cort'spundt· al'tual11l11i riu \'ilizeico. 
•• Istoricul gn·c I'. Tlu:mclis în urma s,1p,Hurilor relativ rt,ccnk I ajuns la 

concluzia cr, Pylnsul Elidei se afla pe l0<.·11I aşezării, numte astăzi 

Af:Tapidohori ~i pc colina Armato\'a X. I' apa ha g i s, /iaca, II. 
nota :l, p. -t:lH. 
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11 Serharea aceasta, la care participau fecioare care purtau măşti' 

sau se ungeau pe faţă cu noroi, amintc~te dansul executat în cinstea, 
Artemidei Kordaka. 

12 în linii mari, Gymnasiul din Elis nu se deosebea de cel de la Olym
pia. 

u Plutarh în luc-rarea lui „Despre Isis ~i Osiris", par, 75, arată că Fidias· 
reproducînd o broască pe statuia zeiţei Afrodita, a vrut să arate 
că tinerele fete treLuie să fie ocrotite aşa cum carapacea apără broasca 
iar femeile trebuie s,1 fie tăcute ~i s{1 rămînă în interiorul căminului, 
aşa cum Lroasca este nc<lespărţit,1 de carapacea ei. Ţapul este sim
bolul desmăţului. 

u Homer, Iliada, \', v. 395-396. 
15 La Cartagina exista un cult închinat zeului Satrapes. Statuia acestui 

zeu capiită în epoca romană numele de Sarapis divinitate egipteană
al clirei cult se răspîndise în Grecia încă din epoca elenistică. 

•• în urma ultimelor si'ipături întreprinse, teatrul acesta numit, de 
Pausanias vechi fiindcă nu mai era întrehuinţat se dovedeşte c,1 era 
folosit în epoca elenistică. 
I>upli Pausanias (V, 1, 10) 

•1 Despre aceasti"t minune săvîrşit.l în sanctuarul lui Dionysos din 
insula Andros, vezi P 1 i ni u s, 31, 16. 

•• Prin „cei din sus de Syena", se înţelege Asuanul. 
•• ] >espre Masa Soarelui, vezi P a u s an i a s, I, 33, 4 ~i He rod o t, 3, 18· 
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Figura scriitorului Pau
sanias a fost privită cu 
scepticism pină către sfîr
şitul secolului al XIX-iea, 
majoritatea cercetătorilor 

-văzînd în el un compila
tor. În vremea noastră, a 
cest scepticism aparţine 
trecutului, întrucît studii
le întreprinse au demon
strat faptul că Pausanias 
a fost un scriitor cu o 
pregătire multilaterală şi 

că opera lui este rodul 
unor cercetări conştiin

cioase şi entuziaste şi a 
unor lecturi asidue. 
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